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మున్నరిక 


(ఉపోదాతము) 
య 


మేలిమి తెలు(గాదటు లందజీకిని ౨ండెందపు టేంకణమయులు. 


మిహివానులారా ! అచ్చతెలుగు అని పేరుమోసిన మేలిమి తెలుగులో ఇదివరకే ప్రెక్కు కావ్యములు వెలువడినను ఆ నుడిలో అన్ని 
సబ్జెక్టులను వ్రాయుట/ తెలియంజెప్పుట అలవి కాదన్న అనుకోలు విజీవిగా ప్రాంకిపోయి ఉన్నది. “అచ్చతెలుగు, అచ్చతెలుగు” 
అని మొత్తుకొనువారు సాధారణముగా కవులో, కవితల చదువరులో, విమర్శకులో అయి ఉన్నారు. మిగితా మందికి అది ఏమో, 
దాని అక్కజ ఏమో బొత్తుగా తెలియదు. కనుక మిక్కిలి ఇరుకుమేరకు చెందిన కవితలకును, పాటలకును మటుకే అచ్చతెలుంగు 
పరిమితమైనది. “ఆమని, కోయిల, మల్లెలు వూల్లు కొమ్ములు, జాబిలి, నెలవంక వెన్నెల మారాకు, వలవు, నెలయేడు”- ఇదీ వరుస. 
మిగితా సబ్జెక్టులలో అచ్చతెలుంగు లేనే లేదు. ఆయా సబ్జెక్టులను గూర్చి అచ్చతెలుంగులో చర్చించంగలమన్న నమ్మకము గానీ 
దీమసము గానీ ఎవటీకిని లేదు. 


ఈ అయినిల్కలో నేనీ వల్మిరిగమును వ్రాసినాను. ఇందులో నీతి, జీవన మార్గము, లోకము తీరు, తత్త్వచింతన, మానవతా- 
వాదము, ప్రేమ, శృంగారము అన్నియు మేలిమి తెలుగులోనే వాగీటంబడినవి. ఇది మొత్తము 1700 పద్యముల పొత్తము. 5 
భాగములుగా విడంగొట్టంబడినది. అవి- 


1. మనిమిత్రోవ (జీవన మార్గము). 
2. కానన త్రోవ (లోక మార్గము) 
3. కాకడ త్రోవ (తత్త్వమార్గము) 
4. అర్మిలి త్రోవ (ప్రేమ మార్గము) 
5. ఏలత్రోవ (శృంగార మార్గము). 


ఇప్పుడు విడుదల చేసిన మనిమిత్రోవ అను భాగములో 524 పద్యములు కలవు. ఇందులో ప్రతి పద్యమునకు కలివిడి తెలుగులో 
పద విభాగము, అన్వయ క్రమము, ప్రతిపదార్థము, తాత్పర్యము మజీయు విశేష వివరణము ఇవ్వబడినవి. క్రొత్త తరమువారి 
పరిమితులను దృష్టిలో పెట్టుకొని ప్రతి పద్యమునకు ఇంగ్లీషులో కూడ 51Mఇగy ఇవ్వబడినది. కనుక దీనిని ఆకళించుకొనుటలో 
ఇబ్బంది ఏమియు ఉండదని ఎంచెద. 


రెండవ భాగము (కానస త్రోవ) ను ఈ యేడాది (అనగా - 2021) డిసెంబరు నెలలో వెలువజింపంగలను. మిగితా భాగములను 
కూడ వీలు వెంట వెలువటీంచెదను. 


ఇందలి మూల రచనలో సంస్కృత, ఉరూ, ఇంగ్లీషు మాటలను ఎక్కడ గానీ ఎసవాడలేదు. తద్భవములను కూడ ఎడంపెట్టుట 
జరిగినది. అవి బొత్తుగా లేవని చెప్పలేను. కాని చాల అరుదు. కళ్ళలో వత్తులు వేసికొని గాలింపలా గాలింపయా, 50 లేదా 100 


పద్యములకు ఒకటి చొప్పున ఎక్కడనో ఒక మూలన కనంబడవచ్చును. కాని ఇది క్రొత్త ప్రక్రియ కాదని గమనిక. నేను దీనికి 
మొదటివాండను కూడ కాను. సుమతీ శతకములోను, వేమన శతకములోను తత్సమ తద్భవ శబ్దములను అరుదుగా వాడిన 
పద్యములు చాల ఉన్నవి. ఆ సంప్రదాయమున కిది యొక మెయుంగైన కొనసాక మటుకే. 


అయితే ఇది వడారము మేలిమి తెలుంగు వ్యాప్తినే లక్షించి చేసిన వ్రాయిక కాదని మనవి. నేను నా బ్రదిమానమున పెద్దకాలము 
పాటు చదివినవి, చూచినవి, అనుభవించినవి, తలపోసినవి - అన్నియు కలంబోసి ఈ పుస్తెకమ్మను సంతరించినాను. ఇది రాంబోవు 
తరములకు కొద్దో గొప్పో పనికివచ్చునని తలంచెద. ఇందులో అక్కడక్కడ నీతిప్రాయములైన ఉపదేశములు కొన్ని ఉన్నప్పటికిని ఇది 
వడారము నీతిశాస్త్రము కాదు. దీని నొక త్రోవగారపు పొత్తముగా (guidance book - మార్గదర్శన గ్రంథముగా) చూడందగును. 


సంస్కృతమునందు వలె తెలుగులో నీతిశాస్త్రములు హెచ్చు లేవు. నీతిశతకములని పేరుమోసిన వేమన శతకము, సుమతీ 
శతకము, భాస్కర శతకము, కుమార శతకము, కుమారీ శతకము మొదలైనవి కూడ నిక్కముగా నీతిశతకములు కావు, 
త్రోవగారపు పొత్తములు మటుకే. తెలుగులో నీతిశతకములను వ్రాసిన ఏనుంగు లక్ష్మణ కవి, కూచిమంచి తిమ్మకవి, ఎలకూచి 
బాలసరస్వతి సంస్కృత శ్లోకములను తెలుంగు పద్యములుగా నుడించిరే తప్ప స్వంతముగా వ్రాయలేదు. భమిడి కామేశ్వరమ్మ- 
గారొక్కటే కొంతవరకు నీతిశతకము అనందగ్గ రచన చేసినట్లు కన్పట్టుచున్నారు. అట్లే మడికి సింగన కూర్చిన సకల నీతిసమ్మతము 
మజియు నీతిముక్తావళి కలవు. 


అయినను దీని నొక లోటుగా ఎంచనక్కటిలేదు. మన తెలుంగు కవులు గొప్ప సంస్కృత పండితులు కూడ అయినప్పటికి, కేవల 
ఆదర్శవాదముతో కూడికొన్న సంస్కృత నీతివాక్యముల యందు వారికి నిండు నమ్మకము లేకపోవుటయు, ఆచరణాత్మకమైన 
మటీయు వాస్తవికమైన బ్రదిమానము పట్లనే వారు మొగ్గు చూపుటయు - తెలుగులో నీతిశాస్త్ర గ్రంథములు లేకపోవుటకు కత- 


మని ఎంచెదను. 


సంస్కృతమున సైతము త్రోవగార పొత్తముల అక్కజను గమనించి తరువాతి కాలపు కవులు కొన్ని వ్రాయికలు సంతరించిరి. వారిలో 
ప్రముఖుండు క్షేమేంద్రుండు. ఆయన సేవ్య-సేవక పద్ధతి (Employer - Employee Relations), చారుచర్య (Good conduct) 
అను రెండు పొత్తములను వ్రాసెను. ఇంకొందజు మార్గదర్శన శ్లోకములను వ్రాసియు వాటిని తమ పేరిట చాటికొను తెగింపు 
చేయలేక పేరుమోసిన పెద్ద పొత్తములలో అడ్డగోలుగా చొప్పించి తనివి చెందిరి. 


వల్మిరిగములో ఎనవాడిన భందన్సు మజీయు దాని బౌకక్లు 


ఇందులో ముత్యాల సరము తప్ప మిగితా అన్నియు నేను క్రొత్తగా చొజంబెట్టినవే. అచ్చతెలుగు ఛందస్సులే అయినప్పటికిని 
తరువోజ, అక్కలు, ఆటవెలంది, తేటగీతి, సీసము వంటివాటి జోలికి పోలేదు. మేలిమి తెలుంగు నుడికిని, నా భావధారకు 
మజియు నేను చెప్పందలంయయకొన్న విషయములకు మాత్రాచ్చందస్సే తగినదన్న నా వేదార నమ్మకమును బట్టి వడారము అటు- 
వంటి ఛందస్సులనే కొత్తగా కూర్చి ఎసవాడినాను. అవి ఏవనంగా- 


1. రాల్మిక : పాదమునకు 12 మాత్రలు. 
2. తెల్మిరిక : 13 మాత్రలు. 


3. వెల్మిరిక : 14మాత్రలు. 

4. గంగేరిక: 15 మాత్రలు. 

5. పస్సియ : 16 మాత్రలు. 

6. మొల్ల : 17 మాత్రలు. 

7. గోరంటిక : 18 మాత్రలు. 
8. పొన్నిక: 19 మాత్రలు. 

9. అవిగింగ : 20 మాత్రలు. 
10. సంపంగి : 21 మాత్రలు. 
11. దాసానిక: 22 మాత్రలు. 
12. చేమంతిక : 23 మాత్రలు. 
13. వాణిద : 24 మాత్రలు. 
14. మోదువిక : 25 మాత్రలు. 
15. కలిగోటిక : 26 మాత్రలు. 
16. తామరిక : 28 మాత్రలు. 
17. తమ్మిక : 30 మాత్రలు. 
18. నల్వతమ్మిక : 32 మాత్రలు. 


ఇవి గాక విరిక (6), గోవిక (7), అలరుక/ అలర్క (8), జాజిక (9), మల్లియ (10), తంగేడుక (11), కల్విక (29), చెంగల్విక(31) 
కూడ ఉన్నవి. కాని ఇవైనము ఈ పొత్తములో వాటిని ఎసవాడనైతి. ఇవి అన్నియు తెలుంగు పూల పేర్లను బట్టి ఏర్పజచినవి. 


ఈ ఛందస్సుల మూలముగా పెక్కు వెసులుబాటులున్నవి. ఇవి వాడుకభాషకు, గ్రాంథికమునకు సరిసాటిగా పనికివచ్చును. వీటిలో 
యతిప్రాసలు, అంత్యప్రాస తప్పనిసరి కావు. అవన్నియు కవి ఇష్టము. ప్రతి పద్యమునకు 4 పాదాలు ఉండుట కూడ తప్పనిసరి 
కాదు. ఒక పద్యములో ఎన్ని పాదాలైనను ఉండవచ్చును. కాని ఒకే ఒక్క పాదము పద్యముగా పరిగణింపయడదు. అట్లే ఒక పద్య- 
ములో ఉండవలసిన దాని కన్న ఒకటి-రెండు మాత్రలు ఎక్కువ-తక్కువలైనను తప్పు లేదు. (చదువునప్పుడు తగ్గించుకొనియో 
పెంచుకొనియో చదువ వలె. అంతే). ఈ పద్యములలో సంధి కూడ తప్పనిసరి కాదు. మాటలను విసంధిగా వ్రాయవచ్చును. 


మేలిమి తెలుగ బివమ చ్రుందన్సులు (అడమడుగు వావులు) 


ఈ ఛందోరీతిలో పద్యమునందలి ఒక పాదము ఒక పద్యమునకు, మజియొక పాదము మజియొక పద్యమునకు చెంది ఉండు- 
టకు సైతము అభ్యంతరము లేదు. ఒక్కొక్కటి ఒక్కొక్క పద్యమునకు చెందిన పాదములైనచో అట్టి పద్యమునకు క్రాంప/ క్రాంపిక 
(కషాయము) అని పేరు. ఇటువంటి విషమ పద్యములలో సాధారణముగా పద్యములోని మొదటి పాదమును బట్టి ఆ పద్య- 
చృందము యొక్క పేరు నిర్లీతమగును. ఉదాహరణకు : అవిగింగ క్రాయ/ క్రాయిక, అట్లే రాల్మిక క్రాయప / క్రాపిక మొ|| 


మజీయొకో తెజఅంగయ వఎవమ వద్యములు (అడమడురు అల్టులు : వీటిలో మొదటి మజీయు మూడవ పాదములు ఒక 


పద్యమునకు, రండవ మటియు నాల్గవ పాదములు మజియొక పద్యమునకు చెంది ఉండును. ఆయా పాదములలోని మాత్రల 
సంఖ్యను బట్టి మజియు పద్యము యొక్క మొదటి పాదమును బట్టి వాటికి పేరు పెట్టంబడును. ఆ పద్ధతి ఈ క్రింద వ్రాయుచు- 


న్నాను 3 


బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో ఒక మాత్ర తగ్గినచో “అసి-” : ఉదాహరణకు మొదటి పాదము పాన్నిక (19 మాత్రలు) అయి, 
రెండవ పాదము గోరంటిక (18 మాత్రలు) అయినచో అ పద్యము “అసిపొన్నిక”. 


బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 2 మాత్రలు తగ్గినచో “తగ్గు”. ఉదా: రాల్మీక తగ్గు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 3 మాత్రలు తగ్గినచో “డిగ్గూ”. ఉదా: వెల్మిరిక డిగ్గు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 4 మాత్రలు తగ్గినచో “స్రగ్గూ” ఉదా : తెల్మిరిక స్రగ్గు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 5 మాత్రలు తగ్గినచో “డిందు.” ఉదా : గంగేరిక డిందు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 6 మాత్రలు తగ్గినచో “క్రూయ.” ఉదా : తామరిక క్రూయ. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 1 మాత్ర పెరిగినచో “అడి”. ఇది “అసి” కి వ్యతిరేకము. తమ్మిక పాదము మొదటిదిగా ఉన్న 
పద్యములో ఇట్లు జరిగినచో ఆ పద్యము “అడితమ్మిక”. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 2 మాత్రలు పెరిగినచో “వాలు”. ఉదా: రాల్మీక వాలు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 3 మాత్రలు పెరిగినచో “బారు”. ఉదా: వెల్మీరిక బారు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 4 మాత్రలు పెరిగినచో “జాలు” ఉదా : తెల్మిరిక జాలు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 5 మాత్రలు పెరిగినచో “పేరు.” ఉదా : గంగేరిక పేరు. 

బేసి పాదముల కన్న సరిపాదములలో 6 మాత్రలు పెరిగినచో “చేరు.” ఉదా : తామరిక చేరు. 

ఒకే ఛందస్సులో ఒకే విషయముతో వరుసగా వ్రాసిన పద్యముల మొత్తము అల్మోద (అల్లుల మోద =కట్ట). 


ఈ పుస్తెకమ్మను ఇట్లు ఆకళించుకొందురు గాక !! ఎల్లజికున్‌ మేల్లాతన్‌. 


శ్రీ గురురాజ విహారము. ఇట్లు 


ప్లవ ఆషాఢ బహుళ నవమి సోమవారము మీవాండు 


02.08.2021. వాచస్పతి 
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తొలివీటు (మనిమిత్రోవ) 


క్రేవణిక (విషయసూచిక) 








సంచము (అధ్యాయము) పుట వెరసు 
నోలేరి (గ్రంథాది) 1 
మొదటి సంచము 3 
రెండవ సంచము 47 
మూడవ సంచము 111 
నాల్గవ సంచము 163 


ఐదవ సంచము 208 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 == 


వల్పిరిగము 


మొదటి వీటు - మనిమి త్రోవ 





మొదటి సంచము - తలీరిక 


(ప్రథమాధ్యాయము - అవతారిక) 


హంజియము 


(మంగళా చరణము) 


తలీరిక (అవతారిక) : “వలిమిరి/ వల్మిరి” అనగా మంచు చుక్క. 'వల్మిరిగము” అనగా మంచుచుక్కల మొత్తము (హిమబిందు సమూ- 
హము). మొదటి వీటు అనగా మొదటి భాగము. “వల్మిరిగము” అను పేరు గల ఈ ఖండకావ్యమున అయిదు భాగములు కలవు. అవి 1. 
మనిమి త్రోవ 2. కానస త్రోవ 3. నెజింపు త్రోవ 4. అర్మిలి త్రోవ 5. ఏలత్రోవ (వీటి అర్ధములు వరుసగా - జీవనమార్గము, లోక- 
మార్గము, చింతన మార్గము, ప్రేమమార్గము, శృంగారమార్గము,). ప్రస్తుత భాగము మనిమిత్రోవ (జీవన పద్ధతి). ఇందులో అయిదు 
సంచములు (అధ్యాయములు) ఉన్నవి. వాటిలో మొదటిదైన ఈ అధ్యాయము తలీరిక. అనగా అవతారికాభాగము. ఈ అవతారికలో 
గురుదేవతాదులకు కవి చేసిన మంగళాచరణములు, పూర్వకవిస్మరణము, కవి యొక్క స్వవిషయము కొంత, గ్రంథ రచనోద్దేశము, తత్‌ 
ప్రయోజనము మాత్రమే కలవు. అందువలన దీనిలో “జీవన పద్ధతి” అంశము స్పృశింపంబడదయ్యె. 


పస్సియ || మిహికాంచు వంకుడే యెల్లఅకున్‌, గల యన్ని యెజుకలకున్‌ దొలికుదుర్‌, 
నమ్ముబాటి నేస్త మమ్మయు. దండ్రి, సారె కెరంగులన్‌ లలీవించెదన్‌. 1 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మిహికాంచువు + అంకుడే, ఎల్లబికున్‌, కల, అన్ని, ఎజుకలకున్‌, తొలి, కుదుర్‌, నమ్ముబాటి, నేస్తము 
+ అమ్మయున్‌, తండ్రి, సారెకున్‌, ఎరంగులన్‌, లలీవించెదన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అంకుడే ఎల్లజకున్‌ మిహికాంచువు, కల అన్ని ఎజుకలకున్‌ తొలి కుదుర్‌, నమ్ముబాటి నేస్తము, + 
అమ్మయున్‌ తండ్రి. సారెకున్‌ ఎరంగులన్‌ లలీవించెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మిహికాంచువు = శ్రీగురుండు (సద్గురుడు) ; అంకుడే = భగవంతుడే ; ఎల్లజికున్‌ = అందజికిని ; కల 
= ఉన్నటువంటి ; ఎజుకలకున్‌ = జ్ఞానములకును ; తొలి కుదుర్‌ = మొదటి మూలము ; నమ్ముబాటి = నమ్మందగిన ; సారెకున్‌ = 
మరల మరల ; ఎరంగులన్‌ = (తలవంచి) దండములను ; లలీవించెదన్‌ = అర్చించెదను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పరమాత్మయే అందటికిని గురుడు, సద్దురుండు, శ్రీగురుండు. ఆయనయే అన్ని జ్ఞానములకును మొట్టమొదటి 
మూలము. ఆయనయే మనకు నమ్మందగిన మిత్రుండు, తల్లి, తండ్రి కూడ. ఆయనకు మరల మరల నమస్కారము లర్చించెదను. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఈ పద్యమున శ్రీకారమునకు సమానమైన 'మిహి” అను శ్రేష్టవాచక ప్రయోగముతో కృత్యాది 
జరుగుచున్నది. ఈ కృత్యాది పద్యము “పస్సియ” అను మేల్మితెలుంగు ఛందస్సులో వ్రాయంబడినది. ఇది ఒక్కొక్క పాదమునందును 16 
మాత్రలు గల్గిన పద్యము. కాని ధారావశము చేత - పద్యమునందు ఉండవలసినదాని కన్న ఒకటి-రెండు మాత్రలు ఎక్కువైనను తక్కు- 
వైనను ఆక్షేపణ లేదు. అన్ని మేల్మితెలుంగు ఛందస్సుల వలెనె, ఈ ఛందమునకు గూడ పాదసంఖ్య, యతిప్రాసలు కవి ఇష్టానుసారములు. 


SUMMARY : God is the Master and preceptor of all. He is the primary source of all know- 
ledge. He alone is our most credible companion, mother and father too. Repeated prostra- 


tions to Him. 


రాల్మిక || టేంకణము నీకు? బ్రెందాన్‌ ! తెలివిచ్చి మన్చినందుకు 
దెల్పంగల్మి నొసంగినందుకు, నీకెరంగు తెజికువకున్‌. 2 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : టేంకణము, నీకున్‌, ప్రెందాన్‌ ! తెలివి + ఇచ్చి, మన్చిన + అందుకున్‌, తెల్బన్‌ + కల్మిన్‌, ఒసంగిన + 
అందుకున్‌, నీకున్‌ + ఎరంగు, తెజకువకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ప్రెందాన్‌ ! తెలివి + ఇచ్చి మన్చిన + అందుకున్‌ తెల్పన్‌ + కల్మిన్‌ ఒసంగిన + అందుకున్‌, నీకున్‌ + 
ఎరంగు తెబికువకున్‌ నీకున్‌ టేంకణము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : టేంకణము = నమస్కారము ; ప్రెందాన్‌ ! = ఓ పరమాత్మా ! ; మన్చిన + అందుకున్‌ = బ్రదికించినందుకు 
; తెల్పన్‌ + కల్మిన్‌ = భావములను వెలిబుచ్చు సామర్థ్యమును ; ఒసంగిన + అందుకున్‌ = ఇచ్చినందుకు ; ఎరంగు (నట్టి) = 
'తలవంచవలెను” అను ; తెజకువకున్‌ = వివేకమునకు. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఓ పరమాత్మా ! నాకు తెలివితేంటలిచ్చి నన్ను బ్రదికించినందుకు, నా తలంపులను వ్యక్తము చేయు సామర్థ్యము 
ను ప్రసాదించినందుకు, “భగవంతుండవైన నీకు నమస్కరింపవలె” నన్న వివేకమును కూడ అనుగ్రహించినందుకు - నీకు నా కృత- 
జ్జతా పూర్వక నమస్కారములు. 

SUMMARY: Oh Universal Soul ! Prostrations to you for sustaining me by way of the grant 
of intelligence and by gracing me with the faculty of expression and the wisdom to bow 


down to you. 


వాణిద | ఏటికోలులో ప్రెందాన్‌ ! ఏ నిండు ప్రల్లదుండం గాన్‌; 

నూటికొక పాయి విచ్చుక, మీవు నాకు జాలి నిచ్చుట ; 

ఈ యొక్క పాయి నానుకు, ననుం బెల్బ తీర్చరింపకు ; 

నా మంచిపై గన్నుంబఅపి, మన్నించి యోము తెటిపిన్‌. 3 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఏటికోలుల్‌ + ఓ ప్రెందాన్‌ ! ఏన్‌, నిండు, ప్రల్లదుండన్‌, కాన్‌, నూటికిన్‌ + ఒక, పాయి, విచ్చుకము 
+ ఈవు, నాకు, జాలిన్‌, ఇచ్చుట, ఈ, ఒక్క, పాయిన్‌, ఆనుకు, ననున్‌, పెల్చ, తీర్చరింపకు, నా, మంచి, పైన్‌, కన్నున్‌, పజపి, మన్నించి, 
ఓము, తెజపిన్‌. 
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చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఓ ప్రెందాన్‌ ! ఏటికోలుల్‌. ఏన్‌ నిండు ప్రల్లదుందన్‌ కాన్‌. నూటికిన్‌ + ఒక పాయి విచ్చుకము + ఈవు 
నాకు జాలిన్‌ ఇచ్చుట. ఈ ఒక్క పాయిన్‌ ఆనుకు ననున్‌ పెల్చ తీర్చరింపకు. నా మంచి పైన్‌ తెజపిన్‌ కన్నున్‌ పజిపి మన్నించి ఓము. 
కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఏటికోలుల్‌ = ప్రవరపూర్వక నమస్కారములు ; ఓ ప్రెందాన్‌ != ఓ పరమాత్మా ! ; ఏన్‌ = నేను ; నిండు 
ప్రల్లదుండన్‌ = పూర్తిగా దుష్టుండను కాను ; కాన్‌ = కాను ; పాయి = (ఇక్కడ) శాతము ; విచ్చుకము = స్వేచ్చ ; ఈవు = నీవు ; జాలిన్‌ 
= దయతో ; ఇచ్చుట = ఇచ్చినది ; ఆనుకు = ఆధారపడి (ఆనుకొని అను అసమాపక క్రియారూపమునకు సంక్షిప్తమైన వాడుక) ; ననున్‌ 
= నన్ను ; పెల్చ = క్రూరముగా ; తీర్చరింపకు = తీర్చుచెప్పకుము ; కన్నున్‌ పజపి = చూపు నిగుడించి : మన్నించి = క్షమించి ; ఓము = 
కాపాడుము ; తెబిపిన్‌ = ప్రశాంతితో, ఊజట కలుగునట్లు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఓ పరమాత్మా ! నేను పూర్తిగా చెడ్డవాండను కాను. కొంతలో కొంత మంచివాండనే. నీవు నాకు దయతో ప్రసా- 
దించినది ఒక్కశాతము స్వేచ్చయే. నా జీవితములో మిగితావన్నియు నీ ఇచ్చ మేరకే జరిగినవి. కనుక ఆ ఒక్క శాతములో నేను చెడ్డగా 
నడచుకొంటినని నీవు నాయందు కోపించి నా మీద కర్మశమైన తీర్చులిచ్చి నన్ను శిక్షింపవలదు. నా మంచితనపు పార్వము మీద 
కూడ కొంచెము చూపు నిగుడించి నన్ను క్షమించుము. నాకు ఊజట కలుగునట్లుగా కాపాడుము. 

వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ప్రవరపూర్వక నమస్మ్కారమును ద్విజులు చేసెదరు. అది ఎట్లుండు ననంగా - “చతుస్సాగర 
పర్యంతం గోబ్రాహ్మణేభ్యః శుభమ్‌ భవతు. ....... త్రయార్దేయ ప్రవరాన్వితః .... సగోత్రః .... సూత్రః ....వేద శాఖాధ్యాయీ ...... నామా 
అహమ్‌ భో అభివాదయే.” 

SUMMARY: Oh Universal Soul ! Iam not a fully wicked one. The freedom you have grant- 
ed me is just 1 per cent. So do not judge me cruelly on the basis of this 1 per cent. See also 


my good side, forgive me on its basis and save me with peace. 


జేజికి ఎరంగు 
(జగన్మాతకు ప్రణామము) 


వెల్మిరిక || ఏటికోలు లెల్పెణుపొడయై, యెల్తలిమేనై యెల్తెలియై, 
బ్రోంకానువై ప్రోచుకడయై, ప్రోదించుచు నున్న జేజికిన్‌ 
గనికరించియు. గట్టెదుటిల్లి, వల్లర మొసంగిన తల్లికిన్‌. 4 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఏటికోలుల్‌ + ఎల్‌-పెణు-పొడ + ఐ, ఎల్‌ + తల్లి-మేన్‌ + ఐ, ఎల్‌ + తెలి + ఐ, బ్రోంకానువ + ఐ, 
ప్రోయకడ + ఐ, ప్రోదించుచున్‌, ఉన్న, జేజికిన్‌, కనికరించియున్‌, కట్టెదుటిల్లి, వల్లరము + ఒసంగిన, తల్లికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎల్‌-పెణు-పొడ + ఐ ఎల్‌ + తల్లి-మేన్‌ + ఐ ఎల్‌ + తెలి + ఐ బ్రోంకానువ + ఐ ప్రోంచుకడ + ఐ 
ప్రోదించుచున్‌ ఉన్న జేజికిన్‌ కనికరించియున్‌ కట్టెదుటిల్లి వల్లరము + ఒసంగిన తల్లికిన్‌ ఏటికోలుల్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : ఏటికోలుల్‌ = దండములు ; ఎల్‌-పెణు-పొడ + ఐ = అందటు స్త్రీల స్వరూపమై ; ఎల్‌ + తల్లి-మేన్‌ +ఐ 
= తల్లులదజును తన శరీరముగా గలదై ; ఎల్‌ + తెలి + ఐ = అన్నియు తెలిసినదై (సర్వజ్ఞారాలై) ; బ్రోంకానువ + ఐ = శక్తిరూపమై ; 
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ప్రోంచుకడ + ఐ = శరణ్యమై ; ప్రోదించుచున్‌ + ఉన్న = పోషించుచున్న ; జేజికిన్‌ = దేవతకు ; కట్టెదుటిల్లి = ప్రత్యక్షమై ; వల్లరము = 
మంత్రమును ; ఒసంగిన = ఇచ్చినట్టి (ఉపదేశించినటువంటి). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దయతో నాకు ప్రత్యక్షమై మంత్రోపదేశము చేసిన తల్లియు, సకలస్త్రీల స్వరూపమును, అఖిలమాతృశరీరిణియు, 
సర్వజ్ఞారాలును సర్వశక్తిరూపమును, అందజికిని శరణ్యురాలును అయి మనలను పోషించుచున్న శ్రీ జగన్మాతకు నమస్కారములు. 


SUMMARY : Namaskarams to my mother, the Universal Mother, our ultimate shelter, who 
appeared to me and taught me the mantra and who embodies all women, all mothers and all 


powers and feeds us. 


బెంగాంచువెరంగు 
(సద్దురునకు ప్రణామము) 
గోరంటిక || కతమాలు కూర్మిమైం గౌంగలించువా. , డదుకు వడని బ్రదుకు నదికించెడి వాండు 
నన్ని మన్నించువా6 డాకళించువా. , డౌంగాంచు వొక్కండే ; అతని కెరంగెదన్‌. 5 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కతమాలు, కూర్మిమైన్‌, కౌగలించు వాడు, అదుకు + పడని, బ్రదుకున్‌, అదికించెడి వాందున్‌, 
అన్ని, మన్నించు వాండు, ఆకళించు వాండు, బెంగాంచువు + ఒక్కండే, అతనికిన్‌, ఎరంగెదన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కతమాలు కూర్మిమైన్‌ కాంగలించువాండు, అదుకు + పడని బ్రదుకున్‌ అదికించెడి వాండున్‌, అన్ని 
మన్నించు వాండు, ఆకళించువాండు బెంగాంచువు + ఒక్కడే. అతనికిన్‌ ఎరంగెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కతమాలు = అవ్యాజమైన (కారణము చెప్పలేని) ; కూర్మి మైన్‌ = ప్రేమతో ; ఆకళించువాండు = బోధ- 
పజచువాండు లేదా సరిగా అర్ధము చేసికొనువాండు ; బెంగాంచువు = సద్దురువు (ఆధ్యాత్మిక గురువు) ; ఎరంగెదన్‌ = తలవాంచి నమ- 
స్మరించెదను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఈ ప్రపంచములో మనలను సరిగా అర్థము చేసికొనువాండు, మన యొక్క అన్ని తప్పులను కనికరముతో 
మన్నించువాండు, అవ్యాజమైన ప్రేమతో దగ్గరకు తీసికొనువాండు, చెల్లచెదరు మజియు కకావిక యైన బ్రదుకులకు మరల ఒక రూప- 
మిచ్చువాండు - సద్దురువు ఒక్కండే. ఆ సద్గురు స్వరూపమునకు తలవాంచి దండములు పెట్టెదను. 


SUMMARY: I bow down to the Spiritual Master who is the only one in the world to under- 
stand us properly, to pardon all our flaws, to kindly embrace us for no reason and to re- 


arrange our lives which lie in a state of disarray. 
మిహి షిరిడీ సాయికి ఎరంగు 
(శ్రీ షిరిడీ సాయిబాబాకు ప్రణామము) 


బంతిక || మా ముళ్ళ దారులను ౨ పూల దారులుగ మార్చి వేసెడి వేలుపు, 
మా యెడారి దారిన నెండకు మబ్బుల గొడుగు. బట్టెడి అంకుడు, 
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ముంచి వేసెడి కరుళ్ళలో మొసలియై మమ్ము మోసెడి వంతెన ౨ 
అడుగడుగునన్‌ మా కండదండైన షిరిడి సాయి నాయన. 6 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మా, ముళ్ళ, దారులను, పూల, దారులుగన్‌, మార్చి, వేసెడి, వేలుపు, మా + ఎదారి-దారినన్‌ 
ఎండకున్‌, మబ్బుల, గొడుగున్‌, పట్టెడి, అంకుడు, ముంచి, వేసెడి, కరుళ్ళలోన్‌, మొసలి + ఐ, మమ్మున్‌, మోసెడి, వంతెన, అడుగు + 
అడుగునన్‌, మాకున్‌ + అండదండ + ఐన, షిరిడి-సాయి-నాయన. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మా ముళ్ళ దారులను పూల దారులుగన్‌ మార్చి వేసెడి వేలుపు, మా + ఎడారి దారినన్‌ ఎండకున్‌ 
మబ్బుల గొడుగున్‌ పట్టెడి అంకుడు, ముంచి వేసెడి కరుళ్ళలోన్‌ మొసలి + ఐ మమ్మున్‌ మోసెడి వంతెన అడుగడుగునన్‌ మాకున్‌ + 
అండదండ + ఐన షిరిడి సాయి నాయన. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వేలుపు = దేవుండు ; అంకుడు = దేవుండు ; కరుళ్ళలోన్‌ - కెజటములలో ; షిరిడి-సాయి-నాయన = శ్రీ 


షిర్దీ సాయిబాబా. 
లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Sri Saibaba of Shirdi is our Father and Savior at every step. He is the one who 
turns our thorny paths into the flower-paved. He is the one who keeps our heads from the 
sun putting an umbrella over our heads, as we traverse down the desert ways. He is the one 
who arrives in the form of a crocodile that carries us on its back to the other bank, when we 


find ourselves in the midst of the drowning waves. 
కాంచువెరంగు 
(గురునకు ప్రణామము) 


దాసానిక || పొడమినవారు పొడమినట్లే యుందురు లెస్సగ 

నెడాటముల లోగుట్లు విడంబర్చు కాంచువేది ; 

కడమాలెబుకవామిం గనుంగొన నేరి కలవి, యొక- 

కాంచువు నీడ వేండ కా కాంచువుల కెరంగుల్‌. 7 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పొడమిన వారు, పొడమిన + అట్లే, ఉందురు, లెస్సగన్‌, ఎడాటముల, లోన్‌-గుట్లు, విడంబర్చు, 
కాంచువు + ఏది, కడమాల్‌ + ఎజుక-వామిన్‌, కనుంగొనన్‌, ఏరికిన్‌ + అలవి, ఒక, కాంచువు, నీడన్‌, వేడక + ఆ, కాంచువులకున్‌ + 
ఎరంగుల్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : లెస్సగన్‌ ఎడాటముల లోన్‌-గుట్లు విడంబర్చు కాంచువు + ఏది పొడమిన వారు పొడమిన + అట్లే 
ఉందురు. ఒక కాంచువు నీడన్‌ వేడక కడమాల్‌ + ఎజుక-వామిన్‌ కనుంగొనన్‌ ఏరికిన్‌ + అలవి? ఆ కాంచువులకున్‌ + ఎరంగుల్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పొడమిన వారు = పుట్టినవారు ; పొడమిన + అట్లే =పుట్టినల్లే : లెస్సగన్‌ = చక్కగా ; ఎదాటముల = 
విషయముల యొక్క ; లోన్‌-గుట్లు = లోపలి రహస్యములు ; విడంబర్చు = వివరించు ; కాంచువు + ఏది = గురువు లేక (గురువును 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


మాలి) ; కడమాల్‌ = అనంతమైన ; ఎజుక-వామిన్‌ = జ్ఞానరాళిని ; ఏరికిన్‌ = ఎవటీకి; అలవి = శక్యము ; కాంచువు నీడన్‌ = గురువు 
గారి ఆశయమును ; వేందక = ప్రార్థింపక ; ఆ ఎరంగుల్‌ = తలవాంచి నమస్కారములు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వివిధ విషయముల నిగూఢ రహస్యములను చక్కగా విప్పిచెప్పంగల గురువొకబు లేనిచో ఈ లోకములో పుట్టిన - 
వారందటజును పుట్టినట్లే - చిన్నపిల్లల వలె - ఉండిపోయెదరు. (మానసికముగా ఎదుగరని భావము). జ్ఞానరాశి అనంతము. ఒక గురువు 
గారి ఆశయమును గూర్చి ప్రార్థించి ఆయన కడ నేర్వనిచో అట్టిదానిని తమంతట తాముగా కనుగొనుట (తమ జీవిత కాలములో) 
ఎవటికి సాధ్యము? అటువంటి పూజనీయులైన గురుమూర్తులందజటిీికిని తలవాంచి దండములు పెట్టుచున్నాను. 


SUMMARY: People stagnate at the neonatal stage itself, if they don’t have a teacher to 
reveal the secrets hidden behind things. Knowledge is infinite. Who can discover it all by 
himself, if he did not pray for the protection (guidance) of a teacher? Prostrations to all of 


such teachers. 
ఒలవునందలి తల్లిదండ్రులందతటికి ఎరంగు 


(ప్రపంచములోని తల్లిదండ్రులందజికిని ప్రణామము) 


గోరంటిక || “త్రాంగెదరు వేలుపులు సమైమిం దామే ; త్రాంగింతురు కాంచరులది పిల్లలకే” 
అని కొనియాడిరి తొంటి పోహు లహహా ! నంజమానియు నటబ్బు నల్లవడదు తమ- 
కంజలకు నెరంగెద వా రందజీయున్‌. 8 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : త్రాంగెదరు, వేలుపులు, సమైమిన్‌, తామే, త్రాంగింతురు, కాంచరుల్‌ + అది, పిల్లలకే, అని, 
కొనియాడిరి, తొంటి, పోహుల్‌ + అహహా, నంజము + ఆనియున్‌, అట్టు, నల్ల + పడదు, తమకున్‌ + అంజలకున్‌, ఎరంగెదన్‌, వార్‌ + 
అందణియున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : “వేలుపులు సమైమిన్‌ తామే త్రాంగెదరు. కాంచరుల్‌ + అది పిల్లలకే త్రాంగింతురు” అని తొంటి పోహుల్‌ 
కొనియాడిరి. అహహా! నంజము + ఆనియున్‌ తమకున్‌ అట్టు నల్ల + పడదు. వార్‌ + అందజియున్‌ అంజలకున్‌ ఎరంగెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వేలుపులు = దేవీ-దేవతలు ; సమైమిన్‌ = అమృతమును ; కాంచరుల్‌ = తల్లిదండ్రులు ; అది కొనియాడిరి 
= పొగడిరి ; తొంటి పోహుల్‌ = పూర్వకవులు ; నంజము = విషమును ; ఆనియున్‌ = త్రాంగినను ; అట్టు = గొంతు ; అహహా = 
(ప్రశంసార్థకము) ; అంజలకున్‌ = పాదములకు ; ఎరంగెదన్‌ = తలవాంచి నమస్కరించెదను ; వార్‌ + అందఖియున్‌ = ఆ తల్లిదం- 
డ్రులందటి యొక్క. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : “దేవుళ్ళు అమృతమును తాము మాత్రమే త్రాంగిరి. తల్లిదండ్రులు మటుకు ఆ అమృతమును తమ పిల్లలకే 
త్రాంగించెదరు.” అని పూర్వకవులు తల్లిదండ్రుల గొప్పతనమును ప్రశంసించిరి. తల్లిదండ్రులు (పిల్లల కోసము) విషము త్రాంగినను దాని 
ప్రభావము చేత వారి గొంతు నల్లబడదు. (వారు విషమును త్రాంగినట్లు పైకి తెలియదు. వారును చెప్పరు). అహహా ! ప్రపంచములో ఉన్న 
అటువంటి గొప్ప తల్లిదండ్రులందటి పాదములకు తలవాంచి దండములు పెట్టుచున్నాను. 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : ఇక్కడ “అమృత” మనంగా సుఖము. ‘విషము త్రాంగుట” అనగా కష్టము లనుభవించుట. 
“గొంతు నల్లబడదు” అనగా విషచిహ్నములు పైకి తెలియవని భావము. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-] 


SUMMARY: Earlier poets praised parents, saying that gods and goddesses had drunk amb- 
rosia, but parents had their kids drink it. Though parents drank poison, their throats don’t 


turn black. I bow down to the feet of all such great parents in the world. 


(Ambrosia stands for happiness and comforts. Poison stands for undergoing hardships. 
Throats not turning black = Parents not letting their children know how hard they had it 


to raise them). 
నుడిజేజికి ఎరంగు 
(భాషాదేవికి ప్రణామము) 


అవిగింగ వాలు || పలుకంగల్మి బ్రోమని ప్రామినుకు సెలవిచ్చె ; బ్రోమైన చెరిదియు జేజియే యెటారుగాన్‌ ; 


యాం రా 


మావి కాపరము నాటి నుండియు జెవులకున్‌, మాలిమైన తల్లికిన్‌ మరల మరల నెరంగుల్‌. 9 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పలుకంగల్మి, బోము + అని, ప్రామినుకు, సెలవు + ఇచ్చెన్‌, బ్రోము + ఐన, చెరిదియున్‌, జేజియె, 
ఎటారుగన్‌, మావి-కాంపరము, నాటి, నుండియున్‌, చెవులకున్‌, మాలిమి + ఐన, తల్లికిన్‌, మరలన్‌, మరలన్‌, ఎరంగుల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పలుకంగల్మి బ్రోము + అని ప్రామినుకు సెలవు + ఇచ్చెన్‌ బ్రోము + ఐన చెరిదియున్‌ ఎటారుగన్‌ జేజియె. 
మావి-కాపరము నాటి నుండియున్‌ చెవులకున్‌ మాలిమి + ఐన తల్లికిన్‌ మరలన్‌ మరలన్‌ ఎరంగుల్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పలుకంగల్మి = వాక్‌ ప్రతిభ ; బ్రోము + అని = శక్తి అని ; ప్రామినుకు = వేదము ; సెలవు + ఇచ్చెన్‌ = 
వాక్రుచ్చెను ; చెరిదియున్‌ = ప్రతిదియు ; జేజియె = దేవతయే (జగన్మాతయే) ; ఎటారుగన్‌ = ప్రత్యక్షముగా ; మావి-కాంపరము = 
గర్భవాసము (తల్లికడుపులో ఉండుట) ; మాలిమి + ఐన = అలవాటైన ; ఎరంగుల్‌ = తలవాంచి నమస్కారములు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వాక్‌ ప్రతిభ (మాటలాడంగల్లుట) ఒక శక్తి అని వేదమే చెప్పియున్నది. శక్తి అయిన ప్రతిదియు జగన్మాత యొక్క 


స్వరూపమే సుమా. కనుక తల్లికడుపులో నున్నప్పటి నుండియు మన చెవులలో పడుచు అలవాటైన తెలుగుభాషా మతల్లికి మరల మరల 
తలవాంచి నమస్కారములు. 


SUMMARY: The Veda described the faculty of speech as a power. Every power in the world 
is a form of the Universal Mother. Therefore, prostrations to the goddess, the Telugu 


Saraswathi to whom we are used since the foetus stage of ours. 


దాసానిక ॥ తెలుంగునేలయె తెలివాగు సుత చిత్రవతి దనుకన్‌ ; 

వంశధార కడ మొదల్కొని సువర్ణముఖి వరకున్‌ ; 

తెలుంగు మన్యములు రెంటికి మణియాప వాయరము ; 

పలుకు దినిం దల్లినుడిగాం బండ్రెండు రేపము. 10 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తెలుంగు-నేలయె, తెలివాగు, సుతన్‌, చిత్రవతి, దనుకన్‌, వంశధార, కడన్‌, మొదల్కొని, సువర్ణముఖి, 
వరకున్‌, తెలుంగు మన్యములు, రెంటికిన్‌, మణియాప, వాయరము, పలుకున్‌, దీనిన్‌, తల్లి-నుడిగాన్‌, పండ్రెండు, రేపము. 


ఇ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తెలివాగు సుతన్‌ చిత్రవతి దనుకన్‌ వంశధార కడన్‌ మొదల్కొని సువర్ణముఖి వరకున్‌ తెలుంగు-నేలయె. 
మన్యములు రెంటికిన్‌ మణియాప వాయరము తెలుంగు. పండ్రెండు రేపము దీనిన్‌ తల్లి-నుడిగాన్‌ పలుకున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తెలివాగు సుతన్‌ = గోదావరి నుండి ; చిత్రవతి దనుకన్‌ = చిత్రవతి వరకు ; వంశధార కడన్‌ మొదల్కొని 
= వంశధారా నది నుండి ; మన్యములు రెంటికిన్‌ = రెండు రాజ్యములకు ; మణియాప = ఆధికారికమైన ; వాయరము = భాష ; 
పలుకున్‌ = మాటలాదును ; దీనిన్‌ = ఈ తెలుగుభాషను ; తల్లి-నుడిగాన్‌ = మాతృభాషను ; పండ్రెండు రేపము = పన్నెండు కోటుల 
జనము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పడమట గోదావరి నుండి చిత్రవతీ నది వరకు, అట్లే తూర్పున వంశధార నుండి సువర్ణముఖి వరకు ఉన్న నేల 
మొత్తము తెలుంగుదేశమే. ఆంధ్ర-తెలంగాణ అను రెండు రాజ్యములకు అధికార భాష కూడ తెలుంగే. దీనిని పన్నెండు కోటుల మంది 
మాతృభాషగా మాటలాడెదరు. 


SUMMARY: All the land in the West that extends from the river Godavari to Chitravathi, 
and that in the East between the rivers, Vamsadhara and Suvarnamukhi, is all Teluguland. 
Spoken by 120 million people in the world as their mother tongue, Telugu is the official 


language of the twin states of Andhra and Telangana. 


మునుపటి పోహుల కెరంగు 
(పూర్వకవులకు ప్రణామములు) 
వెల్మిరిక || మిన్కువర్లలకు వ్యాసునకున్‌, వాల్మీకి కాళిదాసులకు- 
న్నారిగ లొలతెందిర్గిక లగుచు, వెలసిన డానుడిపోహులకున్‌. 11 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మిన్ము-వర్లలకున్‌, వ్యాసునకున్‌, వాల్మీకి-కాళిదాసులకున్‌ + ఒరిగల్‌ + ఒల-తెన్‌ +తిర్లికల్‌ + 
అగుచున్‌, వెలసిన, డానుడి-పోహులకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మిన్ము-వర్లలకున్‌ వ్యాసునకున్‌ వాల్మీకి-కాళిదాసులకున్‌ ఒల-తెన్‌+తిర్లికల్‌ + అగుచున్‌ వెలసిన 
డానుడి-పోహులకున్‌ ఒరిగల్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మిన్ము-వర్లలకున్‌ = వేద బుషులకు ; ఒరిగల్‌ = నమస్కారములు ; ఒల-తెన్‌+తిర్లికల్‌ = లోకమునకు 
మార్గదీపములు ; వెలసిన = ప్రసిద్ధి నొందిన ; డానుడి-పోహులకున్‌ = ఉత్తరాది భాషకు (సంస్కృతమునకు) చెందిన కవులకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వేద బుషులకును, వ్యాస -వాల్మీకి-కాళిదాసులకును మజియు తక్కిన సంస్కృత కవులకు నమస్కారములు. 


SUMMARY: Namaskarams to Vedic saints, Vyasa, Valmiki, Kalidasa and other poets of 
the Northern language (Sanskrit). 


తలీరిక : ఈ (క్రీంది వద్దము నుండ లొల్తటి తెలుంగు కవుల న్మరణ 


సంపంగి | నెనసి యెరంగెదన్‌ నెజీహాతి మందికందన, పేర్మన్యపు టెనవంచి పరిపారివానులై 
తెజంగి కారుల వెలింగిపోయిన తరతరపుం , దెలుంగుపోహిదొంతర గంగింఅంగల కెదన్‌. 12 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 11 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నెనసి, ఎరంగెదన్‌, నెజిహాతి-మంది-కందన -పేర్మన్యపు + ఎనవంచి-పరిపారివానుల్‌ + ఐ, 
తెటింగి, కారులన్‌, వెలింగిపోయిన, తరతరపుం తెలుంగు-పోహి-దొంతర-గంగి-అంగలకున్‌, ఎదన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : నెజిహాతి-మంది-కందన-పేర్మన్యపు + ఎనవంచి పరిపారివానుల్‌ + ఐ తెఅంగి కారులన్‌ 
వెలింగిపోయిన తరతరపుం తెలుంగు-పోహి-దొంతర గంగి అంగలకున్‌ ఎదన్‌ నెనసి ఎరంగెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నెనసి = స్మరించి ; ఎరంగెదన్‌ = తలవాంచి నమస్కరించెదను ; (నెజిహాతి-మంది-కందన -పేర్మన్యపు + 
ఎనవంచి-పరిపారివానుల్‌ + ఐ) నెఖిహాతి = రసిక- ; మంది = జన- ; కందన = హృదయ- ; పేర్మన్యపుం = సామాజ్యమునకు ; 
ఎనవంచి = ఏకైక- ; పరిపారివానుల్‌ + ఐ = చక్రవర్తులై ; తెజింగి = వివిధ- ; కారులన్‌ = కాలములలో ; తరతరపుం = తరతరాల ; 
(తెలుంగు-పోహి-దొంతర గంగి అంగలకున్‌) తెలుంగు-పోహి = తెలుగు కవుల- ; దొంతర = పరంపర యొక్క ; గంగి = పవిత్రమైన 
; అంగలకున్‌ = పాదములకు ; ఎదన్‌ =హృదయములో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : రసికజన హృదయ సామ్రాజ్యము నేలు ఏకైక చక్తవర్తులై వివిధ కాలములలో ప్రఖ్యాతిని గొన్న తరతరాల 
తెలుంగు కవుల పరంపర యొక్క పవిత్రమైన పాదములను మనస్సులో జ్ఞాపకము చేసికొని తలవాంచి నమస్కరించెదను. 

SUMMARY: I remember and bow down to the feet of a succession of Telugu poets who 
became illustrious at various points of time in the history by ruling the empire of the hearts 


of connoisseurs. 


పస్సియ | గుజుతు సేసికొని గీజినొందెద, న్నల పద్మపోహికి సర్వదేవున- 
కమటకాను మల్లియ రేచనకున్‌, నన్నిచోడ పేరి రాపోహికిన్‌. 13 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : గుటుతు, చేసికొని, గీజిన్‌ + ఒందెదన్‌ + అలన్‌, పద్మపోహికిన్‌, సర్వదేవునకున్‌ + అమటకాను, 
మల్లియ రేచనకున్‌, నన్నిచోడ, పేరి, రా-పోహికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అలన్‌ పద్మపోహికిన్‌ సర్వదేవునకున్‌ + అమటకాను మల్లియ రేచనకున్‌ నన్నిచోడ పేరి రా-పోహికిన్‌ 
గుజుతు చేసికొని గీజన్‌ ఒందెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : గీజిన్‌ + ఒందెదన్‌ = గర్వమును పొందెదను ; అలన్‌ = ఆ కాలమునందలి ; పద్మపోహికిన్‌ = పద్మకవికి ; 
అమటకాను = ఛందశ్శాస్త్ర కర్తయైన ; పేరి = పేరు గల ; రా-పోహికిన్‌ = రాజకవికి. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఆ కాలపు వారైన పద్మకవిని (ఆదిపురాణ కర్తను), సర్వదేవుని (జినేంద్రపురాణ కర్తను), ఛందశ్శాస్త్ర ప్రణేత 
అయిన మల్లియ రేచనను మటియు (కుమార సంభవ మహాకావ్యమును వ్రాసిన) రాజకవియైన నన్నిచోడుని జ్ఞాపకము చేసికొని నేను 
గర్వపడెదను. 

SUMMARY: I feel proud by remembering the Telugu poets of yore like Padma Kavi, Sarva- 
deva, Malliya Rechana the prosody-writer and Nannichoda the royal poet. 


పస్సియ ॥ ఎన్నెద నెడంద నెసమీరు పేటీమిన్‌, దొలి తెలుంగు మహాభారత కానుల 


నన్నయ ౨ తిక్కన నెజ్టాప్రెగడన్‌ ౨ పండితారాధ్యు ౨ పాల్కుటీకి సోము 
యథావాక్కులన్నమయ్య మజియున్‌. 14 


౧ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎన్నెదన్‌, ఎడందన్‌, ఎసమీరు, పేటిమిన్‌, తొలి-తెలుంగు-మహాభారత-కానులన్‌, నన్నయన్‌, 
తిక్కనన్‌, ఎట్లాప్రెగడన్‌, పండితారాధ్యున్‌, పాల్ముటికి-సోమున్‌, యథావాక్కుల + అన్నమయ్యన్‌, మజియున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తొలి తెలుంగు మహాభారత కానులన్‌ నన్నయన్‌ తిక్కనన్‌ ఎట్టాప్రెగడన్‌ పండితారాధ్యున్‌ పాల్కుథికి 
సోమున్‌ మజియున్‌ యథావాక్కుల + అన్నమయ్యన్‌ ఎడందన్‌ ఎసమీరు పేఠిమిన్‌ ఎన్నెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఎన్నెదన్‌ = సంభావించెదను ; ఎడందన్‌ = హృదయములో ; ఎసమీరు = అతిశయించు ; పేజిమిన్‌ = 
గౌరవముతో ; తొలి = మొదటి ; తెలుంగు మహాభారత కానులన్‌ = తెలుంగు మహాభారత కర్తలను ; 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తొలిసారిగా తెలుంగులో మహాభారతమును సముదరించిన నన్నయభట్టును, తిక్కన సోమయాజిని, ఎజ్టా- 
ప్రెగడను మటియు శివకవులైన పండితారాధ్యుని, పాల్కుజికి సోమనాథుని, యథావాక్కుల అన్నమయ్యను నా హృదయములో అతి- 
శయించిన గౌరవముతో సంభావించెదను. 


SUMMARY: With a heightened sense of veneration in my heart, I regard the trio Nannaya 
Bhattu, Tikkana Somayaaji and Erraa Pregada who rendered the Mahabhaaratam in 
Telugu for the first time, as also the Saivite poets like Panditaaraadhya, Palkuriki Soma- 


naatha and Yathaavaakkula Annamayya. 


దాసానిక॥ మాటిమాటి కైమోడ్పుల మెయిన్‌ మన్నించెదన్‌ 

మొదటి తెలుంగు రామాయణ మిర్సాలి ౨ అమటలోన్‌ 

గోరి యేరి సముదరించు గోన కందోలిటుల 

బుద్దారెడ్డి నతని కొడుకుల ౨ కాచ విఠలురన్‌. 15 


మాటల విడ(దీత (వద విభాగము) : మాటి-మాటి, కైమోడ్సుల, మెయిన్‌, మన్నించెదన్‌, మొదటి, తెలుంగు, రామాయ-ణము + ఇర్సాలి, 
అమటలోన్‌, కోరి, ఏరి, సముదరించు, గోన -కందోలిటులన్‌, బుద్దారెడ్డిన్‌, అతని, కొడుకులన్‌ కాచ-విఠలురన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మొదటి తెలుంగు రామాయణము + ఇర్సాలి అమటలోన్‌ కోరి ఏరి సముదరించు గోన -కందోలిటులన్‌ 
బుద్దారెడ్డిన్‌ అతని కొడుకులన్‌ కాచ-విఠలురన్‌ మాటి-మాటి కైమోడ్పుల మెయిన్‌ మన్నించెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మాటి-మాటి = మరల మరల చేయబడు ; కైమోడ్సుల మెయిన్‌ = నమస్కారములతో j మన్నించెదన్‌ = 
గౌరవించెదను ; ఇర్బాలి అమటలోన్‌ = ద్విపద చృందమున ; సముదరించు = రచించిన ; గోన-కందోలిటులన్‌ = గోన వంశీయులను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తెలుగుభాషలో మొట్టమొదటిసారిగా శ్రీమద్రామాయణమును ద్విపదచృందములో రచించిన గోన వంశీయులు 
బుద్దారెడ్డికి మటియు అతని కొడుకులైన కాచారెడ్డికిని, విఠలరెడ్డికిని మరల మరల నమస్కరించి గౌరవించెదను. 

SUMMARY: By way of repeated namaskaarams, I honour the scions of the Gona dynasty, 
King Buddha Reddy and his sons, Kachareddy and Vittala Reddy who rendered the Rama- 


yanam for the first time in Telugu couplets. 
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అసి-సంపంగి | నెరిమం గయించెదన్‌ బారాది విరిదోసిలుల్‌, మార్కండేయ పురాణకాను మారనకున్‌ 
భాస్కర రామాయణపు వ్రాతరులై వెలుంగు, మల్లికార్జున భట్టునకు రుద్రదేవునకు 
హుళక్కి భాస్కరునకు మజీ ౨ అయ్యలార్యునకున్‌. 16 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నెరిమన్‌ కయించెదన్‌, బారాది, విరి-దోసిలుల్‌, మార్కండేయ-పురాణ-కాను మారనకున్‌, భాస్కర- 
రామాయణపుం, వ్రాతరుల్‌ + ఐ, వెలుంగు, మల్లికార్జున -భట్టునకున్‌, రుద్ర-దేవునకున్‌, హుళక్కి-భాస్కరునకున్‌, మణి, అయ్య 
లార్యునకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మార్మందేయ-పురాణకాను మారనకున్‌ భాస్మర-రామాయణపుం వ్రాతరుల్‌ + ఐ వెలుంగు మల్లికార్జున - 
భట్టునకున్‌ రుద్ర-దేవునకున్‌ హుళక్కి-భాస్కరునకున్‌ మజి అయ్యలార్యునకున్‌ నెరిమన్‌ బారాది విరి-దోసిలుల్‌ కయించెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నెరిమన్‌ = భక్తితో ; కయించెదన్‌ = సమర్ప్చించెదను ; బారాది = అనేకమైన ; విరి-దోసిలుల్‌ = పుష్పాం- 
జలులను ; మార్కందేయ-పురాణకాను = మార్కండేయ పురాణ కర్త అయిన ; మణి = మటియు. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : మార్కండేయ పురాణమును వ్రాసిన మారనకు మజియు భాస్కర రామాయణమును వ్రాసిన మల్లికార్జున 
భట్టునకు, రుద్రదేవునకు, హుళక్కి భాస్మరునకు, అయ్యలయ్యకు భక్తితో అనేకానేక పుష్పాంజలుల నర్చించెదను. 


SUMMARY: I pay floral tributes to Maarana the translator of Maarkandeya Puraanamu as 
also the authors of Bhaaskara Ramayanamu namely, Mallikaarjuna Bhattu, Rudradeva, 


Hulakki Bhaaskara and Ayyalayya. 


పస్సియ | పరిమేటించెదం బల్కుకాన్కలన్‌, దొలి తెలుంగు జక్కాను కేతనన్‌, 
హరిభట్టును శ్రీనాథు ౨ పోతనన్‌, ౨ పింగళి సూరన నాచన సోముని ౨ 
పిల్లలమజ్జీ పినవీరన పోహి. 17 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పరిమేటించెదన్‌, పల్ము-కాన్మలన్‌, తొలి, తెలుంగు, జక్కాను, కేతనన్‌, హరిభట్టును, శ్రీనాథున్‌, 
పోతనన్‌, పింగళి-సూరనన్‌, నాచన-సోమునిన్‌ పిల్లలమట్జి-పిన-వీరన-పోహిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తొలి తెలుంగు జక్కాను కేతనన్‌ హరిభట్టును శ్రీనాథున్‌ పోతనన్‌ పింగళి-సూరనన్‌ నాచన-సోమునిన్‌ 
పిల్లలమల్జి -పిన-వీరన-పోహిన్‌ పల్కు-కాన్మలన్‌ పరిమేటించెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : పరిమేటించెదన్‌ = సత్కరించెదను (సమ్మానించెదను) ; పల్కు-కాన్మలన్‌ = వాక్కులనెడి బహుమతులతో ; 
తొలి = మొదటి ; తెలుంగు జక్కాను = తెలుంగు వ్యాకరణ కర్త అయిన. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తెలుంగుభాషకు తెలుగులో మొదటి వ్యాకరణమును సముదరించిన మూలఘటిక కేతనను, వరాహ పురాణాది 
కావ్యములను వ్రాసిన హరిభట్టును, భీమఖండము, కాశీఖండము, హరవిలాసము, పలనాటి వీరచరితము మొదలైన కావ్యములను వ్రాసిన 
శ్రీనాథ మహాకవిని, మహాభాగవతమును రచించిన బమ్మెర పోతనను, కళాపూర్ణోదయము, ప్రభావతీప్రద్యుమ్నము మొదలైన ప్రబంధ- 
ములను కూర్చిన పింగళి సూరన్నను, ఉత్తర హరివంశమును వెలయించిన నాచన సోమన్నను, శృంగార శాకుంతలమును వ్రాసిన పిల్లల 
మల్టి పినవీరన కవిని నా వాక్కులనెడి బహుమతులతో సమ్మానించెదను. 
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SUMMARY: With the presents of my words, I felicitate Moolaghatika Kethana, Haribhattu, 
Srinatha, Bammera Pothana, Pingali Soorana, Naachana Somana and Pillalamarri Pina 


Veerana. 


వాణిద || కొజవి గోపరాజు దూబగుంట నారాయణపోహి ౨ 

పేరమరాజు జక్కనం బేరంబుగం గొనియాడెదన్‌ 

అమటకా ననంతు దగ్గుబల్లి దుగ్గన గౌరనన్‌ 

నంది మల్లయ ఘంట సింగన వల్లభామాత్యులన్‌. 18 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : కొజవి-గోపరాజున్‌, దూబగుంట-నారాయణపోహిన్‌, పేరమరాజ-జక్కనన్‌, పేరంబుగన్‌, 
కొనియాడెదన్‌, అమటకాన్‌, అనంతున్‌, దగ్గుబల్లి-దుగ్గనన్‌, గౌరనన్‌, నంది-మల్లయన్‌, ఘంట-సింగన-వల్లభ + అమాత్యులన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కొటివి-గోపరాజున్‌ దూబగుంట-నారాయణపోహిన్‌ పేరమరాజ-జక్కనన్‌ అమటకాన్‌ అనంతున్‌ 
దగ్గుబల్లి-దుగ్గనన్‌ గౌరనన్‌ నంది-మల్లయన్‌ ఘంట-సింగన-వల్లభ + అమాత్యులన్‌ పేరంబుగన్‌ కొనియాడెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పోహిన్‌ = కవిని ; పేరంబుగన్‌ = గరిష్టముగా ; కొనియాడెదన్‌ = పొగడెదను ; అమటకాన్‌ = ఛంద- 
శ్మాస్త్రకర్త అయిన. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సింహాసన ద్వాత్రింశికను వ్రాసిన కొజవి గోపరాజును, పంచతంత్రమును అనువదించిన దూబగుంట నారాయణ 
కవిని, విక్రమార్క చరితమును వ్రాసిన పేరమరాజు జక్కనను, ఛందోదర్పణమును వ్రాసిన అనంతుని, నాచికేతోపాఖ్యానమును రచించిన 
దగ్గుబల్లి దుగ్గనను, నవనాథ చరిత్రమును హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానమును సముదరించిన గౌరనను, ప్రబోధ చంద్రోదయమును వరాహ 
పురాణమును వెలయించిన నందిమల్లయ్య-ఘంట సింగన్నలను, క్రీడాభిరామ కర్త వినుకొండ వల్లభామాత్యుని గరిష్టముగా పొగడెదను. 


SUMMARY: To the best of my ability, I praise Koravi Goparaju, Doobagunta Narayana 
Kavi, Peramraju Zakkana, Dagguballi Duggana, Gourana, Nandi Mallayya, Ghanta 
Singana and Vinukonda Vallabhamatya. 


దాసానిక ॥ ఆద నావపాటీంచి హన్వరవం బొనర్బెదన్‌ ౨ 
కేయూరబాహుచరితకాను మంచనకున్‌ ౨ 
అల్లసాని పెద్దనకున్‌ నంది తిమ్మన్నకున్‌ 
౧m యి 
రామరాజ భూషణ తెనాలి రామకృష్ణులకు 
ధూర్దటికిన్‌ రాపోహణి శ్రీ కృష్ణరాయలకు. 19 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఆదన్‌, ఆవపాణించి, హంజ + వరవన్‌, పొనర్చెదన్‌, కేయూ-బాహు-చరిత-కాను మంచనకున్‌, అల్లసాని- 
పెద్దనకున్‌, నంది -తిమ్మన్నకున్‌, రామరాజ భూషణ-తెనాలి-రామకృష్ణులకున్‌, ధూర్దటికిన్‌, రాపోహణి, శ్రీ కృష్ణరాయలకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కేయూర-బాహు-చరిత-కాను మంచనకున్‌ అల్లసాని-పెద్దనకున్‌ నంది-తిమ్మన్నకున్‌ రామరాజ భూషణ-తెనాలి- 
రామకృష్ణులకున్‌ ధూర్దటికిన్‌ రాపోహణి శ్రీ కృష్ణరాయలకున్‌ ఆదన్‌ ఆవపాణించి హన్వరవన్‌ (హంజ + వరవన్‌) పొనర్చెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఆదన్‌ = (నా) చైతన్యమునందు ; ఆవపాణించి = భావన చేసి ; హన్వరవన్‌ (హంజ + వరవన్‌) = పాద- 
సేవను ; పొనర్చెదన్‌ = చేసెదను ; కేయూర-బాహు-చరిత-కాను = కేయూరబాహు చరిత్రకర్త అయిన ; రాపోహణి = రాజకవి అయిన. 
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లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నా చేతనయందు - కేయూరబాహుచరిత్రకర్త అయిన మంచనను, మనుచరిత్రకర్త అయిన అల్లసాని పెద్దనను, 
వసుచరిత్రకారుందైన రామరాజ భూషణుని, పాండురంగ మాహాత్మ్యము, హాలాస్య మాహాత్మ్యము వంటి కృతులను సముదరించిన తెనాలి 
రామకృష్ణకవిని, కాళహస్తీశ్వర మాహాత్మమును వ్రాసిన ధూర్జటిని, ఆముక్తమాల్యదను రచించిన రాజకవి శ్రీకృష్ణదేవరాయలను భావన 
చేసి వారి పాదములకు సేవ చేసెదను. 


SUMMARY: Having imagined them in my consciousness, I serve the feet of the poets, Man- 
chana, Allasaani Peddana, Ramarajabhushana, Tenali Ramakrishna, Dhoorjati and Empe- 


ror Sri Krishnadeva Raya. 


వాణిద | తానుకమునం గైసల్పెద ౨ తారి నేలం బ్రోది లేని 

తెలుంగుజేజి కజవపారిం బసిండి కోవెల నెసకట్టు 

తంజవూరి మన్నీండ్రకు మిహి రఘునాథ రాయలకు. 

దనకు దగు కొడుకైన విజయరాఘవ నాయకునకున్‌. 20 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తానుకమునన్‌, కైసల్సెదన్‌, తారి, నేలన్‌, ప్రోది, లేని, తెలుంగు-జేజికిన్‌, అజవ-పారిన్‌, పసిండి, 
కోవెలన్‌, ఎసకట్టు, తంజవూరి, మన్నీండ్రకున్‌, మిహి, రఘునాథ రాయలకున్‌, తనకున్‌, తగు, కొడుకు + ఐన, విజయరాఘవ నాయకు- 
నకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తారి నేలన్‌ ప్రోది లేని తెలుంగు-జేజికిన్‌ అజవ-పారిన్‌ పసిండి కోవెలన్‌ ఎసకట్టు తంజవూరి మన్నీం- 
డ్రకున్‌ మిహి రఘునాథ రాయలకున్‌ తనకున్‌ తగు కొడుకు + ఐన విజయరాఘవ నాయకునకున్‌ తానుకమునన్‌ కైసల్పెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తానుకమునన్‌ = ఆత్మలో ; క్రైసల్పెదన్‌ = పూజించెదను ; తారి = స్వంత ; నేలన్‌ = భూమిపై ; ప్రోది లేని 
= పోషణ లేని ; తెలుంగు-జేజికిన్‌ = తెలుగుతల్లికి ; అఅవ-పారిన్‌ = తమిళ భూమిపై ; పసిండి కోవెలన్‌ = బంగారు గుడిని ; ఎసకట్టు 
= నిర్మించిన ; తంజవూరి మన్నీండ్రకున్‌ = తంజావూరి రాజులకు ; మిహి రఘునాథ రాయలకున్‌ = శ్రీ రఘునాథ రాయలకు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : స్వరాష్ట్రమునందు పోషణ లేని తెలుంగుతల్లికి తమిళనాట (సాహిత్యమనెడి) బంగారు గుడిని కట్టిన తంజావూరి 
రాజులు - శ్రీ రఘునాథ నాయకునకు మటియు అతనికి తగిన కొడుకైన శ్రీ విజయరాఘవ నాయకునకు నా ఆత్మలో పూజ చేసెదను. 
(తరువాతి పద్యముతో అన్వయము). 

SUMMARY: In my soul, I worship the kings of Thanjavur, Sri Raghunatha Nayaka and his 
worthy son Sri Vijayaraghava Nayaka who had built a golden temple (of literature) on the 


Tamil soil for the Telugu Goddess who was then denied patronage on her own home-turf. 


వాణిద | మనుమడు మన్నారుదేవ రాపోహికి మటీయు నట్లె 
మధుర మన్నీండగు మిహి చొక్కనాథ నాయకునకున్‌ 21 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : (తానుకమునన్‌, కైసల్పెదన్‌), మనుమండు, మన్నారుదేవ-రాపోహికిన్‌, మజియున్‌, అట్లె, మధుర - 
మన్నీండు + అగు, మిహి చొక్కనాథ-నాయకునకున్‌. 


౯ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మనుమండు మన్నారుదేవ-రాపోహికిన్‌ మజియున్‌ అట్లె మధుర-మన్నీండు + అగు మిహి చొక్కనాథ- 
నాయకునకున్‌ (తానుకమునన్‌ కైసల్పెదన్‌). 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : (తానుకమునన్‌ = ఆత్మలో ; కైసల్సెదన్‌ = పూజించెదను) ; మనుమండు = శ్రీ రఘునాథ నాయకుల వారి 
మనుమండైన ; మన్నారుదేవ-రాపోహికిన్‌ = మన్నారుదేవుండు అను రాజకవికి ; అట్లె = అదే విధముగా ; మధుర మన్నీండు + అగు = 
మధురా రాజ్యమునకు రాజైన ; మిహి చొక్కనాథ నాయకునకున్‌ = శ్రీ చొక్కనాథ నాయకుల వారికి. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అదే విధముగా - శ్రీ రఘునాథ నాయకుల వారి మనుమడైన మన్నారుదేవుండు (కలమ్‌ పేరు = మన్నారు- 
దాసు) అను రాజకవికిని, మధురా రాజ్యమునకు రాజైన శ్రీ చొక్కనాథ నాయకుల వారికిని నా ఆత్మలో పూజ చేసెదను. (మీది పద్య- 
ముతో అన్వయము). 

SUMMARY: In my soul, 1 worship the royal poet King Mannaaru Deva (a.k.a. Mannar 
Das), the grandson of Sri Raghunatha Nayaka and also Sri Chokkanatha Nayaka, the 


monarch of the Madurai kingdom. 


దాసానిక॥ కండ్ల కద్దుకొనెద చేమకూర వేంకట పోహి, 

చెంగల్వ కాళకవి పసుపులేటి రంగాజమ్మ, 

కామరసు వెంకటనాథ సోమయాజి కోనేర్‌, 

దీక్షితపోహి మిహి పురుషోత్తమ దీక్షితపోహి 

తిరుకామపోహి మొదలీనుల ౨ అడుగుందమ్ములన్‌. 22 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : కండ్లకున్‌, అద్దుకొనెదన్‌, చేమకూర-వేంకట-పోహి, చెంగల్వ-కాళ-కవి, పసుపులేటి-రంగాజమ్మ, కామరసు- 
వెంకట-నాథ-సోమ-యాజి, కోనేర్‌-దీక్షిత-పోహి, మిహి, పురుషోత్తమ-దీక్షిత-పోహి, తిరుకామ-పోహి, మొదలీనుల, అడుగు + తమ్ములన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చేమకూర-వేంకట-పోహి చెంగల్వ-కాళ-కవి పసుపులేటి-రంగాజమ్మ కామరసు-వెంకట-నాథ-సోమ-యాజి 
కోనేర్‌-దీక్షిత-పోహి మిహి పురుషోత్తమ-దీక్షిత-పోహి తిరుకామ-పోహి మొదలీనుల అడుగు + తమ్ములన్‌ కండ్లకున్‌ అద్దుకొనెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పోహి = కవి ; మొదలీనుల = మొదలైనవారి ; అడుగు + తమ్ములన్‌ = పాదపద్మములను. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : తంజావూరి నాయక రాజుల కాలములో అలరారిన మహాకవులు - చేమకూర వేంకటకవి, చెంగల్వ కాళకవి, 
పసుపులేటి రంగాజమ్మ, కామరసు వెంకటనాథ సోమయాజి, కోనేరు దీక్షితులు, పురుషోత్తమ దీక్షితులు, తిరుకామయ్య మొదలైనవారి 
పాదపద్మములను భక్తితో కండ్లకు అద్దుకొనెదను. 


SUMMARY: With devotion, 1 touch the feet of Chemakoora Venkata Kavi, Chengalva 
Kaala Kavi, Pasupuleti Rangajamma, Kaamarsu Venkatanatha Somayaji, Koneru Dee- 
kshithulu, Purushottama Deekshithulu and Thiru Kamayya etc., who flourished in the 
times of the Nayaka kings of Thanjavur. 


వాణిద || తారై మరాటులయ్యున్‌ దెలుంగు గజిచి తెలుంగు మనిచి 
తెలుంగున బల్‌ కావింతలన్‌ దేటగ సముదరించిన ౨ 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 17 


అటివనాటి మన్నీండ్రను షహాజీని శరభోజిని ౨ 
తుక్కోజిని ౨ ఏకోజిని మిక్కిలి పేర్మిం దలంచెదన్‌. 23 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తారై, మరాటుల్‌ + అయ్యున్‌, తెలుంగున్‌, కబిచి, తెలుంగున్‌, మనిచి, తెలుంగునన్‌, పల్‌, కా- 
వింతలన్‌, తేంటగన్‌, సముదరించిన, అబివ-నాటి, మన్నీండ్రను, షహాజీని, శరభోజిని, తుక్కోజిని, ఏకోజిని, మిక్కిలి, పేర్మిన్‌, 
తలంచెదన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తారై మరాటుల్‌ + అయ్యున్‌ తెలుంగున్‌ కజచి తెలుంగున్‌ మనిచి తెలుంగునన్‌ పల్‌ కావింతలన్‌ తేంటగన్‌ 
సముదరించిన అజవ-నాటి మన్నీండ్రను షహాజీని శరభోజిని తుక్కోజిని ఏకోజిని మిక్కిలి పేర్మిన్‌ తలంచెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : తారై = స్వయముగా ; మరాటుల్‌ + అయ్యున్‌ = మరారీలు అయినను ; కబిచి = నేర్చి ; మనిచి = బ్రది- 
కించి (పోషించి) ; పల్‌ = ప్రెక్కు ; కావింతలన్‌ = కావ్యములను ; తేంటగన్‌ = స్పష్టముగా ; సముదరించిన = రచించిన ; అజవ-నాటి 
= తమిళ దేశపు ; మన్నీండ్రను = రాజులను ; మిక్కిలి = గొప్ప ; పేర్మిన్‌ = గౌరవముతో ; తలంచెదన్‌ = గుర్తు చేసికొందును. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తాము స్వయముగా మరారీవారైనను, తెలుగుభాష నేర్చుకొని, తెలుగుభాషా సారస్వతములను పోషించి, 


తెలుగులో స్వంతగా రచనలు కూడ చేసిన తమిళదేశపు రాజులగు షహాజీని, శరభోజిని, తుక్కోజిని, ఏకోజిని గొప్ప గౌరవముతో గుర్తు 
చేసికొందును. 


SUMMARY: I reminisce with great respect, the kings of the Tamil country, namely Shahji, 
Serfoji, Tukkoji and Ekoji who had not only patronized the Telugu language and literature, 
but also learned it and authored a number of Telugu works though they were Maharash- 


trians by the origin. 


వాణిద | పొంగెద మిటారమున సముఖము వెంకట కృష్ణప్పన్‌ 

శేషము వెంకటపతి ౨ కుందుర్తి వెంకటాచలమున్‌ ౨ 

తిరుమలపోహిని శ్రీపతి రామభద్రపోహిన్‌ 

నివర్తి శేషాచలమున్‌ సుబ్బన్నపోహిం దలంచి. 24 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పొంగెదన్‌, మిటారమునన్‌, సముఖము-వెంకట -కృష్ణప్పన్‌, శేషము-వెంకట-పతిన్‌, కుందుర్తి - 
వెంకటాచలమున్‌, తిరుమల -పోహినిన్‌, శ్రీపతి-రామభద్ర-పోహిన్‌, నివర్తి-శేషాచలమున్‌, సుబ్బన్న-పోహిన్‌ తలంచి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : సముఖము-వెంకట -కృష్ణప్పన్‌ శేషము-వెంకట-పతిన్‌ కుందుర్తి-వెంకటాచలమున్‌ తిరుమల -పోహినిన్‌ 
శ్రీపతి-రామభద్ర-పోహిన్‌ నివర్తి-శేషాచలమున్‌ సుబ్బన్న-పోహిన్‌ తలంచి మిటారమునన్‌ పొంగెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మిటారమునన్‌ = గర్వముతో ; పోహిన్‌ = కవిని. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఆ కాలపు కవులైన సముఖము వెంకట కృష్ణప్ప నాయకుని, శేషము వెంకటపతిని, కుందుర్తి వెంకటాచలమును, 
తిరుమలయ్యను, శ్రీపతి రామభద్రుని, నివర్తి శేషాచలమును బాలకవి సుబ్బన్నను జ్ఞాపకము చేసికొని గర్వముతో పొంగెదను, 


[= వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


SUMMARY: I am inflated with pride when I remember the poets of the times, Samukham 
Venkata Krishnappa Nayaka, Sesham Venkatapathi, Kundurthi Venkatachalam, Thirum- 
alayya, Sripathi Ramabhadra, Nivarthi Seshachalam and Balakavi Subbanna. 


వాణిద ॥ దర్భ గిరిరాజు పోహిన్‌ ౨ కస్తూరి రంగపోహిన్‌ 

మిహి ముద్దు పళని పోహిత నిక మాతృభూతపోహిన్‌ ౨ 

ప్రెన్సోహియు మైసూరేలికయు నౌ కంఠీరవున్‌ ౨ 

కళువె వీరరాజు గొడుకు నంజరాజును మ్రొక్కెదన్‌. 26 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : దర్శ-గిరిరాజు-పోహిన్‌, కస్తూరి-రంగ-పోహిన్‌, మిహి-ముద్దు-పళని-పోహితన్‌, ఇంకన్‌ మాతృ- 
భూత-పోహిన్‌, ప్రెన్‌-పోహియున్‌, మైసూర్‌ + ఏలికయున్‌, జె, కంఠీరవున్‌, కళువె-వీరరాజున్‌, కొడుకు, నంజరాజును, మొక్కెదన్‌. 
చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : దర్భ-గిరిరాజు-పోహిన్‌, కస్తూరి-రంగ-పోహిన్‌, మిహి-ముద్దు-పళని-పోహితన్‌, ఇ(కన్‌ మాతృ- 
భూత-పోహిన్‌, పైన్‌-పోహియున్‌, మైసూర్‌ + ఏలికయున్‌ జె కంఠీరవున్‌, కళువె-వీరరాజున్‌, కొడుకు నంజరాజును మొక్కెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : పైన్‌ పోహి = మహాకవి ; ఏలిక = పరిపాలకుండు ; పోహితన్‌ = కవయిత్రిని. 
లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 
SUMMARY: 1 bow down to the poets, Darbha Giriraju, Kasturi Rangayya, Muddu Palani, 


Matrubhootham, King Kantheerava the ruler of the Mysore kingdom, Kaluve Veeraraju 


and his son Kaluve Nanjaraju. 


దాసానిక | కేల్తాటెదన్‌ ౨ పుదుక్కోట టేండై పార్వతీ- 

పరిణయము బల్కు కోటి రఘునాథ తొండమాను. 

దన హజార పోహియు నచ్చతెలుంగు తెల్లడికా- 

నౌ నుదురుపాటి వెంకన్నపోహి వేవేర్మిన్‌. 27 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కేల్తాటెదన్‌, పుదుక్కోట-టేండు + ఐ, పార్వతీ-పరిణయమున్‌, పల్కు, కోటి-రఘునాథ- 
తొండమానున్‌, తన, హజార-పోహియున్‌, అచ్చ-తెలుంగు-తెల్లడి-కాన్‌, బె, నుదురుపాటి-వెంకన్న-పోహి-వేవెర్మిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పుదుక్కోట-టే(డు + ఐ పార్వతీ-పరిణయమున్‌ పల్కు కోటి-రఘునాథ -తొండమానున్‌ తన హజార- 
పోహియున్‌ అచ్చ-తెలుంగు-తెల్లడి-కాన్‌ జె నుదురుపాటి -వెంకన్న-పోహి -వేవేర్మిన్‌ కేల్తాటెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కేల్తాటెదన్‌ = భజన చేసెదను ; పుదుక్కోట-టే(డు + ఐ = పుదుక్కోట రాజ్యమునకు రాజై ; పల్కు = 
పలికిన ; హజార-పోహియున్‌ = ఆస్థాన కవియు ; తెల్లడి-కాన్‌ = నిఘంటుకర్త ; బె = అగు ; వేవేర్మిన్‌ = విశిష్టతను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “పార్వతీపరిణయము” అను కావ్యమును వ్రాసిన పుదుక్కోట రాజు కోటి రఘునాథ తొండమానుని, మటియు 
ఆతని ఆస్థాన కవిగా ఉండి 'ఆంధ్రభాషార్ణవము” అను అచ్చతెలుగు పద్య నిఘంటువును నిర్మించిన నుదురుపాటి వెంకన్నకవి యొక్క 
విశిష్టతను భజించెదను. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 19 


SUMMARY: I sing in praise of the eminence of Koti Raghunatha Thondaman, the ruler of 
the Pudukkottai kingdom who wrote a classic titled ‘Paarvathi Parinayam’ and also that of 
his court poet, Nudurupati Venkanna who compiled ‘Andhra Bhasharnavamu’ a dictionary 


of Pure Telugu in verses. 


దాసానిక ॥ ముచ్చటగా రామాయణమును వ్రాసిన మొల్లను ౨ 
తాళ్ళపాంక తిమ్మక్కను దలంచి కొనియాడెదన్‌. 28 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ముచ్చటగాన్‌, రామాయణమును, వ్రాసిన, మొల్లను, తాళ్ళపాంక, తిమ్మక్కను, తలంచి, 
కొనియాడెదన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ముచ్చటగాన్‌ రామాయణమును వ్రాసిన మొల్లను తాళ్ళపాంక తిమ్మక్కను తలంచి కొనియాడెదన్‌. 
కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : (సుబోధము) 
లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 


SUMMARY: 1 remember and praise Molla, the poetess who wrote the Ramayanamu and 


also Taallapaaka Thimmakka, another poetess. 


దాసానిక | గోపానెరిమారుల వ్రాసీకారులం గొలిచెద 

నన్నమయ్యను ౨ కంచర్ల గోపన్నను క్షేత్రయ్యన్‌ ౨ 

పరశురామ పంతుల లింగమూర్తి నెడ్ల రామ- 

దాసున్‌ ౨ కాకర్ల త్యాగరాజు నౌంగాంచువున్‌. 29 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : గోపా-నెరిమారులన్‌, వ్రాసీకారులన్‌, కొలిచెదన్‌, అన్నమయ్యను, కంచర్ల-గోపన్నను, క్షేత్రయ్యన్‌, 
పరశురామపంతుల -లింగమూర్తిన్‌, ఎడ్ల్డ-రామదాసున్‌, కాకర్ల-త్యాగరాజున్‌, బెంాంచువున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : గోపా-నెరిమారులన్‌ వ్రాసీకారులన్‌ అన్నమయ్యను కంచర్ల-గోపన్నను క్షేత్రయ్యన్‌ పరశురామపంతుల- 
లింగమూర్తిన్‌ ఎడ్ల-రామదాసున్‌ కాకర్ల -త్యాగరాజున్‌ బెంగాంచువున్‌ కొలిచెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : గోపా-నెరిమారులన్‌ = మహాభక్తులను ; వ్రాసీకారులన్‌ = వాగ్గేయకారులను : కొలిచెదన్‌ = ఆరాధిం- 
చెదను ; బెంగాంచువున్‌ - సద్దురువును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మహాభక్తులు మటియు సుప్రసిద్ధ తెలుంగు వాగ్గేయకారులు అయిన తాళ్ళపాక అన్నమాచార్యులను, “భద్రాచల 
రామదాసు” అను పేరుమోసిన కంచర్ల గోపన్నను, 'క్షేత్రయ్య' అని గణుతికెక్కిన మువ్వ వరదయ్యను, పరశురామపంతుల లింగమూర్తిని, 
ఎడ్ల రామదాసును, సద్దురువైన కాకర్ల త్యాగరాజును ఆరాధించెదను. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : కీర్తనలను స్వయముగా వ్రాసి బాణీకట్టి పాడెడి విద్వాంసులకు వాగ్గేయకారులని పేరు. 


గ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


SUMMARY: I worship the great devotees and famous Telugu singer-song-writers, Taalla- 
paaka Annamacharya, Bhadrachala Ramadas, Kshetrayya, Lingamoorthi, Edla Ramadas 


and Kakarla Tyagaraju the spiritual master. 





పాని గంతలు గన్న 


దాసానిక || ప్రాలినెరిమల వలగొని చాగుబడిక సేసెదన్‌ 

దొలి ౨ అచ్చతెలుగు కావింత యయాతిచరిత్రమున్‌ 

దొండంగి వ్రాసిన పోహి పొన్నిగంటి తెలుంగనకున్‌ 

మేల్మి తెలుంగాదటుల పాలిటి వాల్మీకికిన్‌. 30 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ప్రాలి-నెరిమలన్‌ వలగొని చాగుబడిక చేసెదన్‌ తొలి అచ్చతెలుంగు కావింత యయాతిచరిత్రమున్‌ 
తొడంగి వ్రాసిన పోహి పొన్నిగంటి తెలుంగనకున్‌ మేల్మి తెలుంగు + ఆదటుల పాలిటి వాల్మీకికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తొలి అచ్చతెలుంగు కావింత యయాతిచరిత్రమున్‌ తొడంగి వ్రాసిన పోహి పొన్నిగంటి తెలుంగనకున్‌ మేల్మి 
తెలుంగు + ఆదటుల పాలిటి వాల్మీకికిన్‌ ప్రాలి-నెరిమలన్‌ వలగొని చాగుబడిక చేసెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ప్రాలి-నెరిమలన్‌ = శ్రద్ధాభక్తులతో ; వలగొని = ప్రదక్షిణమాచరించి ; చాగుబడిక = సాష్టాంగ నమస్కా- 
రము ; కావింత = కావ్యము ; తొడంగి = పూనుకొని ; పోహి = కవి ; మేల్మి తెలుంగు + ఆదటుల పాలిటి = మేలిమి తెలుంగు అభిమా- 


నుల విషయములో. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 (౫ 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పూనికతో తెలుంగులో “యయాతి చరిత్రము” అనెడి మొట్టమొదటి అచ్చతెలుంగు కావ్యమును వ్రాసి మేలిమి 
తెలుంగు అభిమానుల పాలిట ఆదికవి వాల్మీకి వంటివాండుగా మారిన పొన్నిగంటి తెలుంగన్న మహాకవి చుట్టుత ప్రదక్షిణము చేసి ఆయ- 
నకు సాష్టాంగపడెదను. 


SUMMARY: I go round and fall flat at the feet of Poet Ponniganti Teluganna who got down 
to writing Yayaathi Charitra, the first-ever classic in Pure Telugu and attained the stature 


of Vaalmiki among the aficionados of Pure Telugu. 


దాసానిక | అచ్చతెలుగు రామాయణము మొదలుగా బారాది 
మెచ్చగు కావింతల కూచిమంచి తిమ్మనకున్‌ 
నుడికడలి మారేపల్లి రామచంద్రశాస్తికి 


మిహి పోంతుకుచ్చి సుబ్రహ్మణ్య శాస్తిగారికి. 31 


శ్రీహరికథాపితామహు. డాదిభట్ల నారాయణ 

దాసుగారి కచ్చతెలుంగు మాసటికి మజీయు మజీ 

పేర్ములం జెల్లింతు ౨ పేరంబుగ నచ్చతెలుంగు 

ప్రానోజ ఠవణులకు ౨ పలుకారీనులకు. 32 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అచ్చ-తెలుంగు-రామాయణము, మొదలుగాన్‌, బారాది, మెచ్చు + అగు, కావింతల, కూచిమంచి - 
తిమ్మనకున్‌, నుడి-కడలి-మారేపల్లి-రామచంద్ర -శాస్త్రికిన్‌, మిహి, పోంతుకుచ్చి-సుబ్రహ్మణ్య-శాస్త్రి-గారికి, శ్రీహరికథా-పితామహుం- 
డు, ఆదిభట్ల-నారాయణ-దాసుగారికిన్‌, అచ్చ-తెలుంగు-మాసటికిన్‌, మజియున్‌, మటి, పేర్ములన్‌, చెల్లింతున్‌, పేరంబుగన్‌, అచ్చ- 
తెలుంగు-ప్రానోజ-ఠవణులకున్‌, పలుకారీనులకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అచ్చ-తెలుంగు-రామాయణము మొదలుగాన్‌ బారాది మెచ్చు + అగు కావింతల కూచిమంచి- 
తిమ్మనకున్‌ నుడి-కడలి-మారేపల్లి-రామచంద్ర -శాస్త్రికిన్‌ మిహి పోంతుకుచ్చి-సుబ్రహ్మణ్య -శాస్త్రి-గారికి శ్రీహరికథా-పితామహుం డు 
ఆదిభట్ల -నారాయణ-దాసుగారికిన్‌ అచ్చ-తెలుంగు-మాసటికిన్‌ మజియున్‌ పలుకారీనులకున్‌ అచ్చ-తెలుంగు-ప్రానోజ-ఠవణులకున్‌ 
మతి పేరంబుగన్‌ పేర్ములన్‌ చెల్లింతున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బారాది = అనేకమైన ; మెచ్చు + అగు = శ్రేష్టమైన ; కావింతల = కావ్యముల వాండైన ; నుడి-కడలి 
భాషాసముద్రము ; మిహి = శ్రీ (శ్రేష్టవాచకము) ; మాసటికిన్‌ = వీరునికి ; మణి పేర్ములన్‌ = అతిశయ గౌరవములను ; చెల్లింతున్‌ = 
చేసేదను/ చూపెదను ; పేరంబుగన్‌ = గరిష్టముగా i అచ్చ-తెలు(గు-ప్రానో జ-ఠవణులకున్‌ = అచ్చతెలుగు సంప్రదాయ ప్రవర్తకులకు 
; పలుకారీనులకున్‌ = వివిధ కాలములలోనివారికి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “రామాయణము, నీలాసుందరీ పరిణయము” అను అచ్చతెలు6గు కావ్యములను వ్రాసిన కూచిమంచి తిమ్మ- 
కవికిని, 'నుడికడలి” అను అచ్చతెలుంగు నిఘంటువును కూర్చిన మారేపల్లి రామచంద్రశాస్త్రిగారికి, “ఆంధ్రభాషారవము'ను వ్యాఖ్యానిం- 
చిన పోంతుకుచ్చి సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రిగారికిని, హరికథాపితామహుండను బిరుదు పొంది అనేకములైన అచ్చతెలుంగు పుస్తకములను సము- 
దరించిన వీర అచ్చతెలుంగు రచయిత మటియు కవి కీ.శే, ఆదిభట్ల నారాయణదాసుగారికిని మజియు వివిధ కాలములలో పుట్టి అచ్చ- 
తెలుంగు సాహితీ సంప్రదాయ ప్రవర్తకులైన మహనీయులందటికిని మణీ మణీ గౌరవ సత్కారములను చెల్లించెదను. 


=. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


SUMMARY: I pay my respects to the Pure Telugu poets of the latter times, (1) Koochi- 
manchi Thimmakavi, the author of the Ramayanamu and Neela-sundari-parinayamu, (2) 
Marepalli Ramachandra Sastri, the writer of Nudi-kadali, (3) Pothukuchi Subrahmanya 
Sastri, the commentator of Andhra-bhaasha-arnava, (4) Harikatha-pithamaha and Ultra 
Pure-Teluguist, Sri Adibhatla Narayana Dasu gaaru who had to his credit a number of 
Pure Telugu works and a host of others who were born at different times and perpetuated 


the hallowed tradition of the Pure Telugu literature. 


అవిగింగ || వేండ్రంపు నెసర్‌-బిల్లికలం బోలు గోపా- 

పోహివేహులు మునుపు పొడమిరి పెక్కండ్రు ; 

వారి కావింతలను వాపట్టువారవటు? 

మప్పిత మాంకిలీల మట్టుకవి యీనాడు. 33 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వేండ్రంపుం, నెసర్‌-బిల్లికలన్‌, పోలు, గోపా-పోహి-వేహులు, మునుపు, పొడమిరి, పెక్కండ్రు, వారి, 
కావింతలను, వాపట్టువారు + ఎవజు, మప్పితము + ఆంకిలీల, మట్టుకున్‌ + అవి, ఈ, నాడు. 

చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మునుపు వేండ్రంపుం నెసర్‌-బిల్లికలన్‌ పోలు గోపా-పోహి-వేహులు పెక్కండ్రు పొడమిరి. వారి 
కావింతలను వాపట్టువారు + ఎవజు? అవి ఈ నాడు ఆంకిలీల మట్టుకున్‌ మప్పితము. 

కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వేండ్రంపుం = ప్రచండపు ; నెసర్‌-బిల్లికలన్‌ = సూర్యబింబములను ; గోపా-పోహి-వేహులు = మహాకవి 
సింహములు ; మునుపు = పూర్వము ; పొడమిరి = ఉదృ్భవించిరి ; పెక్కండ్రు = అనేకులు ; వారి కావింతలను = కావ్యములను/ కృతు- 
లను ; వాపట్టువారు = చదువు వారు ; మప్పితము = పరిమితము ; ఆంకిలీల మట్టుకున్‌ = గ్రంథాలయముల వరకు. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ప్రచండ సూర్యబింబములను పోలిన మహాకవి సింహములు ఇదివరకు అనేకులు ఉదృవించిరి. కాని ఈనాడు 
వారి కావ్యములను చదువువారెవజు? అవి అన్నియు గ్రంథాలయములకే పరిమితమైనవి కదా ! 

SUMMARY: Several poet-lions comparable to the scorching Sun in their radiance were 
born earlier. But who is there to read their works now? Sadly, all of them got confined to 


libraries only. 
అవిగింగ || వారికి మించినట్టివాండం గానే ; పచ్చి- , వాడుక వాయరంపు వ్రాతల కౌకడ లే- 
దీ యోజ వ్రాయికల నెవ్వ జిలమించెదరు? సతుకమున కంటి వంచ లున్నవి తెలుంగులకు. 34 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వారికిన్‌ మించిన + అట్టివాండన్‌ కానే పచ్చి వాడుక వాయరంపు వ్రాతలకున్‌ జెకడ లేదు + ఈ + 
ఓజ వ్రాయికలన్‌ ఎవ్వజు + ఎలమించెదరు సతుకమున కంటెన్‌ వంచలు + ఉన్నవి తెలుంగులకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వారికిన్‌ మించిన + అట్టివాండన్‌ కానే. పచ్చి వాడుక వాయరంపు వ్రాతలకున్‌ జెకడ లేదు. ఈ + ఓజ 
వ్రాయికలన్‌ ఎవ్వజు + ఎలమించెదరు? తెలుంగులకున్‌ సతుకమున కంటెన్‌ వంచలు + ఉన్నవి. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 (= 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వారికిన్‌ = (మీది పద్యముతో అన్వయము) ఆ మహాకవిసింహములకు ; కానే = కాను గదా ; పచ్చి 
వాడుక వాయరంపు = పచ్చివాడుకభాషకు చెందిన ; జెకడ లేదు = గతి లేదు ; ఈ + ఓజ వ్రాయికలన్‌ = ఈ విధమైన వ్రాతలను ; ఎల- 
మించెదరు = అభిమానించెదరు ; సతుకమున కంటెన్‌ = సాహిత్యమున కంటెను ; వంచలు = ముఖ్యములైన విషయములు ; తెలుంగు- 
లకున్‌ = తెలుగువారికి. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నేను ఆ మహాకవులను మించినవా(డను కాను గదా ! ఈ కాలములో పచ్చివాడుక భాషలో వచనములో వ్రాసిన 
రచనలకే దిక్కు లేదే ! (వాటిని కూడ చదువువారు లేరే). మటి ఈ విధముగా గ్రాంథిక శైలిలో వ్రాసిన పద్యరచనలను ఎవజు అభిమా- 
నించెదరు? తెలుగువారికి సాహిత్యమును చదువుట కన్నను ముఖ్యమైన విషయములు కలవు గదా ! 


SUMMARY: I am no greater than those poets of yore. Even the writings in pure colloquium 
have no one to bat an eyelid for them these days. Then who is going to love this type of 
books which are written in verses and in a classical style? The Telugus have more pressing 


concerns than reading literature. 
ఇవైన పోహి లోరువులు 
(ప్రస్తుత కవి యొక్క వివరములు) 


అవిగింగ || గుంటూరు మావీను, హారీతు చాల్వాను, భానుమతీ వేంకటేశ్వర్ల మూడవ సాబను 
నల్లయజార్వా నాపస్తంబ కటిమీండు, వాచస్పతి బిరుదుండు వ్రాసెను వల్మీరిగ- 
మిరువేల యిరువది యొక్కేండ్లకుం గ్రీస్తెనిమిన్‌. 35 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : గుంటూరు-మావీను, హారీతు-చాల్వాను, భానుమతీ-వేంకటేశ్వర్ల, మూడవ, సొబను, నల్ల- 
యజుర్వాన్‌, ఆపస్తంబ-కటిమీండు, వాచస్పతి-బిరుదుండు, వ్రాసెను, వల్మీరిగము, ఇరువేల, ఇరువది, ఒక్క + ఏండ్లకున్‌, క్రీస్తు + 
ఎనిమిన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : గుంటూరు-మావీను హారీతు-చాల్వాను భానుమతీ -వేంకటేశ్వర్ల మూండవ సొబను నల్ల-యజుర్వాన్‌ 
ఆపస్తంబ-కటిమీండు వాచస్పతి-బిరుదుండు క్రీస్తు + ఎనిమిన్‌ ఇరువేల ఇరువది ఒక్క + ఏండ్లకున్‌ వల్మీరిగము వ్రాసెను. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : గుంటూరు-మావీను = గుంటూరిలో పుట్టినవాడు ; హారీతు-చాల్వాను = హారీత బుషి గోత్రమువాండు ; 
సొబను = సంతానము ; నల్ల-యజుర్వాన్‌ = కృష్ణయజుర్వేద శాఖాధ్యాయి ; ఆపస్తంబ-కటిమీండు = ఆపస్తంబ సూత్రుండు ; వాచస్పతి- 
బిరుదుండు = “వాచస్పతి” అను మాటయే బిరుదముగాం గలవాండు ; వల్మీరిగము = మంచు-చుక్కల గుమి అను పేరు గల పద్యకృతిని ; 
ఇరువేల ఇరువది ఒక్క + ఏండ్లకున్‌ = రెండువేల ఇరువది ఒక్క సంవత్సరములకు ; క్రీస్తు + ఎనిమిన్‌ = క్రీస్తుశకమునందు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : గుంటూరు అను నగరములో పుట్టినవాండును, హారీత గోత్రమువాండును, ఆపస్తంబ సూత్రమువాండును, కృష్ణ- 
యజుర్వేద శాఖకు చెందినవాండును, భానుమతీ-వెంకటేశ్వర్లు అను పుణ్య దంపతుల యొక్క మూండవ సంతానమును, 'వాచస్పతి” అను 
మాట తన దైవదత్త బిరుదముగా6 గలవాండును అయిన కవి క్రీస్తుశకము 2021 వ సంవతరములో 'వల్మిరిగము” (మంచు-చుక్కల 
గుమి) అను ఈ పద్యకృతిని సముదరించెను. 


SUMMARY: This poem titled ‘VALMIRIGAMU’ was written in the year 2021 A.D. by a 
poet whose God-given honorific title is Vachaspati. A native of the Guntur City, he is the 
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third issue of the couple, Bhanumathi and Venkateswarlu. He belongs to Haareetha gotra, 


Aapastamba Sutra and the Krishna Yajurveda sect. 
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మిగితా సముదరములు 
(ఇతర కృతులు) 
పిన-పులుమావి సరిపేర మెరసియు, వ్రాసితి “వాచస్పతి” అని కలలో, 38 
వేల్పు సెలవిచ్చిన బిరుదం బదియ, నా రెల్కపేరుగం బలువ్రాయికల్‌. 39 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నిడుపు = దీర్హత ; ఏతనంబు = ఏత్వము ; కందోలి = వంశము ; సరిపేరన్‌ = సాటివచ్చు పేరుతో ; 
రెల్కపేరుగన్‌ = కలమ్‌ పేరుగా ; వ్రాయికల్‌ = రచనలు. 


వాణిద || వెలయించితి విష్ణు లీలావిలాసము వేల్పునుడి ; 

శ్రీరామ శతకమును సింహాచలాధీశ శతకము 

నత్రినందన శతకము శ్రీ సాయిసద్లురు శతకము 

గూర్చితి నిటు పలు నూజూదులం గలివిడి తెనుంగునన్‌ 

శ్రీ సద్గురు మననమను కైవారముతోం బాటుగాన్‌. 40 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వెలయించితిన్‌, విష్ణు-లీలా-విలాసమున్‌, వేల్పునుడిన్‌, శ్రీరామ-శతకమును, సింహాచలాధీశ- 
శతకమున్‌, అత్రినందన -శతకమున్‌, శ్రీ-సాయి-సద్గురు-శతకమున్‌, కూర్చితిన్‌, ఇటు, పలు, నూజాదులన్‌, కలివిడి, తెనుంగునన్‌, శ్రీ- 
సద్దురు-మననము + అను, కైవారముతోన్‌, పాటుగాన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : విష్ణు లీలా-విలాసమున్‌ వేల్పు-నుడిన్‌ శ్రీరామ-శతకమును సింహాచలాధీశ-శతకమున్‌ అత్రి-నందన- 
శతకమున్‌ శ్రీ-సాయి-సద్దురు-శతకమున్‌ వెలయించితిన్‌. ఇటు శ్రీ సద్దురు-మననము + అను కైవారముతోన్‌ పాటుగాన్‌ పలు 
నూజాదులన్‌ కలివిడి తెనుంగునన్‌ కూర్చితిన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు) : వెలయించితిన్‌ = ప్రకటించితిని ; వేల్పు-నుడిన్‌ = దేవతల భాషలో ; ఇటు = ఈ విధముగా ; పలు = 
పెక్కు ; నూజాదులన్‌ = శతకములను ; కలివిడి తెనుంగునన్‌ = మిశ్రమ తెలుంగుభాషలో ; కైవారముతోన్‌ = స్తోత్రముతో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సంస్కృత భాషలో 'శ్రీ విష్ణులీలావిలాసము” అను భక్తిప్రధాన కృతిని వ్రాసితిని. తరువాత మిశ్రమ తెలుగులో 
శ్రీరామ శతకమును, సించలాధీశ్వర శతకమును, అత్రినందన శతకమును, శ్రీసాయి సద్గురు శతకమును రచించితిని. ఇవి కాక శ్రీ 
సద్దురు మననము అను స్తోత్రపాఠమును సైతము మిశ్రమ తెలుగులో కూర్చితిని. 
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వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : అచ్చతెలుంగునకు వ్యతిరేకము మిశ్రమ తెలుంగు. 


SUMMARY: I authored a devotional work titled Sri Vishnu Leela Vilaasa in Sanskrit. 
Later 1 wrote Srirama Sathakamu, Simhachaladheeswara Sathakamu, Athri-nandana 
Sathakamu and Sri Sai-sadguru Sathakamu in Mixed Telugu. Apart from these, 1 also 


compiled a work of eulogy titled Sri Sadguru Mananamu in Mixed Telugu. 


చేమంతిక | 


బంగారు నాణేలను మేల్మి తెనుంగు తెల్లడిన్‌ ; 
నుడించితి సమాస కుసుమావళి నింగిలీషునన్‌. 41 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : 
బంగారు-నాణేలు + అను, మేల్మి-తెనుంగు-తెల్లడిన్‌, నుడించితిన్‌, సమాస-కుసుమావళిన్‌, 
ఇంగిలీషునన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : 
బంగారు-నాణేలు + అను మేల్మి-తెనుంగు-తెల్లడిన్‌ సముదరించితిన్‌. సమాస-కుసుమావళిన్‌ ఇంగిలీషునన్‌ నుడించితిన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఅఘుటీక) : 


మేల్మి-తెనుంగు-తెల్లడిన్‌ = అచ్చతెలుంగు నిఘంటువును ; నుడించితిన్‌ = అనువదించితిని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : 
“బంగారు నాణేలు” అను అచ్చతెలుంగు నిఘంటువును 
కూడ రచించితిని. 'సమాస కుసుమావళి” అను సంస్కృత వ్యాకరణ గ్రంథమును ఇంగ్లీషులోనికి అనువదించితిని. 
SUMMARY: 
I also authored ‘Bangaaru Nanelu’ a dictionary of Pure Telugu words 
I translated into En- 


glish, ‘Samaasa Kusumaavali’, a treatise on Sanskrit grammar 


దాసానిక ॥ వ్రాసితి వందలాదిగ నిమురము లింగిలీషునం 

దెనుంగున నెసదాంకుచున్‌ బ్రెక్కెడాటమ్ములన్‌ ; 

విజివించితి వైమాలముగ రెన్వాటు త్రోవన్‌ ; 

విడంబర్చుచు నున్నాను వెండియు. బ్రెక్కురువులన్‌. 42 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వ్రాసితిన్‌, వందలాదిగన్‌, ఇమురముల్‌, ఇంగిలీషునన్‌, తెనుంగునన్‌, ఎసదాంకుచున్‌, పెక్కు + 
ఎడాటమ్ములన్‌, విజివించితిన్‌, వైమాలముగన్‌, రెన్వాటు-త్రోవన్‌, విడంబర్చుచున్‌, ఉన్నాను, వెండియున్‌, పెక్కు + ఉరువులన్‌. 
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చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పెక్కు + ఎడాటమ్ములన్‌ ఎసదాంకుచున్‌ ఇంగిలీషునన్‌ తెనుంగునన్‌ వందలాదిగన్‌ ఇమురముల్‌ 
వ్రాసితిన్‌. రెన్వాటు-త్రోవన్‌ వైమాలముగన్‌ విటివించితిన్‌. వెండియున్‌ పెక్కు + ఉరువులన్‌ విడంబర్చుచున్‌ ఉన్నాను. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఇమురముల్‌ = వ్యాసములు ; ఎసదాంకుచున్‌ = స్పృశించుచు | పెక్కు + ఎడాటమ్ములన్‌ = పలు విష- 
యములను ; విణివించితిన్‌ = విశదీకరించితిని ; వైమాలముగన్‌ = విశేషముగా ; రెన్వాటు-త్రోవన్‌ = మానవతావాద మార్గమును | 
విడంబర్చుచున్‌ ఉన్నాను = వివరించుచున్నాను ; వెండియున్‌ = ఇంకను ; పెక్కు + ఉరువులన్‌ = పలు విషయములను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నానా అంశములను స్పృశించుచు తెలుంగు మజియు ఇంగ్లీషుభాషలలో వందలాది వ్యాసములను వ్రాసితిని. 
విశేషించి మానవతావాద మార్గమును విపులీకరించితిని. ఇంకను పలు విషయములను గూర్చి వ్యాసములు వ్రాయుచున్నాను. 


SUMMARY: I have penned hundreds of essays in Telugu and English touching upon various 
topics. Especially, I elaborated on the path of Neo-Humanism. I am still penning essays on 


diverse themes. 
పోహి తన్ముచ్చట 
(కవి యొక్క స్వవిషయము) 


తామరిక || మెదలముల సర్మబుడగల వెన్టవులు పిల్లండను నేన్‌ ; 

వ్రాల యిసుక జేకొని క్రొవ్వాడుక మేడలు గట్టెదన్‌ ; 

అవిసిన వసిలిన బుడగల నరసి పాగిలి యేడిచెదన్‌ ; 

కట్టిన యిసుక సపారము౦ గారిటి కడలి కొదిలెదన్‌. 43 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మెదలముల, సర్మ-బుడగలన్‌, వెన్టవులు, పిల్లందను, నేన్‌, వ్రాల, ఇసుకన్‌, చేకొని, క్రొవ్వాడుక- 
మేడలు, కట్టెదన్‌, అవిసిన వసిలిన, బుడగలన్‌, అరసి, పొగిలి, ఏడిచెదన్‌, కట్టిన, ఇసుక-సపారమున్‌, కారిటి, కడలికిన్‌, ఒదిలెదన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నేన్‌ మెదలముల సర్మ-బుడగలన్‌ వెన్టవులు పిల్లండను. వ్రాల ఇసుకన్‌ చేకొని క్రొవ్వాడుక-మేడలు 
కట్టెదన్‌. అవిసిన వసిలిన బుడగలన్‌ అరసి పొగిలి ఏడిచెదన్‌. కట్టిన ఇసుక-సపారమున్‌ కారిటి కడలికిన్‌ ఒదిలెదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మెదలముల = భావములనెడి ; సర్మ-బుడగలన్‌ = సబ్బు బుడగలను ; వెన్సవులు = వెంబడించు ; వాల 
ఇసుకన్‌ = అక్షరములనెడి ఇసుకను ; చేకొని = చేతిలోనికి తీసికొని ; క్రొవ్వాడుక-మేడలు = క్రొత్త పదప్రయోగములనెడి మేడలను ; 
అవిసిన = ప్రేలిపోయిన / పగిలిన ; వసిలిన = తప్పిపోయిన (చేతికి అందకుండ పోయిన) ; అరసి = చూచి ; పొగిలి = కుమిలి ; ఇసుక 
-సపారమున్‌ = ఇసుక భవనమును ; కారిటి కడలికిన్‌ = కాలమనెడి సముద్రమునకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నేను 'భావములు” అను సబ్బుబుడగల వెంట పడు పిల్లవాందను. అక్షరములనెడి ఇసుక రేణువులు తీసికొని 
వాటితో క్రొత్త పదప్రయోగములనెడి ఇసుకమేడలు కట్టెదను. ఈ లోపల గాలికి కొట్టుకపోయిన సబ్బుబుడగలు (భావములు) గుర్తుకు 
వచ్చి, వాటి వెదకులాటలో పడి, అప్పటి వరకు కట్టిన ఇసుక మేడలను సముద్రమునకు వదలి ఎటో పారెదను. 


SUMMARY: Iam like a small lad who chases the soap bubbles of ideas. I build sand castles 
on the seashore, but suddenly remember the lost soap bubbles and run somewhere in search 


of them, leaving the sand castles to the mercy of the sea. 


=: వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


గంగేరిక || రెంచ మనంజాలునే వడారము, మెసగూర్కుదనీవులు సమకూడ? 
వలె నలవైనములు మేల్చారులు. ద్రోవగారములు నయగారముల్‌. 44 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : రెంచ, మనన్‌ + చాలునే, వడారము, మెసవు + కూర్కు-దనీవులున్‌, సమకూడన్‌, వలెన్‌, 
అలవైనములున్‌, మేల్ఫారులున్‌, త్రోవగారములున్‌, నయగారముల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వడారము, మెసవు + కూర్కు-దనీవులున్‌ సమకూడన్‌ రెంచ మనన్‌ + చాలునే? అలవైనములున్‌ 
మేల్చారులున్‌ త్రోవగారములున్‌ నయగారముల్‌ వలెన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : రెంచ = మనిషి ; మనన్‌ + చాలునే = బ్రదుకంగల్లునా? ; వడారము = కేవలము ; మెసగూర్కుదనీవులున్‌ 
(మెసవు + కూర్కు-దనీవులున్‌) = ఆహార నిద్రామైథునములు ; వలెన్‌ = కావలెను ; అలవైనములున్‌ = ఇతిహాసములును ; మేల్చా- 
రులున్‌ = ఆదర్శములును ; త్రోవగారములున్‌ = మార్గదర్శనములును ; నయగారముల్‌ - రామణీయకములు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఊరక ఆహార-నిద్రా-సంభోగములు సమకూడినంత మట్టున మనిషి తృప్తిగా బ్రదుకంగల్లునా? వాటితోం బాటు 
ఆతనికి/ ఆమెకు ఒకనాటి గాథలును, ఆదర్శములును, మార్గదర్శనములును, రామణీయకములు కూడ కావలెను. 


SUMMARY: Can the human live in content just because he/ she has food, sleep and sex? 


Epics/ legends, ideals, guidance and splendors are needed too. 


అవిగింగ || ఎల్లజు నాకన్నను ౨ ఎక్కువ తెలివానులు ; 

ఎల్లణు నామీంద౦ బెచ్చు మంచివారలు ; 

ఎల్లజు నాకన్నను బెల్లుగ సుడివానులు ; 

గఅపంజాలువాండం గా నొరుల కిసుమంతయు. 45 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎల్లటున్‌, నాకన్నను, ఎక్కువ, తెలివానులు, ఎల్లటున్‌, నామీందన్‌, పెచ్చు, మంచివారలు, ఎల్ల-టున్‌, 
నాకన్నను, పెల్లుగన్‌, సుడివానులు, గజిపన్‌ + చాలువా6దన్‌, కాన్‌, ఒరులకున్‌, ఇసుము + అంతయున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎల్లజున్‌ నాకన్నను ఎక్కువ తెలివానులు. ఎల్లజున్‌ నామీందన్‌ పెచ్చు మంచివారలు. ఎల్లజున్‌ నాకన్నను 
పెల్లుగన్‌ సుడివానులు. ఒరులకున్‌ ఇసుము + అంతయున్‌ గజపన్‌ + చాలువాందన్‌ కాన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎల్లజున్‌ = అందటును ; తెలివానులు = మేధావులు ; నామీందన్‌ =నాకంటెను ; పెచ్చు = మిక్కిలి ; పెల్లు 
గన్‌ = బహుళముగా ; సుడివానులు = అదృష్టవంతులు ; గజపన్‌ + చాలువాందన్‌ = నేర్చంగలవాందడను ; కాన్‌ = కాను/ కాదు ; ఒరు- 
లకున్‌ = వేటేవారికి ; ఇసుము + అంతయున్‌ = ఇసుక పలుకంత కూడ. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: All are far wiser, better and luckier than I. Therefore, I cannot teach others 
anything even by a little bit. 


రాల్మిక || అన్నియు నందటిీ కెఖుకయె, పన్నములన్‌ బని గలదే? 
ఎవ్వటేమి వాకొ న్నను మరల గుజుతు సేయుటయే. 46 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 ద 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : అన్నియున్‌, అందటీకిన్‌, ఎజుకయె, పన్నములన్‌, పని, కలదే, ఎవ్వజు + ఏమి, వాకొన్నను, మరలన్‌, 
గుజుతు చేయుటయే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అన్నియున్‌ అందటికిన్‌ ఎజుకయె. పన్నములన్‌ పని కలదే? ఎవ్వజు + ఏమి వాకొన్నను మరలన్‌ 
గుబుతు చేయుటయే. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎజుకయె = తెలిసినవియే ; పన్నములన్‌ = నీతివచనములతో ; పని కలదే = ప్రయోజనమున్నదా? ; 
వాకొన్నను = వచించినను. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Everything is known to everyone. Then what purpose do maxims serve? Whoever says 


whatever (moral), it is just a reminder. 


పస్సియ || మారరు రెంచలు, మారదు కూటము, మారదీ యొలవు వేరుల నుండియు ; 
మజీ యెందుకు నాకీ తగులాటము? ఏలన నేనును మారలేను గనుక. 47 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మారరు రెంచలు మారదు కూటము మారదు + ఈ + ఒలవు వేరుల నుండియున్‌ 
మటి ఎందుకు నాకు + ఈ తగులాటము? ఏల + అనన్‌ నేనును మారలేను కనుక. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మారరు రెంచలు. మారదు కూటము. వేరుల నుండియున్‌ ఈ + ఒలవు మారదు. 
మటి నాకు + ఈ తగులాటము ఎందుకు? ఏల + అనన్‌ నేనును మారలేను కనుక. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : రెంచలు = మనుష్యులు ; కూటము = సమాజము ; ఒలవు = లోకము ; 
లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: The people, the society and the world won’t change fundamentally. Then why 
this obsession of mine (with telling others)? It is because I cannot change too. (I cannot help 


telling others good things). 


అవిగింగ || తైమి యేమి నాది లాతులకు దరివల్కన్‌ ? నే మొప్పెను దప్పుడు గదా మిగితపై ? 
అయ్యు మొప్పెయె నేర్పందగువు ముదురుల కన్న ; దొంగయె పట్టంగలుగుం దన సాటి దొంగలన్‌. 48 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తైమి, ఏమి, నాది, లాతులకున్‌, దరివల్మన్‌, నేన్‌, మొప్పెను, తప్పుడు, కదా, మిగితపైన్‌, అయ్యున్‌, 
మొప్పెయె, నేర్చన్‌ + తగువు, ముదురుల, కన్నన్‌ ; దొంగయె, పట్టన్‌ + కలుగున్‌, తన, సాటి, దొంగలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : లాతులకున్‌ దరివల్మన్‌ నాది తైమి ఏమి? నేన్‌ మిగితపైన్‌ మొప్పెను తప్పుడు కదా! అయ్యున్‌ ముదురుల 
కన్నన్‌ మొప్పెయె నేర్చన్‌ + తగువు. దొంగయె తన సాటి దొంగలన్‌ పట్టన్‌ + కలుగున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఅఘుటీక) :తైమి = అర్హత ' లాతులకున్‌ = ఇతరులకు ; దరివల్మన్‌ — ఉపదేశించుటకై ; మొప్పెను = మూఢుందను ; 
తప్పుడు = దోషవంతు(డను ; మిగిత పైన్‌ = మిగిలినవారి కన్న; అయ్యున్‌ క అయినప్పటికిని ఫ్‌ నేర్చన్‌ + తగువు = నేర్చందగినవాండు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నేను మిగితావారికన్న మూఢుండను, దోషవంతుండను కదా ! ఇటువంటి నాకు - ఇతరులకు నేర్చుటకై ఉన్న 


=. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


అర్హత ఏమిటి? అయినను ప్రొఢుల కన్న మూఢులే కొన్నిసారులు ఎక్కువ నేర్చ్పంగలరు. దొంగయే కదా సాటి దొంగల విషయమును 


యౌ 


పసిగట్రంగల్తునది ! 


యట ౧ 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : “నావంటి మూఢులు చేయు పొబింబాటులు ఏవియో నాకు బాగుగా తెలియును. కనుకనే వారి 
నుద్దేశించి నేను వ్రాయంగల” నని భావము. 


SUMMARY: I am foolish and defective compared with others. Then how am I qualified to 
teach others? Yet, sometimes fools can teach others better than the mature. Only a thief can 
sense another thief. (As a fool, 1 know of the mistakes that the foolish make. So I can 


address them). 


పస్సియ | పొజింబాటులవా? డేమి సెప్పెడున్‌? బకురములు నావి మన్నింపజులున్‌ ; 
అంకుసాకత మవి నన్‌ బొకాల్పమి ; క్రొన్నేజీక నొకటి గజపి పోవున్‌, 
బొకాల్పనోడిన చెరి హావళియున్‌. 49 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పొజంబాటులవాండు + ఏమి చెప్పెడున్‌? బకురములున్‌ నావి మన్నింపజలున్‌ అంకుసాకతము + 
అవి నన్‌ పొకాల్పమి ; క్రొన్నేటికన్‌ + ఒకటి గజపి పోవున్‌ పొకాల్పన్‌ + ఓడిన చెరి హావళియున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పొజంబాటులవాండు + ఏమి చెప్పెడున్‌. నావి బకురములున్‌ మన్నింపబిలున్‌. అవి నన్‌ పొకాల్పమి 
అంకుసాకతము. పొకాల్బన్‌ + ఓడిన చెరి హావళియున్‌ క్రొన్నేజికన్‌ + ఒకటి గజపి పోవున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పొజంబాటులవాండు = ఎల్లప్పుడును పొజంబాటులే చేయువాండు ; చెప్పెడున్‌ = చెప్పును ; బకురములున్‌ 
= భయంకరములును ; నావి = నా పొజంబాటులు ; మన్నింపఅలున్‌ = క్షమార్హములు కానివి ; అంకుసాకతము = దైవానుగ్రహము ; 
నన్‌ = నన్ను ; పొకాల్ప్బమి = నాశనము చేయకపోవుట ; క్రొన్నేజికన్‌ = క్రొత్త పాఠమును ; గజపి పోవున్‌ - నేర్చి వెడలును ; పొకాల్బన్‌ 
+ ఓడిన = నాశనము చేయలేకపోయిన ; చెరి హావళియున్‌ = ప్రతి ఉపద్రవము కూడ. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎల్లప్పుడును పొజంబాటులే చేయునట్టి నాబోటివాండు ఇతరులకు ఏమి చెప్పంగలండు? నా పొజింబాటులు 
భయంకరములైనవి. అవి మన్నించుటకు వీలుపడనివి. నేను చేసిన పొజంబాటుల మూలముగా నేను నాశనము కాకపోవుట కేవలము 
దైవానుగ్రహము చేతనే. మనిషి నంతము చేయంజాలకపోయిన ప్రతి ఆపదయు ఆతని కొక క్రొత్త పాఠమును నేర్చిపోవును. 


SUMMARY: What does the one given to doing wrongs, have to tell others? My mistakes 
were terrible and unpardonable. It was only by God’s grace that 1 was not finished by them. 


Every calamity that has failed to ruin you, will leave, imparting a new lesson to you. 


వెల్మిరిక | కల్లదాయెన్‌ ౨ ఆస్కారమేన్‌, బ్రదిమానముం గూర్చి పసించిన- 
దెల్లయుం గాసల్పన్‌ ; అది విడతు నిది సదువు నెలియ తరములకున్‌. 50 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కలదు + ఆయెన్‌ ఆస్కారము ఏన్‌ బ్రదిమానమున్‌ గూర్చి పసించినది + ఎల్లయున్‌ కాసల్బన్‌ + అది 
విడతున్‌ ఇది చదువు ఎలియ తరములకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏన్‌ బ్రదిమానమున్‌ గూర్చి పసించినది + ఎల్లయున్‌ కాసల్పన్‌ ఆస్కారము కలదు + ఆయెన్‌. ఇది చదువు 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 (== 


ఎలియ తరములకున్‌ అది విడతున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కల్గదు + ఆయెన్‌ = కలుగదయ్యె 3 ఆస్కారము = అవకాశము ; ఏన్‌ = నేను ; బ్రదిమానమున్‌ గూర్చి = 
జీవితమును గూర్చి ; పసించినది = గ్రహించినది ; ఎల్లయున్‌ = అంతయు ; కాసల్బన్‌ = ఆచరించుటకు ; అది = ఆ ఆచరణను ; 
విడతున్‌ = వదిలెదను ; ఇది చదువు = దీనిని చదువంబోవునట్టి ; ఎలియ తరములకున్‌ = భావి తరములకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నేను జీవితమును గుణించి ఆలోచించి గ్రహించిన సత్యములన్నింటిని ఆచరించుటకు నాకు అవకాశము కలుగ- 
లేదు. ఈ పుస్తకమును చదువంబోవు భావితరములకు ఆ ఆచరణభాగమును వదిలిపెట్టుచున్నాను. (దీనిని చదివి ఇందలి విషయములను 
ఆచరించవలసిన బాధ్యత చదువరులదే). 


SUMMARY: I did not get to practise all the things I have comprehended about life. I leave 


that part to the future generations who are going to study this work. 


ఇవైన ఆంకము 
(ప్రస్తుత గ్రంథము) 


అవిగింగ || అంకువాయరమను నరువు తొడవులు దాలిచి ౨ 

అందముగ నుంటిమని హెచ్చులు పోవనేల? 

అందజిదియు నైన ౨ అంకు కోవెల వంద- 

మట్టిపెట్టుకో దొం గనకుందురే మంది? 51 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : అంకు-వాయరము + అను, అరువు-తొడవులు, తాలిచి, అందముగన్‌, ఉంటిమి + అని, హెచ్చులు, 
పోవన్‌, ఏల, అందటిదియున్‌, ఐన, అంకు-కోవెల-వందము + అట్టి-పెట్టుకోన్‌, దొంగ + అనక + ఉందురే, మంది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అంకు-వాయరము + అను అరువు-తొడవులు తాలిచి అందముగన్‌ ఉంటిమి + అని హెచ్చులు పోవన్‌ 
ఏల అందథిదియున్‌ ఐన అంకు-కోవెల-వందము + అట్టి-పెట్టుకోన్‌ మంది దొంగ + అనక + ఉందురే? 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : అంకు-వాయరము + అను = దేవభాష అనెడి ; అరువు-తొడవులు = అప్పుదెచ్చుకొన్న నగలను ; తాలిచి 
= ధరించి ; అంకు-కోవెల-వందము = దేవాలయపు సొమ్మును ; అట్టి-పెట్టుకోన్‌ = దగ్గర పెట్టుకొనంగా ; అనక + ఉందురే = 
అనకుండ ఉందురా? మంది = ప్రజలు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సంస్కృత మాటలు అనెడు అరువు-నగలు పెట్టుకొని అందముగా ఉన్నామని మురిసిపోవుట ఎందుకు? (ఆ 
అందము నీది కాదు గదా?) అందజిది అయిన గుడిసొమ్మును ఇంటిలో పెట్టుకొన్న వానిని ప్రజలు “దొంగ” అనకుండ మానెదరా? 


SUMMARY: Why feel proud and boast of the beauty caused by borrowed ornaments? Will 


people not brand one a thief, if he keeps in his house the temple jewellery belonging to all? 


అవిగింగ || మన యొద్ద గ్రొత్తగా గజివల్వి లేనప్పు- 
ద ఇ, 
డొల వెందులకు మనలం దలకెత్తుకొన నెంచు? 52 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : మన, ఒద్దన్‌, క్రొత్తగాన్‌, గజవల్వి, లేని + అప్పుడు + ఒలవు + ఎందులకున్‌, మనన్‌ తలకున్‌, 


=. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


ఎత్తుకొనన్‌, ఎంచున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మన ఒద్దన్‌ క్రొత్తగాన్‌ గజవల్వి లేని + అప్పుడు + ఒలవు + ఎందులకున్‌ మనన్‌ తలకున్‌ ఎత్తుకొనన్‌ 
ఎంచున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : గబివల్వి = నేర్చుకొనందగిన విషయము ; ఒలవు = లోకము ; మనన్‌ = మన తెలుగుజాతిని ; ఎంచున్‌ 
= కోరును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Why would the world want to carry us on its head when we have nothing 


original with us to teach others? 


మొల్ల || తెరలిక తన వాయరమును బట్టియే ; వాయరంబునకు నాయము మాటోలి ; 
తారి మాటోలి తరుగ నుడి మనునె ? దానితో బాటు నాడు నిలంబడునె? 53 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తెరలిక తన వాయరమును పట్టియే వాయరంబునకున్‌ ఆయము మాటోలి తారి మాటోలి తరుగన్‌ 
నుడి మనునె దానితోన్‌ పాటు నాడు నిలంబడునె. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తెరలిక తన వాయరమును పట్టియే. వాయరంబునకున్‌ ఆయము మాటోలి. తారి మాటోలి తరుగన్‌ నుడి 
మనునె? దానితోన్‌ పాటు నాడు నిలంబడునె? 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తెరలిక = జనజాతి (అను గుర్తింపు) ; వాయరమును పట్టియే = భాషను బట్టియే ; ఆయము = 
ఆయువుపట్టు ; మాటోలి = పదజాలము ; తారి మాటోలి = స్వంత పదజాలము ; తరుగన్‌ = తగ్గిపోంగా ; నుడి = భాష ; మనునె = 
బ్రదుకునా? ; నాడు = దేశము/ రాష్ట్రము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : 'ఒక ప్రత్యేక జనజాతి” అను గుర్తింపు కలుగునది ముఖ్యముగా ఆ జనులు మాటలాడు భాషను బట్టియే. ఆ 
భాషకు ఆయువు-పట్టు దాని పదజాలమే. ఆ పదజాలము తగ్గిపోయినచో ఆ భాష ఇంక బ్రదుకునా? ఆ భాషయే పోయిన తర్వాత దాని 
మీంద ఆధారపడి ఏర్పడిన దేశము గానీ రాష్ట్రము గానీ ఉనికిలో మిగులునా? 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : జాతులు, రాజ్యములు, ప్రభుత్వములు నిలంబదవలె నన్న వాటికొక స్వంత భాష, మజియు ఆ 
భాషకు స్వంత పదజాలము అవసరము. 


SUMMARY: A nation’s identity is chiefly derived from the language it speaks. The own vo- 
cabulary of a language makes up its very life. Will the language survive if its own vocab- 
ulary decreased? Will the nation or state based on that language remain in existence if that 
language perished? (Own language and own vocabulary are the crucial things that sustain 


even nations, states and their governments). 


ముత్యాల సరాల జంట || ఐరకొల్పిన మేల్మి తెలుగున, సతుకమించుక లేదు నేటికి ; 
కానం దొల్లటి కడంకగా నిది, సముదరించితి సంతనగాన్‌. 54 
నారు వోసినవారె నీరును, బోయలాం దగునన్న నానుడి 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 (== 


వలన వ్రాయంగ వలసె నీ క్రొ-మ్మాదిరికి నొక మచ్చుగాన్‌. 55 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఐరకొల్పిన, మెల్మి-తెలుంగునన్‌, సతుకము, ఇంచుక (యున్‌), లేదు, నేటికిన్‌, కానన్‌, తొల్తటి, 
కడంకగాన్‌, ఇది, సముదరించితిన్‌, సంతనగాన్‌. నారు, పోసినవారె, నీరునున్‌, పోయంగాన్‌, తగున్‌ + అన్న, నానుడి, వలనన్‌, 
వ్రాయంగన్‌, వలసెన్‌, ఈ, క్రొత్త + మాదిరికిన్‌, ఒక, మచ్చుగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఐరకొల్పిన మేల్మి-తెలుంగునన్‌ సతుకము నేటికిన్‌ ఇంచుక (యున్‌) లేదు. కానన్‌ తొల్తటి కడంకగాన్‌ ఇది 
సంతనగాన్‌ సముదరించితిన్‌. నారు పోసినవారె నీరునున్‌ పోయంగాన్‌ తగున్‌ + అన్న నానుడి వలనన్‌ ఈ క్రొత్త + మాదిరికిన్‌ ఒక 
మచ్చుగాన్‌ వ్రాయంగన్‌ వలసెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఐరకొల్పిన = సంస్కరించంబడిన ; మేల్మి-తెలుంగునన్‌ = అచ్చతెలుంగుభాషలో ; సతుకము = 
సాహిత్యము ; ఇంచుక (యున్‌) = కొంచెము కూడ ; నేటికిన్‌ = ఈనాటికిని ; కానన్‌ = కాంబట్టి ; తొల్తటి = మొట్టమొదటి ; కడంకగాన్‌ 
= ప్రయత్నముగా ; ఇది = దీనిని/ ఈ పుస్తకమును ; సముదరించితిన్‌ = కూర్చితిని ; సంతనగాన్‌ = సంకలన రూపముగా ; వ్రాయంగన్‌ 
వలసెన్‌ = వ్రాయవలసి వచ్చినది ; క్రొత్త + మాదిరికిన్‌ = క్రొత్త నమూనాకు ; మచ్చుగాన్‌ = ఉదాహరణగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రాచీనమైన అచ్చతెలుంగును 'మేలిమి తెలుంగు” పేరిట సరిదిద్దిన తరువాత ఆ భాషలో కొంచెము కూడ 
సాహిత్యము ఈనాటికిని వెలువడలేదు. కాంబట్టి మొట్టమొదటి ప్రయత్నముగా నేను 'వల్మిరిగము” అను ఈ పద్యసంకలనమును మేలిమి 
తెలుంగులో కూర్చినాను. 'నారు పోసినవారే నీరును పోయవలె” నన్న సూక్తికి అనువుగా 'మేలిమి తెలుంగు” అను క్రొత్త శైలికి ఉదాహర- 
ణగా ఇట్లు వ్రాయవలసి వచ్చినది. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ప్రాచీనమైన అచ్చతెలుంగును 'మేలిమి తెలుంగు” పేరిట సరిదిద్దినవాండు ఈ కవియే. కనుక ఆ 
సూక్తిని ఉటంకించెను. మేలిమి తెలుంగు అనంగా - 1. తద్భవములను సైతము తెలుంగేతరములుగా లెక్కించుట. 2. తెలుంగేతర శబ్ద- 
జాలమును మొత్తము రచనలో 30 శాతమునకు మించకుండ ఎసవాడుట. 3. ప్రతి క్రొత్త పరిభావనకు అచ్చతెలుంగులోనే మాటలను 
కనిపట్టి ఎసవాడుట. 4. నానార్థ శబ్దములను వీలైనంత వరకు వదలివేసి ఒక్కొక్క పరిభావనకు ఒక్కొక్క ప్రత్యేక శబ్దమును ఏర్పరించి 
ఎసవాడుట. 


SUMMARY: No literature in Méelimi Telugu has emerged yet after the language was refor- 
med. Therefore, I have compiled this book as the first attempt at that. I had to write this as 
an example of the new style in accordance with the proverb, “Watering the plant falls to the 


lot of the sower himself ” 


వాణిద || ప్రానోజటి వాయరమునం బలుకుట నే డకోడిగము ; 

కాని క్రొత్త యెసేటులకున్‌ గల్వప్రాక మది మటుకే ; 

చిందమునం బోసిన నీటి చిందువులగుం గోవెల్లము ; 

అమటప్రానోజులచే నమరున్‌ గొలమానతనము. 56 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ప్రానోజటి, వాయరమునన్‌, పలుకుట, నేడు, అకోడిగము, కాని, క్రొత్త, ఎసేటులకున్‌, కల్వప్రాకము + 
అది, మటుకే, చిందమునన్‌, పోసిన, నీటి, చిందువులు + అగున్‌, కోవెల్లము, అమట-ప్రానో జలచేన్‌, అమరున్‌, కొలమానతనము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ప్రానోజటి వాయరమునన్‌ పలుకుట నేడు అకోడిగము కాని క్రొత్త ఎసేటులకున్‌ కల్వప్రాకము + అది 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


మటుకే చిందమునన్‌ పోసిన నీటి చిందువులు కోవెల్లము అగున్‌. అమట-ప్రానోజలచేన్‌ కొలమానతనము అమరున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ప్రానోజటి = సాంప్రదాయికమైన ; వాయరమునన్‌ = భాషలో ; నేడు = ఈనాడు ; అకోడిగము = 
అవిలాసము ; ఎసేటులకున్‌ = ప్రయోగములకు ; కల్వప్రాకము = ప్రయోగశాల ; చిందమునన్‌ = శంఖములో ; చిందువులు = 
బిందువులు ; కోవెల్లము = తీర్థము ; అమట-ప్రానోజల చేన్‌ = ఛందస్సు మజియు సాంప్రదాయిక భాషాప్రయోగము వలన ; అమరున్‌ 
= సిద్ధించును ; కొలమానతనము = ప్రామాణికత. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : సంప్రదాయ (గ్రాంథిక) భాషలో వ్రాయుట నేడు అవిలాసము. కాని క్రొత్త పదప్రయోగములకు ప్రయోగశాల 
వంటిది గ్రాంథికమే. (వాడుకభాష కాదు. ఎందుకనంగా వాడుకభాషా రచనలలో క్రొత్త పదప్రయోగములు నిరసింపంబడును). శంఖ- 
ములో పోసినదానిని తీర్థము అందురు. అట్లే ఛందస్సులోను, గ్రాంథికములోను వ్రాయుట వలన పదప్రయోగములకు ఉత్తరోత్తర ప్రామా 
ణికత సిద్ధించును. (అందువలననే నేనీ రెండు శైలులను ఎంచుకొన్నానని భావము). 


SUMMARY: It is unfashionable these days to write in the conventional (classical) lang- 
uage. But classical language is like a laboratory to experiment with new usages. (Because 
experimantation in the Spoken Telugu is often not received well, nor tolerated). The water 
poured in a conch-shell is called the holy water. Similarly, the experimentations made in 


the metre and classical language will be deemed to be the standard in the days to come. 


దాసానిక జంట || ఇక్కూటము దీని మైతు లమరములున్‌ నిలచున్‌ 

నిక్కములపై నవి నిక్కములను నమ్మకముపై ; 

పోనుపోనా నిక్కములపైం బేరుకొనున్‌ బల్‌ 

మన్ను-మసానము వెళ్టిమంది యెంచికల పొడన్‌ ; 57 
వాని దులిపి తుడిచి యొబ్బిడి జేసి ౨ అవి తొల్తటి 

తళుకులీనంగం జేయు మోపిక నులిచూపటదే, 

పోహులదే కజదారులదే కాకడారులదె ; 


అంకోలరి-ప్రెమ్మాటుల బాసటలు కల్లయే. 58 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఈ + కూటమున్‌, దీని, మైతుల్‌ + అమరములున్‌, నిలచున్‌, నిక్కములపైన్‌, అవి, నిక్కములు + 
అను నమ్మకముపైన్‌, పోను-పోను + ఆ, నిక్కములపైన్‌, పేరుకొనున్‌, బల్‌, మన్ను-మసానమున్‌, వెణ్టి-మంది-ఎంచికల, పొడన్‌, 
వానిన్‌, దులిపి, తుడిచి + ఒబ్బిడిన్‌ + చేసి, అవి, తొల్తటి, తళుకుల్‌, ఈనంగన్‌ + చేయు, మోపిక, నులిచూపటదే, పోహులదే, కజదారు- 
లదే, కాకడారులదె, అంకోలరి -పైమ్మాటుల, బాసటలు, కల్లయే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఈ + కూటమున్‌ దీని మైతుల్‌ + అమరములున్‌ నిక్కములపైన్‌ అవి నిక్కములు + అను నమ్మకముపైన్‌ 
నిలచున్‌. పోను-పోను + ఆ నిక్కములపైన్‌ వెట్టి-మంది-ఎంచికల పొడన్‌ బల్‌ మన్ను-మసానమున్‌ పేరుకొనున్‌. వానిన్‌ దులిపి తుడిచి 
+ ఒబ్బిడిన్‌ చేసి అవి తొల్తటి తళుకుల్‌ ఈనంగన్‌ చేయు మోపిక నులిచూపబిదే పోహులదే కజిదారులదే కాకడారులదె. అంకోలరి - 
ప్రెమ్మాటుల బాసటలు కల్లయే. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఈ + కూటమున్‌ = ఈ సమాజమును ; మైతుల్‌ + అమరములున్‌ = సంస్థలును, వ్యవస్థలును ' 
నిక్కములపైన్‌ = సత్యముల మీద ; పోను-పోను = కాలక్రమేణ ; బల్‌ = మిక్కిలి వ వెట్టి -మంది = పిచ్చి జనము యొక్క ; ఎంచికల 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 ౫ 


పొడన్‌ = అభిప్రాయముల రూపములో ; ఒబ్బిడిన్‌ చేసి = శుభ్రములుగా చేసి ; మోపిక = బాధ్యత ; నులిచూపటదే = సూక్ష్మదర్శులదే ; 
పోహులదే = కవులదే ; కజదారులదే = మేధావులదే ; కాకడారులదె = తాత్త్వికులదే ; అంకోలరి-పైమ్మాటుల =వ్యాపారుల యొక్క 
మటియు రాజకీయవేత్తల యొక్క ; బాసటలు = సహాయములు ; కల్లయే = అబద్ధమే. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఈ సమాజమును, దీనిలోని సంస్థలును, వ్యవస్థలును కొన్ని సత్యములను మజియు “అవి సత్యములే” అన్న 
ప్రజల నమ్మకమును ఆధారముగా చేసికొని కుదురుకొన్నట్టివి. కాలక్రమేణ ఆ సత్యముల మీద 'వెల్టిప్రజల దురభిప్రాయములు” అనెడి 
మన్ను-మసానము దట్టముగా పేరుకపోయి అవి మజుగున పడును. ఆ మన్ను-మసానములను దులిపి తుడిచి శుభము చేసి ఆ 
సత్యములకు తొల్తటి మెజుపులను సమకూర్చు బాధ్యత సూక్ష్మదర్శులైన కవి-మేధావి-తాత్తికులదే. ఈ విషయములో వ్యాపారుల యొక్క 
మజియు రాజకీయ నాయకుల యొక్క సహాయ సహకారములు లభించుట కల్ల. 


SUMMARY: This society, its systems and institutions are based on certain truths and the 
prevailing public sentiment that “They are truths”. In course of time, the truths gather the 
dust of popular misconceptions and lose their sheen. Then it will be up to the deep-thinking 
poets, intellectuals and philosophers to clear and clean all the dust and restore the earlier 
sheen to the truths. The prospects of receiving help from businessmen and politicians are 


dim in this mission. 


వాణిద || మలిపలుకన్నది హుళక్కి యొల-బ్రదిమానములపై ; 

నోలుల్‌ సహనికములే, మేరికపాదు బింకములే ; 

ఒకచో లేదుబంతులే ; తమ తమ యౌపొంతమ్ములం , 

దేజీచూడ్కి-తలపోతల, న్నిరుగుం బట్టి పసింపందగున్‌. 59 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మలి-పలుకు + అన్నది, హుళక్కి, ఒలవు + బ్రదిమానములపైన్‌, నోలుల్‌, సహ-నికములే, 
మేరికపాదు, బింకములే, ఒకచోన్‌, లేదుబంతులే, తమ, తమ, బెపొంతమ్ములన్‌, తేజిచూడ్కి-తలపోతలన్‌, ఇరుగున్‌, పట్టి, పసింపన్‌, 
తగున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవు + బ్రదిమానములపైన్‌ మలి-పలుకు + అన్నది హుళక్కి . నోలుల్‌ సహ-నికములే. మేరికపాదు 
బింకములే. ఒకచోన్‌ లేదుబంతులే. తమ తమ బెపొంతమ్ములన్‌ తేజిచూడ్కి-తలపోతలన్‌ ఇరుగున్‌ పట్టి పసింపన్‌ తగున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మలి-పలుకు = తుదిమాట ; హుళక్కి = మిథ్య ; ఒలవు + బ్రదిమానములపైన్‌ = లోకము మీంద, 
జీవితము మీంద ; నోలుల్‌ = పుస్తకములు ; సహ-నికములే = సగము నిక్కములే ; మేరికపాదు = గౌరవనీయమైన ; బింకములే = 
గాంభీర్య ప్రదర్శనలే ; ఒకచోన్‌ = కొన్నిసారులు ; లేదుబంతులే = అబద్ధములే ; బెపొంతమ్ములన్‌ = అనుభవములను ; తేజిచూడ్కి- 
తలపోతలన్‌ = పరిశీలన-చింతనలను ; ఇరుగున్‌ + పట్టి = పరిసరములను బట్టి ; పసింపన్‌ + తగున్‌ = గ్రహింపవలెను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లోక-జీవితముల విషయములో తుదిమాట అన్నది లేదు. (ఎంత చెప్పినను ఇంకను చెప్పవలసినది మిగిలి- 
పోవుచునే ఉండును). పుస్తకములు సగము-సత్యములే. అవి గౌరవనీయమైన గాంభీర్య దంభములే. కొన్నిసారులు వాటిలో చెప్పంబడు- 
నవి అబద్ధములు కూడ. అందుచేత “ఎట్లు నడచుకొనవలె?” నన్నది - మనిషి తన అనుభవములను బట్టియు, స్వీయ పరిశీలన -చింత- 
నలను బట్టియు, పరిసరములను బట్టియు గ్రహింపవలెను. 


SUMMARY: There could be no last word on the world and life. Books are just half-true. 


= వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


They make an honourable show of greatnesses. At times, they are absolute untruths. So on 
the question of proper self-conduct, man needs to take a call depending on his own experi- 


ences, observations, contemplations and the surroundings. 


అవిగింగ || లోయిబైజటి దిహారము సూ బ్రదిమానము ; 

పట్టించరిది యది యొక్క యాంకములోనన్‌ ; 

కడమాలు వినుమీలు వెవటింత వ్రాసినన్‌ ; 

జాపొందగు దనుక నాకళిల్ల దేరికిన్‌. 60 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : లోయి-బైజటి దిహారము సూ బ్రదిమానము పట్టించరిది + అది + ఒక్క ఆంకములోనన్‌ కడమాలువు 
+ ఇనుమీలువు + ఎవటు + ఎంత వ్రాసినన్‌ జెపొందు + అగు దనుకన్‌ ఆకళిల్లదు + ఏరికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : బ్రదిమానము లోంతు-బైజటి దిహారము సూ. అది ఒక్క ఆంకములోనన్‌ పట్టించరిది. ఎవజు + ఎంత 
వ్రాసినన్‌ (అది) కడమాలువు ఇనుమీలువు. జెపొందు + అగు దనుకన్‌ (అది) ఏరికిన్‌ ఆకళిల్లదు. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : లోయి-బైజటి =లోంతు తెలియరాని ; దిహారము = అగాధము ; సూ = సుమా ; బ్రదిమానము = జీవి- 
తము ; పట్టించరిది = పట్టించుట అసాధ్యమైనది ; ఆంకములోనన్‌ = పుస్తకములో ; కడమాలువు = అనంతము ; ఇనుమీలువు = సశే- 
షము (ఇంకను మిగిలిపోవునది) ; జెపొందు + అగు దనుకన్‌ = అనుభవమగు వరకు ; ఆకళిల్లదు = అర్ధము కాదు ; ఏరికిన్‌ = 
ఎవజటికిని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లోతు తెలియరాని అగాధము వంటిది జీవితము. దానిని ఒక్క పుస్తకములో పూర్తిగా పట్టించుట అసాధ్యము. 
అది అనంతము, సదా-సశేషమున్ను. జీవితమును గూర్చి ఎవజు ఎంత వ్రాసినను, స్వయముగా అనుభవమగునంత వరకు అది ఎవజి- 
కిని బోధపడదు. 


SUMMARY: Life is like an abyss the depth of which is hard to fathom. It is impossible to 
contain all of it in a single book. It is infinite and ever-incomplete and cannot be understood 


until one experiences it at first hand. 


వాణిద || కడల్పాటి బ్రదిమానము ; వెడల్పాటిది కానసము ; 

మునువల్కరిది యిరువమున్‌ ముదిరిన ప్రెన్‌ వఠరలకున్‌ ; 

కరికంటి కటుములు లేవు తెలిసి కడందేల్మింపన్‌ ; 

కాని యొక్క వావిరి క ద్దవ్వాని పిసపిచ్చులన్‌. 61 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కడల్పాటి, బ్రదిమానము, వెడల్పాటిది, కానసము, మునువల్కరిది, ఇరువమున్‌, ముదిరిన, పెన్‌ 
వఠరలకున్‌, కరికంటి, కటుములు, లేవు, తెలిసి, కడందేల్మింపన్‌, కాని, ఒక్క, వావిరి, కద్దు + అవ్వాని, పిస-పిచ్చులన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కడల్పాటి బ్రదిమానము. వెడల్పాటిది కానసము. ముదిరిన ప్రెన్‌ వఠరలకున్‌ యిరువమున్‌ మునువల్కరిది. 
తెలిసి కడందేల్మింపన్‌ కరికంటి కటుములు లేవు. కాని అవ్వాని పిస-పిచ్చులన్‌ ఒక్క వావిరి కద్దు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కడల్పాటి = సముద్రప్రాయము ; బ్రదిమానము = జీవితము ; వెడల్పాటిది = విశాలమైనది ; కానసము = 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 = 


ప్రపంచము ; మునువల్కరిది = జోస్యము చెప్పుట వీలుపడనివి ; ఇరువమున్‌ = ఉభయమును (రెండును) ; ప్రెన్‌ వఠరలకున్‌ = పెద్ద 
ప్రొఢులకు కూడ ; కరికంటి = ఖచ్చితమైన ; కటుములు = సూత్రములు ; కడందేల్మింపన్‌ = సిద్దాంతము చేయుటకు ; వావిరి = 
క్రమము ; కద్దు = కలదు ; అవ్వాని = వాటి యొక్క ; పిస-పిచ్చులన్‌ = అవివేకములలోను, వెజ్టులలోను. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : జీవితము సముద్రము వంటిది. ప్రపంచము విశాలమైనది. గొప్ప గొప్ప ప్రొఢులకు సైతమీ రెండును ఎప్పుడు ఏ 
విధముగా మారుచుండునో ముందే జోస్యము చెప్పుట వీలుపడదు. వాటిని గుణించి సిద్దాంతము చేయుటకు ఖచ్చితమైన సూత్రములు 
లేవు. కాని వాటి తిక్కలలోను. వెంగలితనములలోను ఒక సరళి కలదు. 


SUMMARY: Life is like an ocean and the world, very vast. Even to the most mature, the 


dynamics of these two are unpredictable. There are no fixed formulae to theorize on these. 


Yet, there is a discernible pattern in their eccentricities and crazes. 


దాసానిక || ఉల్లములోని మాటలు, కల్లలేని నిక్కములుం 

గడగండ్లు వడ్డ పదపడి పడయంబడు మెలపములు, 

నమ్మకములకు విల్వలకు నప్పని వాక్రుప్పులుం 

జెప్పుట దండుగ మందికి ; చెప్పుతోం గొట్టెదరు. 62 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఉల్లములోని, మాటలున్‌, కల్ల, లేని, నిక్కములున్‌, కడగండ్లు, పడ్డ, పదపడి, పడయంన్‌ + పడు, 
మెలపములున్‌, నమ్మకములకున్‌, విల్వలకున్‌, నప్పని, వాక్రుప్పులున్‌, చెప్పుట, దండుగ, మందికిన్‌, చెప్పుతోన్‌ + కొట్టెదరు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఉల్లములోని మాటలున్‌ కల్ల లేని నిక్కములున్‌ కడగండ్లు పడ్డ పదపడి పదయంన్‌ + పడు మెలపములున్‌ 
నమ్మకములకున్‌ విల్వలకున్‌ నప్పని వాక్రుప్పులున్‌ మందికిన్‌ చెప్పుట దండుగ. చెప్పుతోన్‌ + కొట్టెదరు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఉల్లములోని = మనసులోని ; కల్ల లేని = అబద్ధము లేని ; నిక్కములున్‌ = నిజములును ; కడగండ్లు పడ్డ 
పదపడి = కష్టములు పడిన తరువాత ; పడయంన్‌ పడు = పొందంబడు ; మెలపములున్‌ = సుఖములును ; నప్పని = తగని/ సరిపోలని 
; వాక్రుప్పులున్‌ = ఉద్దాటనలు (56266060) కూడ ; మందికిన్‌ = జనమునకు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనసులోని మాటలు, అబద్ధము లేని నిజములు, కష్టాలు పడ్డ తరువాత కలుగు సుఖములను గూర్చిన కథలు, 
సమాజపు నమ్మకములకు మజియు విలువలకు సరిపోలని సంగతులు - ఇవి జనమునకు చెప్పుట దండుగ. చెప్పినచో వారేమియు 
అర్థము చేసికొనకపోంగా చెప్పినవానిని చెప్పుతో కొట్టెదరు. 

SUMMARY: It is in vain to tell people one’s heart-felt feelings, unalloyed truths, the acc- 
ounts of happiness after undergoing hardships and the things which go against the society’s 
sentiments and values. They will respond by attacking the teller, let alone understand him 


properly. 


పొన్నిక॥ అప్పటపు నీరేరి ౨ అందించును మొయిలి ; చొక్కటపుం దిండి యిడి చొక్కించును పారి ; 
మసటుం గసటు మాలు మనీకి రెంచ లేరు ; మంచినే వెల్లడించి పంచుకొన మేలు. 63 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : అప్పటపు, నీరు + ఏరి, అందించును, మొయిలి, చొక్కటపుం + తిండి, ఇడి, చొక్కించును, పారి, 


=: వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


మసటున్‌, కసటున్‌, మాలు, మనీకి, రెంచ, లేరు, మంచినే, వెల్లడించి, పంచుకొనన్‌, మేలు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మొయిలి అప్పటపు నీరు + ఏరి అందించును, పారి చొక్కటపుం + తిండి ఇడి చొక్కించును. మసటున్‌ 
కసటున్‌ మాలు మనీకి రెంచ లేరు. మంచినే వెల్లడించి పంచుకొనన్‌ మేలు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అప్పటపు నీరు = శుద్ధమైన నీటిని ; ఏరి = సేకరించి ; మొయిలి = మబ్బు (మేఘము) ; చొక్కటపుం = 
శ్రేష్టమైన ; తిండి ఇడి = ఆహారము పెట్టి ; చొక్కించును = సుఖపెట్టును ; పారి = భూమి ; మసటున్‌ = మలినమును ; కసటున్‌ = కల్మ- 
షమును ; మాలు = లేని ; మనీకి = జీవియు ; రెంచ = మనిషియు ; పంచుకొనన్‌ మేలు = పంచుకొనుట తగును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మబ్బు పలు ముఖికిచోటుల నుండి నీటిని సేకరించును. కాని మనకు మటుకు శుభమైన నీటినే అందించును. 
మన్ను-మసానముతో నిండిన భూమాత తనలో నుండి శ్రేష్టమైన ఆహారమునే తీసి ఇచ్చి మనలను సుఖపెట్టును. అట్లే మలినము లేని జీవి 
గానీ, మనుష్యులు గానీ లేరు. అయినను తమలోని చెడును దాంచివేసి మంచినే బయటపెట్టి అందజితోను పంచుకొనుట మేలు. 


SUMMARY: The cloud collects water from various dirty sources but rains only clean water 
on us. The earth is full of dust and other impurities. Yet she serves us only the best quality 
food. Similarly, there exists no being or human free from flaws. Yet they need to hide them 


and expose only their best side and share it with all. 


అవిగింగ || కాకరకాయలంటివి కాకడి వాయికల్‌ ; 

పచ్చిగ నములుచో బల్‌ నంజమటు తోయ ; 

కూరగా వండికొని కుడిచినచోం గమ్మన 

తగు పోహణోజ గల తారకాణముల మైన్‌. 64 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కాకరకాయల + వంటివి, కాకడి, వ్రాయికల్‌, పచ్చిగన్‌, నములుచోన్‌, బల్‌, నంజము + అటు, 
తోంచున్‌, కూరగాన్‌, వండికొని, కుడిచినచోన్‌, కమ్మన, తగు, పోహణ + ఓజ, కల, తారకాణముల మైన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాకడి వ్రాయికల్‌ కాకరకాయల + వంటివి. పచ్చిగన్‌ నములుచోన్‌ బల్‌ నంజము + అటు తోంచున్‌. 
తగు పోహణ + ఓజ కల తారకాణముల మైన్‌ కూరగాన్‌ వండికొని కుడిచినచోన్‌ కమ్మన. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీకు : కాకడి వ్రాయికల్‌ = తాత్త్విక రచనలు ; బల్‌ = మిక్కిలి ; నంజము + అటు = విషము వలె; కుడిచినచోన్‌ 
= తీన్నచో ; పోహణ + ఓజ = కవితాశైలి ; కల = కలిగిన ; తారకాణముల మైన్‌ = దృష్టాంతములతో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తాత్త్విక రచనలు కాకరకాయల వలె చేదైనవి. కాకరకాయలను పచ్చిగా తిన్నచో వాటి రుచి విషము వలె ఓర్వ- 
రానిదగును. కాని కూర చేసి తిన్నప్పుడు కమ్మగా నుండును. అట్లే తాత్త్విక రచనలను కూడ ఉన్నవి ఉన్నట్లుగా వ్రాసినచో చదువరులకు 
విసువెత్తును. కాని కవితాత్మకమైన ఉపమానములతో వ్రాసినప్పుడు ఆస్వాదనీయములగును. 


SUMMARY: Philosophical works are bitter as the bittergourd which tastes like poison if 
eaten raw. The same bittergourd feels yummy when cooked and served as a curry. In the 


same way, philosophical truths sound vexatious if written straightforward. But the same 


will be enjoyable if combined with similes studded in a poetic style. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 (= 


వెల్మిరిక || వట్టి నడుతులు మెదటి కణుతులు, మన్చ ననదలు రెంచ బ్రదుకున్‌ ; 
మచ్చుతునుకలు విచ్చువేగులు, నౌపాందుగాకడొలవరముల్‌ 
తేటవడుతన్‌ మన్మాటలన్‌. 65 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : వట్టి, నడుతులు, మెదటి, కణుతులు, మన్నన్‌, అనదలు, రెంచ, బ్రదుకున్‌, మచ్చు-తునుకలున్‌, 
విచ్చు-వేగులున్‌, జెపొందు-కాకడ-ఒలవరముల్‌, తేట + పడుతన్‌, మంచి మాటలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వట్టి నడుతులు మెదటి కణుతులు. రెంచ బ్రదుకున్‌ మన్చన్‌ అనదలు. మచ్చు-తునుకలున్‌ విచ్చువేగులున్‌ 
బెపొందు-కాకడ-ఒలవరముల్‌ మంచి మాటలన్‌ తేట + పడుతన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వట్టి నడుతులు = కేవల నీతులు ; మన్నన్‌ = కాపాడుటకు ; అనదలు = అసమర్థములు ; రెంచ బ్రదుకున్‌ 
= మానవ జీవితమును ; మచ్చు-తునుకలున్‌ = ఉదాహరణలు / దృష్టాంతములు కూడ ; విచ్చు-వేగులున్‌ = స్వతంత్ర సందేశములు / 
స్వతంత్ర వ్యాఖ్యానములు ; బెపొందు-కాకడ-ఒలవరముల్‌ = అనుభవములును, తత్వోపదేశమును, లౌక్యమును ; తేట + పడుతన్‌ = 
స్పష్టపడును గాక. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : కేవల నీతులు మెదటిలోని కణుతుల వలె తలనొప్పిని కలిగించును. అవి మానవ జీవితమును కాపాడుట చేతం- 
గానివి. కనుక సుభాషితములందు ఉదాహరణములును, స్వతంత్ర వ్యాఖ్యానములును, స్వానుభవమును, తత్వోపదేశమును, లౌక్యము 
కూడ వెల్లడి కావలెను. 


SUMMARY: Mere moralizations are a headache like a brain tumour. They themselves can- 
not save human lives. Therefore, maxims should combine fitting examples, independent int- 


erpretations, real-life experiences, metaphysics and the worldly wisdom. 


అవిగింగ || చదివినవి చూచినవి చేసినవియు విన్నవి, 

కలంబోసికొని కజదలోం దలపోసినవియు 

నొరులావపాటీకలం దెరువాటులు గొట్టక 

నచ్చంబల్కెదం గడంగి నాదైన ఠేవలోన్‌. 66 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చదివినవి, చూచినవి, చేసినవియున్‌, విన్నవి, కలంబోసికొని, కజిదలోన్‌, తలపోసినవియున్‌, ఒరుల 
+ ఆవపాటికలన్‌, తెరువాటులు, కొట్టక, నచ్చన్‌, పల్మెదన్‌, కడగి, నాది + ఐన, లేవలోన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చదివినవి చూచినవి చేసినవియున్‌ విన్నవి కలంబోసికొని కజిదలోన్‌ తలపోసినవియున్‌ ఒరుల + 
ఆవపాటికలన్‌ తెరువాటులు కొట్టక కడంగి నాది + ఐన రేవలోన్‌ నచ్చన్‌ పల్కెదన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కలంబోసికొని = క్రోడీకరించి ; కజిదలోన్‌ = బుద్దిలో ; తలపోసినవియున్‌ = ఆలోచించినవియు ; ఒరుల 
= ఇతరుల ; ఆవపాణికలన్‌ = స్ఫురణలను (11౭25) ; తెరువాటులు కొట్టక = దారిదోపిడి చేయకుండ ; నచ్చన్‌ = నచ్చునట్లుగా ; 
పల్కెదన్‌ = చెప్పెదను ; కడంగి = ప్రయత్నించి ; లేవలోన్‌ = శైలిలో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నేను ఇంతవరకు చదివిన పుస్తకములను, చూచిన లోకమును, చేసిన పనులను, వాటిలో నేను పొందిన అను- 
భవములను మణియు ఇతరుల నోట విన్న జ్ఞానమును - ఈ అన్నింటిని క్రోడీకరించి వేజే పూర్వకవి-రచయితల ఆవపాజికలను 
(160625) దొంగిలించకుండ నాదైన శైలిలోనే ప్రయత్నించి చదువరులకు నచ్చునట్లుగా చెప్పెదను. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


SUMMARY: Without plagiarizing from the earlier poets and writers, 1 will try to write on 
the matters of conduct in my own way, correlating the books I have read, the world I have 
seen, the experiences I underwent therewith and also the knowledge I have gathered from 


others. 


అవిగింగ || కలవు బారాది నడితెర్ము లింతకు మునుపు ; 

మడికి సింగన కూర్చి నార్నూటుల క్రిందట 

సకలనీతి సమ్మతము నీతితారావళి ; 

కలవు వేమన వేలాది సుమతి నూజూది. 68 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కలవు, బారాది, నడితి + ఎర్ములు + ఇంతకున్‌, మునుపు, మడికి-సింగన, కూర్చెన్‌, ఆర్‌ + నూజుల, 
క్రిందటన్‌, సకల -నీతి-సమ్మతమున్‌, నీతి-తారావళిన్‌, కలవు, వేమన -వేలాది, సుమతి-నూజాది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఇంతకున్‌ మునుపు బారాది నడితి + ఎర్ములు కలవు ఆర్‌ + నూజుల క్రిందటన్‌ మడికి-సింగన సకల- 
నీతి-సమ్మతమున్‌ నీతి-తారావళిన్‌ కూర్చెన్‌. వేమన వేలాది సుమతి నూజాది కలవు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కలవు = ఉన్నవి ; బారాది = అనేకము ; నడితి + ఎర్ములు = నీతిశాస్త్రములు ; ఆర్‌ + నూజుల 
క్రిందటన్‌= ఆజువందల సంవత్సరముల క్రిందట ; వేమన వేలాది = వేమన వ్రాసిన వేలాది పద్యములు ; సుమతి నూజాది = సుమతీ 
అను మకుటముతో ఉన్న శతకము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అచ్చతెలుంగులో కాకపోయినను కలివిడి తెలుగులో ఇంతకు ముందే అనేక నీతిశాస్త్రములు ఉన్నవి. ఆటు 
శతాబ్దముల క్రితమే మడికి సింగన అను కవి సకలనీతిసమ్మతము, నీతితారావళి అను గ్రంథములను రచించెను. అవి అప్రసిద్ధములు. 
కాని వేమన వ్రాసిన వేలాది పద్యములును, 'సుమతీ” అను మకుటముతో ఉన్న వంద పైచిలుకు పద్యములు కూడ ఉన్నవి. ఇవి సుప్రసి- 
ద్ధములు. 

SUMMARY: There are already a number of didactic works in Mixed Telugu. For instance, 
600 years ago, a poet named Madiki Singana had authored two books ttiled Sakala-neethi- 
sammathamu and Neethi-taravali. Similarly we have thousands of famous verses by Saint 


Vemana and Sumathi Sathakam containing more than 100 verses. 


వాణిద మ్రందువు ॥ గువ్వల చెన్న శతకమ్ము పక్కి వెంకట నరసయ్య 

కూర్చిన కుమారీ కుమార శతకముల్‌ 

మారద వెంకయ్య వ్రాసిన భాస్కర శతకమున్‌ 

భమిడి కామేశ్వరి మానవ శతకమున్‌. 69 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : (నుబోధము). 
చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : (సుబోధము). 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 జ 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: There are also other Sathakams like Guvvala Chenna Sathakamu, Kumaari 
Sathakamu and Kumaara Sathakamu by Pakki Venkata Narasayya, Phaaskara Satha- 
kamu by Maarada Venkayya and Maanava Sathakamu by Bhamidi Kameswari. 


అవిగింగ ॥ కలివిడి తెలుంగున నివి గాక కలవు ప్రెక్కు 

డానుడి భర్త్రహరి మేల్పలుకులకు ముందటు- 

లొనర్చిన మార్చుడింపులు నూజారు ; వాట 

మంతున కెక్కె నెలకూచి బాలసరస్వతి 

ఏనుగు లక్ష్మణకవి గార్ల మార్నుడింపులు. 70 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కలివిడి, తెలుంగునన్‌, ఇవి, కాక, కలవు, పెక్కు, డానుడిన్‌, భర్తృహరి, మేల్పలుకులకున్‌, 
ముందటుల్‌, ఒనర్చిన, మార్చుడింపులున్‌, నూజారు, వాటన్‌, మంతునకున్‌, ఎక్కెన్‌, ఎలకూచి బాల-సరస్వతి, ఏనుగు లక్ష్మణ-కవి - 
గార్ల, మార్చుడింపులు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : (నుబోధము) కలివిడి తెలుంగునన్‌ ఇవి కాక ప్రెక్కు కలవు. డానుడిన్‌ భర్తహరి మేల్చలుకులకున్‌ 
ముందటుల్‌ ఒనర్చిన మార్చుడింపులున్‌ నూజారు ; వాటన్‌ ఎలకూచి బాలసరస్వతి ఏనుగు లక్ష్మణకవి గార్ల మార్చుడింపులు 
మంతునకున్‌ ఎక్కెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : (సుబోధము) కలివిడి తెలుంగునన్‌ = మిశ్రమ తెలుంగులో ; కలవు = ఉన్నవి ; పెక్కు = అనేకము ; 
డానుడిన్‌ = సంస్కృతములో (ఉన్న) ; భర్తహరి మేల్చలుకులకున్‌ = భర్తృహరి సుభాషితములకు ; ముందటుల్‌ = పూర్వులు ; ఒనర్చిన 
= చేసిన ; మార్చుడింపులున్‌ = అనువాదములు కూడ ; నూజారు = అనేకము ; వాటన్‌ = వాటిలో ; మంతునకున్‌ ఎక్కెన్‌ = ప్రసిద్ధి- 
కెక్కెను. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఈ పైన చెప్పినవి కాకుండ, కలివిడి తెలుంగులో ఇంకను చాల నీతిగంథములు ఉన్నవి. అట్లే సంస్కృతములో 
భర్త్శహరి రచించిన సుభాషిత త్రిశతి అను నీతిగ్రంథమునకు పూర్వులు చేసిన అనువాదములు కూడ చాల ఉన్నవి. వాటిలో సుప్రసి- 
ద్ధమైనవి రెండు. ఒకటి - ఎలకూచి బాలసరస్వతి చేసిన అనువాదము. రెండవది - ఏనుగు లక్ష్మణకవి చేసిన అనువాదము. 


SUMMARY: Apart from the aforementioned ones, there are many other didactic works in 
Mixed Telugu. Also our ancestors made a number of translations for Subhaashita Trisati 
written by Bhartruhari in Sanskrit. Of them, two are renowned, namely the one by Ela- 


koochi Bala Saraswati and the one by Enugu Lakshmana Kavi. 


దాసానిక || ఎదురేంక కాదిది తొంటి నడితి కావింతలకు ; 

ఎసమీటువును గాదు ముందటి ప్రెనాంకములకున్‌ ; 

నిండుకానే వాటన్నింటికి నీ క్రొన్నోలు ; 

ప్రక్కప్రక్కనం జేర్చి యివి ౨ అన్ని చదువుట మేలు. 71 


౯ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎదురేంక, కాదు, ఇది, తొంటి, నడితి-కావింతలకున్‌, ఎసమీజువునున్‌, కాదు, ముందటి, పైన్‌ + 
ఆంకములకున్‌, నిండుకానే, వాటి + అన్నింటికిన్‌, ఈ, క్రొత్త-నోలు, ప్రక్క-ప్రక్కనన్‌, చేర్చి, ఇవి, అన్ని, చదువుట, మేలు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఇది తొంటి నడితి-కావింతలకున్‌ ఎదురేంక కాదు. ముందటి పెన్‌ + ఆంకములకున్‌ ఎసమీజువునున్‌ 
కాదు. ఈ క్రొత్త నోలు వాటి + అన్నింటికిన్‌ నిండుకానే. ఇవి అన్ని ప్రక్క-ప్రక్కనన్‌ చేర్చి చదువుట మేలు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎదురేంక కాదు = వ్యతిరేకము కాదు ; తొంటి = పూర్వపు ; నడితి-కావింతలకున్‌ = నీతికావ్యములకు ; 
ఎసమీజువునున్‌ కాదు = అధిగామి (అధిగమించునట్టిది) కాదు ; ముందటి = పూర్వపు ; పైన్‌ + ఆంకములకున్‌ = ఉద్‌ గ్రంథములకు ; 
నిండుకానే = పూరకమే ; క్రొత్త నోలు = క్రొత్త పుస్తకము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : 'వల్మిరిగము' అను ఈ పుస్తకము పూర్వపు నీతికావ్యములకు వ్యతిరేకము కాదు. ఇది ప్రాచీన ఉద్‌ గ్రంథములకు 


మించినది కూడ కాదు. వాటన్నింటికిని ఇది పూరకమే తప్ప మజియొకటి కాదు. ఈ అన్ని పుస్తకములను ఒకదాని ప్రక్కన నొకటిం జేర్చి 
చదువుట మంచిది. 


SUMMARY: This book ‘Valmirigamu’ does not go against the earlier didactic poems. Nor 
does it surpass them in any respect. This is only complementary to all of them. So better 


juxtapose all these books and read them one by one. 


గోరంటిక || ఉళించుత నిన్నోలి ముందీగానే, తెలుగులోననె మేల్మి తెలుంగులోననే ; 
నుడింతలు వడార మాకళింపునకే ; కొలమానములు గా వవి ముందీ మాలి. 72 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఉళించుతన్‌, ఈ + నోలిన్‌, ముందీగానే, తెలుంగులోననె, మేల్మి-తెలుంగులోననే, నుడింతలు, 
వడారము, ఆకళింపునకే, కొలమానములు, కావు, అవి, ముందీన్‌, మాలి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఈ + నోలిన్‌ తెలుంగులోననె మేల్మి తెలుంగులోననే ముందీగానే ఉళించుతన్‌. వడారము ఆకళింపునకే 
నుడింతలు. అవి ముందీన్‌ మాలి కొలమానములు కావు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఉళించుతన్‌ = చదివెదరు గాక ; ఈ + నోలిన్‌ + పుస్తకమును ; ముందీగానే = మూలపాఠముగానే ; 
నుడింతలు = అనువాదములు ; వడారము = కేవలము ; ఆకళింపునకే = అవగాహన కొబికే (అర్థము చేసికొనుట కోసమే) ; కొల- 
మానములు కావు = ప్రమాణములు/ ప్రామాణికములు కావు ; అవి= అనువాదములు ; ముందీన్‌ మాలి = మూలపాఠమును వదలి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పరితలు ఈ గ్రంథము యొక్క మూల మేలిమితెలుంగు పాఠమునే చదువ వలసినది. (కేవల అనువా- 
దములను చదువరాదు. అనువాదములు ఉండుట మటియు వాటిని చదువుట తప్పు కాదు). కాని అవి మూలపాఠమును అర్థము 
చేసికొనుటకు మాత్రమే సుమా. మూలగ్రంథపు స్థానమున నిలంబెట్టుటకు కాదు. మూలపాఠమును వదలి కేవల అనువాదమునే 
చూపించు పాఠములకు ప్రామాణికత లేదు. 








SUMMARY: Readers should only study the original Melimi Telugu version of this 





book, but NOT its translations. Translations are not barred for any purpose or intent. 





But they are only meant for making sense of the original but not to replace it altogether. 


Translations are no standard unless accompanied by the original verses at every step. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 ౬ 


గోరంటిక || ఎంత నేర్పరియైన సంతరకానునకు, నెల్లజి మెప్పించుట వలనలాని కెలసము ; 
నేం బోవ నా పొంత ; నెచ్చెలులైన మేల్మి- , తెలుగాదటుల డెందము లలరిన సేసరిన్‌. 73 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఎంత, నేర్చరి + ఐన, సంతరకానునకున్‌, ఎల్లజన్‌, మెప్పించుటమ్‌ వలనన్‌ + కాని, కెలసము, నేన్‌, 
పోవన్‌, ఆ, పొంతన్‌, నెచ్చెలుల్‌, ఐన, మేల్మి-తెలుంగు + ఆదటుల, డెందముల్‌, అలరినన్‌, సేసరిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎంత నేర్చరి + ఐన సంతరకానునకున్‌ ఎల్లజన్‌ మెప్పించుట వలనన్‌ + కాని కెలసము. నేన్‌ ఆ పొంతన్‌ 
పోవన్‌. నెచ్చెలుల్‌ ఐన మేల్మి-తెలుంగు + ఆదటుల డెందముల్‌ అలరినన్‌ సేసరిన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నేర్పరి = నిపుణుడు ; సంతరకానునకున్‌ = రచయితకైన ; ఎల్లజన్‌ = అందటథిని ; వలనన్‌ కాని = 
అలవిగాని ; కెలసము = కార్యము ; పోవన్‌ = పోను ; ఆ పొంతన్‌ = ఆ జోలికి ; నెచ్చెలుల్‌ = ప్రాణమిత్రులు ; మేల్మి-తెలుంగు + 
ఆదటుల = మేలిమి తెలుంగు అభిమానుల యొక్క ; డెందముల్‌ = హృదయములు ; అలరినన్‌ = సంతసించినచో ; సేసరిన్‌ = నేను 
ధన్యుండను. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఎంత నిపుణు(డైన రచయితకైనను అందటిని మెప్పించుట సాధ్యము కాని పని. కనుక నేనా పని పెట్టుకొనను. 
ఈ రచన నా ప్రాణమిత్రులైన మేలిమి తెలుంగు అభిమానుల గుండెలను మట్టుకే అలరించినను నేను ధన్యు(డ నయ్యెదను. 


SUMMARY: However skilful a writer may be, it is not possible for him to please everyone. 
So I won’t try that. I will feel blessed if this work pleases at least the aficionados of Pure 


Telugu who are my bosom friends. 


అవిగింగ జంట || అక్కడక్కడ? ద్రవ్వం బిక్కవచ్చునేమో 


వెండి బంగారులున్‌ వెలాతటి రవ్వలున్‌ ; 

అల్లరుదు సుమీ మంచి మాటలు చెవుల బడు- 

టదియు౦. దనకు వలసిన ౨ అదనం దెల్లమౌనటులు ; 74 
విన్నయపుడే వాటిం గన్నుల కద్దుక యా 

పన్నముల వైనముగం బాటించు నౌరెంచ. 7 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అక్కడన్‌ + అక్కడన్‌, త్రవ్వన్‌, చిక్కవచ్చున్‌, ఏమో, వెండి-బంగారులున్‌, వెలాతటి, రవ్వలున్‌, అల్ల + 
అరుదు, సుమీ, మంచి, మాటలు, చెవులన్‌, పడుట + అదియున్‌, తనకున్‌, వలసిన, అదనన్‌, తెల్లము + జె + అటులు, విన్న + అపుడే, 
వాటిన్‌, కన్నులకున్‌, అద్దుక, ఆ, పన్నముల, వైనముగన్‌, పాటించున్‌. జెరెంచ. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అక్కడన్‌ + అక్కడన్‌ క్రవ్వన్‌ వెండి-బంగారులున్‌ వెలాతటి రవ్వలున్‌ చిక్కవచ్చున్‌ ఏమో ! మంచి 
మాటలు చెవులన్‌ పడుట + అదియున్‌ తనకున్‌ వలసిన అదనన్‌ తెల్లము + బె + అటులు అల్ల + అరుదు సుమీ జెరెంచ విన్న + అపుడే 
వాటిన్‌ కన్నులకున్‌ అద్దుక ఆ పన్నముల వైనముగన్‌ పాటించున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వెలాతటి = అమూల్యమైన ; రవ్వలున్‌ = రత్నములు కూడ ; అల్ల + అరుదు = అపరూపము ; సుమీ = 
చూడుమీ ; వలసిన అదనన్‌= కావలసిన తరుణములో ; తెల్లము + బె + అటులు = అర్థమగునట్లు ; విన్న + అపుడే అద్దుక = అద్దుకొని 
; ఆ పన్నముల వైనముగన్‌ = ఆ సుభాషితముల ప్రకారముగా ; పాటించున్‌ = అనుష్టించును ; బెంంచ = సజ్జనుండు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఈ ప్రపంచములో అక్కడక్కడ త్రవ్వంగా వెండిబంగారములును, అమూల్యమైన రత్నములును దొరకవచ్చునేమో 
గాని, మంచి మాటలు చెవులలో పడుట మట్టుకు మిక్కిలి అరుదు. అవి కూడ - తనకు కావలసిన తరుణములో, తనకు అర్థమగునట్లు 
వినంబడుట అపరూపము. కనుక సజ్ఞను(డైనవా(డు అటువంటివి విన్నప్పుడే నమ్మి వాటి ప్రకారముగా నడచుకొనును. 


SUMMARY: You may unearth gold, silver and precious gems if you dig here and there. But 
it is way harder to get good counsel esp. in a legible style and exactly when you need it the 
most. Therefore, a good man conducts himself according to the maxims right when he hears 


them. 


గంగేరిక జంట || బారాదులు మన్స్చొసవు లొలవున - మన్నిపొసవులు మడియువ పొసవుల్‌ 

కూటపొసవులు మటిీ కొల్పొసవులు, టేని పొసవులుం బరీని పొసవులు. 76 
మగవారి పొసవు లాడుపాసవులు, నిలవాను పొసవులు హబివ పాసవు- 

లొకటికిం బొసవైన దొరులకుం గా, దా కైకట్టుం బట్టి పోవుతన్‌. 77 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : బారాదులు, మన్ఫొసవుల్‌, ఒలవునన్‌, మన్ని-పొసవులున్‌, మడియువ-పొసవుల్‌, కూట-పొసవులున్‌, 
మటి, కొల్పొసవులున్‌, టేని, పొసవులున్‌, పరీని, పొసవులున్‌, మగవారి, పొసవుల్‌ + ఆడు-పొసవులున్‌, ఇలవాను, పొసవులున్‌, హబవ, 
పొసవుల్‌, ఒకఠికిన్‌, పొసవు + ఐనది + ఒరులకున్‌, కాదు + ఆ, కైకట్టున్‌, పట్టి, పోవుతన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవునన్‌ మన్నొసవుల్‌ బారాదులు. మన్ని-పొసవులున్‌ మడియువ-పొసవుల్‌ కూట-పొసవులున్‌ మతి 
కొల్పొసవులున్‌ టేని పొసవులున్‌ పరీని పొసవులున్‌ మగవారి పొసవుల్‌ + ఆడు-పొసవులున్‌ ఇలవాను పొసవులున్‌ హజవ పొసవుల్‌ 
ఒకలటీకిన్‌ పొసవు + ఐనది + ఒరులకున్‌ కాదు. ఆ కైకట్టున్‌ పట్టి పోవుతన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : బారాదులు = అనేకములు ; మన్ఫొసవుల్‌ (మంచి + పొసవులు) = సద్ధర్మములు ; ఒలవునన్‌ = 
లోకములో ; మన్ని-పొసవులున్‌ = జీవధర్మములు ; మడియువ-పొసవుల్‌ = మర్త్య ధర్మములును ; కూట-పొసవులున్‌ = సామాజిక 
ధర్మములును ; కొల్పొసవులున్‌ = ఉద్యోగ ధర్మములును ; టేని పొసవులున్‌ = రాజధర్మములును ; పరీని పొసవులున్‌ = పౌర 
ధర్మములును ; మగవారి పొసవుల్‌ = పురుష ధర్మములును ; ఆడు-పొసవులున్‌ = స్త్రీధర్మములును ; ఇలవాను పొసవులున్‌ = గృహస్థ 
ధర్మములును ; హజవ పొసవుల్‌ = యతిధర్మములును ; పొసవు + ఐనది = ధర్మమైనది ; ఒరులకున్‌ = ఇతరులకు ; ఆ కైకట్టున్‌ పట్టి = 
ఆయా సందర్భములను బట్టి ; పోవుతన్‌ = పోయెదరు గాక. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 

SUMMARY: Obligations in the world are multifarious. Like those applicable to the living 
beings in general as well as human obligations, social obligations, occupational obligations, 
royal obligations, citizen’s obligations, male obligations, female obligations, house-holder’s 


obligations and monk’s obligations. One’s obligation is no obligation for the other. There- 


fore, may people go by the context. 


పస్సియ || మాంగిన వారలు ముదిసిన వారలు. , బెల్‌ గజుచి కజద వెటీగిన వారలు 


రహారించుండీ వ్రాయిక నరసి, పోహణ బేటులు, వాయరాదటులు. 78 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 == 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మంగిన, వారలున్‌, ముదిసిన, వారలన్‌ , పెల్‌, గజచి, కజిద, పెజిగిన, వారలున్‌, రహారించుండు, 
ఈ, వ్రాయికన్‌, అరసి, పోహణ-బేటులున్‌, వాయర + ఆదటులున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మ్రాంగిన వారలున్‌ ముదిసిన వారలన్‌ పెల్‌ గజిచి కజద పెటిగిన వారలున్‌ పోహణ-బేటులున్‌ 
వాయరాదటులున్‌ ఈ వ్రాయికన్‌ అరసి రహారించుండు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : : మ్రాంగిన వారలున్‌ = పరిణతి నొందినవారును ; ముదిసిన వారలన్‌ = వయస్సయిపోయినవారును ; 
పెల్‌ = మిక్కిలి ; గబిచి = అభ్యసించి ; కజిద = బుద్ధి/ మేధాశక్తి ; రహారించుండు =ఆనందించుండు ; ఈ వ్రాయికన్‌ = ఈ రచనను ; 
అరసి = పరీక్షించి ; పోహణ-బేటులున్‌ = కవితానురాగులు ; వాయర + ఆదటులున్‌ = భాషాభిమానులును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పరిణతులును, వృద్దులును, బహుశుతులును, మేధావులును, కవితాభిమానులును, భాషాభిమానులును నా యీ 
రచనను పరిశీలించి ఆనందించవలసినది. 


SUMMARY: May the mature, senior, well-read, intellectuals, aficionados of poetry and 


language be elated after checking this work of mine. 
: సంచమర్తి చెబకము (అధ్యాయాంత గద్య) : 
ఇది 
వాచస్పతి బిరుదుని సముదరిదమైన వల్మిరిగమను నెజింపటి కావింతయందు 
తొలివీటగు మనిమిత్రోవలో తలీరిక అను మొదటి సంచము 
మొత్తము ముగిసినది. 


|మేల్లాతన్‌ | 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వాచస్పతి-బిరుదుని సముదరిదము + ఐన వల్మిరిగము + అను నెజింపటి కావింతయందున్‌ 
తొలివీటు + అగు మనిమిత్రోవలోన్‌ తలీరిక అను మొదటి సంచము మొత్తము ముగిసినది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వాచస్పతి -బిరుదుని సముదరిదము + ఐన వల్మిరిగము + అను నెజింపటి కావింతయందున్‌ తొలివీటు 
+ అగు మనిమిత్రోవలోన్‌ తలీరిక అను మొదటి సంచము మొత్తము ముగిసినది. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాచస్పతి-విరుదుని = వాచస్పతి అను బిరుదము గల కవి యొక్క ; సముదరిదము + ఐన = ప్రణీతమైన 3 
నెజింపటి కావింతయందున్‌ = చింతనాత్మక కావ్యమునందు ; తొలివీటు + అగు = మొదటి భాగమైన ; మనిమిత్రోవలోన్‌ = జీవన 
మార్గములో ; తలీరిక అను = అవతారిక అను ; మొదటి సంచము =మొదటి అధ్యాయము. మేల్లాతన్‌ (మేల్‌ + కావుతన్‌) = శుభమస్తు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 


న్య వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-1 


SUMMARY: 
Thus concludes the first chapter titled Taleerika of the first part named 
Manimi Trova in the work Valmirigamu written 
By 


Vachaspathi. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |... 


వల్పిరిగము 


మొదటి వీటు - మనిమి త్రోవ 





రెండవ సంచము (రెండవ అధ్యాయము) 


హంజియము (మంగలళాచరణము) 


తలీరిక (అవతారిక) : “వలిమిరి/ వల్మిరి” అనంగా మంచు చుక్క. 'వల్మిరిగము” అనగా మంచుచుక్కల మొత్తము (హిమబిందు సమూ- 
హము). మొదటి వీటు అనగా మొదటి భాగము. 'వల్మిరిగము” అను పేరు గల ఈ ఖండకావ్యమున అయిదు భాగములు కలవు. అవి 1. 
మనిమి త్రోవ 2. కానస త్రోవ 3. అర్మిలి త్రోవ 4. ఏలత్రోవ 5. నెజింపు త్రోవ (వీటి అర్ధములు వరుసగా - జీవనమార్గము, లోక- 
మార్గము, ప్రేమమార్గము, శృంగారమార్గము, చింతన మార్గము). ప్రస్తుత భాగము మనిమిత్రోవ. ఇందులో 5 సంచములు (అధ్యా- 
యములు) ఉన్నవి. వీటిలో దైవప్రార్థన మజియు కవికాలాదులను గూర్చి ఉపోద్దాత ప్రాయమైన మొదటి అధ్యాయము ముగిసినది. 
మనిమిత్రోవ అనగా బ్రదుకవలసిన దారి-తెన్ను. ఈ భాగములోని రాబోవు నాలుంగధ్యాయములందు మానవుండీ ప్రపంచమునం దే 
తీరున నడచుకొనవలెనో దీని కవియైన వాచస్పతి” బిరుదుండు వివరించును. కనుక నిర్దేశనాత్మకమైన ఈ భాగమునందలి పలు పద్య- 
ములలో విధ్యర్థక క్రియలు మజియు ప్రచోదనార్థక క్రియలు ఎసవాడంబడినవి. కవి ఈ రెండవ అధ్యాయమును మొదలుపెట్టుటకు 
ముందు పెద్దలను ఉగ్గడించి వారికి ఈ క్రింది విధముగా నమస్కారము లర్చించుచున్నా(డు. 


దాసానిక || టేంకణము పెద్దలకు వారి తీపి గుటుతులకున్‌ ; 

కలరు వారను నొక్క కానమ్మిక వెంచె మనన్‌ ; 

లోటులున్నను మనకు మేటులే వారప్పసము ; 

మారుదీటులు లేవు వారి బాటు నెలకువలకు. 1 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : టేంకణము, పెద్దలకు, వారి, తీపి, గుబుతులకున్‌, కలరు, వారు, అను, ఒక్క, కానమ్మిక, పెంచెన్‌ 
మనన్‌, లోటులు, ఉన్నను, మనకు, మేటులే వారు, అప్పసము, మారుదీటులు, లేవు, వారి, బాటు, నెలకువలకు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పెద్దలకు వారి తీపి గుబుతులకున్‌ టేంకణము. వారు కలరు అను ఒక్క కానమ్మిక మనన్‌ పెంచెన్‌. 
లోటులు ఉన్నను మనకు వారు అప్పసము మేటులే. వారి బాటు నెలకువలకు మారుదీటులు లేవు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : టేంకణము = నమస్కారము ; కానమ్మిక = భరోసా ; మేటులే = గొప్పవారే ; అప్పసము = ఎల్లప్పుడు ; 
మారుదీటులు = ప్రత్యామ్నాయములు ; బాటు = శ్రేష్టమైన ; నెలకువలకు = స్థానములకు. 
లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పెద్దలకును, వారి తీపిగుర్తులకును నమస్కారములు. “వారున్నారు” అను ఒక్క మానసిక భరోసా వలననే 


మనము పెరిగి పెద్దవారమైతిమి. వారిలో ఎన్ని లోటుపాటులున్నప్పటికిని మన వజికు వారు గొప్పవారే. వారి మహోన్నత స్థానములకు 
వేజివ్వజును ప్రత్యామ్నాయము కాంజాలరు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


SUMMARY : Prostrations to elders and the sweet memories thereof. We grew up with the 
assurance that they are there to stand for us. As such, they are venerable to us despite their 


shortcomings. No one in the world can replace their venerable position. 
తలీరిక (అవతారిక) : ఇంక ఈ క్రింది పద్యము నుండి కవి చెప్పందలంచుకొన్న విషయములు మొదలగుచున్నవి. 


అవిగింగ || తనుకంటు వల దెట్టి అయినిల్కయందునున్‌ ; 

తన నుడిని గందోలి. దనవారిం దన యూరి 

దన సీమం దన త్రేసుం దన జంపుం గొల్వలిన్‌ 

దన చదువు దన కొలువుం దగం గూర్మింపవలెన్‌. 2 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : తనుకంటు, వలదు, ఎట్టి అయినిల్కయందునున్‌, తన నుడినిన్‌, కందోలిన్‌, తనవారిన్‌, తన 
ఊరిన్‌, తన సీమన్‌, తన త్రేసున్‌, తన జంపున్‌, కొల్వలిన్‌, తన చదువున్‌, తన కొలువున్‌, తగన్‌, కూర్మింపవలెన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎట్టి అయినిల్కయందును తనుకంటు వలదు. తన నుడినిన్‌, కందోలిన్‌, తనవారిన్‌, తన ఊరిన్‌, తన 
సీమన్‌, తన త్రేసున్‌, తన జంపున్‌, కొల్వలిన్‌, తన చదువున్‌, తన కొలువున్‌, తగన్‌, కూర్మింపవలెన్‌. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తనుకంటు = ఆత్మద్వేషము ; వలదు = వద్దు | ఎట్టి అయినిల్కయందునున్‌ = ఎటువంటి పరిస్థితులలో 
నైనను ; తన = (సుబోధము) ; నుడినిన్‌ = భాషను ; కందోలిన్‌ = వంశమును ; సీమన్‌ = దేశమును ; త్రేసున్‌ = జాతిని ; జంపున్‌ - 
లింగజాతిని ; కొలువున్‌ - ఉద్యోగమును ; తగన్‌ = తగినట్లుగా ; కూర్మింపవలెన్‌ = ప్రేమించవలెను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనిషి ఎట్టి పరిస్థితులలోను తనను తాను ద్వేషించుకొనరాదు. పైపెచ్చు, ఆతడు తనకుం చెందిన ప్రతిదానిని _ 
అనంగా తన మాతృభాషను, తాను పుట్టిన వంశమును, తనవారిని, తన ఊరిని, తన దేశమును, తన జాతిని, తన లింగజాతిని, తన మత 
మును, తాను చదివిన చదువును, తాను చేయుచున్న ఉద్యోగమును తగు విధముగా ప్రేమించవలెను. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇచ్చట 'తగన్‌” అను ఎసవాడకమును (పదప్రయోగమును) గమనింపందగును. తగినట్లుగా 
ప్రేమించవలె. “మటీ ఎక్కువగాను కాదు, మజీ తక్కువగాను కా” దని భావము. 


SUMMARY : Under no circumstances should the human hate himself/ herself. Moreover, 
he/she should love everything and everyone belonging to him/her, including the mother 
tongue, family-line, friends and relations, the native place, the country, the race, the gen- 


der, the religion, the chosen subject of study and the job. 


తమ్మిక || ముమ్మొదటన్‌ రెంచకు వలసినవి, యిమ్ముగా ససిగా నొబ్బిడిగా 

మెలపుగం దేలికగా నేర్పుగా, నెమ్మనమునం బైలముగ బ్రదుకుట ; 

చూచికొనవచ్చు. దీజికగా, నలవల్కు లొజపాటములును గొ- 

ల్వలులుం గడందేల్ములుం గొట్లాటలు, వింగడములు గొప్పలు హేనుల్‌. 3 


మాటల విడదీత (పద విభాగము) : ముమ్మొదటన్‌, రెంచకున్‌, వలసినవి, ఇమ్ముగాన్‌, ససిగాన్‌, ఒబ్బిడిగాన్‌, మెలపుగన్‌ తేలికగాన్‌, 
నేర్చుగాన్‌, నెమ్మనమునన్‌, పైలముగన్‌, బ్రదుకుట, చూచికొనవచ్చున్‌, తీజికగాన్‌, అలవల్ముల్‌, ఒజపాటములును, కొల్వలులున్‌, 
కడందేల్ములున్‌, కొట్లాటలున్‌, వింగడములున్‌, గొప్పలున్‌, హేనుల్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ముమ్మొదట రెంచకు వలసినవి ఇమ్ముగా ససిగా ఒబ్బిడిగా మెలపుగ తేలికగా నేర్పుగా నెమ్మనమున 
పైలముగ బ్రదుకుట. అలవల్ములును, ఒఅపాటములును, కొల్వలులును, కడందేల్ములును, కొట్లాటలును, వింగడములును, గొప్పలును, 
హీనులు తీజికగా చూచికొనవచ్చు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ముమ్మొదటన్‌ = అన్నింటి కన్న ముందు ; రెంచకున్‌ = మనిషికి ; వలసినవి = కావలసినవి ; ఇమ్ముగాన్‌ 
= చక్కగా ; ససిగాన్‌ = ఆరోగ్యముగా ; ఒబ్బిడిగాన్‌ = శుభ్రముగా ; మెలపుగన్‌ = సుఖముగా ; నెమ్మనమునన్‌ = శాంతితో ; 
పైలముగన్‌ - క్షేమముగా ; అలవల్కులు - వాదములు ; ఒజిపాటములు = చర్చలును ; కొల్వలులు = మతములు ; కడందేల్ములు = 
సిద్దాంతములు ; వింగడములు = వర్గములు ; హేనులు = అహంకారములు. 


లోవాజిక (తాత్సర్యము) : అన్నింటి కన్న ముందు ప్రతి మనిషికిని కావలసినది - అందముగా, ఆరోగ్యముగా, శుభ్రముగా, సుఖముగా 
మనశ్శాంతిగా భద్రతతో బ్రదుకుట. వాదములు, చర్చలు, సిద్దాంతములు, మతములు, శాఖలు, అహంకారములు అప్రధాన విషయ- 
ములు. ముందు సుఖజీవనమును సాధించుకొన్న తరువాత, వాటి సంగతి చూచుకొనవచ్చును. 

SUMMARY : First off, every human needs to lead a beautiful, healthy, clean, comfortable, 
happy, peaceful and secure life. Advocacies, debates, theories, religions, sects and egos are 


all secondary. 


పస్సియ జంట || చదివికొను మే చదు-సాములైనన్‌ ; చూచికొను మే బ్రదుకుదెరువైనన్‌ ; 


కొలువుము నీ కింపైన వేలుపున్‌ ; వలచుము నీ యెద దోచినవారిన్‌ ; 4 
పొమ్ము నీకు నచ్చినవారి మెయిన్‌ ; వెలిబుచ్చుము నీ తోచిన తలంపున్‌ ; 
ఏమైనం జేయుము కాని యేంవకు, మొరులన్‌ వారి యెడందలన్‌ నినున్‌. 5 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చదివికొనుము, ఏ చదువు+సాములు+ఐనన్‌, చూచికొనుము, ఏ బ్రదుకుదెరువు + ఐనన్‌, 
కొలువుము, నీకున్‌, కింపు+ఐన, వేలుపున్‌, వలచుము, నీ, యెదన్‌, తోచినవారిన్‌, పొమ్ము, నీకున్‌, నచ్చినవారి మెయిన్‌, వెలిబుచ్చుము, 
నీ, తోచిన, తలయంపున్‌, ఏమైనన్‌, చేయుము, కాని, ఏంపవకుము, ఒరులన్‌, వారి, యెడందలన్‌, నినున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏ చదువు-సాములు ఐనన్‌ చదివికొనుము. ఏ బ్రదుకుదెరువు ఐనన్‌ చూచికొనుము. నీకున్‌ ఇంపైన, 
వేలుపున్‌ కొలువుము. నీ, యెదన్‌ తోచిన వారిన్‌ వలచుము. నీకున్‌ నచ్చినవారి మెయిన్‌ పొమ్ము. నీ తోచిన తలంపున్‌ వెలిబుచ్చుము. 
ఏమి ఐనన్‌ చేయుము. కాని, ఒరులన్‌ వారి యెడందలన్‌ నినున్‌ ఏంపకుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు) : వేలుపున్‌ = దేవుని ; కొలువుము = ఆరాధింపుము ; వలచుము = ప్రేమించుము ; నచ్చినవారి మెయిన్‌ = 
నచ్చినవారితో ; వెలిబుచ్చుము = వ్యక్తీకరించుము ; ఏంపకుము = బాధపెట్టకుము ; ఒరులన్‌ = ఇతరులను ; ఎడందలన్‌ = హృదయ- 
ములను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఏ చదువైనను చదువుము. ఏ బ్రదుకుదెరువైన చూచుకొనుము. ఏ దేవునైనను కొలువుము. నీ మనసు 
దోచినవారిని ప్రేమించుము. నీకు నచ్చినవారితో పొమ్ము. నీకు తోచిన ఆలోచనను వెలిబుచ్చుము. ఇట్లు ఏమైన చేసికొనుము. కాని ఒక్క 
పని మట్టుకు ఎన్నడును చేయవలదు. అది ఏమనంగా - నిన్ను, నీ హృదయమును, ఇతరులను, వారి హృదయములను బాధపెట్టుట. 


SUMMARY : Have the education you like. Do the job you love. Worship the god you revere. 
Love the one you admire. Cohabit with the one you lust for. Express whatever you feel. Like 


this, do whatever you want. But never ever do one thing 16. hurting yourself and others. 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


వాణిద ॥ లాతుల యింపుం జూడక తాకకుమీ వారి మేనుల్‌ ; 

ఇంపుం బడసినను దాంకకు కైక ట్టది పొసంగనిచోన్‌ ; 

గైకొనకు మొరుల వందములన్‌ వారల నడుగకయే ; 

వారల చొప్పుం దొడరు మొరుల యొద్ద నీ వుంటేనిన్‌. 

మోకింపకు పదుగుజీిలో నొకజీ యనుంగులను గూర్చి. 6 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : లాతుల ఇంపున్‌ చూడక తాంకకుమీ వారి మేనుల్‌ ; ఇంపున్‌ పడసినను తాకకు కైకట్టు + అది 
పొసంగనిచోన్‌ ; కైకొనకుము + ఒరుల వందములన్‌ వారలన్‌ అడుగకయే ; వారల చొప్పున్‌ తొడరుము + ఒరుల ఒద్దన్‌ సీవ్రు * 
ఉంటేనిన్‌. మోకింపకు పదుగుటిలోన్‌ ఒకటి అనుంగులను గూర్చి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : లాతుల ఇంపున్‌ చూడక వారి మేనుల్‌ తాంకకుమీ. కైకట్టు + అది పొసంగనిచోన్‌ (లాతుల) ఇంపున్‌ 
పడసినను (వారి మేనుల్‌) తాంకకు. వారలన్‌ అడుగకయే ఒరుల వందములన్‌ కైకొనకుము. ఒరుల ఒద్దన్‌ నీవు + ఉంటేనిన్‌ వారల 
చొప్పున్‌ తొడరుము. ఒకటి అనుంగులను గూర్చి పదుగుణటిలోన్‌ మోకింపకు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : లాతుల = ఇతరుల ; ఇంపున్‌ = ఇష్టమును ; మేనుల్‌ = శరీరములను ; పడసినను = పొందినను ; కైకట్టు 
+ అది = ఆ సందర్భము ; పొసంగనిచోన్‌ = కుదురనప్పుడు ; కైకొనకుము = తీసికొనవలదు ; ఒరుల = వేటీవారి ; వందములన్‌ = 
వస్తువులను ; చొప్పున్‌ = పద్ధతిని ; తొడరుము = అనుసరించుము ; మోకింపకు = ప్రస్తావింపకు ; అనుంగులను గూర్చి = ఆంత- 
రంగికులను/ ఆప్తులను గూర్చి. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఇతరులకు ఇష్టము లేనప్పుడు వారి శరీరములను తాంకవలదు. వారికి ఇష్టమైనను సరే, అది సందర్భము 
కానప్పుడు తాంకవలదు. ఇతరులను అడుగకుండ వారి వస్తువులను తీసికొనవలదు. నీవు ఇతరుల కడ ఉండుట తటస్థించినచో, వారి 
పద్ధతుల ననుసరించి నడచుకొనుము. ఒకటి ఆప్తులను గుణించి పదిమందిలో ప్రస్తావించవలదు. 


SUMMARY : Do not touch others when they dislike it. Even when they like it, do not touch 
them, if that is not a proper occasion. Do not take others’ articles without seeking their 
permission. If you stay at other’ premises, conduct yourself according to their manners and 


methods. Do not broach up the topic of someone’s intimate people while in a crowd. 


దాసానిక | వరవింపు తగం బెద్దల, వారికి డేంకణింపుము ; 

అనవలయిదముల నను మవ్వారి కడిమేవడిన్‌ ; 

దూజాడకు మెదురు వారిన్‌, దూటీనను వార్‌ నిన్‌ ; 

తనివిమాలిక వారిది స్రగ్గించు నీ బ్రదిమిన్‌. 7 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వరవింపు, తగన్‌, పెద్దలన్‌, వారికిన్‌, టేంకణింపుము, అన-వలయిదములన్‌, అనుము, 
ఆ+వారికి, అడి-మేవడిన్‌, దూజాదకుము+ఎదురు, వారిన్‌, దూజినను వార్‌, నిన్‌, తనివిమాలిక, వారిది, స్రగ్గించున్‌, నీ, బ్రదిమిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) ; పెద్దలన్‌ తగన్‌ వరవింపు. వారికిన్‌, టేంకణింపుము. అనవలయిదములన్‌ ఆవారికిన్‌ అడిమేవడిన్‌ 
అనుము. వార్‌ నిన్‌ దూజినను వారిన్‌ ఎదురు దూజాడకుము. వారిది తనివిమాలిక నీ బ్రదిమిన్‌ ్రగ్గించున్‌. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |... 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వరవింపు = సేవించుము ; తగన్‌ = తగినట్లుగా ; టేంకణింపుము = నమస్కరించుము ; అన- 
వలయిదములన్‌ - అనవలసిన మాటలను ; అడి-మేవడిన్‌ = అతి వినయముతో ; ఎదురు దూజాదకుము = తిరిగి నిందింపకుము ; 
దూటినను = నిందించినను ; తనివిమాలిక = అసంతృప్తి ; స్రగ్గించున్‌ = తగ్గించును ; బ్రదిమిన్‌ = ఆయుర్దాయమును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : పెద్దలకు తగినట్లు సేవ చేయుము. వారి కెల్లప్పుడు నమస్మరింపుము. వారికి చెప్పవలసిన విషయములు ఏవి 
అయినను అతివినయముగా విన్నవింపుము. ఒకవేళ వారు నిందించినను తిరగబడి వారిని నిందింపవలదు. వారు నీ పట్ల అసంతుష్టు- 
లైనచో ఆ అసంతుష్టి మూలముగా నీ ఆయుష్యము తజిగిపోవును. (ఇందులకు వ్యతిరిక్తము - పెద్దలకు నీ మూలముగా సంతోషము 
కలిగిన ప్రతిసారి నీ ఆయుష్యము పెరుగును). 

SUMMARY : Render due service to elders. Salute them at all times. Humbly tell them 
whatever remains to be told. Don’t blame them back even if they blamed you. Your lifespan 
will decline due to their discontent with you. (You will lose their blessings and incur their 


curses). 


దాసానిక || విళంగింపకు పెద్దలన్‌, సేయకుము విన్నమున్‌ ; 

వారి వలనం గొనకుము కైవార టేంకణములన్‌ ; 

మాటాడకు వారితోడం జెలితో నాడినటుల్‌ ; 

వారి నిలువంబెట్టి నీవు సతిమాన్‌ గైసేయకు. 8 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : విళంగింపకు, పెద్దలన్‌, (వారికిన్‌), సేయకుము, విన్నమున్‌, వారి, వలనన్‌, కొనకుము, కైవార- 
టేంకణములన్‌, మాటాడకు, వారితోడన్‌, చెలితోన్‌, ఆడినటుల్‌, వారిన్‌, నిలువన్‌+పెట్టి, నీవు, సతిమాన్‌, కైసేయకు. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) ; పెద్దలన్‌ విళంగింపకు. విన్నమున్‌ సేయకుము. వారి వలనన్‌ కైవార టేంకణములన్‌ కొనకుము. చెలితోన్‌ 
ఆడినటుల్‌ వారితోడన్‌ మాటాడకు. వారిన్‌ నిలున్‌ పెట్టి నీవు సతిమాన్‌ కైసేయకు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : విళంగింపకు = నిందింపకుము ; వారికిన్‌ = (అధ్యాహారము) ; విన్నమున్‌ = అవమానమును ; వారి 
వలనన్‌ = వారి నుండి ; కొనకుము = తీసికొనకుము ; కైవార టేంకణములన్‌ = స్తోత్రములను మటియు నమస్కారములను ; చెలితోన్‌ = 
మిత్రముతో ; ఆడినటుల్‌ = మాటలాడిన విధముగా ; సతిమాన్‌ = ఆసనమును ; కైసేయకు = అలంకరింపకుము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : పెద్దలను తిట్టవలదు. వారికి అవమానము చేయవలదు. వారిచేత నిన్ను పొగిడించుకొనవలదు. వారిచేత నమ- 
స్మారములు పెట్టించుకొనవలదు. నీ మిత్రులతో మాటలాడినట్లు వారితో చనువుగానో నవ్వులాటగానో మాటలాడవలదు. వారు నిలంబడి 
ఉండంగా నీవు ఆసనమున కూర్చుండవలదు. (తరువాతి అల్లుతోడి పొందిక). 


SUMMARY : Do not scold/ blame elders. Do not humiliate them. Do not make them 
applaud you. Do not have them salute you. Do not speak with them like you do with your 


friends. Do not be seated while they stand. (To be read in conjunction with the next verse). 


దాసానిక || పెద్దలను నేలం బరుంచి నీవెక్కకు పానుపు ; 


వారిని దారి నడిపించి హుమాతి నెగవాబకు ; 


ధ్ర వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


వారికిం బెట్టి తినుము ; వారు లేచినప్పుడు లెమ్ము ; 
© 
బ్రదిమేటు సుమీ యిందుల కెదురేంకువ నడతల్‌. 9 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పెద్దలను, నేలన్‌, పరుంచి నీవు + ఎక్కకు, పానుపున్‌, వారిని, దారిన్‌, నడిపించి, హుమాతి, 
ఎగవాజకు, వారికిన్‌, పెట్టి, తినుము, వారు, లేచినప్పుడు, లెమ్ము, బ్రదిమేటు, సుమీ, ఇందులకున్‌, ఎదురేంకువ, నడతల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) ; పెద్దలను నేలన్‌ పరుంచి నీవు పానుపున్‌ ఎక్కకు. వారిని దారిన్‌ నడిపించి హుమాతి ఎగవాజకు. వారికిన్‌ 
పెట్టి తినుము. వారు లేచినప్పుడు లెమ్ము. ఇందులకున్‌ ఎదురేంువ నడతల్‌ బ్రదిమేటు సుమీ. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నేలన్‌ = నేల మీంద ; పరుంచి = పరుండబెట్టి ; పానుపున్‌ = పడక మీంద ; హుమాతిన్‌ = వాహనమును 
; ఎగవాఅకు = అధిరోహించకుము ; బ్రదిమేటు = ఆయుఃక్షీణము ; ఇందులకున్‌ = దీనికి ; ఎదురేంకువ = వ్యతిరేకపు ; నడతల్‌ = 
ప్రవర్తనలు. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : పెద్దలు నేల మీంద పరుండంగా నీవు పాన్సు నెక్కవలదు. వారు నడచి వచ్చుచుండగా నీవు వాహనము 
నెక్కవలదు. వారికి పెట్టిన తరువాతనే నీవు తినుము/ త్రాంగుము. వారి భోజనము అగునంత వణకు నీవు లేవరాదు. ఇందుకు వ్యతిరేక - 
మైన ప్రవర్తన ఆయుఃక్షీణమునకు దారితీయును. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇక్కడ “పెద్దలు” అను మాట - తన వద్ద జీతము తీసికొని పనిచేయు వయోవృద్దులకు వర్తిం- 
చదు. 

SUMMARY : Do not recline on a cot while elders lay on the floor. Do not ride a vehicle 
while they come on foot. Partake of food only after serving it to them. Do not get up until 


they finished eating. The behavior to the contrary cuts down your lifespan. 


పొన్నిక॥ మెండీడకు పెద్దలన్‌ మెండు నొడువులన్‌ ; దండిగం జేయకు మెగతాళి వారి నడతన్‌ ; 
క్రంకవలదు వారిని వేండికొనుట వసిలి, మజువకు మీ వొక నా డీడు మళ్ళెద వని. 10 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : మెండీడకు, పెద్దలన్‌, మెండు, నొడువులన్‌, దండిగన్‌, చేయకుము + ఎగతాళి, వారి, నడతన్‌, 
క్రంకవలదు, వారినిన్‌, వేండికొనుటన్‌, వసిలి, మజువకుము + ఈవు + ఒక, నాడు + ఈడు, మళ్ళెదవు + అని. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మెండు నొడువులన్‌ పెద్దలన్‌ మెండీడకు. వారి నడతన్‌ దండిగన్‌ ఎగతాళి చేయకుము. వారినిన్‌ 
వేండికొనుటన్‌ వసిలి క్రంకవలదు. ఈవు + ఒక నాడు + ఈడు మళ్ళెదవు + అని మజువకుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మెండీడకు = విమర్శించకుము ; మెండు నొడువులన్‌ = విపరీతమైన / దురుసు వాక్యములతో ; దండిగన్‌ 
= ధారాళముగా ; క్రంకవలదు = శాసించవలదు ; వేండికొనుటన్‌ వసిలి = వేండికొనుట తప్ప ; ఈవు =నీవు కూడ ; ఈడు మళ్ళెదవు = 
వయస్సు మళ్లెదవు (ముదుసలివయ్యెదవు). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పలుమాటలు వాడి పెద్దలను విమర్శించవలదు. వారి నడవడికను అనుకరించి ఎగతాళి చేయవలదు. “ఫలానా 
పని చేయవలసిన”దని అణంకువతో వారిని వేండికొనుటయే తప్ప, నీవు వారిని శాసింపరాదు. వారి వలె నీకు కూడ భవిష్యత్తులో ఒక- 
నాడు వయస్సు వాటారునని మజచిపోవలదు. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |. = 


SUMMARY : Do not criticize elders eloquently. Do not mock them by imitating them. You 
should only appeal to them to do something, but not command them. Do not forget that you 


will grow old too one day in future. 


అవిగింగ | మేండ్రింపకుమీ పెద్దల నెనవములన్‌, వేండ్ర మెంతగ నీకు వారిపై గల్లినన్‌ ; 
చూడంగోరవచ్చు వాటి నీ తరువాతుల్‌ ; వేండిమి దిగ నవి నీకే కావలె గామోస్‌. 11 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మేండ్రింపకుమీ, పెద్దల, నెనవములన్‌, వేండ్రము + ఎంతగన్‌, నీకున్‌, వారిపైన్‌, కల్లినన్‌ ; 
చూడన్‌ + కోరవచ్చున్‌, వాటిన్‌, నీ, తరువాతుల్‌ ; వేడిమి, దిగన్‌, అవి, నీకే, కావలెన్‌, కామోస్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీకున్‌ ఎంతగన్‌ వారిపైన్‌ వేండ్రము + కల్గినన్‌ పెద్దల నెనవములన్‌ మేండ్రింపకుమీ. నీ తరువాతుల్‌ 
వాటిన్‌ చూడన్‌ + కోరవచ్చున్‌. కామోస్‌ వేండిమి దిగన్‌ అవి నీకే కావలెన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మేండ్రింపకుమీ = ధ్వంసము చేయకుమా ; నెనవములన్‌ = స్మారక చిహ్నములను ; వేండ్రము వై 
ఉగ్రత్వము/ క్రోధము ; తరువాతుల్‌ = తరువాతి కాలమువారు ; వేండిమి = (ఇక్కడ) ఉగ్రత్వము ; దిగన్‌ = తగ్గిపోవంగా ; కామోస్‌ = 
బహుశ. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీకు పెద్దల మీంద ఎంత ఆగ్రహము వచ్చినను తొందఅపడి వారి స్మారక చిహ్నములను ధ్వంసము చేయం- 
గూడదు సుమా ! నీకు కాకపోయినచో, నీ తరువాతి వారికి వాటిని చూడవలె ననిపించవచ్చును. లేదా, నీ ఉగ్రత తగ్గిన పిమ్మట బహుశ 
నీకే అవి అవసరమనిపించవచ్చు నేమో, తెలియదు. 

SUMMARY : Do not hasten to vandalize the keepsakes of your elders, no matter however 
enraged you are by them. If not you, your heirs might want to see them. OR perhaps you 


yourself might want the keepsakes again after you cooled down. 


కలిగోటిక | ఉల్లమునం బేర్మింపు ముల్లటముగం గాంచరి-గాంచువులన్‌ ; 

అన్నదమ్ముల నక్కసెల్లెండ్రం జూడుము చెలుల వోలెన్‌ ; 

చెలుల మన్నింపు మన్నదమ్ముల నక్క సెల్లెండ్ర వలెన్‌ ; 

కళ్ళకద్దుకొను మాలుబిడ్డల నంకు తాయంబులుగాన్‌. 12 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఉల్లమునన్‌, పేర్మింపుము + ఉల్లటముగన్‌, కాంచరి-కాంచువులన్‌, అన్నదమ్ములన్‌, 


అక్క+చెల్లెండ్రన్‌, చూడుము, చెలులన్‌ + పోలెన్‌, చెలులన్‌, మన్నింపుము + అన్నదమ్ములన్‌, అక్క+చెల్లెండ్రన్‌, కళ్ళకున్‌, అద్దుకొనుము, 


ఆలు-బిడ్డలన్‌, అంకు తాయంబులుగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) ; ఉల్లమునన్‌ కాంచరి-కాంచువులన్‌ ఉల్లటముగన్‌ పేర్మింపుము. అన్నదమ్ములన్‌ అక్క +చెల్లెండ్రన్‌ చెలులన్‌ 
+ పోలెన్‌ చూడుము. చెలులన్‌ అన్నదమ్ములన్‌ అక్క + చెల్లెండ్రన్‌ వలెన్‌ మన్నింపుము. ఆలు-బిడ్డలన్‌ అంకు తాయంబులుగాన్‌ కళ్ళకున్‌ 
అద్దుకొనుము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఉల్లమునన్‌ = మనస్సులో ; పేర్మింపుము = గౌరవింపుము ; ఉల్లటముగన్‌ = వ్యత్యస్తముగా (reverse = 
అనంగా - ఉన్నదానికి వ్యతిరేక క్రమములో) ; కాంచరి-కాంచువులన్‌ = తల్లిదండ్రులను మజియు గురువులను ; చెలులన్‌ + పోలెన్‌ = 


ర వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


మిత్రముల వలె ; చెలులన్‌ వలెన్‌ = మిత్రముల వలెనె ; మన్నింపుము = సంభావించుము ; అంకు తాయంబులుగాన్‌ = దేవుని 
వరములుగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తల్లిదండ్రులను గురువులుగా భావించుము. గురువులను తల్లిదండ్రులుగా భావించుము. అన్నదమ్ములను, 
అక్కసెల్లెండ్రను నేస్తములుగా చూడుము. నేస్తములను తోయబుట్టువుల వలె చూడుము. నీ ఆలుబిడ్డలను దేవుండిచ్చిన వరములనుకొనుము. 


SUMMARY : Treat your parents as your preceptors and vice versa. Treat your siblings as 


friends and vice versa. Deem your wife and children to be God’s gifts. 


గోరంటిక || వేర్పజింపుసోయి వెరిగెడు నడుగడుగునన్‌ ; తెలియు నివైన పవైన లోవైనముల్‌ ; 
తేంటవడుం దెలియణిం దెలియు తెరువులున్‌ ; రెంగాకడ యెబుంగనగుం జదువు వలనన్‌ 
కనుక నేమరకు కలనైనను జదువున్‌. 13 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వేర్చజింపు-సోయి + పెరిగెడున్‌, అడుగు + అడుగునన్‌, తెలియున్‌, ఇవైన-పవైన-లోవైనముల్‌, 
లేంటవడున్‌, తెలియణిన్‌, తెలియు, తెరువులున్‌, రెంచ + కాకడ, ఎజుంగన్‌ + అగున్‌, చదువు, వలనన్‌, కనుకన్‌, ఏమరకు, కలన్‌, 
ఐనను, చదువ్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చదువు వలనన్‌ అడుగు + అడుగునన్‌ వేర్చజింపు-సోయి + పెరిగెడున్‌. ఇవైన-పవైన -లోవైనముల్‌ 
తెలియున్‌. తెలియణిన్‌ తెలియు తెరువులున్‌ తేంటవడున్‌. రెంచ + కాకడ ఎజుంగన్‌ + అగున్‌. కనుకన్‌ కలన్‌ ఐనను చదువున్‌ ఏమరకు. 
కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వేర్చజింపు-సోయి = విచక్షణ జ్ఞానము ; పెరిగెదున్‌ = పెరుగును ; ఇవైన-పవైన -లోవైనముల్‌ = వర్త- 
మానము, భవిష్యత్తు మటియు గతము ; తేంటవడున్‌ = స్పష్టమగును ; తెలియణిన్‌ = తెలియనిదానిని ; తెలియు తెరువులున్‌ = దారులు 
కూడ ; రెంగాకడ (రెంచ + కాకడ) = మానవ మనస్తత్వము ; ఎజుంగన్‌ + అగున్‌ = తెలిసికొనుటకు వీలగును. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : చదువు వలన - ఒక విషయమునకు మటియొక విషయమునకు నడుమ తేడాలను పసిగట్టు విచక్షణ జ్ఞానము 
మానవులలో పెంపొందును. జరిగినవి, జరుగుచున్నవి మజియు జరుగంబోవునవి ఆకళింపగును. తెలియనిదానిని కూడ తెలిసికొను 
దారులు ఏమున్నవో స్పష్టమగును. తోడి మనుష్యుల మనస్తత్త్వము కూడ బయటపడును. కనుక చదువు నభ్యసించు విషయమున కలలో 
కూడ ఏమరుపాటు వలదు. 


SUMMARY : Cognitive abilities develop due to education. The past, present and the future 
are well understood. The way forward even in pursuit of the unknown gets clear. Human 
psychology is sensed better. Therefore, do not play truant in the matter of studies even in 


your dream. 


దాసానిక | చేసిన విందు. గుడిచి సేసలు జల్లి దీవించి, 

చెల్లెదరు చుట్టములు. ౨ చుట్టుప్రక్కములు నేస్తులు ; 

తరువాత మిగిలెదరు తమకుం దామే ఆలుమగ- 

లన్నసెలియండ్రు6 గాంచరులు. జుట్టములు. జెలులై. 14 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చేసిన, విందున్‌, కుడిచి, సేసలు, చల్లి, దీవించి, చెల్లెదరు, చుట్టములున్‌, చుట్టుప్రక్కములున్‌, 
నేస్తులున్‌, తరువాతన్‌, మిగిలెదరు, తమకున్‌, తామే, ఆలు-మగల్‌, అన్న + చెలియండ్రున్‌, కాంచరులున్‌, చుట్టములన్‌, చెలులు + ఐ. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 |. = 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చుట్టములున్‌ చుట్టుప్రక్కములున్‌ నేస్తులున్‌ చేసిన విందున్‌ కుడిచి సేసలు చల్లి దీవించి చెల్లెదరు. 
తరువాతన్‌ ఆలు-మగల్‌ తమకున్‌ తామే అన్న + చెలియండ్రున్‌ కాంచరులున్‌ చుట్టములన్‌ చెలులు + ఐ మిగిలెదరు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : సేసలు = అక్షతలు ; చెల్లెదరు = పోయెదరు ; చుట్టుప్రక్కములున్‌ = ఇరుగు-పొరుగువారు ; నేస్తులున్‌ = 
మిత్రులు కూడ ; కాంచరులున్‌ = తల్లిదండ్రులు ; చెలులు + ఐ = స్నేహితులై. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పెండ్లిలో ఇరుగు-పొరుగువారు, చుట్టములు మజియు నేస్తములు - పెండ్లిపెద్దలు ఏర్పాటు చేసిన విందు- 
భోజనము. దిని పెండ్లిజంట మీంద అక్షతలు జల్లి ఎవటిండ్లకు వారు పోయెదరు. ఆ తరువాత ఆ పెండ్లిజంట (క్రొత్త ఆలుమగలు) అన్నిం 
టికి తమకు దామే తల్లిదండ్రులుగాను, అన్నసెల్లెండ్రుగాను, చుట్టములుగాను, నేస్తములుగాను మిగిలెదరు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : పెండ్లయిన తరువాత ఆలుమగలు ఇ ట్లుండవలె నని భావము. భార్య తన భర్తకు తానే తల్లి, 
చెల్లెలు, బంధువు, స్నేహితురాలు కావలెను. అట్లే భర్త కూడ తన భార్యకు తానే తండ్రి, అన్న, బంధువు, స్నేహితుండు కావలెను. 


SUMMARY : The invitees to a wedding — the neighbors, relations and friends enjoy the 
feast and bless the couple only to leave for their respective homes. Later, the couple is left to 
help themselves as each other’s parents, siblings, relations and friends. (i.e. The wife should 
look after her husband as his mother, sister, relation and friend. Similarly, the husband 


should care for his wife as her father, brother, relation and friend). 


వాణిద జంట || వే ల్పొసంగిన చెలియ నీవు తాళి గట్టిన ముద్దియ ; 

తన కూర్మివరవ గైకొనుత నీవున్‌ నీ పిల్లలున్‌ ; 

చేయూతందించుమీ ; చెలి వంటుగం దలపోయుమీ ; 

చిన్నబుచ్చకుమీ అందయుం జేర నీ యిల్లాలిని ; 15 
ఎంత నెరసున్నను ఇల్లాలిపై నెత్తకుము చేయి ; 

ఇంపు దింపైన యెడల నప్పసముగా వదలివేయి. 16 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వేల్పు + ఒసంగిన, చెలియ, నీవు, తాళి, కట్టిన, ముద్దియ, తన, కూర్మి-వరవన్‌, కైకొనుతన్‌, 
నీవున్‌, నీ, పిల్లలున్‌, చేయూత + అందించుమీ, చెలిన్‌, వంటుగన్‌, తలపోయుమీ, చిన్నబుచ్చకుమీ, అందజున్‌, చేరన్‌, నీ, యిల్లాలిని, 
ఎంత, నెరసు + ఉన్నను, ఇల్లాలి, పైన్‌, ఎత్తకుము, చేయి, ఇంపు, దింపు + ఐన, యెడలన్‌, అప్పసముగాన్‌, వదలివేయి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీవు తాళి కట్టిన ముద్దియ వేల్పు + ఒసంగిన చెలియ. నీవున్‌ నీ పిల్లలున్‌ తన కూర్మి-వరవన్‌ కైకొనుతన్‌. 
చేయూత + అందించుమీ. చెలిన్‌ వంటుగన్‌ తలపోయుమీ. అందటున్‌ చేరన్‌ నీ యిల్లాలిని చిన్నబుచ్చకుమీ. ఎంత నెరసు + ఉన్నను 
చేయి ఇల్లాలిపైన్‌ ఎత్తకుము. ఇంపు దింపు + ఐన యెడలన్‌ అప్పసముగాన్‌ వదలివేయి. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వేల్పు = దేవుండు ; ఒసంగిన = ఇచ్చిన ; చెలియ = నేస్తురాలు ; ముద్దియ = ముద్దుగుమ్మ ; తన = ఆమె 
యొక్క ; కూర్మి-వరవన్‌ = ప్రేమపూర్వక సేవలను ; కైకొనుతన్‌ = స్వీకరించెదరు గాక ; చెలిన్‌ = నీ భార్యను గుణించి ; వంటుగన్‌ = 
మంచిగా/ సానుకూలముగా ; తలపోయుమీ = ఆలోచించుమా ; అందజున్‌ చేరన్‌ = బంధుమిత్రులందజు ఒకచోట చేజినప్పుడు ; 
ఇల్లాలిని = గృహిణిని ; నెరసు = దోషము ; ఇంపు = ఇష్టము ; దింపు + ఐన యెడలన్‌ = తగ్గిపోయినచో ; అప్పసముగాన్‌ = శాశ్వత- 
ముగా. 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీవు పెండ్లాడిన స్త్రీ నీకు దేవు డిచ్చిన స్నేహితురాలు. నీవు మటియు నీ పిల్లలు - ఆమె చేయు ప్రేమపూర్వక 
సేవలను పొందుండు. ఆమెకు అన్ని విధాల సహాయము నందించుము. ఆమెను గుతించి మంచి/ సానుకూల ఆలోచనలు చేయుము. 
(పెడ ఆలోచనలు వలదు). అందణి నడుమ ఆమెను అవమానించవలదు. నీకు ఆమె మీంద ఇష్టము తగ్గిపోయినచో ఆమెను శాశ్వత - 
ముగా వదలిపెట్టుము. అంతే తప్ప ఆమె ఎంత తప్పు చేసినను ఆమె మీద చేయెత్తవలదు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : “నీ స్నేహితురాలు” అనంగా - “నీకు పరాయిది కాదు. నీ దాసి కూడ కా” దని భావము. 
ప్రేమపూర్వక సేవల ప్రస్తావన ద్వారా - “అమె చేత బలవంతముగా పని చేయించరాదు. అందునా మీకు కాక, వేటేవారికి సేవలు 
చేయించరాదు” అని సూచన. “ఎత్తకుము చేయి” అనగా - కొట్టుట, హింసించుట, చంపుట వంటివి చేయరాదని భావము. 


SUMMARY : The girl you married is a friend given by God. May you and your children 
avail yourselves of her services of love. Think positively of her and lend her your help. Do 
not humiliate her in a gathering. Leave her for good, if your love went down. But do not 


raise your hand against her, no matter how grave her fault may be. 


పొన్నిక || అమ్మనాయనలొద్ద నౌయగాంచువు నొద్ద , నెల్లారపు టేలిక కడ నిల్లాలి కడ, 
లేవు దా౭పరికంబులు లెసకాని కడ, లేదు వారు వ్రేలు పెట్టంగూడని యెడ. 17 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : అమ్మనాయనల, ఒద్దన్‌, బెంగాంచువు + ఒద్దన్‌, ఎల్లారపు + ఏలిక, కడన్‌, ఇల్లాలి, కడన్‌, లేవు, 
దాంపరికంబులు, లెసకాని, కడన్‌, లేదు, వారు, వ్రేలు, పెట్టంగూడని, యెడ. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అమ్మ-నాయనల ఒద్దన్‌ బెంగాంచువు ఒద్దన్‌ ఎల్లారపు + ఏలిక కడన్‌ ఇల్లాలి కడన్‌ లెసకాని కడన్‌ 
దాంపరికంబులు లేవు. వారు వేలు పెట్టంగూడని యెడ లేదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒద్దన్‌ = వద్ద/ దగ్గర ; బెంగాంచువు + ఒద్దన్‌ = సద్గురువు వద్ద (ఆధ్యాత్మిక గురువు) దగ్గర ; ఎల్లారపు + 
ఏలిక = విశ్వపాలకుని (భగవంతుని) ; కడన్‌ = దగ్గర ; ఇల్లాలి కడన్‌ = భార్య దగ్గర ; దాంపరికంబులు = దాంచుకొనవలసిన విషయ- 
ములు ; లెసకాని కడన్‌ = వైద్యుని దగ్గర ; ఎడ = సమయము/ సందర్భము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తల్లిదండ్రుల దగ్గర, సద్గురుని దగ్గర, భగవంతుని దగ్గర, భార్య దగ్గర, వైద్యుని దగ్గర దాంపరికములు - దాంచ- 
కొనవలసిన విషయములు లేవు. (అనంగా అట్టివి ఉండంగూడదని భావము). వారు నీ బ్రదిమానములో కలుగంజేసికొనంగూడని సంద- 
SUMMARY : No hiding anything before your parents, spiritual master, God, wife and doc- 


tor. There is no occasion in your life on which they should not interfere. 


అవిగింగ || చదువు రాణింపదు కాంచువ దీవన మాలి ; 

మనువు పండదు కాంచరి కందనం గుందించి ; 

మెలపు లేదింట నింతి రీములం జిందించి ; 

మొల్ల మక్కజకు రాదు పరియంబును దోచి ; 18 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చదువు, రాణింపదు, కాంచువ, దీవన, మాలి, మనువు, పండదు, కాంచరి, కందనన్‌, కుందించి, 
మెలపు, లేదు, ఇంటన్‌, ఇంతి రీములన్‌, చిందించి, మొల్లము, అక్కఅకు, రాదు, పరియంబును, దోచి. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 ౫ 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాంచువ దీవన మాలి చదువు రాణింపదు. కాంచరి కందనన్‌ కుందించి మనువు పండదు. ఇంతి 
రీములన్‌ చిందించి ఇంటన్‌ మెలపు లేదు. పరియంబును దోచి మొల్లము అక్కబికు రాదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కాంచువ = గురువు యొక్క ; మాలి = లేక/ లేకుండ ఉండి ; మనువు = పెండ్లి ; పండదు = జయప్రదము 
కాదు ; కాంచరి కందనన్‌ = తల్లిదండ్రుల హృదయమును ; కుందించి = బాధించి ; మెలపు = సుఖము ; ఇంతి రీములన్‌ = ఇల్లాలి 
కన్నీటిని ; మొల్లము = ధనము ; అక్కజకు రాదు = ఉపయోగపడదు ; పరియంబును = జనాభాను. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : గురుని దీవన లేకుండ గడించిన చదువు రాణింపదు. (ఆ చదువరి అందులో పరిపూర్ణుడు కాంజాలండు. లేదా 


అతనికి ఆ చదువు వలన ఆర్థిక లాభమేమియు ఉండదు). తల్లిదండ్రుల మనస్సులను బాధపెట్టి చేసికొన్న పెండ్లి విజయవంతము కాదు. 
ఇల్లాలి కంట కన్నీరొలికించు ఇంటిలో ఎవటికిని సుఖము, శాంతి ఉండవు. జనాభాను దోచి గడించిన కలిమి పనికిరాకుండ పోవును. 


SUMMARY : Learning does not fructify without the master’s blessings. A marriage to the 
anguish of the parents will not be successful. Happiness eludes the house where the house- 
wife is always in tears. The money exploited from the people will not be useful to the explo- 


iter. 


పొన్నిక || నీ బిడ్డలం గూర్మించు నికమరంబుగన్‌, నీ కాంచరుల నీవు కూర్మించినట్లే ; 
పొగులుం గాంచరిగౌర మజుపుట్టువుననే ; పిల్లల మార్తులు మటుకీ పుట్టువుననే. 19 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నీ, బిడ్డలన్‌, కూర్మించు, నికమరంబుగన్‌, నీ, కాంచరులన్‌, నీవు, కూర్మించిన + అట్లే, 
పొగులున్‌, కాంచరిగార, మణుపుట్టువుననే, పిల్లల, మార్తులు, మటుకు + ఈ, పుట్టువుననే. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : నీ కాంచరులన్‌ నీవు కూర్మించిన +అట్లె నికమరంబుగన్‌ నీ బిడ్డలన్‌ కూర్మించు. 
కాంచరి గౌర మటుపుట్టువుననే పొగులున్‌. పిల్లల మార్తులు మటుకు + ఈ పుట్టువుననే. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కూర్మించు = ప్రేమించు ; నికమరంబుగన్‌ = నిజాయితీగా ; కాంచరులన్‌ = తల్లిదండ్రులను ; 
పొగులున్‌ = ఏడ్చును ; కాంచరిగౌర = తల్లిదండ్రులకు ద్రోహము చేసినవాడు ; మటుపుట్టువుననే = మటుజన్మలోనే ; పిల్లల మార్తులు 
= సంతాన శత్రువులు ; మటుకు = మాత్రము ; ఈ పుట్టువుననే = ఈ జన్మలోనే. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీ తల్లిదండ్రులను నీవెట్లు ప్రేమించితివో, అట్లే నీ బిడ్డలను కూడ నిజాయితీగా ప్రేమించుము. తల్లిదండ్రుల ద్రోహి 
మటుజన్మలో ఏడ్వవలసి వచ్చును. కాని పిల్లలను ప్రేమించకుండ వారి పట్ల క్రూరముగా మెలంగిన తల్లిదండ్రులు మాత్రము ఈ జన్మలోనే 
కుమిలి కుమిలి ఏడ్చెదరు. 

SUMMARY : Love your children in the earnest just as you did your parents. A traitor to the 
parents will suffer in the next incarnation. But the parents who became the enemies of their 


own children (by ill-treating them) will have to suffer in this life itself. 


అవిగింగ || ఎసమీఆకు మెట్టి అయినిల్కల గరుసులన్‌ ; 

కూటమున కాకళిల్లును గరుసుల నుడియే ; 

కొట యున్న మాలిన ససైక మవి ముసింపుము ; 

కడింది కాకులందు బ్రదుకుట, “కా...కా...” యనక. | 20 


ద వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎసమీబికుము, ఎట్టి, అయినిల్కలన్‌, గరుసులన్‌, కూటమునకున్‌, ఆకళిల్లును, గరుసుల, 
నుడియే, కొజ + ఉన్నన్‌, మాలినన్‌, ససైకము, అవి, ముసింపుము, కడింది, కాకులందున్‌, బ్రదుకుట, “కా...కా.., అనక. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎట్టి అయినిల్మలన్‌ గరుసులన్‌ ఎసమీఅకుము. కూటమునకున్‌ గరుసుల నుడియే ఆకళిల్లును. కొజ 
ఉన్నన్‌ మాలినన్‌ అవి ససైకము ముసింపుము. “కా...కా..” అనక కాకులందున్‌ బ్రదుకుట కడింది. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎసమీజికుము = అతిక్రమింపకుము ; ఎట్టి అయినిల్కలన్‌ = ఎట్టి పరిస్థితులలోను ; గరుసులన్‌ = 
ఆచారములను ; కూటమునకున్‌ = సంఘమునకు ; ఆకళిల్లును = అర్ధమగును ; గరుసుల నుడియే = ఆచారముల భాషయే (ఆచా- 
రములు అను భాషయే) ; కొజ + ఉన్నన్‌ = ప్రయోజనము ఉన్నను ; మాలినన్‌ = లేకున్నను ; ససైకము = కనీసము ; ముసింపుము = 
నటించుము ; కాకులందున్‌ = కాకులలో ; కడింది = కష్టము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎట్టి పరిస్థితులలోను ఆచారములను అతిక్రమింపకుము. సంఘమునకు అర్థమగు భాష ఆచారములే సుమా ! 
వాటిని పాటించుట వలన నీకు ప్రయోజనము ఉన్నను లేకపోయినను కనీసము వాటిని పాటించుచున్నట్లు నటించుము. కాకులన్నియు 
“కా...కా...” అనుచుండంగా వాటిలో నొకటి మట్టుకు “కుహూ” అనుట కష్టము (ప్రమాదకరము) కదా? 


SUMMARY : Don’t breach social and religious protocols under any circumstances. They are 
the only language that society can understand. At least pretend to observe them, no matter 
whether or not you gain anything out of them. Isn’t it risky to shout something else other 


than “Kaa...kaa...” while being in a murder of crows. 


వెల్మిరిక | రెంచ లోపల రెంచ యుండును ; రెంచ వెనుకట రెంచలుందురు ; 


రెంచను వట్టి రెంచగం జూచి, క్రించుగాం దలవంపు సేయకు- 
మెవ టింతటులో యెవజీ కెబుక? 21 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : రెంచ లోపలన్‌ రెంచ యుండును ; రెంచ వెనుకటన్‌ రెంచలు + ఉందురు ; రెంచను 
వట్టి రెంచగన్‌ చూచి, క్రించుగాన్‌ తలవంపు చేయకుము + ఎవటు + ఎంతటులో ఎవజీకిన్‌ ఎజుక? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : రెంచ లోపలన్‌ రెంచ యుండును. రెంచ వెనుకటన్‌ రెంచలు + ఉందురు. రెంచను వట్టి రెంచగన్‌ చూచి 
క్రించుగాన్‌ తలవంపు చేయకుము. ఎవజు ఎంతటులో ఎవతటిీకిన్‌ ఎజుక? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : రెంచ లోపలన్‌ =మనిషి లోపల ; రెంచ యుండును ; వెనుకటన్‌ = వెనుక ; క్రించుగాన్‌ = హీనముగా ; 
తలవంపు = అవమానము ; ఎంతటులో = ఎంతటివారో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పైపైన చూచి ఎవటీిని గానీ తక్కువ అంచన వేయవలదు. ఒక మనిషిలో మటియొక మనిషి ఉండును. ఒక్క 
మనిషి వెనుక మనకు కన(బడకుండ, మనకు తెలియకుండ (సమర్థనగా) పెక్కండ్రు మనుషులుందురు. కనుక ఒక మనిషిని కేవలము 
మనిషిగా చూచి హీనముగా అవమానించవలదు. అది మిక్కిలి ప్రమాదకరము. ఎవజు ఎంతటివారో ఎవటీికి తెలియును? 


SUMMARY : Do not underestimate anyone by outward looks. There would be another being 
inside every human. Similarly, there would be many invisible persons behind every person. 
So, do not insult anyone, assuming that they are alone. It is dangerous. Who knows whose 


greatness is what? 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 (= 


మల్లియ || పసిమి చిన్నారమును, మిసిమి కోడెతనమును 
ఈటుబుచ్చువారల, కోటమియె బ్రదుకంత. 22 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పసిమి, చిన్నారమును, మిసిమి, కోడెతనమును, ఈటుబుచ్చువారలకున్‌, ఓటమియే బ్రదుకు 


+అంత. 
చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పసిమి చిన్నారమును మిసిమి కోడెతనమును ఈటుబుచ్చువారలకున్‌ బ్రదుకు+అంత ఓటమియే. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పసిమి చిన్నారమును = పచ్చని మెజుపు గల బాల్యమును ; మిసిమి కోడెతనమును = తేజస్సు గల 
యౌవనమును ; ఈటుబుచ్చువారలకున్‌ = దండుగ చేయువారికి ; 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పసిండి వలె మెజియు బాల్యమును, తేజోవంతమైన పడుచుదనమును వ్యర్థము చేయువారికి జీవితమంతయు 
ఓటమియే (వారికి ఓటములే ఎదురగును). 


SUMMARY : Whole life will be a failure for those who squander away a golden childhood 


and a splendid youth. 


రాల్మిక బారు || ఒంట్ల వరుస? దొలి పదింట నొకటి దప్పిన నంతయు దప్పే 
చిన్నారము సెడుచో మున్‌ మున్నంత తప్పుల తడిక యగున్‌. 23 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఒంట్ల, వరుసన్‌, తొలి, పదింటన్‌, ఒకటి + తప్పినన్‌, అంతయున్‌, తప్పే, చిన్నారము + 
చెడుచోన్‌, మున్‌ + మున్‌ + ,అంత తప్పుల, తడిక + అగున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒంట్ల వరుసన్‌ తొలి పదింటన్‌ ఒకటి + తప్పినన్‌ అంతయున్‌ తప్పే. చిన్నారము + చెదుచోన్‌, మున్‌ + 
మున్‌ + అంత తప్పుల తడిక + అగున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఒంట్ల వరుసన్‌ = అంకెల వరుసలో ; తొలి పదింటన్‌ = మొదటి పదింటిలో ; తప్పినన్‌ = తప్పుపోయినచో 


; చిన్నారము = బాల్యము ; మున్‌+మున్‌ = ముందుముందు (భవిష్యత్తు). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అంకెలను లెక్కపెట్టునప్పుడు మొదటి పదింటిలో ఒక్కటి తప్పుపోయినను, ఆ తరువాత లెక్కపెట్టినవన్నియు 
తప్పులే అగును. అదే విధముగా, బాల్యదశ చెడిపోయినచో ఆ తరువాతి జీవితము కూడ దోషభూయిస్టమై చెడిపోవును. 

SUMMARY : Even if one numeral among the first ten goes wrong while counting, all the 
subsequent numerals will be wrong. Similarly, all the latter life gets spoilt if childhood is 


spoilt. 
వెల్మిరిక || తల్లి మాలినం దండ్రి మాలిన, జెల్లె అన్నదమ్ములు మాలిన 
బ్రదుకవచ్చును గాని యొలవునం , జదువు మాలిన బ్రదుకు సాంగునె? 24 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తల్లి, మాలినన్‌, తండ్రి, మాలినన్‌, చెల్లెల్‌, అన్నదమ్ములున్‌, మాలినన్‌, బ్రదుకవచ్చును, కాని, 
ఒలవునన్‌, చదువు, మాలినన్‌, బ్రదుకు, సాంగునె? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవునన్‌ తల్లి మాలినన్‌ తండ్రి మాలినన్‌ చెల్లెల్‌ అన్నదమ్ములున్‌ మాలినన్‌ బ్రదుకవచ్చును. కాని 
ఒలవునన్‌ చదువు మాలినన్‌ బ్రదుకు సాంగునె? 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒలవునన్‌ = ప్రపంచమునందు ; మాలినన్‌ = లేకపోయినచో ; సాంగునె = సాంగునా? 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఈ ప్రపంచములో తల్లి లేకపోయినను బ్రదుకవచ్చును. తండ్రి లేకపోయినను బ్రదుకవచ్చును. అక్కసెల్లెండ్రు 
నన్నదమ్ములు లేకపోయినను బ్రదుకవచ్చును. కాని చదువు లేనిచో జీవితము సాంగునా? (సాంగదని భావము). 


SUMMARY : One can survive without parents and siblings. But can one survive without 


education? (He/ She cannot). 


రాల్మిక వాలు జంట || తొలితొలి లుడువులు విలువరి ; పలుకుల జేజియు లిబ్బి జేజియు 


నెలదుండియు నొకే సారి, తలుపులు తట్టెడు లగ్గదనది ; 25 
ఉల్లంబు తానుక మెయిన్‌ గౌపాంతనమౌ టెప్పాటులవి ; 
వాటి సీవాడుకరులకు నోటియే జరుమాన మెలియమున్‌. 26 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : తొలితొలి, లుడువులు, విలువరి, పలుకుల జేజియున్‌, లిబ్బి జేజియున్‌, ఎలదుండియున్‌, ఒకే 
సారి, తలుపులు, తట్టెడు, లగ్గదన్‌, అది ; ఉల్లంబు, తానుక, మెయిన్‌, కౌపొంతనము + జె టెప్పాటుల్‌, అవి, వాటి, సీవాడుకరులకున్‌, 
ఓటి+ఏ, జరుమానము, ఎలియమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తొలితొలి లుడువులు విలువరి. పలుకుల జేజియున్‌ లిబ్బి జేజియున్‌ ఎలదుండియున్‌ ఒకే సారి తలుపులు 
తట్టెడు లగ్గదన్‌ అది. ఉల్లంబు తానుక మెయిన్‌ కౌపొంతనము+బె జిప్పాటుల్‌ అవి ; వాటి సీవాడుకరులకున్‌ 
జరుమానము+ఎలియమున్‌ ఓటి+ఏ. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తొలితొలి = దినమునందలి ముమ్మొదటి ; లుడువులు = గంటలు ; విలువరి = విలువైనవి ; పలుకుల 
జేజియున్‌ = సరస్వతీదేవియు ; లిబ్బిజేజియున్‌ = లక్ష్మీదేవియు ; ఎలదుండియున్‌ = దుర్గాదేవియు ; లగ్గు+అదన్‌ = శుభవేళ ; ఉల్లంబు 
= మనస్సు ; తానుక మెయిన్‌ = ఆత్మతో ; కౌపొంతనము + జె = అనుసంధానమగు ; టెప్పాటుల్‌ = క్షణములు (366063) ; 
సీవాడుకరులకు = చెడువాడుక చేయువారికి (దుర్వినియోగము చేయువారికి) ; జరుమానము = వర్తమానము ; ఎలియమున్‌ = 
భవిష్యము ; ఓటి+యే = ఖాళీయే. 

లోవాణీక (తాత్పర్యము) : ఉదయ వేళలు విలువైనవి. సరస్వతియు, లక్ష్మియు, దుర్గయు వచ్చి తలుపు తట్టు సమయమది. దానిని వృథా 
చేయువారికి వర్తమానము సున్నయే. భవిష్యత్తు కూడ సున్నయే. 

SUMMARY : The early hours of the day are precious. They are the moments when the three 
goddesses of knowledge, wealth and power knock on your door. Both the present and the 


future are hollow for those who squander away these precious moments. 
పస్సియ ॥ కజిద యెట్టిదో చజము నట్టిదే ; చజం బెట్టిదో చైద మట్టిదే ; 
చైద మెట్టిదో జరుగు డట్టిదే ; బల్‌ పరా కావపాణీకల యెడన్‌. 27 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కజద ఎట్టిదో చజమున్‌ అట్టిదే ; చజంబు + ఎట్టిదో చైదము + అట్టిదే ; చైదము + ఎట్టిదో 
జరుగుడు + అట్టిదే ; బల్‌ పరాక్‌ ఆవపాటికల ఎదన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కబిద ఎట్టిదో చజమున్‌ అట్టిదే ; చఅంబు + ఎట్టిదో చైదము + అట్టిదే ; చైదము + ఎట్టిదో జరుగుడు + 
అట్టిదే ; ఆవపాటీకల ఎడన్‌ బల్‌ పరాక్‌. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |. =. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కజిద = బుద్ధి ; ఎట్టిదో = ఎటువంటిదో ; చజమున్‌ = వచనము కూడ ; అట్టిదే = అటువంటిదే ; 
చైదమున్‌ = పని కూడ ; జరుగుడు = జరుగునది కూడ ; బల్‌ పరాక్‌ = మిక్కిలి సావధానము సుమా ; ఆవపాటికల ఎడన్‌ = ఆలోచనల 
పట్ల. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనిషి యొక్క మనస్సును బట్టియే మాట ఉండును. మాటను బట్టియే చేత ఉండును. మనము చేయు చేతలను 
బట్టియే మనకు జరుగవలసినది జరుగును. కనుక అన్నింటికిని కుదురు తన మనస్సులోనే ఉన్నది. అందుచేత నీ భావముల మజియు 
ఆలోచనల విషయములో జాగ్రత్త. 


SUMMARY : Man’s future follows his deeds. His deeds follow his words. His words follow his 
mind. So, the mind lies at the root of everything. Therefore, beware of your thoughts and 


feelings. 


వెల్మిరిక || నేలం దొట్టియె నింగి కగయుము ; ఇంటి గుండా యొలవుం దెలియుము ; 
మోము జూచి లో నెబుంగుము ; తరలు తెలిదముండి తెలియణికి. 28 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : నేలన్‌, తొట్టియె, నింగికిన్‌, ఎగయుము, ఇంటి, గుండా, ఒలవున్‌,తెలియుము ; మోమున్‌ జూచి 
లో నెజఖుంగుము. తరలు, తెలిదముండి, తెలియణికిన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : నేలన్‌ తొట్టియె నింగికిన్‌ ఎగయుము. ఇంటి గుండా ఒలవున్‌ తెలియుము. మోమున్‌ జూచి లో 
నెబుంగుము. తెలిదముండి తెలియణికిన్‌ తరలు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నేలన్‌ + తొట్టియె = నేల నుండియే ; నింగికిన్‌ - ఆకాశమునకు ; ఎగయుము = ఎగురుము ; ఇంటి 
గుండా = కుటుంబము ద్వారా ; ఒలవున్‌ = ప్రపంచమును ; మోమున్‌ = ముఖమును ; లోన్‌ = మనస్సును ; తెలిదము + ఉండి = 
తెలిసిస దాని నుండి ; తెలియణికిన్‌ = తెలియని దాని వైపునకు ; తరలు = ప్రయాణించుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : భూమి మీంది నుంచియే ఆకాశమునకు ఎగురుము. నీ కుటుంబము ద్వారమున బయటి లోకమును అర్ధము 
చేసికొమ్ము. వేటేవారి ముఖమును చూచి వారి మనస్సును కనిపట్టుము. తెలిసిన దాని నుండి తెలియని దానికి ప్రయాణించుము. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఆకాశమునకు ఎగురవలెనన్న కోరిక ఉన్నను, “నీ యొక్క యథార్థ ప్రారంభ స్థానము నేలయే” 
అని మజువవలదు. నీ కుటుంబము నీకు ఎంత సన్నిహితమైనను, అది బయటి సమాజమునకు దాని తత్త్వములకు ప్రతిబింబము మటుకే. 
అనంగా - నీ కుటుంబ సభ్యుల స్వభావమును బట్టి సువిశాల సమాజ స్వభావమును కూడ అర్ధము చేసికొనవచ్చును. 

SUMMARY : Take off to the sky from the ground. Know the world through your family. 
Figure out someone’s mind by watching his/ her face. Travel to the unknown, starting from 


the known. 


రాల్మిక బారు || నెయ్యుము పదుగుజ తోడన్‌, వరవింపు పదుగుటు కాంచువులన్‌ ; 
చదువు పది పుస్తెకమ్మల, నారయుము పది రోకల వలనన్‌. 29 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : నెయ్యుము, పదుగుబ, తోడన్‌, వరవింపు, పదుగుటు, కాంచువులన్‌, చదువు, పది, పుస్తెకమ్మలన్‌, 
ఆరయుము, పది, రోకల, వలనన్‌. 


౯... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : పదుగుజ తోడన్‌ నెయ్యుము. పదుగుజు కాంచువులన్‌ వరవింపు. పది పుస్తెకమ్మలన్‌ చదువు. పది రోకల 
వలనన్‌ ఆరయుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పదుగుజ తోడన్‌ = పదిమందితో ; నెయ్యుము = చెలిమి చేయుము ; కాంచువులన్‌ = గురువులను ; 
వరవింపు = సేవించుము ; పుస్తెకమ్మలన్‌ = పుస్తకములను ; పది రోకల వలనన్‌ = పది కోణముల నుండి ; ఆరయుము = 
పరిశీలించుము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పదిమందితో స్నేహము చేయుము. పదిమంది గురువులను సేవించి పది శాస్త్రము లభ్యసించుము. (ఒక్కొక్క 
విషయము మీంద కనీసము) పది పుస్తకములు చదువుము. (ఒక్కొక్క విషయమును గుజించి) పది కోణముల నుంచి ఆలోచించుము. 
వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇట్లు చేయుట వలన మానవునిలో ఇరుకు మనస్తత్వము పోవును. ఆతని కనుచూపుమేర 
(visual range) విణీవి అగును. 

SUMMARY : Be friends with ten people. Serve ten teachers (and learn ten subjects from 


them). Read ten books (on every topic you choose). Think from ten angles (on every issue). 
గంగేరిక క్రాయపిక || తక్కువ చదువు మెక్కువ చూడుము ; తక్కువ అనుము ; ఎక్కువ వినుము ; 

తగ్గి కతింపు మెచ్చు కూర్మింపుము ; బ్రదిరెంచల నెచ్చు పేర్మింపుము. 30 
మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : తక్కువ, చదువుము, ఎక్కువ, చూడుము, తక్కువ, అనుము, ఎక్కువ, వినుము, తగ్గి, కతింపుము, 
ఎచ్చు కూర్మింపుము, బ్రదిరెంచలన్‌, ఎచ్చు, పేర్మింపుము. 

చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తక్కువ చదువుము. ఎక్కువ చూడుము. తక్కువ అనుము. ఎక్కువ, వినుము. తగ్గి కతింపుము. ఎచ్చు 
కూర్మింపుము. బ్రదిరంచలన్‌ ఎచ్చు పేర్మింపుము. 

కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తగ్గి కతింపుము = తక్కువ తర్మింపుము ' ఎచ్చు కూర్మింపుము = ఎక్కువ ప్రేమించుము ; బైది-రెంచలన్‌ = 
బదికి ఉన్న మనుష్యులను ; ఎచ్చు = ఎక్కువగా ; పేర్మింపుము = గౌరవింపుము. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : ఈ పద్యము గంగేరిక క్రాడిక అను విషమ చృందములో వ్రాయంబడినది. అనంగా ఇందులో 
మొదటి పాదము గంగేరిక. మిగిత పాదములు మటుకు మిగిత ఛందములకు చెందినవి. క్రాంపికలన్నియు విషమ చృందో భేదములే. 


SUMMARY : Read less and see more. Speak less and listen more. Reason less and love more. 


Respect the ones alive more than the dead. 


తామరిక | సస్మికిం బ్రనుపము సేయనివియున్‌ జటివ సిబ్బితి వోవునవియున్‌ 
లెంబికి సేంగి సేయునవియున్‌ మందికి జూడ నెబ్రంబులు 
న్నగు నలవాటులకుం గెళవుండు, మవి యున్నచో మానుము వెసన్‌. 31 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : సస్మికిన్‌, పైనుపము, సేయనివియున్‌, చఅవన్‌, సిబ్బితి + పోవునవియున్‌, లెంబికిన్‌, సేంగి + 
సేయునవియున్‌, మందికిన్‌, చూడన్‌, ఎబ్రంబులున్‌ + అగు, అలవాటులకున్‌, కెళవు + ఉండుము + అవి, ఉన్నవోన్‌, మానుము, వెసన్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 |. = 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : సస్మికిన్‌ పైనుపము సేయనివియున్‌, చబివన్‌ సిబ్బితి పోవునవియున్‌, లెంబికిన్‌ సేంగి సేయునవియున్‌, 
మందికిన చూడన్‌ ఎబ్రంబులున్‌ అగు అలవాటులకున్‌ కెళవు ఉండుము. అవి ఉన్నచోన్‌ మానుము వెసన్‌. 

కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : సస్మికిన్‌ = ఆరోగ్యమునకు ; పైనుపము = దోహదము ; చబివన్‌ = చెప్పినచో/ పలికినచో ; సిబ్బితి 
పోవునవియున్‌ = సిగ్గు పోవునవియు ; లెంబికిన్‌ = కుటుంబమునకు ; సేంగి సేయునవియున్‌ = నష్టము జేకూర్చునవియు ; మందికిన్‌ 
= జనమునకు ; చూడన్‌ = చూచుటకు ఎబ్రంబులున్‌ = వికారముగా ఉండునవియు ; కెళవు + ఉండుము = దూరముగా ఉండుము ; 
వెసన్‌ = తొందబగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఆరోగ్యమునకు దోహదము చేయనివి (పైపెచ్చు చేటు చేయునవి), చెప్పుకొన్నచో మానమర్యాదలు పోవునవి, 
కుటుంబమునకు (ఆస్తుల పరముగాను, రాంబడిపరముగాను) నష్టమును గలిగించునవి, జనమునకు చూడ అసహ్యమైనవి అయిన పాడు 
అలవాటులకు దూరముగా ఉండుము. ఒకవేళ ఇప్పటికే నీకు అటువంటి అలవాటులేమైన ఉన్నచో వెంటనే మానివేయుము. 


SUMMARY : Keep off the bad habits which don’t promote health, which rob you of your 
honour, which (financially) damage your family and which are repulsive to the people. Quit 


them at once if you already have them. 


అవిగింగ | మీందాడకు ని న్నారు లాకళించుకొనరని ; 
క మ్మాకళిదము కడంగి వెలిబైలునకున్‌ ; 


నిండుగ దెలియలే దది నిన్‌ దన యంతటన్‌ ; 
రెంగాకడ సా-జుణువు నెలబిల్లిక బోలె. 32 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మీందాడకు, నిన్‌ + ఒరులు + ఆకళించుకొనరు + అని, కమ్ము + ఆకళిదము, కడంగి, 
వెలిబైలునకున్‌, నిండుగన్‌, తెలియలేదు, అది, నిన్‌, తన, అంతటన్‌, రెంచ + కాకడ, సా-జుణువు, నెలబిల్లికన్‌, పోలెన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నిన్‌ + ఒరులు + ఆకళించుకొనరు + అని మీందాడకు. కడంగి వెలిబైలునకున్‌ ఆకళిదము కమ్ము. అది 
నిన్‌ తన అంతటన్‌ నిండుగన్‌ తెలియలేదు. నెలబిల్లికన్‌ పోలెన్‌ రెంగాకడ సా-జుణువు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మీందాడకు = ఫిర్యాదు చేయవలదు ; ఒరులు = ఇతరులు ; ఆకళించుకొనరు + అని = అర్ధము 
చేసికొనరని ; కమ్ము = అగుము ; ఆకళిదము = అర్థము చేసికొనంబడినవాందవు ; కడంగి = ప్రయత్నించి ; వెలిబైలునకున్‌ = 
బాహ్యావరణమునకు ; నిండుగన్‌ = పూర్తిగా ; తెలియలేదు = అర్థము చేసికొనంజాలదు ; రెంగాకడ (రెంచ + కాకడ) = మానవ మన- 
స్తత్త్వము ; సా-జుణువు = అర్ధ గోపితము (సగము నిగూఢము) ; నెలబిల్లికన్‌ పోలెన్‌ = చంద్రబింబము వలె. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వేటీవారు నిన్ను సరిగా అర్ధము చేసికొనుట లేదని ఫిర్యాదు చేయకుము. నీవు వారికి అర్ధమగునట్లుగా నీవే 
ప్రయత్నించి చేయవలె. బాహ్యావరణము (సంఘము) నిన్ను ఎప్పటికిని పూర్తిగా అర్ధము చేసికొనంజాలదు. ఎందుకనంగా - మానన 
తత్త్వము చంద్రబింబము వంటిది. చంద్రబింబములో ఒక్క ప్రక్కయే మనకు కానవచ్చును. రెండవ ప్రక్క ఎప్పుడును దర్శనమివ్వదు. 


SUMMARY : Do not complain that others are not understanding you properly. Be under- 
standable to the external sphere (the society) in an effortful way. The external sphere can- 
not understand you by itself, for the human mind is semi-cryptic like the Lunar disk, only 


one side of which appears from the Earth. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


గోరంటిక ॥ పిసరంత యెడాటముల కోసరము, నీ యెసరేకటి బ్రోము దండుగ జేయకుము ; 
తగు పాళంపు సోయి గలిగి మెలంగుము ; కానిచో వైళంబ సమసెదవు సుమ్ము. 33 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పిసరంత, ఎడాటముల, కోసరము, నీ, ఎసరే(కటి, బ్రోమున్‌, దండుగ, చేయకుము. తగు, 
పాళంపు, సోయిన్‌, కలిగి, మెలంగుము ; కానిచోన్‌, వైళంబ, సమసెదవు, సుమ్ము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పిసరంత ఎడాటముల కోసరము నీ ఎసరే(కటి బ్రోమున్‌ దండుగ చేయకుము. తగు పాళంపు సోయిన్‌ 
కలిగి మెలంగుము. కానిచోన్‌ వైళంబ సమసెదవు సుమ్ము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎడాటముల కోసరము = విషయముల కొటికు ; ఎసరేంకటి = భావోద్వేగ సంబంధమైన ; బ్రోమున్‌ = 
శక్తిని ; తగు = తగినంత ; పాళంపు సోయిన్‌ = పరిమాణ స్పృహను ; వైళంబ = వైళమే/ శీఘ్రమే ; సమసెదవు = నళించెదవు ; సుమ్ము 
= సుమా. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : బహు అల్పమైన విషయముల కొటకు నీ భావోద్వేగ శక్తిని వెచ్చింపకుము. ప్రాధాన్య విచక్షణ కలిగి వ్యవహ- 
రించుము. (అనంగా - “దీని ప్రాధాన్యము ఇంత, దాని ప్రాధాన్యము ఇంత” అను తెలివిడి). లేనిచో తొందజలోనే నశించెదవు సుమా ! 
SUMMARY : Do not waste your emotional energy on trifles. Deal with things with a sense 


of priorities and proportions. Otherwise, you will perish very soon. 


వెల్మిరిక || పండుగనాటి పులికోలములు, బాంజందమెటుంగని చదువులు ; 
తన తొలి కానువునకే మరల, నక్కజయు. గైకట్టుం దీఅంగ. 34 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పండుగ నాటి, పులికోలములు, బెజందము, ఎజుంగని, చదువులు, తన, తొలి, కానువునకే, 
మరలన్‌, అక్కజయున్‌, కైకట్టున్‌ తీబింగన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పండుగనాటి పులికోలములు బెంజందము ఎజుంగని చదువులు. అక్కజయన్‌ గైకట్టున్‌ తీజంగన్‌ తన 
తొలి కానువునకే మరలన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : పులికోలములు = పులివేషములు ; బెంజందము + ఎటుంగని = సంస్కారమెజుంగని ; తొలి కానువునకే = 
ముందటి రూపమునకే ; అక్కజయున్‌ = అవసరమును ; కైకట్టున్‌ = సందర్భమును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సంస్కారమెజుంగని చదువులు దసరా పండుగనాటి పులివేషములు. ఆ పండుగ సందర్భము మతియు అవ- 
సరము తీజిపోంగానే ఆ వేషధారి మరల తన యథార్థ రూపమునే తాల్బును. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : సంస్కారము లేని చదువరులు కూడ అక్కి తీటునంత వజకే విద్యావంతత్వమును ప్రదర్శించి, 
అక్కట తీజిపోంగానే మరల తమ తొల్లిటి సంస్కార హీనత్వమునకు తిరిగి వచ్చెదరు. 

SUMMARY : Studies without culture are like the fancy dresses worn on a festival. The 
fancy-dresser will be back to his original appearance once the occasion passed. Similarly the 


uncultured-educated will be back to their pristine bad culture once their need was met. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 |... 


వాణిత || కొండొక చౌకట్టునకున్‌ మెండుగ గట్టువడనివార్‌ 
గుజిగోటలే రేదియున్‌ గుజుతుగ బ్రదిమానమునన్‌ ; 
గాడిం బడని గ్రీబ గానుగాడంజాలని కైవడిన్‌. 35 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : ఒకొండు+ఒక, చౌకట్టునకున్‌, మెండుగన్‌, కట్టువడనివార్‌, గుజిగోటలేరు, ఏదియున్‌ 
గుజుతుగన్‌, బ్రదిమానమునన్‌, గాడిన్‌, పడని, గ్రీబ, గానుగాడంజాలని, కైవడిన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : గాడిన్‌ పడని గ్రీబ గానుగాడంజాలని కైవడిన్‌ కొండు+ఒక చౌకట్టునకున్‌ మెండుగన్‌ కట్టువడనివార్‌ 
బ్రదిమానమునన్‌ ఏదియున్‌ గుజుతుగన్‌ గుజిగోటలేరు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కొండొక = ఒకానొక ; చౌకట్టునకున్‌ - నియమమునకు ; మెండుగన్‌ = బాగుగా ; కట్టువడనివార్‌ 
గుజిగోటలేరు = సాధించలేరు ; గుజుతుగన్‌ = గుర్తుండిపోవునట్లు ; బ్రదిమానమునన్‌ జీవితములో ; గాడిన్‌ + పదని గ్రీబ = గాడిలో 
పడని ఎద్దు ; గానుగాడంజాలని కైవడిన్‌ = గానుగాడలేని విధముగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : గాడిలో పడని ఎద్దు నూనెగానుగను ఆడలేనట్లే, ఏదో ఒక నియమమునకు కట్టుబడనివారు జీవితములో 
చిరస్మరణీయమైనది ఏదియు సాధించలేరు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : నియమములకు కట్టుబడుట మజియు ఒకే విధమైన దినసరి కార్యక్రమము మిక్కిలి విసుగును 
వేసటను కలిగించును. కాని వాటిని ఓర్చుకున్నవారే ఏదైనను సాధింపంగలరు. 
SUMMARY : Those un-bound by a norm cannot accomplish anything worth remembering 


in the life, just like an ox out of the groove cannot drive an oil-press (cold press). 


రాల్మిక || సరితజికి సరిపడునంత, తిండియుం గూర్కును గరిడియు 
మంచి నీరు మంచి మాట, లబ్బక అలవడక రెంచ, 
దరియౌం జావునకు వెసన్‌. 36 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : సరితథికిన్‌, సరిపడునంత, తిండియున్‌, కూర్మును, గరిడియున్‌, మంచి నీరున్‌, మంచి మాటలు, 
అబ్బక, అలవడక రెంచ, దరి+జెన్‌, చావునకున్‌, వెసన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : సరితజికిన్‌ సరిపడునంత తిండియున్‌ కూర్మును గరిడియున్‌ మంచి నీరున్‌ మంచి మాటలు, అబ్బక 
అలవడక రెంచ వెసన్‌ చావునకున్‌ దరి+బెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : సరితటికిన్‌ = సకాలమునకు ; కూర్చ్మును = నిద్రయు ; గరిడియు = వ్యాయామమును ; బృక = దొరుకక ; 
అలవడక = అలవాటు కాక ; రెంచ = మనిషి ; దరి+*యాౌన్‌ = దగ్గరగును ; వెసన్‌ = తొందటజగా. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ప్రతి దినమును సరియైన సమయమునకు చాలినంత తిండి, నీరు, నిద్ర, వ్యాయామము లేనప్పుడును, మజియు 
మంచిమాటలు చెవులలో పడనప్పుడును మనిషి తొందజగా చావునకు దగ్గరగును. 


SUMMARY : Death draws near man when he cannot regularly avail himself of good words 


as also good food, fresh water, sound sleep and workout on time. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


మోదువిక | ఎయు మొక అపాసాజీది నీ యెల్ల మేనక్కజిలకున్‌ ; 

ఒకనాటి విజ్ఞో డొందించు పలు తరువిజ్ఞోడులన్‌ ; 

మటువదు సూ మేను తన యెడ నీ జరుపు సావరములన్‌ ; 

వేంచి కాంచియు వ్రేటేసియు కసిందీర్చు నొక యీడునన్‌ ; 

అలంతి కాదొంటి చూచుకో లంకైసల్పున కంటెన్‌. 37 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : ఎయ్డుము + ఒక అపాసొజిదిన్‌ నీ ఎల్ల మేను + అక్కజలకున్‌ ఒకనాటి విజ్ఞోడు + ఒందించున్‌ 
పలు తరు-విజ్ఞోడులన్‌ మజువదు సూ మేను తన ఎడన్‌ నీ జరుపు సావరములన్‌ వేంచి కాంచియున్‌ వ్రేటు + ఏసియున్‌ కసిన్‌ దీర్చున్‌ 
ఒక యీడునన్‌ అలతి కాదు ఒంటి చూచుకోలు అంకు + కైసల్చున కంటెన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీ ఎల్ల మేను + అక్కణలకున్‌ ఒక అపాసొణిదిన్‌ ఎయ్డుము. ఒకనాటి విజ్లోడు పలు తరు -విజ్ఞోడులన్‌ 
ఒందించున్‌. తన ఎదన్‌ నీ జరుపు సావరములన్‌ మేను మజువదు సూ ; వేంచి కాంచియున్‌ వేటు + ఏసియున్‌ ఒక యీడునన్‌ కసిన్‌ 
దీర్చున. అంకు కైసల్పున కంటెన్‌ ఒంటి చూచుకోలు అలతి కాదు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఎయ్డుము = అనుసరింపుము ; అపాసొటిదిన్‌ = నిత్యక్రమమును ; ఎల్ల మేను + అక్కజలకున్‌ = అన్ని 
శరీరావసరములకు ; విజ్జోడు = అపక్రమము ; ఒందించున్‌ = కలిగించును ; పలు = అనేకములైన ; తరు-విజ్ఞోడులన్‌ = తరువాతి 
అపక్రమములను ; సూ = సుమా ; మేను = శరీరము ; తన ఎడన్‌ = తన పట్ల ; నీ జరుపు = నీవు చేయు ; సావరములన్‌ = అపరా- 
ధములను/ అపచారములను ; వేంచి = ఎదురుచూసి ; కాంచియున్‌ = మాటువేసి/ కాంపు కాచి ; వ్రేటు + ఏసియున్‌ = దెబ్బ కూడ వేసి 
; కసిన్‌ దీర్చున్‌ = పగం దీర్చుకొనును ; ఒక యీడునన్‌ = ఒక వయస్సులో ; అలంతి కాదు = అల్పము కాదు ; ఒంటి చూచుకోలు = 
శరీర సంరక్షణ ; అంకు + కైసల్పున కంటెన్‌ = దైవారాధన కన్నను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దేహావసరములను దీర్చుకొను నిమిత్తము ఒక నిత్యక్రమమును పాటింపుము. ఆ క్రమమును ఒకసారి తప్పినచో 
ఆ తరువాత అది, అటువంటి పెక్కు అపక్రమములకు దారిదీయును. నీవు తన పట్ల పాల్పడుచున్న అపచారములను నీ శరీరము 
మటువదు. అది వాటన్నింటిని బాగుగా గుర్తుపెట్టుకొని నీకు ఒకానొక వయస్సు వచ్చు వణకు వేంచిచూచి, కాంపు కాంచి, దెబ్బలు వేసి 
మజీ కసి దీర్చుకొనును సుమా ! కనుక శరీర సంరక్షణ పట్ల ఎట్టి పరిస్థితులలోను అశ్రద్ధ వలదు. దైవారాధన కన్నను అది తక్కువది 
కాదు. (అనంగా ప్రతిదినము దేవునికి పూజ చేసినట్లే, ప్రతిదినము శరీరము సంగతిని కూడ జాగ్రత్తగా పట్టించుకొనవలసినదని భావము). 


SUMMARY : Follow a regular regimen to cater to the needs of your body. Once the regimen 
was breached, it will lead to many such breaches afterwards. Your body does not forget your 
misbehavior towards itself, but will tenaciously remember it. It bides its time and will 
avenge your misdeeds by striking at you when you attained a particular age. Therefore, no 
negligence of the body under any circumstances. Body-care fares no less than the regular 


prayer to God. (Means — Do care for the body everyday just like you pray to God everyday). 


గోరంటిక | బిమ్మిటింపకానకు బిరబిర చెరిదియు ; ఎందేమి కలదో యెటుక వేల్పునకే ; 
చవి నిరుకింపదు సస్మికానికంబున్‌ ; మప్పితమాడు కౌసానికం గలిదమున్‌, వీలైన యన్ని కొలంది త్రేసులకున్‌. 38 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : బిమ్మిటింపక + ఆనకు, బిరబిర, చెరిదియున్‌, చవి, నిరుకింపదు, సస్మికానికంబున్‌, ఎందున్‌ 
+ ఏమి, కలదో, ఎజుక, వేల్చునకే, మప్పితము + ఆడు, కౌసానికన్‌, కలిదమున్‌, వీలైన + అన్ని, కొలంది, త్రేసులకున్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 ౫ 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : : బిమ్మిటింపక చెరిదియున్‌ బిరబిర ఆనకు. చవి సస్మికానికంబున్‌ నిరుకింపదు. ఎందున్‌ + ఏమి 
కలదో వేల్చునకే ఎజుక. కౌసానికన్‌ కలిదమున్‌ వీలైన + అన్ని కొలంది త్రేసులకున్‌ మప్పితము + ఆడు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : : బిమ్మిటింపక = అనుమానింపక ; ఆనకు = తినకు/ త్రాంగకు ; బిరబిర = వెంటనే/ తొందబిపడి ; 
చెరిదియున్‌ = ప్రతిది ; చవి = రుచి ; నిరుకింపదు = ఖాయము చేయదు ; సస్మికానికంబున్‌ = ఆరోగ్యదాయకత్వమును ; ఎందున్‌ = 
ఎందులో ; వేల్పునకే = దేవునికే ; మప్పితము + ఆడు = పరిమితము చేసికొనుము ; కౌసానికన్‌ = మాంసాహారమును ; కలిదమున్‌ = 
సహితము ; కొలంది త్రేసులకున్‌ = కొద్ది జంతుజాతులకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “మంచిదా? కాదా?” అని సందేహింపకుండ ఏది పడితే అది తొందజపడి తినవలదు/ త్రాంగవలదు. మంచి 
రుచిని కలిగి ఉండుటన్నది ఆరోగ్యమునకు హామీ కాదు. ఏ ఆహారములో ఏమున్నదో ఆ దేవునికే తెలియును. నీ మాంసాహారమును 
సైతము వీలైనన్ని కొద్ది జీవజాతుల వజకే పరిమితము చేసికొనుము. (సర్వ భక్షకుండవు కాంగూడదని భావము). 


SUMMARY : Do not gobble up everything unsuspectingly. Good taste does not ensure the 


healthfulness of an eatable. God alone knows which food contains what. Limit your meat- 


intake as well, to as fewer as species as possible.(Do not become an omnivore). 


దాసానిక ॥ వెదకికొనుము మంచి పొరుగు ; నీ వదియై యుండుము ; 
మీందాట లివ్వకు పొరుగుపై నెక్కతంబునను ; 
చుట్టుప్రక్కవారి కిమ్ము చేతనెన బాసట ; 
ఈ ౪౪ రా 
వేల్పున కెబుక యెప్పు డెవ్వ అక్కజపడెదరో. 39 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వెదకికొనుము, మంచి, పొరుగున్‌, నీవు + అది + ఐ, ఉండుము, మీందాటలు + ఇవ్వకు, 
పొరుగుపైన్‌, ఏ + కతంబునను, చుట్టుప్రక్కవారికిన్‌, ఇమ్ము, చేతన్‌, ఐన, బాసటన్‌, వేల్చునకున్‌, ఎజుక, ఎప్పుడు + ఎవ్వజు + 
అక్కజపడెదరో. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మంచి పొరుగున్‌ వెదకికొనుము. నీవు + అది + ఐ ఉండుము. ఏ + కతంబునను పొరుగుపైన్‌ 
మీందాటలు + ఇవ్వకు. చుట్టు ప్రక్కవారికిన్‌ చేతన్‌ ఐన బాసటన్‌ ఇమ్ము. ఎప్పుడు + ఎవ్వజు + అక్కజపడెదరో వేల్పునకున్‌ ఎజుక. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మంచి పొరుగున్‌ = మంచివారైన చుట్టు ప్రక్కలవారిని : మీందాటలు = ఫిర్యాదులను ; ఏ + కతంబునను = 
ఏ కారణము చేత అయినను ; బాసటన్‌ ఇమ్ము = సహాయము చేయుము ; వేల్చునకున్‌ = దేవునికి ; ఎజుక = తెలియును ; అక్కజ- 
పడెదరో = అవసరమయ్యెదరో. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : కాయపరముండుటకు ముందు ఒక మంచి పరిసరమును చూచుకొనుము. నీవు కూడ వేటేవారికి మంచి పొరుగై 
ఉండుము. ఏ కారణము వలన గానీ నీ పొరుగువారి మీంద ఫిర్యాదులు చేయవలదు. వారికి చేతనయినంత సహాయపడుము. ఎవజటి 
అవసరము ఎప్పుడు కలుగునో దేవునికే తెలియును సుమా ! 


SUMMARY : Look for a good neighborhood to reside. Be a good neighbor yourself. Do not 
complain against your neighbors for whatever reason. Help them to the best of your ability. 


God alone knows who needs whom and when. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


చేమంతిక ॥ బల్‌ మోపాది అకక్కబైన ఆడుతోగాయపము, 

వంచగ కూటపుం జౌకట్టుల కనువు గానప్పుడు ; 

ఓలిముండకుము లేమతో నల్లోడల నడుమన్‌ ; 

మొల్లమివ్వకు లాయితలకు వార్‌ సేయని పనికిన్‌. 40 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : బల్‌ మోపాది, అకక్కజ + ఐన, ఆడు-తోంగాంపము, వంచగన్‌, కూటపున్‌, చౌకట్టులకున్‌ + 
అనువు, కాని + అప్పుడు, ఓలిమి + ఉండకుము, లేమతోన్‌, నల్‌ + గోడల, నడుమన్‌, మొల్లము + ఇవ్వకు, లాయితలకున్‌, వార్‌, 
చేయని, పనికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అకక్కటి + ఐన ఆడు-తోంగాంపము బల్‌ మోపాది. వంచగన్‌ కూటపున్‌ చౌకట్టులకున్‌ + అనువు కాని 
+ అప్పుడు. లేమతోన్‌ నల్‌ + గోడల నడుమన్‌ ఓలిమి + ఉండకుము. వార్‌ చేయని పనికిన్‌ లాయితలకున్‌ మొల్లము + ఇవ్వకు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బల్‌ మోపాది = బహు ప్రమాదము ; అకక్కటి + ఐన = అనవసరమైన ; ఆడు-తోంగాయము = స్త్రీ సహ- 
వాసము ; వంచగన్‌ = ముఖ్యముగా ; కూటపుం = సమాజము యొక్క ; చౌకట్టులకున్‌ = నియమములకు ; అనువు కాని + అప్పుడు = 
అనుకూలము కానప్పుడు ; ఓలిమి + ఉండకుము = ఏకాంతములో ఉండకుము ; లేమతోన్‌ = స్త్రీతో ; నల్‌ + గోడల నడుమన్‌ = 
నాలుంగు గోడల మధ్య ; మొల్లము + ఇవ్వకు = ధనమును ఇవ్వవలదు ; లాయితలకున్‌ = పరాయి స్త్రీలకు. (లాయిత = పరాయి స్త్రీ). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తగినంత కారణము మజియు అవసరము లేకుండ ఆడువారితో సావాసము చేయుట ప్రమాదకరము. ముఖ్య- 
ముగా అది సంఘ నియమములకు వ్యతిరేకమైనప్పుడు ! అందుచేత ఏ స్త్రీతో గానీ నాలుగు గోడల నడుమ ఒంటరిగా గడుపవలదు. 
(అనంగా నీవొక పరాయి స్త్రీతో మాటలాడుచున్నప్పుడు మీరిద్దజు కాక, మూండవ వ్యక్తి ఒకజు మీ ప్రక్కన ఉండవలె). పరాయి స్త్రీలు పని 
చేయకుండనే వారికి తజిచుగా ధనము నిచ్చుట వంటివి చేయరాదు. (అది బారాది అనుమానములకు దారితీయును). 


SUMMARY : Female company with neither a proper need nor reason is dangerous, espe- 
cially if it goes against the social norms. Hence, do not find yourself alone with a woman 
within the four walls, (unaccompanied by a third person). Do not pay outside-women when 


they did not do any work for you (as it may give rise to suspicion). 


వెల్మిరిక | అకక్కణజగం దల దూర్చకుమీ, అనుంగుజుట్టముల గొడవలలోన్‌, 
నడుమరిగ నిన్‌ వారు సీరినన్‌ ; కలసిపోయెదరు వారెపుడో, 
కంటగమగు నీ కిరువముతోన్‌. 41 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అకక్కజగన్‌, తల, దూర్చకుమీ, అనుంగుం + చుట్టముల, గొడవలలోన్‌, నడుమరిగన్‌, నిన్‌, వారు 
+ చీరినన్‌, కలసిపోయెదరు, వారు + ఎపుడో, కంటగము + అగున్‌, నీకు, ఇరువముతోన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నడుమరిగన్‌ నిన్‌ వారు చీరినన్‌ అకక్కజగన్‌ అనుంగుం + చుట్టముల గొడవలలోన్‌ తల దూర్చకుమీ. 
ఎపుడో వారు కలసిపోయెదరు. నీకు ఇరువముతోన్‌ కంటగము + అగున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అకక్కటిగన్‌ = అనవసరముగా ; అనుంగుం + చుట్టముల = సన్నిహిత బంధువుల యొక్క ; నడుమరిగన్‌ 
_ మధ్యవర్తిగా ; నిన్‌ = నిన్ను ; చీరినన్‌ = పిలిచినను ; కంటగము + అగున్‌ = ద్వేషము కలుగును ; ఇరువముతోన్‌ - ఉభయులతోను 
(రెండు వైపుల వారితోను). 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒకజికొకలు మిక్కిలి దగ్గరి చుట్టములైనవారు తమలో తాము గొడవపడి, “మధ్యవర్తిగా వచ్చి ఆ గొడవను పరి- 
ష్కరించు” మని నిన్ను పిలిచినను పోవలదు. వారి గొడవలలో నీవు అనవసరముగా తల దూర్చవలదు. ఆ తరువాత భవిష్యత్తులో ఎప్పుడో 
ఒకనాడు వారు మరల ప్రియబాంధవులై కలసిపోయెదరు. అప్పుడు వారు ఒకనాటి నీ మధ్యవర్తిత్వమును, నీవు చూపిన పరిష్కారములను 
విమర్శించంగలరు. ఎగతాళి చేయగలరు. అప్పుడా ఉభయులతోను నీకు చెడును. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : మిక్కిలి దగ్గరి చుట్టములనంగా - తల్లిగొడుకులు, తండ్రిగొడుకులు, అన్నదమ్ములు, - ఆలు- 
మగలు మొదలైనవారు. దగ్గరి చుట్టములొక్కణి విషయములోనే కాదు, ఎవతి గొడవలలో గానీ తల దూర్చుట మంచిది కాదు. ఒక 
ప్రక్కకు తొలగి మిన్నక చూచుటయే మంచిది. 


SUMMARY : Do not poke finger in the conflicts of mutually close relations, even if they 
invited you to arbitrate. They might patch up themselves in future, but criticize or mock 
your arbitration as also the solutions you suggested once. Then you might have to break up 


with both the parties. 


దాసానిక॥ కూడవు మందపు నేటులు కుందుచు నున్నప్పుడు ; 

మార్చలు కివ్వంజనదు మటమటలో నున్నప్పుడు ; 

కైజాల్‌ జూపందగదు కెరలికపెల్లున నెప్పుడు ; 

మిహివానులు హాబ్రదిమానమున కిది తెరువండ్రు. 42 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : కూడవు, మందపు, నేటులు, కుందుచున్‌, ఉన్న + అప్పుడు, మార్చలుకు + ఇవ్వన్‌ చనదు, 
మటమటలోన్‌, ఉన్న + అప్పుడు, కైజాల్‌, చూపన్‌ + తగదు, కెరలిక-పెల్లునన్‌, ఎప్పుడున్‌, మిహివానులు, హా-బ్రదిమానమునకు + ఇది, 
తెరువు + అండ్రు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కుందుచున్‌ ఉన్న + అప్పుడు మందపు నేటులు కూడవు. మటమటలోన్‌ ఉన్న + అప్పుడు మార్చలుకు + 
ఇవ్వన్‌ చనదు. ఎప్పుడున్‌ కెరలిక -పెల్లునన్‌ కైజాల్‌ చూపన్‌ + తగదు. మిహివానులు హా-బ్రదిమానమునకు + ఇది తెరువు + అండ్రు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కూడవు = పనికిరావు ; మందపు = దృఢమైన ; నేటులు = నిర్ణయములు ; కుందుచున్‌ ఉన్న + అప్పుడు = 
బాధపడుచున్నప్పుడు ; మార్చలుకు = సమాధానము ; ఇవ్వన్‌ + చనదు = ఇచ్చుట సరికాదు ; మటమటలోన్‌ = ఆగ్రహములో ; కైజాల్‌ 
= బెదార్యమును ; చూపన్‌ + తగదు = చూపించుట తగినది కాదు ; కెరలిక-పెల్లునన్‌ = ఉత్సాహపు ఉరవడిలో ; మిహివానులు = 
ఆర్యులు ; హా-బ్రదిమానమునకు (హాయి + బ్రదిమానమునకు) = సుఖవంతమైన జీవితమునకు ; తెరువు = దారి ; అండ్రు = అందురు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : బాధపడుచున్నప్పుడు ఆ బాధలో గట్టి నిర్ణయాలను తీసికొనుట పనికిరాదు. (అటువంటి నిర్ణయములు తప్పని 
సరిగా తప్పుడు నిర్ణయములై ఉండును). కోపములో ఉన్నప్పుడు వేటేవారికి సమాధానమివ్వరాదు. (అట్లు చేసినచో అది సమస్యను తీర్చక 
పోంగా మటింత జటిలము చేయును). ఉత్సాహము ఉఅకలెత్తుచున్నప్పుడు దాని మత్తులో పడి ఉదారముగా ఏదైనను ఇచ్చివేయుట 
ఎప్పటికిని తగదు. (అందుకు పిదప బాధపడవలసి వచ్చును). “ఇట్టి నడవడికయే హాయిగా బ్రదుకను రాదారి” అని ఆర్యులు చెప్పెదరు. 


SUMMARY : Choices should not be made while in deep distress. (They invariably bomb). A 
reply should not be tendered in a furious mood. (It will exacerbate a crisis rather than diff- 


using it). Do not show munificence while in a zestful mood. (It might lead to remorse). Noble 


ones say, this is the way forward to a happy life. 


గ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


పొన్నిక॥ నీ లోవాల్కమె నేటు నీదు రాంగలిన్‌ ; బానిస ననుకొందువా? బానిస వయ్యెదు ; 
విచ్చువ ననుకొందువా? విచ్చువ వయ్యెదు ; మన్నాది కేర్పడెం గొంగ్రొత్త మైవీటు- 
లవ్వాటి కోర్కెలయు నక్కటిల మేరకు. 43 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నీ, లోవాల్కమె, నేటున్‌, నీదు, రాంగలిన్‌, బానిసను, అనుకొందువా, బానిసవు + అయ్యెదు ; 
విచ్చువను, అనుకొందువా, విచ్చువవు + అయ్యెదు, మన్నాదికిన్‌, ఏర్పడెన్‌, క్రొత్త + క్రొత్త, మైవీటులు, అవ్వాటి, కోర్కెలయున్‌, ఆక్కజల 
మేరకున్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీదు రాంగలిన్‌ నీ లోవాల్కమె నేటున్‌. “బానిసను” అనుకొందువా? బానిసవు అయ్యెదు. “విచ్చువను” 
అనుకొందువా? విచ్చువవు అయ్యెదు. అవ్వాటి కోర్కెలయున్‌ ఆక్కజణల మేరకున్‌ మన్నాదికిన్‌ క్రొత్త + క్రొత్త మైవీటులు ఏర్పడెన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : లోవాల్కమె = మనో వైఖరియే ; నేటున్‌ = నిర్ణయించును ; నీదు = నీ యొక్క ; రాంగలిన్‌ = భవిష్యత్తును ; 
అయ్యెదు = అయ్యెదవు ; విచ్చువను = స్వతంత్రుందను ; విచ్చువవు = స్వతంత్రుండవు ; ; మన్నాదికిన్‌ = జీవరాశికి ; కొంగ్రొత్త = క్రొత్త 
+ క్రొత్త ; మైవీటులు = శరీరావయవములు ; అవ్వాటి = వాటి యొక్క ; కోర్కెలయున్‌ ఆక్కజల మేరకున్‌ = కోర్కెల మటియు 
అవసరముల ప్రకారము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీ మనోవైఖరియే నీ భవిష్యత్తును నిర్ణయించును. నీ గుఖించి నీవు ఏమనుకొందువో నీవు చివరికి అదే అయ్యె- 
దవు.”నేను బానిసను” అని నీ వనుకొన్నచో, నీవు కడకు బానిసవే అయ్యెదవు. “నేను సర్వ స్వతంత్రుండను. ఎవటి చేతి క్రిందివాండను 
గానీ కాను” అని నీ వనుకొన్నచో నీవు ఏదో ఒకనాడు తప్పకుండ స్వతంత్రుండవే అయ్యెదవు. మచ్చునకు - ఈనాటి జీవ జంతువుల- 
కున్న అవయవములు వాటికి మొదటి నుండి ఉన్నవి కావు. ఆ అవయవములు కావలెనని ఒకప్పుడు ఆ జీవములు గాఢముగా కోరంబట్టి 
మజియు అవి వాటికి అవసరమగుట వలన వాటికి ప్రసాదింపంబడినవి. 


SUMMARY : Your attitude alone determines your future. You will only become what you 
think of yourself. You will become a slave, if you think you are a slave. You will break free, 
if you think you were originally free. The organs that many extant animals have today, 
have not been with them right from the beginning, but were granted as per their wish and 


needs. 


రాల్మిక | మాట విలువ సక్క యెటీంగి, మసలుకొనంగ నేర్చినపుడు 
మటుమాయమగుం జిక్కులు పొటమరించుం గోదక్కులు. 44 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మాట విలువన్‌, సక్క+ ఎజింగి మసలుకొనంగన్‌, నేర్చినపుడు మటుమాయమగున్‌, చిక్కులు, 
పొటమరించున్‌, కోదక్కులు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మాట విలువన్‌ సక్క + ఎటింగి మసలుకొనంగన్‌, నేర్చినపుడు చిక్కులు మటుమాయమగున్‌. కోదక్కులు 
పొటమరించున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : సక్క + ఎటి(గి = చక్కగా తెలిసికొని ; మసలుకొనంగన్‌ నేర్చినపుడు = ప్రవర్తించుట నేర్చుకొన్నప్పుడు ; 
చిక్కులు = సమస్యలు ; పొటమరించున్‌ = పెల్లుబుకును ; కోదక్కులు = అదృష్టములు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మాటకున్న విలువను చక్కగా ఆకలళించుకొని ఆ మేరకు నదచుకొనుట నేర్చుకొన్నచో సమస్యలు మాయమగును. 
అదృష్టములు పెల్లుబుకును. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |... 


SUMMARY : Problems will vanish and fortunes swell, if man understands the weight of 


each word properly and learns to carry himself accordingly. 


గోరంటిక జంట ॥ కేసి మాటలాడకు లాసి యెలుంగునన్‌ ; అందున డిందును నీ పేర్మి అంతయు- 
న్నెంతటివైన నెంత యెటుకరివైనన్‌ ; పెడతెల్లమగు నీ మందలంపులున్‌ ; 45 
తటాల్‌ కనలెదరు నీపై గ్రోవానులు ; ఎడవయ్యెదరు నీ తారి అనుంగులు. 46 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : కేసి, మాటలాడకు, లాసి, ఎలుంగునన్‌, అందునన్‌, డిందును, నీ, పేర్మి, అంతయన్‌, ఎంతటివి + 
ఐనన్‌, ఎంత, ఎజుకరివి + ఐనన్‌, పెడతెల్లమగున్‌, నీ, మంచి + తలంపులున్‌, తటాల్‌, కనలెదరు, నీపైన్‌, క్రోవానులు, ఎడవు 
+అయ్యెదరు నీ, తారి, అనుంగులు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : లాసి ఎలుంగునన్‌ కేసి మాటలాడకు. ఎంతటివి + ఐనన్‌ ఎంత ఎజుకరివి + ఐనన్‌ అందునన్‌ నీ పేర్మి 
అంతయన్‌ డిందును. నీ మంచి + తలయపులున్‌ పెడతెల్లమగున్‌. క్రోవానులు నీపైన్‌ తటాల్‌ కనలెదరు. నీ తారి అనుంగులు ఎడవు + 
అయ్యెదరు. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కేసి = అజిచి ; లాసి ఎలుంగునన్‌ = బిగ్గర గొంతుతో ; అందునన్‌ = దాని వలన ; డిందును = క్షీణించును 
; పేర్మి = గౌరవము ; ఎంతటివి = ఎంతటివాండవు ; ఎజుకరివి = జ్ఞానివి ; పెడతెల్లమగున్‌ = అపార్థమగును ; మందలయంపులున్‌ = 
మంచి తలంపులు కూడ ; తటాల్‌ = ఆకస్మికముగా ; కనలెదరు = కోపించెదరు ; క్రోవానులు = క్రొత్తవారు ; ఎడవు = దూరము ; తారి 
= స్వంతవారు ; అనుంగులు = సన్నిహితులు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : బిగ్గర గొంతుకతో అజిచి మాటలాడవలదు. నీవు ఎంత గొప్పవాండవైనను, గొప్ప జ్ఞానివైనను దాని మూలముగా 


నీ గౌరవము నశించిపోవును. పెద్ద గొంతుక వలన నీ మంచి ఉద్దేశములు కూడ అపార్థము చేసికొనంబడును. క్రొత్తవారు విన్నచో నీ 
మీద ఆగ్రహము నొందెదరు. నీ పెద్ద గొంతుక వలన నీ స్వంతవారు, సన్నిహితులు కూడ నీ పట్ల విరక్తులై దూరమయ్యెదరు. 


SUMMARY : Do not speak in a high-pitch voice. It destroys all your image and honour, no 
matter how highly placed you are and how great a scholar you are. Even your noble inten- 
tions will be misunderstood because of your loud voice. Strangers will become furious on acc- 


ount of it and your own people and intimate ones will move away from you out of vexation. 


రాల్మిక బారు జంట || దొరకు మంచికి తనియుదము ; అరిది పేరెంచకముల కోసము, 
అబ్బులు సాంయట వాయము ; బందిపోటులం జూచు దనుకన్‌, 47 
బొక్కన దొంగలె మనకున్‌, బొడకట్టిదరు రంపెలానులై. 48 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : దొరకు, మంచికిన్‌, తనియుదము, అరిది, పేరెంచకముల, కోసము, అజ్టులు + చాంచుట 
వాయము, బందిపోటులన్‌, చూచు, దనుకన్‌, బొక్కెన, దొంగలె, మనకున్‌, పొడకట్టెదరు, రంపెలానులు + ఐ. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : దొరకు మంచికిన్‌ తనియుదము. అరిది పేరెంచకముల కోసము అజ్టులు + చాచుట వాయము. 
బందిపోటులన్‌ చూచు దనుకన్‌ మనకున్‌ బొక్కెన దొంగలె రంపెలానులు + ఐ పొడకట్టెదరు. 


"౧ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : దొరకు = దొరకిన ; తనియుదము = తృప్తి చెందుదము ; అరిది = అపురూపమైన ; పేరెంచకముల 
కోసము = మహనీయతల కొబికు ; వాయము = దండుగ ; చూచు దనుకన్‌ = చూచు వటికు ; పొడకట్టెదరు = కనిపించెదరు ; 


రంపెలానులు + ఐ = రాక్షసులై. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దొరకిన మానవుల మంచితో తృప్తి చెందుదము. అందరాని అరుదైన మహనీయత్వములను చూడవలెనని 
అజ్టులు సాంచుట వ్యర్థము. మనతో ఉన్న వారును, మనకు తెలిసినవారును మణీ అంత చెడ్డవారు కారు. మానవులమైన మన అజ్ఞానము 
మజియు అవబోధ లోపము ఎటువంటివి అనంగా - మనము పరమ క్రూరులైన బందిపోటు దొంగలను ప్రత్యక్షముగా చూడక ముందు 
- అప్పుడప్పుడు మన ఇంటి గోడలు దుమికి బావి దగ్గర బొక్కెనలు ఎత్తుకపోవు చిల్లర దొంగలే మనకు రాక్షసుల వలె కనిపించెదరు. 


SUMMARY : 1605 get content with the average kind ones we daily come across. It is in 
vain to search for the rare breed of great souls. Those in our circuit are not the worse after 
all. Oftentimes, we mistake bucket-thieves for veritable demons until we come face-to-face 


with the real brigands. 


అవిగింగ || మంచితనము గూర్మియు మట్‌ తెలివితేటలును 

మన్నంత కారును సంసల్ప వలసినవియే ; 

కట్టిపెటకము లేదీ గణపకమునకు ; 

కరకట్ట మొదలె లేదు సోమికయు రెంచకు. 49 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మంచితనమున్‌, కూర్మియున్‌, మట, తెలివి-తేంటలును, మన్న+అంత, కారును, సంసల్ప 
వలసినవియే, కట్టిపెటకము, లేదు, ఈ, గజపకమునకున్‌, కరకట్ట, మొదలె, లేవు సోమికయున్‌, రెంచకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మంచితనమున్‌ కూర్మియు మణి తెలివి-తే_టలును మన్నంత కారును సంసల్ప వలసినవియే ; ఈ 
గటిపకమునకున్‌ కట్టిపెటకము లేదు. కరకట్ట సోమికయున్‌ రెంచకు మొదలె లేవు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కూర్మియున్‌ = ప్రమయు ; మన్నంత కారును = బ్రదికి ఉన్నంత కాలమును ; సంసల్ప వలసినవియే = 
అభ్యసింపవలసినవియే (సాధన చేయవలసినవియే) ; ఈ గజపకమునకున్‌ = ఈ శిక్షణకు ; కట్టిపెటకము లేదు = సమాపన లేదు ; 
కరకట్ట = నిలుపుదల ; సోమికయున్‌ = విశ్రాంతియు ; రెంచకున్‌ = మనిషికి ; మొదలె లేవు= అసలే లేవు (బొత్తిగా లేవు). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మూండు విషయములను మానవుడు తాను బ్రదికి ఉన్నంత కాలము సాధన చేయుచు ఉండవలసినవియే. అవి 
ఏమనంగా - ఒకటి, మంచితనము. రెండవది, ప్రేమ. మూండు - తెలివితేటలు. ఈ స్వయంశిక్షణకు విరమణ (ముగింపు/ మాను- 
కోలు) లేదు. ఈ రెంటి విషయమున - మానవునకు ఒక నిలుపుదలగానీ విశ్రాంతి గానీ లేదు. (అనంగా- “ఇంత మంచితనము చూపి 
నాము గదా. ఇంక చాలునులే.” లేదా - “ఇంతకాలము పాటు ఇంత ప్రేమ చూపినాము గదా ! ఇంక చాలునులే !” అనుకొనుటకు వీలు 
లేదని భావము). 


SUMMARY : Kindness, love and wisdom -- these are the three qualities which man needs to 
practise incessantly as long as he is alive. There could be no cessation to this practice. Nor 


can he afford to have a pause and rest in these matters. 


వాణిత || చిబుచిబు పొజిపొచ్చెములన్‌ గావింప వలవదు సుమీ, 
కలకారు మార్తములుగాన్‌ ; ప్రెన్నూబి లెమ్ము మార్తము ; 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 UE 


దిగుటయె తప్ప వెలువడము ; మన హేనే మన కడ్డము ; 
దేని నప్పుడే మజిచుట తెలివైనవారి ముచ్చట ; 
మన కున్న గుజుతోపకము మంచి చైదముల కోసము. 50 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చిజు-చిజఖు, పొజపొచ్చెములన్‌, కావింప వలవదు, సుమీ, కలకారు, మార్తములుగాన్‌, 
ప్రెన్‌+ఊబి, లెమ్ము, మార్తము, దిగుటయె, తప్పన్‌, వెలువడము, మన, హేను + ఏ, మనకున్‌ + అడ్డము, దేనిన్‌, అప్పుడే, మజచుట, 
తెలివి+ఐన, వారి, ముచ్చట ; మనకున్‌, ఉన్న, గుజుతు+ఓపకము, మంచి, చైదముల, కోసము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చిజు-చిటు పొజపొచ్చెములన్‌ కలకారు మార్తములుగాన్‌ కావింప వలవదు సుమీ. మార్తము, ప్రెన్‌+ఊబి 
లెమ్ము. దిగుటయె తప్పన్‌ వెలువడము. మన హేను + ఏ మనకున్‌ + అడ్డము. దేనిన్‌ అప్పుడే మజచుట తెలివి+ఐన వారి ముచ్చట. 
మనకున్‌ ఉన్న గుజుతు+ఓపకము మంచి చైదముల కోసము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : చిజు-చిటు = చిన్నచిన్న (మటీ చిన్న) ; పొజిపొచ్చెములన్‌ = అభిప్రాయ భేదములను ; కావింప వలవదు 
= చేయవలదు ; కలకారు = శాశ్వత- ; మార్తములుగాన్‌ = శత్రుత్వములుగా ; ప్రెన్‌+ఊబి లెమ్ము == పెద్ద ఊబి లే ; మార్తము = 
శత్రుత్వము ; వెలువడము = బయట పడము ; హేను + ఏ = అహంకారమే ; ముచ్చట = విషయము ; గుజుతు+ఓపకము = జ్ఞాపక 
శక్తి ; మంచి చైదముల కోసము = మంచి పనుల కోసము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : చిన్నచిన్న అభిప్రాయ భేదములను శాశ్వత శత్రుత్వములుగా మార్చుకొన వలదు. శత్రుత్వము ఒక పెద్ద ఊది. 
అందులోనికి దిగినచో కూరుకపోయి చచ్చుటయే తప్ప బయటపడంజాలము. ఆ విషయములో మన అహంకారమే మనకు అడ్డుపడును. 


మనకున్న జ్ఞాపక శక్తి మంచి విషయముల కోసము. మంచి పనుల కోసము. అంతయే తప్ప చెడును పదే పదే గుర్తు దెచ్చుకొని వేటేవారిపై 
కత్తులు నూజుట కోసము కాదు. 


SUMMARY : Don’t convert minor differences of opinion into long-drawn hostilities. Enmi- 
ity is a deep quicksand, once fallen in which, we cannot emerge out again. Our own ego 
stands in our way. Our faculty of memory is only meant for treasuring good things/ deeds, 


but not for remembering others’ wickedness time and again and turning perpetually hostile. 


రాల్మిక ॥ గుబుతుందురు మేల్కానుల, కన్నను గీడుకానులే ; 
ఉల్లటముండుము తనకపు, రెంగాకడ యిది యైనను. 51 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : గుజుతు + ఉందురు, మేల్మానుల, కన్నను, కీడుకానులే, ఉల్లటము + ఉండుము, తనకపు, 
రెంచ+కాకడ, ఇది, ఐనను. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మేల్మానుల కన్నను కీడుకానులే గుజుతు + ఉందురు. ఇది తనకపు రెంచ+కాకడ ఐనను ఉల్లటము + 
ఉండుము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మేల్మానుల కన్నను = ఉపకారుల కంటెను ; కీడుకానులే = అపకారులే ; ఉల్లటము + ఉండుము = 
తలక్రిందులుగా / ఎడమడుగుగా ఉండుము ; తనకపు = సహజమైన ; రెంగాకడ (రెంచ+కాకడ) = మనుష్య తత్త్వము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : లోకములో ఉపకారము చేసినవారి కన్నను అపకారము చేసినవారే ఎక్కువగా జ్ఞాపకముండెదరు. ఇది సహజ- 
మైన మానవ మనస్తత్త్వము. అయినప్పటికిని నీవు ఇందుకు ఎడమడుగుగా నడచుకొనుము. (అనగా - “ఉపకారులను బాగుగా గుర్తు 
పెట్టుకొనుము. అపకారులను గుణించి మజచిపొ”మ్మని భావము). 


బి వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


SUMMARY : Malefactors are remembered more than benefactors. This is a natural tenden- 
cy of humans. But be in the reverse to this tendency. (i.e. Remember your benefactors well 
and forget the malefactors). 

అసిమల్లియ ॥ ఒలవ అంపె అన్నింటి, కొక్కటియే కతము, 

బలు హేనుక మాపై బెత్తన వాలకము. 52 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఒలవ, అంపెలు + అన్నింటికిన్‌, ఒక్కటియే, కతము, బలు, హేనుకము+ ఆఫపైన్‌, పెత్తన 
వాలకము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవ అంపెలు + అన్నింటికిన్‌ ఒక్కటియే కతము. బలు హేనుకము + ఆపైన్‌ పెత్తన వాలకము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఒలవ = ప్రపంచపు ; అంపెలు + అన్నింటికిన్‌ = గొడవలన్నింటికి ; కతము = కారణము ; బలు 
హేనుకము = మిక్కిలి అహంకారము ; పెత్తన వాలకము = ఆధిపత్య ధోరణి. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ప్రపంచములో అన్ని గొడవలకును కారణము - మిక్కిలి అహంకారమును గల్లి యుండుట. మరల దాని మీంద 
ఆధిపత్య ధోరణిని (నేను నీ కంటె గొప్పవా(డను అను వైఖరిని) చూపుట. లేదా తమ ఆధిపత్యమును నిరూపించవలెనని తహ- 
తహలాడుట. (కనుక అహంకారమును తగ్గించుకొని గొడవల కాస్మారము లేకుండ చేసికొనవలె నని భావము). 


SUMMARY : The root-cause of all conflicts in the world is — excessive ego and moreover, a 


supremacist attitude. (Hence, lower your ego and eliminate all possibility of strife). 


రాల్మిక వాలు జంట || దేనినైనను గానీ పై- పైనె చూచి వదలివేయుతన్‌ ; 


లోంతుం దేజీచూచు కొలంది, బోతయే పుట్టు లోలోపలన్‌ ; 53 
కాదది యా వందపుం ద - ప్పెచటను లేదు చొక్కటపుం జొప్పు ; 
జాబిలి సొగసు కెళవుననె ; డాసినచో నన్నియు గోతులే. 54 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : దేనిన్‌, ఐనను, కానీ, పై- పైనె, చూచి, వదలి, వేయుతన్‌, లోంతున్‌, తేజిచూచు, కొలంది, 
జోతయే, పుట్టున్‌, లోలోపలన్‌, కాదు, అది + ఆ, వందపున్‌, తప్పు+ ఎచటను, లేదు, చొక్కటపున్‌, చొప్పు, జాబిలి, సొగసు, కెళవుననె, 
డాసినచోన్‌, అన్నియున్‌, గోతులే. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : దేనిన్‌ ఐనను కానీ పై- పైనె చూచి వదలివేయుతన్‌. లోంతన్‌ తేజిచూచు కొలది లోలోపలన్‌ జోతయే 
పుట్టున్‌ ; అది ఆ వందపున్‌ తప్పు కాదు. ఎచటను చొక్కటపున్‌ చొప్పు లేదు. జాబిలి సొగసు కెళవుననె. డాసినచోన్‌ అన్నియున్‌ గోతులే. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తేఖీచూచు కొలంది = పరిశీలించిన కొలంది ; జోతయే = అసహ్యమే ; ఆ వందపున్‌ తప్పు = ఆ వస్తువు 
యొక్క తప్పు ; చొక్కటపున్‌ + చొప్పు = నిర్దుష్టమైన తీరు ; జాబిలి సొగసు = చంద్రుని అందము ; కెళవుననె = దూరము నుండియే ; 
డాసినచోన్‌ = సమీపించినచో. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఏ విషయమునైనను మణీ లోంతునకు పోకుండ పైపైనే చూచి విడచిపెట్టుము. లోంతుగా పోయిన కొలంది 
అసహ్యము పుట్టి విరక్తి కలుగును. కాని అది ఆ విషయముల లోపము కాదు సుమా ! లోకములో ఏ వస్తువైనను నిర్జుష్టము కాదు. 
మచ్చునకు - చంద్రుడు దూరము నుండి అందముగా కనిపించును. కాని దగ్గరికి పోయి చూచినచో ఆ గ్రహమంతయు జూలు- 
అప్పలుగాను, నూతులు-గోతులుగాను ఉండును. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |... 


SUMMARY : Do not draw too near a matter/ object, but have a look at it superficially and 
leave it there. The nearer you draw and watch it closer, the more you will be disgusted by it. 
But that matter/ object has little role in your feeling of disgust, because no matter/ object 
is inherently perfect. For example — the Moon appears beautiful from far but is found to be 


full of craters when you go near the satellite. 


వాణిత || క్రచ్చుకొన్నంత లెస్సలు కా వొలవును బ్రదిమానము ; 

కలదానికిం దనివినొంది అలరాటముం. జెందవలెన్‌ ; 

ఉప్పునీటి ద్రాంగలవిగ నొప్పంజేయవచ్చు ; మొదలు 

నీరే పుట్టని పట్టున నేరు మటుకేమి సేతురు? 55 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : క్రచ్చుకొన్న + అంత, లెస్సలు, కావు + ఒలవును, బ్రదిమానమున్‌, కలదానికిన్‌, తనివిన్‌, ఒంది, 
అలరాటమున్‌, చెందవలెన్‌, ఉప్పునీటిన్‌, త్రాంగలవిగన్‌, ఒప్పన్‌, చేయవచ్చున్‌, మొదలు, నీరే, పుట్టని, పట్టునన్‌, ఏరు, మటుకున్‌, ఏమి, 
సేతురు? 

చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవును బ్రదిమానమున్‌ క్రచ్చుకొన్న + అంత లెస్సలు కావు. కలదానికిన్‌ తనివిన్‌ ఒంది అలరాటమున్‌ 
చెందవలెన్‌. ఉప్పునీటిన్‌ త్రాంగలవిగన్‌ ఒప్పన్‌ చేయవచ్చున్‌. మొదలు నీరే పుట్టని పట్టునన్‌ ఏరు మటుకున్‌ ఏమి సేతురు? 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : క్రచ్చుకొన్న + అంత = ఆశించినంత ; లెస్సలు కావు = ఉత్తమములు కావు ; ఒలవును = లోకమును ; 
బ్రదిమానమున్‌ = జీవితమును ; కలదానికిన్‌ = ఉన్నదానికి ; తనివిన్‌ ఒంది = తృప్తి చెంది ; అలరాటమున్‌ = సంతోషమును ; చెంద- 
వలెన్‌ = పొందవలెను ; త్రాంగలవిగన్‌ = త్రాగుటకు యోగ్యముగా ; ఒప్పన్‌ చేయవచ్చున్‌ = విలసిల్లునట్లు చేయవచ్చును ; మొదలు = 
అసలు ; నీరే పుట్టని పట్టునన్‌ = నీరే ఏర్పడని సందర్భములో ; ఏరు మటుకున్‌ = ఎవజు మాత్రము. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఈ లోకము మటియు ఈ జీవితము మనమాశించినంత శ్రేష్టములు కావు. అయినను మనకు దొరకిన వాటికే 
తృప్తిపడి సంతోషింపవలెను. ఒకచోట మంచినీరు కాక కేవలము ఉప్పునీరే దొరకినచో దాని నెట్లో కష్టపడి త్రాగ యోగ్యముగా 
మార్చికొనంగలము. అందుకైనను ఆస్కారమున్నదని ఆనందింపవలెను. అసలు నీరే దొరుకలే దనుకొనుము. అప్పుడేమి చేయగలము? 


SUMMARY : The world and life are not as perfect as we expect them to be. Yet, we need to 
get content and feel happy for what we got to enjoy. Let’s be glad that we have at least salty 
water, for we can still convert it into potable water. What can one do at a place where no 


single drop of water is found at all? 


వెల్మిరిక జంట || మన మెన్నడు. జూడనివారిని, ముక్కుమో మెటుంగని వారిని 
మనకు గీడు సేయని వారిని, గంటగింపకుండుత ; వారిని 56 
గూర్చి చెడాలకింపకుండుత ; చెవిని బడినను నమ్మకుండుత. 57 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మనము, ఎన్నడున్‌, చూడని, వారినిన్‌, ముక్కు-మోము, ఎజుంగని, వారినిన్‌, మనకున్‌, కీడు + 
చేయని, వారినిన్‌, కంటగింపక + ఉండుతన్‌, వారినిన్‌, కూర్చి, చెడు + ఆలకింపక + ఉండుతన్‌ చెవినిన్‌, పడినను, నమ్మక + 
ఉండుతన్‌. 


గ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మనము ఎన్నడున్‌ చూడని వారినిన్‌ ముక్కు-మోము ఎజుంగని వారినిన్‌ మనకున్‌ కీడు + చేయని 
వారినిన్‌ కంటగింపక + ఉండుతన్‌. వారినిన్‌ కూర్చి చెడు + ఆలకింపక + ఉండుతన్‌. చెవినిన్‌ పడినను నమ్మక + ఉండుతన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కంటగింపక + ఉండుతన్‌ = ద్వేషింపకుందుము (ద్వేషింపకుము) ; ఆలకింపక + ఉండుతన్‌ = శ్రద్ధగా 
వినకుండుము (మనసు పెట్టి వినకుము). 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY : Do not hate the persons whom you never came across, whose faces and iden- 
tities are unfamiliar to you and who did not ever personally harm you. Do not listen to the 


bad talk about such persons. Do not believe in the bad talk even when it falls on your ears. 


దాసానిక | కోరుకొను మందటును జేరి బాగుండవలె నని, 

నీవును నీవారును నీ యూరే కాదు సుమీ! 

పొరుగు పరి బరికట్టె లైనచో నీవు మొల్లముం 

బోసి ప్రెన్ససారము౦ బెట్టిన నేమి పంటకము? 58 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కోరుకొనుము, అందజును, చేరి, బాగుండవలెన్‌, అని, నీవును, నీ, వారును, నీ, ఊరే, కాదు, 
సుమీ, పొరుగు-పరి, బరికట్టెలు + ఐనచోన్‌, నీవు, మొల్లమున్‌, పోసి, ఫైన్‌-పసారమున్‌, పెట్టినన్‌, ఏమి, పంటకము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీవును నీ వారును నీ ఊరే కాదు, అందటును చేరి బాగుండవలెన్‌ అని కోరుకొనుము సుమీ. పొరుగు పరి 
బరికట్టెలు + ఐనచో నీవు మొల్లమున్‌ పోసి ప్రెన్‌ పసారమున్‌ పెట్టినన్‌ ఏమి పంటకము? 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : చేరి = కలసి ; పొరుగు-పరి = చుట్టుప్రక్కల జనము ; బరికట్టెలు + ఐనచోన్‌ = దరిద్రులైనచో ; 
మొల్లమున్‌ పోసి = ధనము పోసి ; ప్రెన్‌-పసారమున్‌ = పెద్ద దుకాణమును ; పెట్టినన్‌ ఏమి పంటకము = స్టాపించినను ఫలితమేమి? 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీవును, నీవారును, నీ ఊరే కాదు, లోకములో అందజును బాగుండవలెనని కోరుకొనుము. అందును బాగు- 
న్నప్పుడే మనము కూడ బాగుండెదము కాని మిగితవారు బాధలు పడుచుండంగా మనమొక్కజమే బాగుండుట జరుగదు. ఉదాహరణకు 
- మిక్కిలి డబ్బు పోసి నీవొక చోట ఒక పెద్ద కొట్టు పెట్టవచ్చును. కాని ఆ ప్రాంతము వారందటు దేనిని గాని డబ్బిచ్చి కొనలేని నిర్భాగ్యు- 
లైనచో ఉపయోగమేమి? (నీ వ్యాపారము సాంగదు కదా? అని భావము). 


SUMMARY : Wish the wellbeing of the entire world, but not exclusively that of yourself, 
your own people and your own town. We will do well, only when all others do well. It is 
impossible for us to do well when all others are suffering. What use investing a lot of money 
and setting up a big shop, if the neighbors are all paupers (too poor to be able to buy any- 
thing)? 


పస్సియ జంట || ఎన్నియొ యుండున్‌ గన్నోలులలోన్‌ ; మిన్న యుబుసులనె మేకొనవలయున్‌ ; 
రెందనంబునకు మంచికి సోయికి, నెదురేంగు వాటిని వదలవలయున్‌ ; 59 
ఎన్నియొ పాణున్‌ గంగిరేణులన్‌ ; ఎన్నికొనవలెన్‌ వెల్లనీరులన్‌. 60 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |... 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎన్నియొ, ఉందున్‌, గంగి + నోలులలోన్‌, మిన్న, ఉబుసులనె, మేకొనవలయున్‌, రెందనంబు 
నకున్‌, మంచికిన్‌, సోయికిన్‌, ఎదురు + ఏంగు, వాటినిన్‌, వదలవలయున్‌, ఎన్నియొ, పాటున్‌, గంగిరేజులన్‌, ఎన్నికొనవలెన్‌, వెల్ల- 
నీరులన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : గంగి + నోలులలోన్‌ ఎన్నియొ ఉండున్‌. మిన్న ఉబుసులనె మేకొనవలయున్‌. రెందనంబునకున్‌ మంచి 
కిన్‌ సోయికిన్‌ ఎదురు + ఏంగు వాటినిన్‌ వదలవలయున్‌. గంగిరేజులన్‌ ఎన్నియొ పాజున్‌. వెల్ల నీరులన్‌ ఎన్నికొనవలెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : గన్నోలులలోన్‌ = పవిత్ర గ్రంథములలో ; మిన్న ఉబుసులనె = ఉత్తమ విషయములనే ; మేకొనవలయున్‌ 
= ఆమోదింపవలెను ; రెందనంబునకున్‌ = మానవత్వమునకు ; సోయికిన్‌ = ఇంగిత జ్ఞానమునకు ; ఎదురు + ఏంగు వాటినిన్‌ = 
వ్యతిరేకమగు విషయములను ; గంగిరేజులన్‌ = పవిత్ర నదులలో ; వెల్ల నీరులన్‌ = శుభ్రమైన నీటిని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పవిత్ర గ్రంథములలో (శృంగార కథలతో పాటు) చాల విషయములు చెప్పబడును. వాటిలోని మంచిని మటుకే 
గైకొని చెడ్డ విషయములను - అనంగా మానవత్వమునకు, లోకజ్ఞానమునకు, ఇంగిత జ్ఞానమునకు, విరుద్ధమైన అంశములను విడచి 
పెట్టవలెను. పవిత్ర నదులలో మంచినీటితో పాటు ఇసుక, జాలు, కొయ్యదుంగలు, జంతు కళేబరములు మజియు ఇతర మలినములు 
ప్రెక్కులు కొట్టుక వచ్చును. వాటన్నింటిని విడిచి పెట్టి ఆ నదిలోని మంచినీటిని మాత్రమే గ్రహింపవలెను. 


SUMMARY : Holy books contain myriad things (incl. prurient narratives). But we should 
only accept the good part therein, setting aside the bad part that goes against humanism 
and commonsense. Several things come awash in a holy river, including sand, stones, wood- 


en logs, carcasses and other impurities. One should collect only the potable water therein. 


వెల్మిరిక | ఎలియంబు మనది నేటు కాదు ఏమి జరిగెనను దానిం దొడరి ; 
జరుకలకు మనమెత్తెజింగున మరుక్రాలితి మనుదానిం బట్టి. 61 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎలియంబు, మనది, నేటు, కాదు, ఏమి, జరిగెన్‌, అనుదానిన్‌, తొడరి, జరుకలకున్‌, మనము, ఏ 
+ తెజింగునన్‌, మరుక్రాలితిమి, అను దానిన్‌, బట్టి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏమి జరిగెన్‌ అనుదానిన్‌ తొడరి ఎలియంబు మనది నేటు కాదు. జరుకలకున్‌ మనము ఏ + తెజంగునన్‌ 
మరుక్రాలితిమి అను దానిన్‌ బట్టి. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఎలియంబు = భవిష్యత్తు ; నేటు కాదు = నిర్ణయము కాదు ; తొడరి = అనుసరించి ; జరుకలకున్‌ - 
సంఘటనలకు ; ఏ + తెజింగునన్‌ = ఏ విధముగా ; మరుక్రాలితిమి = ప్రతిస్పందించితిమి. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : మన భవిష్యత్తు “ఏమి జరిగినది?” అను దానిని బట్టి కాక, “ఆ జరిగిన దానికి మనము ఎట్లు ప్రతిస్పందించి- 
నాము?” అన్న దాని మీంద ఆధారపడి నిర్దీతమగును. 


SUMMARY : Our future depends, not on what has happened, but on how we reacted to the 
happenings. 


గంగేరిక జంట || తోడు లేకుండ నొబిపాడకుము ; తొడరువులు లేక మైతి నడుపకుము ; 
చేంబల్కు లొసంగువార్‌ లేకుండ. , జెలిమి మరుల మనువునం దగులకుము ; 62 
గయువకు నేర్మిం గాంచువు మాలన్‌ ; కరివాన్‌ లేక మెలంగరింపకుము ; 63 


బన వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తోడు, లేకుండన్‌, ఒజపాడకుము, తొడరువులు, లేక, మైతి, నడుపకుము, చేంబ-ల్కులు, 
ఒసంగువార్‌, లేకుండన్‌, చెలిమిన్‌, మరులన్‌, మనువున్‌, తగులకుము, గబువకు, నేర్మిన్‌, కాంచువు, మాలన్‌, కరివాన్‌, లేక, 
మెలంగరింపకుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తోడు లేకుండన్‌ ఒజపాదడకుము. తొడరువులు లేక మైతి నడుపకుము చేంబల్కులు ఒసంగు వార్‌ 
లేకుండన్‌ చెలిమిన్‌ మరులన్‌ మనువున్‌ తగులకుము. కాంచువు మాలన్‌ నేర్మిన్‌ గబువకు. కరివాన్‌ లేక మెలంగరింపకుము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒజపాదకుము = చర్చించకుము ; తొడరువులు లేక = అనుచరులు లేకుండ ; మైతి నడుపకుము = సంస్థ 
నడుపకుము ; చేంబల్కులు, ఒసంగువార్‌ లేకుండన్‌ = సలహాలిచ్చువారు లేకుండ ; చెలిమిన్‌ = స్నేహమునందును ; మరులన్‌ = ప్రేమ/ 
కామ వ్యవహారములందును ; మనువున్‌ = పెండ్లిలోను ; తగులకుము = ఇరుక్కొనకుము ; గజువకు = అభ్యసింపకుము ; నేర్మిన్‌ = 
విద్యను ; కాంచువు మాలన్‌ = గురువు లేకుండ ” కరివాన్‌ లేక = సాక్షి లేకుండ ; మెలంగరింపకుము = వ్యవహారము నడుపకుము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీ వాదమును బలపజచువారు నీ పక్కన లేనప్పుడు ఎవజితోను ఏదియు చర్చించవలదు. అనుచరులు, ఉద్యో- 
గులు లేకుండ సంస్థ నెలకొల్పి నడుపవలదు. అడుగడుగున మంచి సలహాలిచ్చువారు లేకుండ స్నేహము, ప్రేమ, కామము, పెండ్లి మొద- 
లగు వానిలో ఇరుక్కొనవలదు. గురువు లేకుండ ఏ విద్యను గానీ నేర్వవలదు. నీ వైపున సాక్షులు లేకుండ వ్యవహారములు సాంగింప- 
వలదు. 


SUMMARY : Do not debate anything with anyone, unless there is someone on your side to 
support your contention. Do not found and run an organization without followers and staff. 
Do not engage in friendship, love, lust and matrimony unless you have someone to help you 


out by tendering good counsel at every step. Do not make transactions without witnesses. 


గంగేరిక జంట || పైకము లేనపుడు వాయకు మొ,ప్పందములన్‌ మజి మాటాంకులన్‌ ; 
పోంతరపు వెనుదన్ను లేకుండ. , బోవకు బటారు కుజుసర్పులకు ; 64 
చెలులన్‌ జుట్టములన్‌ రాంజీరక , చేయకు పండుగలున్‌ వేండుకల్‌. 65 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పైకము, లేని + అపుడు, వ్రాయకుము + ఒప్పందములన్‌, మణి, మాటాంకులన్‌, పోంతరపుం, 
వెనుదన్ను, లేక + ఉండన్‌, పోవకు, బటారు, కుజుసర్చులకున్‌, చెలులన్‌, చుట్టములన్‌, రాంజీరక, చేయకు, పండుగలున్‌, వేండుకల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పైకము లేని + అపుడు ఒప్పందములన్‌ మణి మాటాంకులన్‌ వ్రాయకుము. పోంతరపున్‌ వెనుదన్ను 
లేకుండన్‌ బటారు కుటుసర్చులకున్‌ పోవకు. చెలులన్‌ చుట్టములన్‌ రాంజీరక పండుగలున్‌ వేండుకల్‌ చేయకు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మాటాంకులన్‌ = వాగ్దాన పత్రములను ; పోంతరపున్‌ = బలమైన వెనుదన్ను లేకుండన్‌ = సమర్థన లేకుండ 
; బటారు = బహిరంగమైన ; కుజుసర్చులకున్‌ = సవాళ్ళకు ; చెలులన్‌ = స్నేహితులను ; చుట్టములన్‌ = బంధువులను ; రాంజీరక = 
ఆహ్వానింపక. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దగ్గర డబ్బు లేనప్పుడు ఒప్పందముల మీందను, వాగ్దాన పత్రముల మీందను సంతకములు చేయకుము. బలమైన 
సమర్థకులు లేనప్పుడు బహిరంగమైన సవాళ్ళకు దిగకుము. బంధు మిత్రులను ఆహ్వానింపకుండ పండుగలు, వేడుకలు జరుపకుము. 


SUMMARY : Do not sign agreements and promissory notes when you do not have money. 
Do not throw public challenges when you have no strong backing. Do not celebrate festivals 


and ceremonies without inviting friends and relations. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 క 


అవిగింగ | పొదెము వీడిన కాసు పోయివచ్చుట కూసు ; 

గడన సాగును ముయ్యీడు కలయంత సేయు ; 

నచ్చిన చెరిదాని మీంద వెచ్చపజుపకుము ; 

పొదుపు మానెదేని ముదిమిం బొగిలెదవు సుమ్ము. 66 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పొదెమున్‌, వీడిన, కాసు, పోయి, వచ్చుట, కూసు, గడన, సాంగును, ముయ్యాడు, కల + అంత, 
సేయును, నచ్చిన, చెరిదాని, మీందన్‌, వెచ్చపజుపకుము, పొదుపు, మానెదు + ఏనిన్‌, ముదిమిన్‌, పొగిలెదవు, సుమ్ము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పొదెమున్‌ వీడిన కాసు పోయి వచ్చుట కూసు. ముయ్యోడు కల + అంత సేయును గడన సాంగును. 
నచ్చిన చెరిదాని మీందన్‌ వెచ్చపటుపకుము. పొదుపు మానెదు + ఏనిన్‌ ముదిమిన్‌ పొగిలెదవు సుమ్ము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పొదెమున్‌ = జేబును ; వీడిన = వదలి వెడలిన ; కాసు ; ధనము ; పోయి వచ్చుట =తిరిగి వచ్చుట ; 
కూసు = కొంచెమే ; గడన = సంపాదన ; సాగును = కొనసాంగును ; ముయ్యోడు = పడుచు ప్రాయము ; కల + అంత = ఉన్నంత ; 
వెచ్చపటుపకుము = వ్యయము చేయకుము ; మానెదు + ఏనిన్‌ = నీవు మానినచో ; ముదిమిన్‌ = ముదుసలి వయస్సులో ; పొగిలెదవు = 
దుఃఖించెదవు ; సుమ్ము = సుమా. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఏ కారణము వలన అయినను, నీ సొమ్ము నీ జేబును దాటి బయటికి వెడలినదా? అది తిరిగి వచ్చుట అరుదు. 
(“ఇంక అది శాశ్వతముగా పోయినట్లే” అని లెక్కించుకొనుము). నీ సంపాదన నీకు యౌవనము ఉన్నంత కాలమే సాంగును. కనుక 
మనసునకు ఇంపైన ప్రతిదాని మీంద ఊరక ధనమును ఖర్చు చేయవలదు. నీకు వచ్చిన రాంబడిలో కొంత దాంచుకొనుము. లేనిచో 
ముదుసలితనములో దుఃఖింపవలసి వచ్చును. 


SUMMARY : Once out of your pocket, your money rarely gets back to you. Your earning ac- 
tivity only goes on as long as your youth lasts. So, do not unnecessarily spend money on 
whatever your eyes feast on. Save some of your returns. Otherwise, you will be deep in re- 


morse in your sunset years. 


మొల్ల | మరల మరల మజీకొంత ఇచ్చు వేల్పు, ఇచ్చినది కాంపాడుకొనువానికే ; 
మటీయొక మా రివ్వం డాయన యిచ్చిన, దాని సీవాడుక జేయువానికిన్‌. 67 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మరలన్‌, మరలన్‌, మటికొంత, ఇచ్చున్‌, వేల్పు, ఇచ్చినది, కాంపాడుకొనువానికే, మటి + ఒక, 
మారు + ఇవ్వండు + ఆయన, యిచ్చిన, దాని, సీవాడుక, చేయు, వానికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఇచ్చినది కాంపాడుకొనువానికే వేల్పు మరలన్‌ మరలన్‌ మజికొంత ఇచ్చున్‌. ఇచ్చిన దాని సీవాడుక 
చేయువానికిన్‌ ఆయన మటి + ఒకమారు + ఇవ్వడు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వేల్పు = దేవుండు ; సీవాడుక = చెడ్డ పనులకు వాడుట (దుర్వినియోగము). 
లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY : God grants something more only to the one who saved/ preserved the things 
already granted. He does not grant anything for a second time, to the one who misused 


them. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


అవిగింగ॥ తనకు మాలిన పొసవు తప్పు డెప్పటికిని ; 

ఈవి సేయుము వేలు పిచ్చినంతలోనే, 

నూటి కొండో రెండో రూకలకు మించక ; 

ఇచ్చినం గైకొందురు ; నీ కిచ్చువా రెవజు? 68 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తనకున్‌, మాలిన, పొసవు, తప్పుడు, ఎప్పటికిని, ఈవి, చేయుము, వేలుపు ఇచ్చిన + అంతలోనే, 
నూటికిన్‌ + ఒండో, రెండో, రూకలకున్‌, మించక, ఇచ్చినన్‌ కైకొందురు ; నీకున్‌ + ఇచ్చువారు + ఎవటు? 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : తనకున్‌ మాలిన పొసవు ఎప్పటికిని తప్పుడు. నూటికిన్‌ + ఒండో రెండో రూకలకున్‌ మించక వేలుపు + 
ఇచ్చిన + అంతలోనే ఈవి చేయుము. ఇచ్చినన్‌ కైకొందురు. నీకున్‌ ఇచ్చువారు + ఎవజు? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తనకున్‌ మాలిన = తనకు లేకుండ పోయిన/ తనకు వర్తించని ; పొసవు = ధర్మము ; ఈవి = దానము ; 
వేలుపు = దేవుండు ; ఒండో = ఒకటియో ; రూకలకున్‌ = రూపాయలకు ; కైకొందురు = తీసికొందురు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీవు పాటించు ఒక ధర్మము నీకు మటుకు వర్తింపనిచో - లేదా అది నీకే అన్యాయము చేయునట్లయిన, అటు- 
వంటి ధర్మము తప్పుడుది. దేవుండు నీకు ప్రసాదించిన దానిలోనే నూటికి ఒకటో రెండో రూపాయలకు మించకుండ దానము చేయుము. 
అంతకన్న అవసరము లేదు. నీవెంత ఇచ్చినను జనము తీసికొందురు. కాని ఆ తరువాత నిన్ను మజచిపోయెదరు. కాని నీకు అక్కణ- 
పడినప్పుడు నీకు ఇచ్చువారెవటు? (ఎవ్వటును లేరని భావము). 


SUMMARY : A moral principle, from the benefits of which, you are exempted — is a false 
principle. Donate within the limits of what God has granted to you, not exceeding 1 or 2 
rupees out of every 100. People take how much ever you donate to them. But who is going to 


give you when you are in need? 


గోరంటిక | అరువు గైకొనంబోవకు మకక్కటజిగా ; అప్పులివ్వకు మెచ్చు తేమానములకు ; 
కైదన్నుండకు మప్పులకుం దప్పులకు, వారు తద్దయు ననుగులయినచో? దప్ప. 69 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అరువున్‌, కైకొనన్‌, పోవకుము + అకక్కజగాన్‌, అప్పులు + ఇవ్వకుము + ఎచ్చు 
తేమానములకున్‌, కైదన్ను + ఉండకుము, అప్పులకున్‌, తప్పులకున్‌, వారు, తద్దయున్‌, అనుంగులు + అయినచోన్‌, తప్పన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అకక్కజగాన్‌ అరువున్‌ కైకొనన్‌ పోవకుము. ఎచ్చు తేమానములకున్‌ అప్పులు + ఇవ్వకుము. వారు 
తద్దయున్‌ అనుంగులు + అయినచోన్‌ తప్పన్‌ అప్పులకున్‌ తప్పులకున్‌ కైదన్ను + ఉండకుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అరువున్‌ = అప్పును ; కైకొనన్‌ పోవకుము = తీసికొనవలదు ; అకక్కజగాన్‌ = అనవసరముగా ; 
తేమానములకున్‌ = వడ్డీలకు ; కైదన్ను + ఉండకుము = పూచీకత్తు ఉండవలదు ; తప్పులకున్‌ = నేజములకు (నేఅస్తులకు) ; వారు =ఆ 
మనుష్యులు ; తద్దయున్‌ క మిక్కిలి ; అనుంగులు = సన్నిహితులు ; అయినచోన్‌ తప్పన్‌ = అయితేనే గాని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అనవసరముగా అప్పులు చేయవలదు. విపరీతమైన వడ్డీలకు అప్పులివ్వవలదు. (అటువంటి వడ్డీలకు నీ దగ్గర 
అప్పులు తీసికొన్నవారు అవి తీర్చంజాలక నిన్నాక నాడు హత్య చేయు ప్రమాదము కలదు. కనుక తక్కువ వడ్లీలతో తృప్తి చెందుము). నీకు 
ఎంతయో సన్నిహితులైతేనే తప్ప, అప్పులు చేయువారికి, తప్పులు చేయువారికి (నేజిస్తులకు) పూచీగా ఉండవలదు. (వారు దొరుకనిచో 
నిన్ను, నీ ఆస్తిని పట్టుక పోయెదరు). 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |... 


SUMMARY : Do not take loans unnecessarily. Do not lend money at too higher a rate of in- 
terest. Do not stand guarantee against debtors and the accused, unless they are very inti- 


mate ones to you. 


వెల్మిరిక || బ్రద్దగింపక కడతేర్చుండి, పద్దు లెప్పటి వపుడె వెసపడి ; 
అసరవేయుట లిబ్బి గలువము, నసరవేసినట్లె అప్పసము. 70 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : బ్రద్దగింపక, కడతేర్చు(డి, పద్దులు + ఎప్పటివి + అపుడె, వెసపడి, అసరవేయుట, లిబ్బిన్‌ గెలు=- 
వమున్‌, అసరవేసిన + అట్లె, అప్పసము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పద్దులు + ఎప్పటివి + అపుడె బ్రద్దగింపక వెసపడి కడతేర్చుండి. అసరవేయుట లిబ్బిన్‌ గెలువమున్‌ అప్ప- 
సము అసరవేసిన + అట్టె. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కడతేర్చుండి = ముగించుండీ ; పద్దులు = లెక్కలు (చేయవలసిన పనులు) ; వెసపడి = తొందబిపడి ; 
అసరవేయుట = వాయిదా వేయుట ; లిబ్బిన్‌ = సంపదను ; గెలువమున్‌ = విజయమును ; అసరవేసిన + అట్లె = వాయిదా వేసినట్లే ; 
అప్పసము = శాశ్వతముగా. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎప్పడు చేయవలసిన పనులు అప్పుడే ముగించివేయుము. వాటిని వాయిదా వేయుట అనంగా - నీకు రావలసిన 
సంపదలను, విజయములను శాశ్వతముగా వాయిదా వేయుటయే అగును. 


SUMMARY : Finish the chores at the latest. To postpone them means postponing the suc- 


cess and riches due to you. 


రాల్మిక వాలు జంట || ఉజ్జాయించినదెల్లయు, నిక్కము గావలెనని కోరకుము ; 
దాని కానువే వేజగు, నది నిక్కువమై యెసమారంాన్‌ ; 71 
నీ చేతిలోనిది యుజ్ఞ ; నీ చేతన్‌ లేనిది నిక్కము. 72 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఉజ్ఞ్జాయించినది, ఎల్లయున్‌, నిక్కము, కావలెనని, కోరకుము, దాని, కానువే, వేజగున్‌, అది, 
నిక్కువము + ఐ, ఎసమారలాన్‌, నీ, చేతిలోనిది, + ఉజ్జ, నీ, చేతన్‌, లేనిది, నిక్కువము. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఉజ్ఞాయించినది ఎల్లయున్‌ నిక్కము కావలెనని కోరకుము. నిక్కువము + ఐ ఎసమారంగాన్‌ దాని కానువే 
వేజిగున్‌. నీ చేతిలోనిది + ఉజ్జ నీ చేతన్‌ లేనిది నిక్కువము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఉజ్ఞాయించినది = ఊహించుకొన్నది ; ఎల్లయున్‌ = అంతయున్‌ ; నిక్కము = నిజము ; కానువే =రూపమే 


; నిక్కువము + ఐ = వాస్తవమై ; ఎసమారంగాన్‌ = పరిణమించంగా ; ఉజ్జ = ఊహ ; నీ చేతన్‌ =నీ చేతిలో ; నిక్కువము = వాస్తవము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీవు ఊహించుకొన్న ప్రతిది నిజము కావలె నని కోరవలదు. అది నిజమైనప్పుడు దాని వాస్తవ రూపమే వేజుగా 
ఉండును. ఎందుకనగా నీ ఊహలు నీ చేతిలో ఉన్నవి. కాని వాస్తవము నీ చేతిలో ఉండదు. 


SUMMARY : Do not want all your wild imaginations to come true. The shape of the things 
will be quite different (from your imagination) if they actually came true, because only your 


Imaginations, but not the actualities, are at your hand. 


స వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


గంగేరిక || బొమ్మబొరుసు వలదు సమయికతో ; మందనములె తేకువ-దీమసము- 
లయిన నన్ని నాళ్ళు నీవి గావు ; సీతెగువ తెలివితేటలు గాదు. 73 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : బొమ్మబొరుసు, వలదు, సమయికతోన్‌, మంచి+తనములె, తేకువ-దీమసములు, అయినన్‌, 
అన్ని నాళ్ళు నీవి కావు, సీతెగువ తెలివితేంటలు కాదు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : సమయికతోన్‌ బొమ్మబొరుసు వలదు. తేకువ దీమసములు మంచి+తనములె. అయినన్‌ అన్ని నాళ్ళు 
నీవి కావు. సీతెగువ తెలివితేంటలు కాదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : బొమ్మబొరుసు = అగునా కాదా? అని పందెము వేసి చూచుట ; సమయికతోన్‌ = మరణముతో ; మంద- 
నములె (మంచి+తనములె) = మంచి గుణములే ; తేంకువ దీమసములు = సాహసము మజియు ఆత్మవిశ్వాసము ; అయినన్‌ = 
అయినప్పటికిని ; నాళ్ళు = రోజులు ; సీతెగువ = దుస్సాహసము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : చావుతో బొమ్మ-బొరుసు పందెము వలదు. సాహసము మజియు ఆత్మవిశ్వాసము మంచి లక్షణములే కాని అన్ని 


రోజులును నీవి కావు. దుస్సాహసములకు (అనంగా - గెలుపును గుణించి అనుమానముతో కూడుకొన్న మటియు తన శక్తికి మించిన 
సాహసములకు) ఒడిగట్టుట తెలివితేటలు కావు. 


SUMMARY : Do not play toss with death. Bravery and self-confidence are positive chara- 


cteristics. But luck may not always be on your side. Attempting high-risk adventures is no 


wisdom. 


దాసానిక॥ ఎసలారు పాటించుచు లెసకాన్నొడువు మేరకు ; 

మిసిమీరు నడచుకొని పొసకట్టక వైనమునకు ; 

గయివు నేర్ములం దొడరి నీ కాంచువుత్తర్వులన్‌ ; 

వంచముగా నెయ్డుము నీ తారి తనక సోయిన్‌. 74 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎసలారు, పాటించుచున్‌, లెసకాన్‌ + నొడువు, మేరకున్‌, మిసిమీరు, నడచుకొని, పొసకట్టక, 
వైనమునకున్‌, గబువు, నేర్ములన్‌, తొడరి నీ, కాంచువు + ఉత్తర్వులన్‌, వంచముగాన్‌, ఎయ్యుము, నీ, తారి, తనక-సోయిన్‌. 


చఅమోలి (అన్వయ క్రమము) : లెసకాన్‌ + నొడువు మేరకున్‌ పాటించుచున్‌ ఎసలారు. పొసకట్టక వైనమునకున్‌ నడచుకొని మిసిమీరు. 
నీ కాంచువు + ఉత్తర్వులన్‌ తొడరి నేర్ములన్‌ గబువు. వంచముగాన్‌, నీ తారి తనక సోయిన్‌ ఎయ్యుము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎసలారు = తనరారుము ; పాటించుచున్‌ = ఆచరించుచు ; లెసకాన్‌ + నొడువు = వైద్యుని వాక్యము; 
మేరకున్‌ = ప్రకారము ; మిసిమీరు = వెలుంగొందుము ; నడచుకొని = ప్రవర్తించి ; పొసకట్టక వైనమునకున్‌ = ధర్మశాస్త్ర ప్రకారముగా ; 
గజువు = అభ్యసించుము ; నేర్ములన్‌ = విద్యలము ; తొడరి = అనుసరించి ; కాంచువు + ఉత్తర్వులన్‌ = గుర్వాదేశములను ; వంచ- 
ముగాన్‌ = ముఖ్యముగా ; ఎయ్టుము = అనుసరించుము ; తారి = స్వంత ; తనక- = సహజమైన ; సోయిన్‌ = ఇంగిత జ్ఞానమును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వైద్యుండు చెప్పిన మాటలను పాటించుచు ఆరోగ్యముతో అలరారుము. ధర్మశాస్త్ర ప్రకారముగా నడచుకొనుచు 
ఆధ్యాత్మిక తేజస్సుతో వెలుంగొందుము. గురువుగారు చెప్పిన వరుసలోనే చదువు నేర్చుకొనుము. ఈ అన్నింటి కంటెను ముఖ్యముగా నీకు 
సహజముగా ఉన్న నీ స్వంత ఇంగిత జ్ఞానమును బట్టి పొమ్ము. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |. -- 


SUMMARY : Be healthy by following the advice of your doctor. Shine with spiritual luster 
by carrying yourself in accordance with the scriptures. Learn things in the sequence ordered 


by your master. Moreover, go by your own innate commonsense. 


వెల్మిరిక || టూకితనంబు జిలుగునింటము ; లేసుదనంబు పొడవుకలగము ; 
హుళకి నిక్కపుం దేలికతనము ; కడిందిపడంగం గ మ్మాయితము. 75 


మాటల విడ(దీత (వద విభాగము) : టూకితనంబు, జిలుగునింటము, లేసుదనంబు, పొడవుకలగము, హుళకి, నిక్కపున్‌, తేలికతనము, 
కడిందిపడంగన్‌, కమ్ము + ఆయితము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : టూకితనంబు జిలుగునింటము. లేసుదనంబు పొడవుకలగము. నిక్కపున్‌ తేలికతనము హుళకి. 
కడిందిపడ(గన్‌ ఆయితము కమ్ము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : టూకితనంబు = క్లుప్తత ; జిలుగునింటము = సంక్షిష్టతామయము ; లేసుదనంబు = సరళత్వము ; 
పొడవుకలగము = సుదీర్ణతామయము ; హుళకి = శూన్యము ; నిక్కపున్‌ = నిజమైన ; తేలికతనము = సులభత్వము ; కడిందిపడంగన్‌ = 
కష్టపడుటకు ; కమ్ము = అగుము ; ఆయితము = సిద్ధము. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఒకటి క్లుప్తమని సంతోషించుటకు లేదు. ఎందుకనగా క్లుప్తతలో సంక్షిష్టత కూడ ఉండును. అట్లే ఒకటి సరళ- 


మని ఆనందించుటకు కూడ లేదు. సరళమైన ప్రతిది చాల పొడవుగా నుండును. కనుక లోకములో నిజమైన సుళువన్నది శూన్యము. 
కనుక సుళువుల గుణించి వెదుకక, కష్టపడుటకు ఎల్లప్పుడును సిద్ధముగా నుండుము. 


SUMMARY : Every instance of brevity abounds in inherent complexity as well. Similarly, 
every instance of simplicity happens to be inherently long. It means that there is no real 
easiness in the world in any matter. Therefore, be prepared to strive hard without seeking 


easy ways out. 


గోరంటిక || వ్రీల్చవలవ దెవణీ డెందమును గానీ, వేజొకజీ పట్ల, వంచగాం గూర్మిలోన్‌ ; 
తానుక-తానుకకును దౌల ముల్లమే ; వ్రీల్చుట దాని నొక వీటుం గూల్చుటయే. 76 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : ప్రీల్బవలవదు + ఎవటి, డెందమును, కానీ, వేటు + ఒకతి, పట్లన్‌, వంచగాన్‌, కూర్మిలోన్‌, 
తానుక-తానుకకును, తౌలము, ఉల్లమే, వ్రీల్చుట, దానిన్‌, ఒక, వీటున్‌, కూల్చుటయే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎవటి డెందమును కానీ వేటు + ఒకటి పట్లన్‌ ప్రీల్బవలవదు, వంచగాన్‌ కూర్మిలోన్‌. తానుక- 
తానుకకును తౌలము ఉల్లమే. దానిన్‌ వ్రీల్చుట ఒక వీటున్‌ కూల్చుటయే. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ప్రీల్చవలవదు =విజిగిపోవునట్లు చేయవలదు ; డెందమును = హృదయమును ; వంచగాన్‌ = ముఖ్యముగా 
; కూర్మిలోన్‌ = ప్రేమలో ; తానుక-తానుకకును = ఆత్మకు ఆత్మకు ; తౌలము = సంబంధము ; ఉల్లమే = మనస్సే ; వ్రీల్చుట = 
విజగంగొట్టుట ; వీటున్‌ = భాగమును. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఎవణి హృదయమును గానీ వేజేవారి పట్ల విటిగిపోవునట్లు చేయవలదు, ముఖ్యముగా ప్రేమ వ్యవహారములలో ! 
అది మిక్కిలి పాపహేతువు. ఒక జీవాత్మకు మజియొక జీవాత్మకు గల సంబంధము వారివారి మనస్సే. దానిని విబుంగంగొట్టుట అవతలి 
వారి ఒంటిలోని ఒక అవయవమును నజకుటతో సరిసాటి. 


7... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


SUMMARY : Do not turn anyone’s heart against someone deliberately and knowingly, 
especially in the matters of love. That is a great sin. Mind is the only bond between souls. To 


turn it hostile will be tantamount to amputating a limb. 


రాల్మిక || కరము నోలులన్‌ జదువుట, కరమొబ్బిడిం బాటించుట 
చెరిదానికి మునుగీటుట, బిమ్మిటించుట కడుచెట్ట. 77 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కరము, నోలులన్‌, చదువుట, కరము + ఒబ్బిడిన్‌ పాటించుట చెరిదానికిన్‌ మునుగీటుట, బిమ్మి- 
టించుట కడుచెట్ట. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : కరము, నోలులన్‌, చదువుట, కరము + ఒచ్బిడిన్‌, పాటించుట, చెరిదానికిన్‌, మునుగీటుట, బిమ్మి- 
టించుట, కడుచెట్ట. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కరము = మిక్కిలి ; నోలులన్‌ = పుస్తకములను ; ఒబ్బిడిన్‌ = శుభ్రతను/ శౌచమును ; చెరిదానికిన్‌ = 
ప్రతిదానికి ; మునుగీటుట = ప్రణాళిక రచించుట ; బిమ్మిటించుట = అనుమానించుట ; కడు-చెట్ట = చాల చెడ్డ విషయము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (గురూపదేశము గానీ బంధుమిత్రుల సూచన గానీ లేకయే) విపరీతముగా పుస్తకములను చదువుట, అతి- 
శౌచమును పాటించుట, ప్రతిదానికి ప్రణాళికలు వేయుట, ప్రతివారిని అనుమానించుట - ఇవి మిక్కిలి చెడ్డ అలవాటులు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : దొరకిన ప్రతి పుస్తకమును చదువువారు అన్నింటి మీద నమ్మకమును కోల్పోయి పోనుపోను 
నాస్తికులయ్యెదరు. అతిశౌచమును పాటించువారు కాలక్రమమున మానవద్వేషులయ్యెదరు. ప్రతిదానికి ముందే ప్రణాళికలు వేయువారు 
గొప్ప నిరాశలకు గుజయ్యెదరు. అందటిని, అన్నింటిని అనుమానించువారు బంధుమిత్రులకు దూరమయ్యెదరు. అట్టివారు బంగారు అవ 
కాశములను కూడ చేంజార్చుకొందురు. 


SUMMARY : Over-reading of books, too much of a sense of cleanliness, drawing plans for 


everything, suspecting everyone and everything — these are very bad habits. 


అవిగింగ || బరిమీణీ కూర్మించు పరి కెడముగ జరుగుము, 

మోపారు మోపాది దాయరింపక ముందె; 

కంటగించువారి కంటెను ముప్పుకాన్‌ వా- 

రొక్క చివుక్కు సాలు వారు చిక్కునం బెట్టు. 78 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : బరిమీటి, కూర్మించు, పరికిన్‌, ఎడముగన్‌, జరుగుము, మోపారు, మోపాది, దాంపరింపక, ముందె, 
కంటగించువారి, కంటెను, ముప్పుకాన్‌, వారు + ఒక్క, చివుక్కు + చాలు, వారు, చిక్కునన్‌, పెట్టన్‌. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : మోపారు మోపాది దాంపరింపక ముందె బరిమీటి కూర్మించు పరికిన్‌ ఎడముగన్‌ జరుగుము. వారు 
కంటగించువారి కంటెను ముప్పుకాన్‌. వారు చిక్కునన్‌ పెట్టన్‌ ఒక్క చివుక్కు చాలు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బరిమీటి = మితిమీటి ; కూర్మించు = ప్రేమించునట్టి ; పరికిన్‌ = జనమునకు ; ఎడముగన్‌ = దూరముగా ; 
మోపారు = భారీ ; మోపాది = ప్రమాదము ; కంటగించువారి కంటెను = ద్వేషించువారి కంటెను ; ముప్పుకాన్‌ డై ప్రమాదకరము p 
చివుక్కు = ఇబ్బంది ; + చాలు; చిక్కునన్‌ = సమస్యలో. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |. = 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీపై అతిగా ప్రేమ చూపువారికి దూరముగా జరుగుము-- వారి మూలముగా నీకొక భారీ ప్రమాదము జరుగక 
ముందే ఆ పని చేయుము. ఎందుకనంగా అటువంటివారు ద్వేషించువారి కంటెను మిక్కిలి ప్రమాదకారులు కావచ్చును. వారి మనస్సు నీ 
మూలముగా కొంచెము బాధపడినను నీవు సమస్యలలో ఇరుక్కొందువు. 


SUMMARY : Move away from the ones who love you (or shower love on you) a bit too 
much, before a huge calamity befalls you from their quarter. They might be more problema- 


tic than the ones who hate you. You will be in trouble if they felt hurt by you just a little. 


వాణిత || ఎంత యనుంగులైనను మన చెరి మాటను జెరి చేతను 

జెప్పికొందురు మన వెనుక ; ఆ మాటలన్నియు మనకు 

వంటు కాకపోవచ్చును ; వల దట్లని మున్నాపుట 

వాయము ; నీ మెలకువలో నీ వుండుటయే చేయుము. 79 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎంత, అనుంగులు + ఐనను, మన, చెరి, మాటను, చెరి, చేతను, చెప్పికొందురు, మన, వెనుకన్‌, ఆ, 
మాటలు + అన్నియున్‌, మనకున్‌, వంటు, కాకపోవచ్చును, వలదు + అట్లు, అని, మున్నాంపుట, వాయము, నీ, మెలకువలోన్‌, నీవు + 
ఉండుటయే, చేయుము. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : ఎంత అనుంగులు + ఐనను మన చెరి మాటను చెరి చేతను మన వెనుకన్‌ చెప్పికొందురు. ఆ మాటలు + 
అన్నియున్‌ మనకున్‌ వంటు కాకపోవచ్చును. అట్లు వలదు అని మున్నాంపుట వాయము. నీ మెలకువలోన్‌ నీవు + ఉండుటయే 
చేయుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అనుంగులు = ఆప్తులు ; చెరి మాటను = ప్రతి మాటను ; చెరి చేతను = ప్రతి చేతను ; వంటు = అనుకూ- 
లము ; మున్నాంపుట = నివారించుట ; వాయము = వ్యర్థము ; మెలకువలోన్‌ = జాగత్తలో. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఎంత సన్నిహితులైనను మన మాటలను. చేతలను గుణించి మన వీపు వెనుక చర్చించుకొందురు. ఆ చర్చలు 
ఎల్లవేళల మనకు అనుకూలము కాకపోవచ్చును. “అట్లు నా వీపు వెనుక నన్ను గూర్చి చర్చించుట తప్పు” అని వారితో చెప్పుట దండుగ. 
వారి చర్చలోనికి రాకుండ నీ జాగ్రత్తలు నీవే తీసికొనవలెను. (అనంగా - సన్నిహితుల దగ్గర కూడ పొజంబాటు మాటలకు, చేతలకు 
దిగవల-దని భావము). 


SUMMARY : People discuss our words and deeds behind our backs, though they are inti- 
mate ones to us. The discussions may not always be in our favor. But it is futile to forbid 
them to do so. It is up to you to exercise caution in front of them. (i.e. Do not make mistakes 


even in front of your intimate ones). 


తామరిక || నీవుగానే యుండుము నీవు ; మెప్పించుట దండుగ యొలవు, 

నెంత నెరసుమాలుగ నున్నను విసరులు విసరుచునే యుండున్‌ ; 

కిలకిలలాడవులే గువ్వలు ఒరుల వీనుల విందు కోసము ; 

ఊరకుండవు లే రేంబగలు నొరుల చెవులకు గగ్గోలనియు. 80 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నీవుగానే, ఉండుము, నీవు, మెప్పించుట, దండుగ, ఒలవున్‌, ఎంత, నెరసుమాలుగన్‌, ఉన్నను, (అది) 
విసరులు, విసరుచునే, ఉండున్‌, కిలకిలలు + ఆదవులే, గువ్వలు, ఒరుల, వీనుల, విందు, కోసము, ఊరకుండవులే, అవి, రేయి + 
పగలున్‌, ఒరుల, చెవులకు, గగ్గోలు + అనియున్‌. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : నీవు నీవుగానే ఉండుము. ఒలవున్‌ మెప్పించుట దండుగ. ఎంత నెరసుమాలుగన్‌ ఉన్నను విసరులు 
విసరుచునే ఉండున్‌. ఒరుల వీనుల విందు కోసము గువ్వలు కిలకిలలు + ఆడవులే. ఒరుల చెవులకు గగ్గోలు + అనియున్‌ అవి రేయి + 
పగలున్‌ ఊరకుండవులే. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒలవున్‌ = లోకమును ; నెరసుమాలుగన్‌ = నిర్జోషముగా/ పరిశుద్ధముగా ; విసరులు = ఆక్షేపణలు 
(దెప్పులు/ దెప్పిపొడుపులు) ; గువ్వలు = పిట్టలు ; ఒరుల = వేటేవారల ; గగ్గోలు = కలకలము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీవు నీవుగానే ఉండుము. నీ కోసము నీవు బ్రదుకుము. లోకము కోసము కాదు. లోకమును మెప్పింపం- 
బూనుట దండుగ. నీవేమి ఎంత చేసినను - లేదా ఒకటి చేసినను, మానినను అది నిన్ను మెచ్చుట కడింది. నీవెంత పరిశుద్ధముగా 


ఉన్నను అది నీపై విమర్శలు విసరుచునే ఉండును. మనుష్యుల వీనుల విందు కోసము పిట్టలు పాడవు. వారి చెవులకు గగ్గోలుగా ఉన్నదని 
అవి అబివకుండ మానవు. నీవును అట్లే ఉండుము. 


SUMMARY : Be yourself. Live for yourself but not for the world. It is in vain to try to win 
the appreciation of the world. It keeps hurling criticism at you, no matter how perfect you 
are. Look at birds. They don’t sing for the pleasure of others. Nor do they stop chirping for 


fear of disturbing others. Live naturally like a bird. 


పస్సియ ॥ ఆరయు మన్నియు నకానిదముగా ; ఆవపాజించు మకానిదముగ ; 
నేటుకొను మెల్ల నకానిదముగా ; పెడనేటులు వలవవు చుట్టములున్‌, 
నేస్తము లింటివార్‌ సెప్పిరనుచున్‌. 81 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఆరయుము + అన్నియున్‌ అకానిదముగాన్‌ + ఆవపాటించుము + అకానిదముగన్‌ నేటుకొనుము 
ఎల్లన్‌ అకానిదముగాన్‌ పెడనేటులు వలవవు చుట్టములున్‌ నేస్తములు ఇంటివార్‌ చెప్పిరి , అనుచున్‌. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : అన్నియున్‌ అకానిదముగాన్‌ ఆరయుము. (అన్నియున్‌) అకానిదముగన్‌ ఆవపాటించుము. ఎల్లన్‌ 
అకానిదముగాన్‌ నేటుకొనుము. చుట్టములున్‌ నేస్తములు ఇంటివార్‌ చెప్పిరి , అనుచున్‌ పెడనేటులు వలవవు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఆరయుము = పరిశీలించుము ; అకానిదముగాన్‌ = స్వతంత్రముగా ; ఆవపాటించుము = ఆలోచించుము 
; నేటుకొనుము = నిర్ణయించుకొనుము ; పెడనేటులు = అపనిర్ణయములు ; వలవవు = పనికిరావు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అన్ని విషయములను వేటేవారి మీద ఆధారపడకుండ స్వతంత్రముగానే పరిశీలించుము. అన్ని విషయములను 
గుణించి స్వతంత్రముగా తలపోయుము. అన్నింటి గుణించి స్వతంత్రముగా నిర్ణయించుకొనుము. అంతేతప్ప, ఇంటిలోనివారో బంధు- 
మిత్రులో చెప్పినారని వారిమీంద ఆధారపడి తప్పుడు నిర్ణయములు తీసికొనవలదు. 


SUMMARY : Consider all things independently. Think about all things independently. 
Take a call on all things independently. But do not make flawed choices, relying on the 


words of your friends, relations and family members. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-2 |... 


కలిగోటిక | “నెరసు లేదు నాదు క్రేవ నెవటు కీడించెదరు నా”కని, 

“వెజవన్‌ బని యేమిటి తప్పేమియు౯ జేయని వాని” కనియుం 

గడు దీమసము నూని ప్రక్కన నిడంగూడదు హెచ్చరముల్‌ ; 

నెరసరిగ నిను దేల్చంజాలు నెరవాదులు సుమా ప్రల్లదుల్‌ ; 82 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నెరసు, లేదు, నాదు, క్రేవన్‌, ఎవజు, కీడించెదరు, నాకున్‌ + అని, వెజివన్‌, పని, ఏమిటి, తప్పు + 
ఏమియున్‌, చేయని, వానికిన్‌, అనియున్‌, కడు, దీమసమున్‌, ఊని, ప్రక్కనన్‌, ఇడన్‌ + కూడదు, హెచ్చరముల్‌, నెరసరిగన్‌, నినున్‌, 
తేల్చన్‌ + చాలు, నెరవాదులు, సుమా, ప్రల్లదుల్‌. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : “నాదు క్రేవన్‌ నెరసు లేదు, నాకున్‌ ఎవజు కీడించెదరు” అని, వెబివన్‌ పని ఏమిటి తప్పు + ఏమియున్‌ 
చేయని వానికిన్‌ అనియున్‌ కడు దీమసమున్‌ ఊని హెచ్చరముల్‌ ప్రక్కనన్‌ ఇడన్‌ + కూడదు. ప్రల్లదుల్‌ నెరసరిగన్‌ నినున్‌ తేల్చన్‌ + 


చాలు నెరవాదులు సుమా. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నెరసు = దోషము ; నాదు క్రేవన్‌ = నావైపు నుండి ; కీడించెదరు = అపకరించెదరు (అపకారము చేసె- 
దరు) వెజివన్‌ = భయపడుటకు ; పని ఏమిటి = అవసరమేమిటి ; కడు = మిక్కిలి ; దీమసమున్‌ = ఆత్మవిశ్వాసమును ; ఊని = పూని 
(వహించి) ; ఇడన్‌ + కూడదు = పెట్టంగూడదు ; హెచ్చరముల్‌ = జాగ్రత్తలను ; నెరసరిగన్‌ = దోషిగా ; తేల్చన్‌ + చాలు = నిర్ణయింపం 
గల ; నెరవాదులు = నేర్చరులు ; ప్రల్లదుల్‌ = దుర్మార్గులు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “నా వైపు నుండి దోషమేమియు లేదు. కనుక నాకెవజు అపకారము తలపెట్టెదరు? ఏ తప్పును చేయనివాడు 
ఎవజికిని భయపడ నక్కజలేదు” అని తలంచి జాగ్రత్తలు తీసికొనకుండ ప్రక్కన పెట్టవలదు. లోకములోని దుష్టులు ఎటువంటి వారనం- 
గా - నీ తప్పేమియు లేకపోయినను నిన్ను నలుగుణిలో దోషిగా నిరూపించంగల సమర్థులు సుమా ! 


SUMMARY : Do not let your guard down, thinking, “There is no fault on my part. So who 
will harm me? The one who did not commit any wrong need not fear anyone.” Your assum- 


ption is wrong. The wicked in the world are such con artists that they can publicly make a 


culprit of you, even if you are not at all at fault. 


రాల్మిక బారు || హుటాహుటి సరబడులన్‌, బొజివడకుమి సోరుమానులుగాన్‌ ; 
కారా దవి తొలి చేయిదము ; కైసూడుము జెలిమి మాటకము. 83 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : హుటాహుటి, సరబడులన్‌, పొజివడకుమి, సోరుమానులుగాన్‌, కారాదు + అవి తొలి చేయిదము, 
కైసూడుము, చెలిమిన్‌, మాటకమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయక్రమము) : హుటాహుటి సరబడులన్‌ సోరుమానులుగాన్‌ పొజివడకుమి. అవి తొలి చేయిదము కారాదు. చెలిమిన్‌ 
మాటకమున్‌ కైసూడుము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : హుటాహుటి సరబడులన్‌ = అత్యవసర ద్వారములను ; సోరుమానులుగాన్‌ = సింహద్వారములుగా వ 
తొలి చేయిదము = మొట్టమొదటి చర్య ; కైసూడుము = ప్రయత్నించుము ; చెలిమిన్‌ = స్నేహమును : మాటకమున్‌ = సంభాషణమును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఇతరులతో ఏదైన ఒక సమస్య తలయెత్తినప్పుడు ముందు వారితో స్నేహ సామరస్య పూర్వక ధోరణిలోనే మాట- 
లాడి దానిని పరిష్కరించుకొనను ప్రయత్నింపుము. అంతే తప్ప ముందే గొడవలకు, పోరాటములకు, బలప్రయోగములకు దిగవలదు. 


:.... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


అవి చిట్టచివరి ప్రయత్నములుగా ఉండవలెనే తప్ప మొదటి ప్రయత్నము కారాదు. అత్యవసరముగా తప్పించుకొనుట కొజకై ఏర్పజిచిన 
ద్వారములను ప్రతిదినము నడువందగ్గ సింహద్వారములని భ్రమింపకుము. 


SUMMARY : When you have an issue with others, at first, try to sort out the same by way 
of a friendly negotiation. Do not resort to fights and use of force from the beginning. They 


should only be your last resort. Do not mistake emergency exits for regular entrance doors. 


గోరంటిక | ఎదుర్వాజుకుండకు మొరు లేతేరన్‌ ; ఎదురుటేంకణించుము టేంకణమునకున్‌ ; 
మార్పలుకు మానకు కమ్మందుకొనియున్‌ ; నగకున్నను నలువుజన్‌ నసమోమిడకు ; 
నేస్తచుట్టములిండ్లకు నేయ మటువకు. 84 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఎదుర్వాజక + ఉండకుము, ఒరులు + ఏతేరన్‌, ఎదురుటేంకణించుము, టేంకణమునకున్‌, 
మార్పలుకు, మానకు, కమ్మ + అందుకొనియున్‌, నగక + ఉన్నను, నలువుజన్‌, నసమోము + ఇడకు, నేస్త-చుట్టముల + ఇండ్లకున్‌, 
ఏంగన్‌, మటువకు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒరులు + ఏతేరన్‌ ఎదుర్వాజక + ఉండకుము. టేంకణమునకున్‌ ఎదురుటేంకణించుము. కమ్మ + 
అందుకొనియున్‌ మార్చ్పలుకు మానకు. నగక + ఉన్నను నలువుజన్‌ నసమోము + ఇడకు. నేస్త-చుట్టముల + ఇండ్లకున్‌ ఏంగన్‌ 
మటువకు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎదుర్వాజిక + ఉండకుము = ఎదురేంగి స్వాగతము చెప్పక ఉండకుము ; ఒరులు = వేటేవారు ; ఏతేరన్‌ 
= వచ్చినచో ; ఎదురుటేంకణించుము = తిరిగి దండము పెట్టుము ; టేంకణమునకున్‌ = దండమునకు ; మార్చలుకు = సమాధానమును 
(ఇచ్చుట) ; కమ్మ = లేఖను ; నగక + ఉన్నను = నవ్వకపోయినను ; నలువుజన్‌ = నలుగుఖిలో ; నసమోము = ఏడుపుగొట్టు మొగము 
; ఇదకు = పెట్టకు ; ఏంగన్‌ = పోవుట. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఇతరులు వచ్చినప్పుడు లేచి వారికి ఎదురేగి స్వాగతము చెప్పకుండ అట్లే కూర్చుండవలదు. ఇతరుల నమ- 
స్కారములకు ప్రతినమస్మ్కారము చేయుము. ఒకటు నీకు లేఖ వ్రాసినప్పుడు ప్రత్యుత్తరము వ్రాయకుండ మానవలదు. నలుంగుఅిలో 
ఉన్నప్పుడు నవ్వకపోయినను నష్టము లేదు గాని ఏడుపు మొగము మట్టుకు పెట్టవలదు. అప్పుడప్పుడు బంధుమిత్రుల ఇండ్లకు పోవుట 
మటువ వలదు. (రాకపోకలు లేనిచో స్నేహబాంధవ్యములు తెగిపోవును). 


SUMMARY : Rise and welcome guests when they arrived. Greet others when they greeted 
you. Write a reply when you received a letter. No issue even if you don’t smile while in a 
gathering, but do not make a weepy face. Do not forget to occasionally visit the houses of 


your friends and relations (for ties will snap in the event of the cessation of mutual visits). 


పస్సియ ॥ ఎదిరి జంపు నెగతాళి సేయకుము, ముదుసలులన్‌ బేందల నోవరులన్‌, 
వీట్రికాముల నసినేర్మివానుల ; నెవణీ నిల్క యైన సమకూటమే. 85 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎదిరి, జంపున్‌, ఎగతాళి, చేయకుము, ముదుసలులన్‌, పేందలన్‌, నోవరులన్‌, వీట్రికాములన్‌, 
అసినేర్మివానులన్‌, ఎవలటిీ, నిల్క, ఐనన్‌, సమకూటమే. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎదిరి జంపున్‌ ముదుసలులన్‌ పేందలన్‌ నోవరులన్‌ వీట్రికాములన్‌ అసినేర్మివానులన్‌ ఎగతాళి చేయ- 
కుము. ఎవలీ నిల్క ఐనన్‌ సమకూటమే. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎదిరి జంపున్‌ = అవతలి లింగజాతిని ; ఎగతాళి చేయకుము ; నోవరులన్‌ = రోగులను ; వీట్రికాములన్‌ 
= వికలాంగులను ; అసినేర్మివానులన్‌ = అల్బవిద్యావంతులను ; నిల్క = స్థితి ; సమకూటమే = యాదృచ్చిక సన్నివేశమే (26య16600- 
tal). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అవతలి లింగజాతిని (అనగా మగవారు ఆడువారిని, ఆడువారు మగవారిని) ఎగతాళి చేయవలదు. అట్లే 


ముదుసలివారిని, పేందవారిని, జబ్బుమనుషులను, అంగవైకల్యము గలవారిని, కొంచెమే చదువుకొన్నవారిని కూడ వెక్కిరింపవలదు. 
ఎవజున్న స్థితి అయినను యాదృచ్చిక సన్నివేశమే. 


వైమాల విడ(బర్చ్పు (విశేష వివరణము) : ఎవటి స్థితి అయినను వారు చేసికొన్నది కాదు. అనగా - అవి యాదృచ్చికముగా అట్లు 
జరిగినట్టివి. వాటిలో వారి ప్రమేయమేమియు లేదు గనుక ఎవజును తమ తమ స్థితులకు తామే బాధ్యులు కారు. అందుచేత వారిని 
విమర్శించి ప్రయోజనము లేదు. ఇందుకు విరుద్ధముగా -- ధనికులను, యౌవనస్థులును, ఆరోగ్యవంతులను, విద్యావంతులను పొగడు- 
టకు కూడ ఏమియు లేదు. ఆ స్థితులు కూడ వారికి అనుకొనకుండ, తమ ప్రమేయమేమియు లేకుండ అబ్బినవే. 


SUMMARY : Do not mock the opposite sex (gender), the old, the infirm, the poor, the hand- 


icapped and the less-educated. The state/ situation of anyone is just accidental. (i.e. No one 


is responsible for the condition he/ she is in). 


వాణిద || చెరిదియు నొబ్బిడివడు నైకలిం గడంకమాలుగాన్‌ ; 

చేయకొక కడంకను రెంచ చేర డొబ్బిడితనమున్‌ ; 

లోనుజేయునది జబ్బులకు లొగ్గిండితనమే సగము ; 

లోపల వెలుపల నందువలన నొబ్బిడిగా నుండుము. 86 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చెరిదియున్‌, ఒబ్బిడి + పడున్‌, ఐకలిన్‌, కడంకమాలుగాన్‌, చేయక, ఒక, కడంకను, రెంచ, 
చేరండు + ఒబ్బిడితనమున్‌, లోను, చేయునది, జబ్బులకున్‌, లొగ్గిండితనమే, సగము, లోపలన్‌, వెలుపలన్‌, అందువలనన్‌, ఒబ్బిడిగాన్‌, 
ఉందుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఐకలిన్‌ చెరిదియున్‌ కడంకమాలుగాన్‌ ఒబ్బిడి + పడున్‌. రెంచ ఒక కడంకను చేయక ఒబ్బిడితనమున్‌ 
చేరండు. సగము జబ్బులకున్‌ లోను చేయునది లొగ్గిండితనమే. అందువలనన్‌ లోపలన్‌ వెలుపలన్‌ ఒబ్బిడిగాన్‌ ఉండుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : చెరిదియున్‌ = ప్రతిదియు ; ఒబ్బిడి + పడున్‌ = శుభ్రపడును ; ఐకలిన్‌ = ప్రకృతిలో ; కడంకమాలుగాన్‌ = 
అప్రయత్నముగా ; కడంకను = ప్రయత్నమును ; రెంచ = మనిషి ; లొగ్గిండితనమే = అశుభ్రతయే ; వెలుపలన్‌ = బయట ; 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ప్రకృతిలో ప్రతి జీవియు తన వైపునుండి పెద్దగా ప్రయత్నమేమియు లేకయే శుభ్రపడును. కాని మనిషి మటుకు 


గొప్ప ప్రయత్నము చేయకుండ శుభ్రతను అందుకొనలేండు. లోకములో సగము జబ్బులకు కారణము అశుభ్రతయే. కనుక లోపల 
బయట శుభ్రముగా నుండుము. 


SUMMARY : Every being in the Nature gets clean effortlessly. But man cannot get clean 
without putting in a great effort. Uncleanliness is the cause for half of the diseases in the 


world. So be clean inside and outside. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


రాల్మిక బారు జంట || కంటగించుత. దప్పులన్‌ ; కాదు వాటికి బాల్పడువారిన్‌ ; 


రెంచలం గంటగించువా, రవ్వారి కంటె దప్పుడగుదుర్‌ ; 87 
దొరకిన నీరు లెస్స లే, దని నీటినె కంటగింపరులే ; 
ఉన్నదె బాగుసేసికొని, వాడెదరు పలు మేల్తనములకున్‌. 88 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కంటగించుతన్‌, తప్పులన్‌, కాదు, వాటికిన్‌, పాల్పడువారిన్‌, రెంచలన్‌, కంటగించువార్‌, 
అవ్వారి, కంటెన్‌, తప్పుడు + అగుదుర్‌, దొరకిన, నీరు, లెస్స, లేదు + అని, నీటినె, కంటగింపరు, లే, ఉన్నదె, బాగు చేసికొని, వాడెదరు, 
పలు, మేల్లనములకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తప్పులన్‌ కంటగించుతన్‌. వాటికిన్‌ పాల్పడువారిన్‌ కాదు. రెంచలన్‌ కంటగించువార్‌ అవ్వారి కంటెన్‌ 
తప్పుడు + అగుదుర్‌. దొరకిన నీరు లెస్స లేదు + అని నీటినె కంటగింపరు లే. ఉన్నదె బాగు చేసికొని పలు మేల్లనములకున్‌ వాడెదరు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కంటగించుతన్‌ = ద్వేషించెదవు గాక; తప్పులన్‌ ; రెంచలన్‌ = మనుష్యులను ; కంటగించువార్‌ = 
ద్వేషించువారు ; అవ్వారి కంటెన్‌ = వారి కన్నను ; తప్పుడు = దోషులు ; లెస్స లేదు + అని = బాగులేదని ; పలు మేల్తనములకున్‌ = 
అనేక ప్రయోజనములకు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తప్పులను మటుకే ద్వేషించుము. ఆ తప్పులు చేసినవారిని ద్వేషింపవలదు. మనుష్యులను ద్వేషించువారు ఆ 
ద్వేషించంబడువారి కన్నను దోషులయ్యెదరు. దొరికిన నీరు ఎట్లున్న గానీ దాని నెవజును ద్వేషింపరు. బాగులేనిచో బాగు చేసికొని మథీ 


దానిని అనేక ప్రయోజనములకై వాడుకొందురు. (మనుష్యులను కూడ అల్లే సరిదిద్ది ప్రయోజకులుగా మార్చవలెను తప్ప ద్వేషించి 
ప్రయోజనమేమి?). 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఈనాడు దోషులైనవారు కూడ టేపు మారుటకు ఆస్కారమున్నది. కనుక వారిని ద్వేషించుటకు 
కారణము - వారి దోషములే అయినచో - “మన ద్వేషము ఆ దోషముల పట్ల మటుకే” అని తెలియవలెను. వారిలోనుండి ఆ దోషములు 
తొలంగిపోయిన పిమ్మటైనను వారిని ప్రేమింపక తప్పదు కదా ! (ఆ పని ఇప్పుడే చేయుట మొదలుపెట్టుమని భావము). 


SUMMARY : Hate only the faults but not the ones who resort to them. Those who hate 
humans will be more at fault than the hated ones. No one hates water, no matter how it is. 
If it is not good, people purify it and then use it for several purposes. (Similarly, no one is 


perfect. You only need to improve the people and turn them good for something). 


పస్సియ జంట || ఒకడు సూచినపుడు పిల్లియైనది, పదుగుటి కండ్ల బడినప్పుడు పులి ; 
ఒకండు విన్నప్పుడు చిలిపి యైనది, పదుగుటు విన్నచోం జెనుపరి యగున్‌ ; 89 
వెల్క యెడాటము లిల్లాలంటివి ; పరితోడం గావు పంచుకోనలవి. 90 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఒకండు, చూచిన + అపుడు, పిల్లి, ఐనది, పదుగుజు, కండ్లన్‌, పడినప్పుడు, పులి, ఒకండు, 
విన్నప్పుడు, చిలిపి, ఐనది, పదుగుజు, విన్నచోన్‌, చెనుపరి, అగున్‌, వెల్మ, ఎడాటముల్‌, ఇల్లాలి + వంటివి. పరితోడన్‌, కావు, పంచుకోన్‌ 


+ అలవి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒకడు చూచిన + అపుడు పిల్లి ఐనది పదుగుజ కండ్లన్‌ పడినప్పుడు పులి. ఒకండు విన్నప్పుడు చిలిపి 
ఐనది, పదుగుజు విన్నచోన్‌ చెనుపరి అగున్‌. వెల్క ఎడాటముల్‌ ఇల్లాలి + వంటివి. పరితోడన్‌ పంచుకోన్‌ + అలవి కావు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 (= 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పదుగుజ కండ్లన్‌ = పదిమంది యొక్క కండ్లలో ; చెనుపరి = అళ్లీలము ; వెల్క = నిర్మలమైన ; ఎడా- 
టముల్‌ = విషయములు ; పరితోడన్‌ = జనముతో ; పంచుకోన్‌ + అలవి = పంచుకొనుటకు సాధ్యము/ యుక్తము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒకండు చూచినప్పుడు పిల్లి ఐనది పదిమంది కండ్లలో పడినప్పుడు పులి అయిపోవును (అట్లు చెప్పుకొనుట 
మొదలుపెట్టెదరు). ఒకజితో అన్నప్పుడు చిలిపి/ కొంటె/ నవ్వులాట ఐనది, పదిమంది యొక్క చెవులలో పడినచో అశ్లీలముగా భావింపం 


బడి పెద్దపెద్ద గొడవలగును. మనస్సులో అలవోకగా పుట్టు నిర్మల భావములు ఇల్లాలి వలె ఆంతరంగికమైనవి. అందటిీకిని చూపించి 
అందజితోను పంచుకోవలసినవి కావు. (కనుక ఏది పైకి అనవలెనో ఏది అనంగూడదో గ్రహించి మసలుకొమ్మని భావము). 


SUMMARY : An animal which is just a cat in one’s eyes, will become a tiger, if it comes to 
the notice of many (Folks start the rumour about a tiger). Something which is just a joke 
when told to one person, will become an obscene thing when told to many. Some spontan- 


eous and innocuous thoughts are like one’s own wife, not to be shared with others. 


గంగేరిక జంట || మంచిసెబ్రల విడందీయు గీత, మజియు నలికము నకతేంటగుటన్‌ 


బాటించుత హెచ్చర మప్పసము ; పరుగు లురుకులు మొదటికి మోసము ; 91 
అకక్కటైన నడవడి యెల్లపుడున్‌, దెహతేర కైపదములం దెచ్చున్‌ ; 
“ఇది మణీ మాటుక్రాలికయొ?” యన్‌ తనుమెండీట తప్పక వలయున్‌. 92 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మంచి-సెబ్రలన్‌ విడన్‌ + తీయు, గీత, మటియున్‌, అలికమున్‌, అకతేంట + అగుటన్‌, 
పాటించుతన్‌, హెచ్చరము + అప్పసము, పరుగులు + ఉరుకులు, మొదటికె, మోసము, అకక్కణ + ఐన, నడవడి, ఎల్లపుడున్‌ తెహతేర, 
కైపదములన్‌, తెచ్చున్‌, “ఇది, మణీ, మాజుక్రాలికయొ?” అన్‌, తనుమెండీట, తప్పక, వలయున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మంచి-సెబ్రలన్‌ విడన్‌ + తీయు గీత, మజియున్‌ అలికమున్‌ అకతేంట + అగుటన్‌ అప్పసము 
హెచ్చరము పాటించుతన్‌. పరుగులు + ఉరుకులు మొదటికె మోసము. అకక్కజ + ఐన నడవడి ఎల్లపుడున్‌ తెహతేర కైపదములన్‌ 
తెచ్చున్‌. “ఇది మణీ మాబుక్రాలికయొ?” అన్‌ తనుమెండీట తప్పక వలయున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మంచి-సెబ్రలన్‌ = మంచి-చెడ్డలను ; మజియున్‌ = మిక్కిలి ; అలికమున్‌ = సూక్ష్మమును ; అకతేంట = 
అస్పష్టము ; అగుటన్‌ =అగుట వలన ; పాటించుతన్‌ = ఆచరించెదవు గాక ; హెచ్చరము = జాగ్రత్త ; అప్పసము = ఎల్లప్పుడు ; 
పరుగులు + ఉరుకులు = తొందజపాటు ; అకక్కటి = అనవసరము ; నడవడి = ప్రవర్తన ; తెహతేర = అసందర్భపు ; కైపదములన్‌ = 
సమస్యలను ; మజీ మాబుక్రాలికయొ? = అతి ప్రతిస్పందనయో ; అన్‌ = అనెడి ; తనుమెండీట = ఆత్మవిమర్శ. 


లోవాణీక (తాత్పర్యము) : మంచిచెడ్డలను విడందీయు గీత మిక్కిలి సూక్ష్మము మజియు అస్పష్టము కనుక మంచి చేయు విషయములో 


ఎల్లప్పుడు జాగ్రత్తలు పాటించుము. తొందబిపాటు వలన పని చెడిపోవును. అనవసరపు ప్రవర్తన ఎల్లప్పుడును అనవసర సమస్యలనే 
తీసుక వచ్చును. “నా నడవడిక అతి ప్రతిస్పందనమా? కాదా?” అన్న ఆత్మవిమర్శ నీలో ఎల్లప్పుడు జరుగుచుండవలెను. 


SUMMARY : Exercise caution while doing good because the dividing line between the good 
and bad is microscopic and indecipherable. Haste makes waste. Unwarranted conduct al- 
ways leads to unnecessary issues. Self-critique is needed to ascertain whether you are over- 


reacting to things or not. 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


వాణిత || తెలిమానము లెన్నియో తేలివచ్చును గాలిలోన్‌ ; 

తెలిసిన చెరి యెడాటమును దెలుపం బని లే దొరులకున్‌ ; 

విన్నది నిక్క మనలేము ; తెలిసినది సరి అనలేము ; 

తెలిసిన దెల్లం జెప్పుట తిన్న దెల్లం గ్రక్కుట సుమ్ము. 93 
మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : తెలిమానములు + ఎన్నియో, తేలివచ్చును, గాలిలోన్‌, తెలిసిన, చెరి, ఎడాటమును, తెలుపన్‌, పని, 
లేదు + ఒరులకున్‌, విన్నది, నిక్కము + అనలేము, తెలిసినది, సరి, అనలేము, తెలిసినది + ఎల్లన్‌, చెప్పుట, తిన్నది + ఎల్లన్‌, క్రక్కుట, 
సుమ్ము. 

చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తెలిమానములు + ఎన్నియో గాలిలోన్‌ తేలివచ్చును. తెలిసిన చెరి ఎడాటమును ఒరులకున్‌ తెలుపన్‌ పని 
లేదు. విన్నది నిక్కము + అనలేము. తెలిసినది సరి అనలేము. తెలిసినది + ఎల్లన్‌ చెప్పుట తిన్నది + ఎల్లన్‌ క్రక్కుట సుమ్ము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తెలిమానములు = సమాచారములు ; చెరి ఎడాటమును = ప్రతి విషయమును ; ఒరులకున్‌ = వేటీవారికి ; 
నిక్కము = నిజము ; ఎల్లన్‌ = అంతయు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఏవేవియో ఉబుసులు గాలిలో తేలి మన దాంక వచ్చును. తెలిసిన ప్రతి విషయమును వేటేవారికి చెప్పనక్కజ-- 


లేదు. ఎందుకనగా - విన్న ప్రతి సంగతి నిజము కాకపోవచ్చును. ఖచ్చితముగా తెలిసినది కూడ “పూర్తిగా సరైనది” అనలేము. 
తెలిసినదంతయు మాటలాడుట తిన్నదంతయు క్రక్కుటతో సమానము. 


SUMMARY : Lots of information make it to us, floating freely in the air. However, we need 
not tell others what all we know. Everything that fell on our ears may not be true. Every- 
thing we know may not be correct too. To blurt out everything we know - is to vomit what 


all we ate. 


అవిగింగ || ఆస్కార మి మ్మొరుల వామారమునకునున్‌, వారి యెంచిక లించిన లేకున్న నీకున్‌ ; 
వేండ్రు6 డైనను వెలుంగండు నా డంతయు నెసరు ; సరిసాటి వెలుంగనిచ్చు రేం జుక్కల బారు. 94 


మాటల విడ6దీత (పద విభాగము) : ఆస్కారము + ఇమ్ము + ఒరుల, వామారమునకున్‌ + ఉన్‌, వారి, ఎంచికలు + ఇంచినన్‌, లేక + 
ఉన్నన్‌, నీకున్‌, వేండ్రుండు + ఐనను, వెలుంగండు, నాడు + అంతయున్‌, నెసరు, సరిసాటి, వెలుంగనిచ్చున్‌, రేన్‌ (రేయిన్‌), చుక్కల, 
బారున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీకున్‌ వారి ఎంచికలు ఇంచినన్‌ లేక + ఉన్నన్‌ ఒరుల వామారమునకున్‌ ఉన్‌ ఆస్కారము ఇమ్ము. నెసరు 
వేండ్రుండు + ఐనను నాడు + అంతయున్‌ వెలుంగండు. రేన్‌ (రేయిన్‌) చుక్కల బారున్‌ సరిసాటి వెలుంగనిచ్చున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఆస్కారము = ఆస్కారము ; ఒరుల = వేటీవారి ; వామారమునకున్‌ = వక్తృత్వమునకు ; ఉన్‌ = కూడ ; 
ఎంచికలు = అభిప్రాయములు ; ఇంచినన్‌ = నచ్చినను ; వేండ్రు(డు = తీక్లుండు/ ప్రచండు(డు ; నాడు + అంతయున్‌ = దినమంతయు 
; నెసరు = సూర్యుడు ; సరిసాటి = సమానముగా ; రేన్‌ (రేయిన్‌) = రాత్రిలో | చుక్కల బారున్‌ = నక్షత్రముల పంక్తిని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీకు అవతలివారి అభిప్రాయములు నచ్చినను నచ్చకపోయినను వారి ప్రసంగమునకు కూడ అవకాశమిమ్ము. 
(ఎల్లప్పుడు నీవే మాటలాడవలెనని పట్టు పట్టవలదని భావము). సూర్యుందెంత ప్రచండుందైనను అదంతయు పగలే చూపును. రాత్రిపూంట 
మాత్రము నక్షత్రములు కూడ తనతో పాటు సమానముగా వెలుంగుటకు అవకాశమిచ్చును. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 (= 


SUMMARY : Afford others an opportunity to speak, whether you like their views or not. 
The Sun lets the stars shine on par with itself at night, however scorching it may be in the 


daytime. 


వెల్మిరిక జంట || జాపాందును బట్టియే కెలస, మప్పగింపవలయు రెంచలకు ; 
చేంగల్మియౌ నొక్కొక్క పరి, వడారము తరువంద మొలవున ; 95 
పదును కత్తివ్వకు పడుచులకు ; మొద్దు కత్తివ్వకు ముదురులకు. 96 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : బెపొందును, పట్టియే, కెలసము, అప్పగింపవలయున్‌, రెంచలకున్‌, చేంగల్మి, జెన్‌, ఒక్కొక్క, పరి, 
వడారము, తరువందము, ఒలవునన్‌, పదును, కత్తి + ఇవ్వకు, పడుచులకున్‌, మొద్దు, కత్తి + ఇవ్వకు, ముదురులకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : రెంచలకున్‌ బెపొందును పట్టియే కెలసము అప్పగింపవలయున్‌. ఒలవునన్‌ ఒక్కొక్క పరి చేంగల్మి 
వడారము తరువందము జెన్‌. పడుచులకున్‌ పదును కత్తి + ఇవ్వకు. ముదురులకున్‌ మొద్దు కత్తి + ఇవ్వకు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బెపొందును పట్టియే = అనుభవమును బట్టియే ; కెలసము = పనిని ; రెంచలకున్‌ = మనుష్యులకు ; 
చేంగల్మి = చేయంగల శక్తి ; బెన్‌ = అగును ; ఒక్కొక్క పరి = ఒక్కొక్క సారి ; వడారము = కేవలము ; తరువందము = ఆనుషంగికము 
(అప్రధానము) ; ఒలవునన్‌ = ప్రపంచములో ; పడుచులకున్‌ = యువకులకు ; ముదురులకున్‌ = పరిణతులకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనుష్యులకు వారి వారి అనుభవమును బట్టియే పనులను అప్పగింపవలెను. చేయంగల్లుటను బట్టి కాదు. చేయం 
గల్గుట అన్నది కొన్నిమారులు అప్రధానము. అనుభవమే చూడందగినది. అందుచేత యువకులకు పదును కత్తి ఇవ్వవలదు. అట్లే 
పరిణతులకు మొద్దుకత్తి ఇవ్వవలదు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : యువకుల దూకుడు వలన వారికిచ్చిన పదునుకత్తులు ప్రాణాంతకములగును. ప్రొఢుల 
అనుభవమునకు వారికిచ్చిన మొద్దుకత్తులు పనికి రాక పని చెడును. 


SUMMARY : People should be entrusted with tasks only in accordance with their experi- 
ence, but not because they are able to do it. Ability is, at times, unimportant, compared with 
experience. Therefore, do not give the young a sharp sword, and the old, a blunt sword. (A 
sharp sword at the hands of the young might prove fatal. And a blunt sword at the hands of 
the old will be good for nothing). 


గంగేరిక జంట || గంటిపజిపకుమీ ఏరి హేనున్‌ ; అది యొకటియె ఆస్తి పలువుబికున్‌ ; 
ఎల్త్హరుసది ఎల్లజి లోపలన్‌, అడుగుకోలరికైన నుండున్‌ ; 97 
రెచ్చిపోయిన హేన్‌ బిచ్చిదగును ; పాల్పడు నుజ్జణీది బ్రుంకములకు. 98 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : గంటిపజిపకుమీ, ఏరి, హేనున్‌, అది, ఒకటియె, ఆస్తి, పలువుబికున్‌, ఎల్తరుసు + అది, ఎల్లథి, 
లోపలన్‌, అడుగుకోలరికిన్‌, ఐనన్‌, ఉండున్‌, రెచ్చిపోయిన, హేన్‌, పిచ్చిది, అగును, పాల్పడున్‌, ఉజ్జలీది, బుంకములకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏరి హేనున్‌ గంటిపబిపకుమీ. పలువుజకున్‌ అది ఒకటియె ఆస్తి పలువుజకున్‌. అది ఎల్లజి లోపలన్‌ 
ఎల్తరుసు. (అది) అడుగుకోలరికిన్‌ ఐనన్‌ ఉండున్‌. రెచ్చిపోయిన హేన్‌ పిచ్చిది అగును. ఉజ్జజిది బ్రుంకములకున్‌ పాల్పడున్‌. 


ఆ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : గంటిపజిపకుమీ = గాయపటిపకు సుమీ ; ఏరి = ఎవథి ; హేనున్‌ = అహమును గానీ ; ఎల్తరుసు = 
సర్వసాధారణము ; అడుగుకోలరికిన్‌ ఐనన్‌ = బిచ్చగానికైనను ; ఉజ్జజిది = ఊహాతీతమైన ; బ్రుంకములకున్‌ = విలయములకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎవణి అహమును గానీ గాయపజుపవలదు. ఈ లోకములో చాలమందికి తమ అహమే తమకున్న ఏకైక ఆస్తి. 
అందణిలోను అది సర్వసాధారణము. అది తిండితిప్పలు లేని, కట్టుగుడ్డలు లేని, తలదాంచను నీడ లేని బిచ్చగానిలో సైతము ఉండును. 
వేటేవారి అహమును రెచ్చంగొట్టితివా? వారి అహము పిచ్చిదై అనూహ్యమైన వినాశనములకు ఒడింగట్టంగలదు. 


SUMMARY : Do not hurt anyone’s ego. Ego is the only asset that most people in the world 
can boast of. It exists in a beggar as well. Ego, once provoked, will go crazy and resort to un- 


imaginable destruction. 


వెల్మిరిక || వ్రాయి దిద్దంగ ముద్దయి తప్పు, లాయెనన్నది యగు బల్‌ విప్పు ; 
తొలుతటి నుండి దొరలక నెరసు, రెంచ లెచ్చరముంచుట హౌసు. 99 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : వ్రాయిన్‌, దిద్దంగన్‌, ముద్ద + అయి, తప్పులు + ఆయెన్‌, అన్నది, అగున్‌, బల్‌, విప్పు, తొలుతటి, 
నుండి, దొరలక, నెరసు, రెంచలు, ఎచ్చరము + ఉంచుట, హౌసు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వ్రాయిన్‌ దిద్దంగన్‌ ముద్ద + అయి తప్పులు + ఆయెన్‌ అన్నది అగున్‌ బల్‌ విప్పు. తొలుతటి నుండి నెరసు 
దొరలక రెంచలు ఎచ్చరము + ఉంచుట హౌసు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వ్రాయిన్‌ = అక్షరమును ; బల్‌ విప్పు = మిక్కిలి బట్టబయలు ; తొలుతటి నుండి = మొదటి నుండి ; 
దొరలక నెరసు = దోషము ; రెంచలు = మనుష్యులు ; ఎచ్చరము + ఉంచుట = జాగరూకత వహించుట ; హౌసు = అందమైనది. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : వ్రాయుచున్నప్పుడు ఒక అక్షరము తప్పు పోవంగా, దాని మీంద మరల దిద్ది వ్రాసినచో, అది ముద్దగా కనిపించి, 
“అక్కడ పొజంబాటు దొరలె” నన్న విషయము బాగుగా బట్టబయలగును. (దిద్దకపోయినచో కనీసము సూక్ష్మదర్శులైనను ఆ పొజిం- 


బాటును పసిగట్టెదరు. అనంగా ఎట్లు చేసినను చిక్కే). కాంబట్టి మనుష్యులు ఏ పనిలోనైనను చిన్న పొజంబాటు కూడ జరుగని విధముగా 
మొదటి నుండి జాగ్రత్తపడుట లెస్స. 


SUMMARY : A corrected letter easily gives away the fact of making a mistake there. (It is 
spotted by the quick-witted, even if not corrected. So it is an embarrassing thing either 
way). Therefore, people will do well to exercise all the caution from the beginning so that no 


mistake is made in their work. 


తమ్మిక || దండుగ సుమీ కైపదములకున్‌ దేవాడం గలకార్‌ విడంద్రెంపులన్‌ ; 

మందు వేసికొనలేమొకే పరి మనుగడంతటికిని ససిమిం గోరి ; 

ఒకే తడవ బ్రదిమానమ్మునకు నోమటి కుదుర దారగించుటకు ; 

వచ్చుచు. బోవుచు నుండు. జిక్కులు ; వ్రచ్చుట వలయు నెప్పటికప్పుడు. 100 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : దండుగ, సుమీ, కైపదములకున్‌, దేవాడన్‌, కలకార్‌, విడందైెంపులన్‌, మందు, వెసికొనలేము + 
ఒకే, పరి, మనుగడ + అంతటికిని, ససిమిన్‌, కోరి, ఒకే, తడవ, బ్రదిమానమ్మునకున్‌, ఓమటిన్‌, కుదురదు + ఆరగించుటకున్‌, 
వచ్చుచున్‌, పోవుచున్‌, ఉండున్‌, చిక్కులు, వ్రచ్చుట, వలయున్‌, ఎప్పటికిన్‌, అప్పుడు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 |... 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కైపదములకున్‌ కలకార్‌ విడందైంపులన్‌ దేవాడన్‌ దండుగ సుమీ. మనుగడ + అంతటికిని ససిమిన్‌ కోరి 
ఒకే పరి మందు వేసికొనలేము. బ్రదిమానమ్మునకున్‌ ఒకే తడవ ఓమటిన్‌ + ఆరగించుటకున్‌ కుదురదు. చిక్కులు వచ్చుచున్‌ పోవుచున్‌ 
ఉందున్‌. ఎప్పటికిన్‌ అప్పుడు వ్రచ్చుట వలయున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) :కైపదములకున్‌ = సమస్యలకు ; దేవాడన్‌ = వెదుకులాడుట : కలకార్‌ = శాశ్వతమైన ; విడందైెంపులన్‌ = 
పరిష్కారములను ; ఒకే పరి = ఒకే సారి ; మనుగడ + అంతటికిని = జీవితమంతటికిని ; ససిమిన్‌ = ఆరోగ్యమును ; బదిమానమ్ము- 
నకున్‌ = జీవితమునకు ; ఓమటిన్‌ = అన్నము ; వ్రచ్చుట వలయున్‌ = భేదింపవలెను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సమస్యలకు తాత్కాలిక పరిష్కారములే తప్ప శాశ్వత పరిష్కారములు ఉండవు. అటువంటి వాటిని వెదకుట 
వడారము నిష్రయోజనము. జీవితమంతయు ఆరోగ్యముగా ఉండవలెనని ఒకేసారి మందు వేసికొనలేము. జీవితమంతటికిని కలిపి 
ఒకేసారి భోజనము చేయలేము. ఎల్లప్పుడు సమస్యలు వచ్చుచు పోవుచు ఉందును. ఎప్పటికప్పుడు వాటిని భేదింపవలెను. 


SUMMARY : Problems do not have permanent solutions, but only temporary ones. It is in 
vain to search for permanent solutions. You cannot swallow a drug once for all your life. 
Similarly, you cannot eat once for all your life. Problems keep cropping up and vanishing. 


They need to be fixed only as and when they arise. 


పస్సియ జంట || పలువుటి నోల్లపబిచి యేది గాని, పలుకుటన్నది వాయము మోపాది ; 
అటు వల్కినం జెరిదియు బోను బోను, అగును ముదిగారముల ముండ్ల బోను ; 101 
మణంగిపోవు నమ్మాట లోంబల్కు; మారిపోవుం గాకడ వేగు నెల్లు. 102 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పలువుజన్‌, ఓల్పపబచి, ఏది, కాని, పలుకుట + అన్నది, వాయము, మోపాది, అటు, పల్కినన్‌, 
చెరిదియున్‌, పోను, పోను, అగును, ముదిగారముల, ముండ్ల, బోను, మణంగిపోవున్‌, ఆ + మాట, లోంబల్కు, మారిపోవున్‌, కాకడ, 
వేగున్‌, ఎల్లున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పలువుజన్‌ ఓల్గపజచి ఏది కాని పలుకుట + అన్నది వాయము మోపాది. అటు పల్కినన్‌ చెరిదియున్‌ 
పోను పోను ముదిగారముల ముండ్ల బోను అగును. ఆ + మాట లోంబల్కు. మణంగిపోవున్‌. (ఆ + మాట) కాకడ వేగున్‌ ఎల్లున్‌ మారి- 
పోవున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పలువుబిన్‌ = అనేకమందిని ; ఓల్గపజిచి = సమావేశపబిచి ; వాయము = వ్యర్థము ; మోపాది = ప్రమా- 
దకరము ; అటు = అట్లు ; పల్కినన్‌ = పల్కినచో ; చెరిదియున్‌ = ప్రతిదియు ; పోను పోను = కాలక్రమేణ ; ముదిగారముల = ఛాంద- 
సముల ; మణంగిపోవున్‌ = మాటువడును ; అమ్మాట (ఆ + మాట) = ఆ మాట యొక్క ; లోంబల్కు = భావము ; కాకడ = తత్త్వము ; 
వేగున్‌ = సందేశము ; ఎల్లున్‌ = స్వరము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : పెక్కండ్రను ఒకచోటం జేర్చి ఏది పలికినను అది వ్యర్థమును, ప్రమాదకరమును అగును. అట్లు పలికిన ప్రతి- 
దియు కాలక్రమేణ జనములో ఛాందసముల ముండ్ల బోనుగా మారును. దాని అంతరార్థము మాటువడును. దాని స్వభావము, సందే- 
శము, స్వరము - అన్నియు మారిపోవును. (చెప్పందలంచుకొన్నది వ్యక్తిగతముగా చెప్పుట మేలని భావము). 


SUMMARY : Whatever is told to the people en masse — will become wasteful and even dan- 


gerous. Anything told like that will become an iron chair of orthodoxy among the people. Its 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


inner meaning will get obscure. Its very nature, message and tone — everything will change 


beyond recognition. 


రాల్మిక వాలు జంట || తెలందమియు మేవడియున్‌, దెలుపరి యెడల బేర్మిమేరికల్‌ 


గల వీనరికిం జేసిన దరివల్కె పంటువయై తనరున్‌ ; 103 
అవి వీసరిల్లిన వాని, కైన దరివల్కు దండుగ యగున్‌, 
వ్రచ్చి విడిచిన పండు వలె ; తెచ్చుం దలవంపు మండ్రాటమున్‌. 104 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తెలందమియున్‌, మేవడియున్‌, తెలుపరి, ఎడలన్‌, పేర్మి-మేరికల్‌, కల, వీనరికిన్‌, చేసిన, 
దరివల్కె, పంటువ + ఐ, తనరున్‌, అవి, వీసరిల్లిన, వానికిన్‌, ఐన, దరివల్కు, దండుగ, అగున్‌, వ్రచ్చి, విడిచిన, పండు, వలెన్‌, తెచ్చున్‌, 
తలవంపున్‌, మండ్రాటమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తెలందమియున్‌ మేవడియున్‌ తెలుపరి ఎడలన్‌ పేర్మి-మేరికల్‌ కల వీనరికిన్‌ చేసిన దరివల్కె పంటువ + 
ఐ తనరున్‌. అవి వీసరిల్లిన వానికిన్‌ ఐన దరివల్కు వ్రచ్చి విడిచిన పండు వలెన్‌ దండుగ అగున్‌. (అది) తలవంపున్‌ మండ్రాటమున్‌ 
తెచ్చున్‌. 

కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తెలందమియున్‌ = జిజ్ఞాస మజియు ; మేవడియున్‌ = వినయము కూడ ; తెలుపరి ఎడలన్‌ = ఉపదేశకుని 
ఎడల ; పేర్మి-మేరికల్‌ = గౌరవ మర్యాదలు ; వీనరికిన్‌ = శ్రోతకు ; దరివల్కె = ఉపదేశమే ; పంటువ + ఐ = ఫలప్రదమై ; తనరున్‌ = 
అలరారును ; వీసరిల్లిన వానికిన్‌ = లోపించిన వానికి ; ఐన = జరిగిన ; దరివల్కు = ఉపదేశము ; వ్రచ్చి = పగులంగొట్టి ; తలవంపున్‌ 
= అవమానమును ; మండ్రాటమున్‌ = మనస్తాపమును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : జిజ్ఞాస, అణకువ మణియు ఉపదేష్ట పట్ల గౌరవ మర్యాదలు గల శ్రోతకు చేసిన బోధ ప్రయోజన కరమగును. 
అవి లోపించిన వానికి చేసిన ఉపదేశము - కోసిన పిమ్మట తినకుండ వదిలివేయంబడిన పండు వలె - వ్యర్థమైపోవుటయే కాక 
ఉపదేష్టకు అవమానమును, మనస్తాపమును సైతము మిగల్బును. 


SUMMARY : Fruitful is the precept given to the one with thirst for knowledge, humility 
and respect for the preceptor. In the case of the one without these qualities, the precept be- 
comes a waste like a fruit cut open, but left unconsumed. Besides, one will have to face hu- 


miliation and undergo a heart-break for having given the precept. 


అవిగింగ జంట || చేబల్కులేవియున్‌ మురళింపకుండుతన్‌, 
జెప్పరి పిన్నయొ క్రిన్నయొ కొత్తయొ యైనన్‌, 
అడిగినప్పుడు సెప్పిన నడుగకయె చెప్పినన్‌, 


విన్న వెంటనె నచ్చినను నచ్చకున్నన్‌ ; 105 
అడుగకయె చేంబల్కువా రంకానువలు ; 
రాండాయన తజచు తాల్చి తిరుక సిందములు. 106 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చేంబల్కులు + ఏవియున్‌ మురళింపక + ఉండుతన్‌, పిన్నయొ, క్రిన్నయొ క్రొత్తయొ, ఐనన్‌, 
అడిగిన + అప్పుడు, చెప్పినన్‌ అదుగకయె, చెప్పినన్‌, విన్న, వెంటనె, నచ్చినను, నచ్చకున్నన్‌, అదుగకయె, చేంబల్కువారు + అంకు- 
కానువలు, రాయడు + ఆయన, తజచు, తాలి, తిరుక-సిందములు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 (= 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చెప్పరి పిన్నయొ క్రన్నయొ క్రొత్తయొ ఐనన్‌ అడిగిన + అప్పుడు చెప్పినన్‌ అడుగకయె చెప్పినన్‌ విన్న 
వెంటనె నచ్చినను నచ్చకున్నన్‌ చేంబల్కులు + ఏవియున్‌ మురళింపక + ఉండుతన్‌. అడుగకయె చేంబల్కువారు + అంకు-కానువలు. 
ఆయన తజచు తిరుక-సిందములు తాల్చి రాడు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) :చేంబల్ములు = సలహాలు ; మురళింపక + ఉండుతన్‌ = తిరస్కరించక ఉండెదవు గాక ; చెప్పరి = (సలహా) 
చెప్పువాడు ; పిన్నయొ = వయస్సులో చిన్నవాడు గానీ ; క్రిన్నయొ = పదవిలో తక్కువవాండు గానీ ; అంకు-కానువలు = దైవ- 
స్వరూపులు ; తాల్చి = ధరించి ; తిరుక-సిందములు = శంఖ చక్రములు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీకు సలహా చెప్పువాడు నీ కంటె చిన్నవాందో, ఉద్యోగమునందు నీ చేతి క్రిందివాండో, బొత్తుగా పరిచయము 
లేని క్రొత్తవాండో అయినను, అతని సలహా నీకు విన్న వెంటనే నచ్చినను నచ్చకపోయినను ఏ సలహాను గానీ తిరస్కరింపవలదు. అడుగ- 
కుండనే సలహా ఇచ్చువారు అసందర్భపు మనుష్యులు కారు సుమా. వారే నిక్కముగా దైవస్వరూపులు. ఎందుకనంగా నిన్ను కాంపాడుటకై 
నీ దేవుండు కిరీటము, శంఖచక్రములు దాల్చి తజచుగా రాండు. ఆయన ఒక సాధారణ మనుష్యుని రూపములోనే వచ్చును. (సరియైన 
సమయములో అందిన సరియైన సలహా భగవంతుని సందేశమేనని, ఆయన ఇచ్చుచున్న బాసటయేనని భావము). 


SUMMARY : Do not reject any advice, no matter from who it came, be it your junior or 
subordinate or a complete stranger, whether you liked the advice at once upon hearing it or 
not. The ones who give you unsolicited advices should not be looked down upon as nosy 
people. Instead, they are veritable angels, for your God often comes down to save you only in 


an ordinary human form but not in His original form. 


రాల్మిక జాలు జంట || తీండ్రంపు టింపుద్రెంపులు, నంటుకంటులు గలవారి విడువుమి ! 
వారితో నలవల్కకుమి ! వారి నలరింపం గైచూడకుమీ ! 107 
ఎంతటి తెలివో వెలుపల, నంత మంకు వారికి లోనం జుమీ ! 108 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : తీండ్రంపు+ఇంపు +త్రెంపులున్‌, నంటుకంటులున్‌, గలవారిన్‌, విడువుమి, వారితోన్‌, అలవల్క- 
కుమి, వారిన్‌, అలరింపన్‌, కైచూడకుమీ, ఎంతటి, తెలివో, వెలుపలన్‌, అంత, మంకు, వారికి, లోనన్‌, చుమీ ! 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తీండ్రంపు +ఇంపు+తెంపులున్‌ నంటుకంటులున్‌ గలవారిన్‌ విడువుమి వారితోన్‌ అలవల్మకుమి ! వారిన్‌ 
అలరింపన్‌ కైచూడకుమీ ! వారికి వెలుపలన్‌ ఎంతటి తెలివో లోనన్‌ అంత మంకు చుమీ ! 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తీండ్రంపు = తీవ్రమైన ; ఇంపు+త్రెంపులున్‌ = ఇష్టానిష్టములు మణియు ; నంటు-కంటులున్‌ = రాగ- 
ద్వేషములు కూడ ; అలవల్మకుమి = వాదింపకు సుమీ ; అలరింపన్‌ = సంతోషపెట్టుటకు కైచూడకుమీ = ప్రయత్నించకు సుమీ ; వెలు 
పలన్‌ = బయట (ప్రవర్తనలో) ; మంకు = మూర్గత్వము ; లోనన్‌ = మనస్సులో. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తీవ్రమైన ఇష్టానిష్టములు, రాగద్వేషములు గలవారిని వదలిపొమ్ము. వారితో వాదింపవలదు. అట్లని వారిని 


సంతోషపెట్టుటకు కూడ ప్రయత్నించవలదు. వారు బయటికి ఎంత తెలివితేటలు చూపెదరో వాస్తవముగా లోలోపల అంత మూర్చులు 
సుమా. 


SUMMARY : Leave the ones with extreme likes and dislikes as well as intense feelings of 
love and hate. Do not argue with them. But at the same time, do not try to please them. 


They are in fact, foolish inside, while appearing to be smart outwardly. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


తమ్మిక || 3ళవుండుమి హేనరులకు ; వారు ప్రామిండి పసరముల వంటి వారు ; 

దెప్పరము తప్పదు వారి నుండి, టేంకణము. బెట్టినను లేకున్న ; 

వలవదు మే లెన్నడును వారికి ; తలవ రిసుమంత నెనరును దలలోన్‌; 

ప్రక్కవారి మన్మెదలమున్‌ వారు లెక్కించెదరు తమ గొప్పగాన్‌. 109 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కెళవు + ఉండుమి, హేనరులకున్‌, వారు, ప్రామిండి, పసరముల, వంటి, వారు, దెప్పరము, 
తప్పదు, వారి, నుండి, టేంకణమున్‌, పెట్టినను, లేకున్నన్‌, వలవదు, మేలు + ఎన్నడును, వారికిన్‌, తలవరు + ఇసుము + అంత, 
నెనరును, తలలోన్‌, ప్రక్క-వారి, మన్మెదలమున్‌ (మంచి + మెదలమున్‌), వారు, లెక్కించెదరు, తమ, గొప్పగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : హేనరులకున్‌ కెళవు + ఉండుమి. వారు ప్రామిండి పసరముల వంటి వారు. టేంకణమున్‌ పెట్టినను 
లేకున్నన్‌ వారి నుండి దెప్పరము తప్పదు. వారికిన్‌ ఎన్నడును మేలు వలవదు. ఇసుము + అంత నెనరును తలలోన్‌ తలవరు. ప్రక్క-వారి 
మన్మెదలమున్‌ (మంచి + మెదలమున్‌) తమ గొప్పగాన్‌ వారు లెక్కించెదరు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కెళవు + ఉండుమి - దూరముగా ఉండుము ; హేనరులకున్‌ = అహంకారులకు ; ప్రామిండి పసరముల 
వంటి వారు = క్రూర మృగముల వంటివారు ; దెప్పరము = ముప్పు ; టేంకణమున్‌ = నమస్కారమును ; వలవదు = వలదు (వద్దు) ; 
మేలు = ఉపకారము ; తలవరు = అనుభూతి చెందరు ; నెనరును = కృతజ్ఞతను ; మన్మెదలమున్‌ (మంచి + మెదలమున్‌) = 
సద్భావమును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : అహంకారులకు దూరముగా ఉండుము. వారు పులి, సింహము, కొండచిలువ, ఎలుగుబంటి, తోడేలు, మొసలి 
మొదలుగా గల క్రూర మృగముల వంటివారు. నీవు వారిని గౌరవించినను గౌరవించకపోయినను, వారి దగ్గర ఉంటివేని నీకు ముప్పు 
తప్పదు. వారికి ఎప్పుడును మేలు చేయవలదు. అది నిండా దండుగ. ఎందుకనంగా నీవు తమకు మేలు చేసినందుకు వారు నీ పట్ల ఏ 
విధమైన కృతజ్ఞతాభావమును గానీ పూనరు. పైపెచ్చు తాము చాల గొప్పవారు కనుకనే నీవు తమను చూచి వణకుచు మేలు చేసితివని 
భావించెదరు. 


SUMMARY : Stay away from egoists. They are like wild animals, such as lions, tigers, 
pythons, bears, wolves and crocodiles. If you stay near them, danger is imminent from their 
quarter, whether you respect them or not. Never do them a favour. It goes in vain, for they 
don’t feel gratitude for you. Moreover they think that you have done them the favour 


bowing down to/ fearing their greatness. 


వాణిద || సోమరిల్లక పెట్టుమీ సోరణలు సోరణగండ్లు 

నీ కట్టిన హేన్‌ ప్రెహరికి : నీ కాపుదలకుం గట్టిన- 

దే కాందగు నుసుబుగొడ్డ మే కతము చేతనైనను ; 

ప్రెహరి వెనుక నేమగునో పరి యెబుంగంజాలదు కదా ! 110 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : సోమరిల్లక, పెట్టుమీ, సోరణలున్‌, సోరణగండ్లున్‌, న్‌, కట్టిన, హేన్‌, ప్రెహరికిన్‌, నీ, 
కాపుదలకున్‌, కట్టినదే, కాందగున్‌, ఉసుజుగొడ్డము, ఏ, కతము, చేతన్‌, ఐనను, ప్రెహరి, వెనుకన్‌, ఏమి + అగునో, పరి, ఎజుంగన్‌, 


చాలదు, కదా. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీ కట్టిన హేన్‌ ప్రెహరికిన్‌ సోరణలున్‌ సోరణగండ్లున్‌ సోమరిల్లక పెట్టుమీ. నీ కాపుదలకున్‌ కట్టినదే ఏ 
కతము చేతన్‌ ఐనను ఉసుజుగొడ్డము కాందగున్‌. ప్రెహరి వెనుకన్‌ ఏమి + అగునో పరి ఎజుంగన్‌ చాలదు కదా ! 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : సోమరిల్లక = బ్రద్దగింపక ; సోరణలున్‌ = ప్రవేశ ద్వారములు మజియు ; సోరణగండ్లున్‌ = కిటికీలు కూడ 
; నీ కట్టిన = నీవు కట్టిన ; హేన్‌ ప్రెహరికిన్‌ = అహంకారమనెడి కరగోడకు ; కాంపుదలకున్‌ = రక్షణ కోసము ; కాందగున్‌ = కావచ్చును 
; ఉసుజుగొడ్డము = ప్రాణాంతకము ; కతము = కారణము ; పరి = జనము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీ చుట్టుత నీవు కట్టుకొన్న అహంకారమనెడి కరగోడను ఒక గ్రుడ్జిగోడ వలె కట్టకుండ, దానికి కడపలు మజియు 
కిటికీలు కూడ ఏర్పజిచుము. లేనియెడల, నీ రక్షణ కోసమని నీవు కట్టుకొన్నదే కొన్నిమారులు ఏదియో ఒక కారణము వలన నీకు 
ప్రాణాంతకము కావచ్చును. ఎందుకనంగా - ఎత్తయిన గ్రుడ్డిగోడల వెనుక ఏమి జరుగుచున్నదో ఎవజును చూడంజాలరు కదా ! 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇక్కడ కడపలు, కిటికీలు అనగా - తాను ఎవటి వద్దనైతే అహంకారము చూపండో ఆ పెద్దలు 
మటియు ఆప్తులు. అటువంటివారిని కనీసము కొలందిమంది నైన తన చుట్టుత ఉంచుకొనవలెనని భావము. గ్రుడ్డిగోడల వెనుక మనిషిని 
చంపివేసినను దిక్కులేదు. అవి మనిషిని ఒంటరిగా మార్చును. 


SUMMARY : Arrange a few entrance doors and windows to the compound wall of ego you 
have built around you. Otherwise, your defence wall might prove to be a death-trap of your 
own making at times for any reason, because people cannot figure out what (either good or 
bad) transpires behind the tall and opaque walls. (Here, entrance doors and windows are 


metaphors for the elders and the intimate ones, in front of whom one does not exhibit one’s 
6౭౦). 


వాణిత || మండ్రము౦. గాసల్పవలయు రంపెలానుల పోలికన్‌ ; 

రెంచలం గూర్మింపవలయు బౌకానుల కైవడిన్‌ ; 

చూడవలయు నద నెన్నడుం గోడిపుంజుల మాడికిన్‌ ; 

మప్పితము సేసికొనవలె మసకమును బసరముల వలెన్‌. 111 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : మండ్రమున్‌, కాసల్పవలయున్‌, రంపెలానుల, పోలికన్‌ రెంచలన్‌, కూర్మింపవలయున్‌, బౌ- 
కానుల, కైవడిన్‌, చూడవలయున్‌, అదన్‌, ఎన్నడున్‌, కోడిపుంజుల, మాడికిన్‌, మప్పితము, చేసికొనవలెన్‌, మసకము-ను, పసరముల 
వలెన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : రంపెలానుల పోలికన్‌ మండ్రమున్‌ కాసల్పవలయున్‌. బౌకానుల కైవడిన్‌ రెంచలన్‌ కూర్మింపవలయున్‌. 
కోడిపుంజుల మాడికిన్‌ ఎన్నడున్‌ అదన్‌ చూడవలయున్‌. పసరముల వలెన్‌ మసకమును మప్పితము చేసికొనవలెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మండ్రమున్‌ = తపస్సును ; కాసల్పవలయున్‌ = ఆచరింపవలెను ; రంపెలానుల పోలికన్‌ = రాక్షసుల వలె 
; రెంచలన్‌ = మనుష్యులను ; కూర్మింపవలయున్‌ = ప్రేమింపవలెను ; బౌకానుల కైవడిన్‌ = కుక్కల వలె ; అదన్‌ = తగిన తరుణమును ; 
ఎన్నడున్‌ ; మాడికిన్‌ = విధముగా ; మప్పితము = పరిమితము ; సేసికొనవలెన్‌ మసకమును = కామమును ; పసరముల వలెన్‌ = 
జంతువుల వలె. 


ల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తపమాచరించినచో రాక్షసుల వలె భీకర నిష్టలతో ఆచరింపవలెను. (లేనప్పుడు ఆచరించుట దండుగ అని 
భావము). మనుష్యులను కుక్కలెట్లు ప్రేమించునో మనము కూడ అట్లు ప్రేమించవలెను. కోడిపుంజుల వలె సమయమునకు కాంచుకొన- 
వలెను. జంతువుల వలె కామమును పరిమితము చేసికొనవలెను. (జంతువులు మనుష్యుల వలె ఏడాది పొడవున రమింపవు కదా). 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : తాము ఏవగించుకొను జీవులలో కూడ మనుష్యులు నేర్వందగు మంచి విషయములు లేకపోలేదని 
భావము. 


SUMMARY : Do penances just like demons do them. Love humans like dogs do. Bide your 
time like roosters. Limit your libido like animals which mate only once or twice a year. (The 


beings which humans loathe, also hold a few lessons to learn). 


అవిగింగ || పూనకు మొగ్గరము మాలిన వాల్కమున్‌ ; చే- 

బోడి సేయకు మొరులం బాటి నీ వైపున్నను ; 

ఎలబ్రుంకములకు దిగకు మెంత కనలున్నను ; 

పాప పగం బాటింపకు మకపాటి జరిగినను. 112 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పూనకుము + ఒగ్గరము, మాలిన, వాల్మమున్‌, చేబోడి, చేయకుము + ఒరులన్‌, పాటి, నీ, వైపు 
ఉన్నను, ఎలబ్రుంకములకున్‌, దిగకుము, ఎంత, కనలు, ఉన్నను, పాప, పగన్‌, పాటింపకుము, అకపాటి, జరిగినను. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒగ్గరము మాలిన వాల్కమున్‌ పూనకుము. పాటి నీ వైపు ఉన్నను ఒరులన్‌ చేబోడి చేయకుము. ఎంత 
కనలు ఉన్నను ఎలబ్రుంకములకున్‌ దిగకుము. అకపాటి జరిగినను పాప పగన్‌ పాటింపకుము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒగ్గరము మాలిన = రాజీ లేని ; వాల్మమున్‌ = వైఖరిని ; చెబోడి = అకించనులుగా ; ఒరులన్‌ = ఇతరు- 
లను ; పాటి = న్యాయము ; ఎలబ్రుంకములకున్‌ = సర్వనాశనములకు ; కనలు = కోపము ; పాప పగన్‌ = పాము పగను ; పాటింప- 
కుము = ఆచరింపకుము ; అకపాటి = అన్యాయము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఏ విషయములో నైన గానీ రాజీలేని ధోరణి వహించవలదు. న్యాయము (రాజ శాసనము) నీకే అనుకూలముగా 
ఉన్నప్పటికిని నీ ప్రతివాదుల యావదాస్తినీ, ధనమును లాగివేసికొని వారికి అకించనులుగా చేసి కట్టుబట్టలతో వీథిన పడవేయవలదు. 
నీకు ఇతరులపై ఎంత కోపమున్నను సర్వనాశనములకు దిగవలదు. నీకు నిజముగా అన్యాయము జరిగినను అదే అప్పసము మనస్సులో 
పెట్టుకొని పామువలె కక్ష పెంచుకొనవలదు. 


SUMMARY : Do not assume uncompromising stances. Do not render your rivals penniless 
even if justice is on your side. Do not resort to total destruction, no matter how offended you 


are. Do not develop a long grudge like a snake, even if you are a victim of injustice. 


రాల్మిక || నుడి యెంత విలువరి యైన, వడారము మాటయె కాన 
నోరిమి మన్నింపవలె, న్నారు పొటింబాటు మాటలన్‌. 113 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నుడి, ఎంత, విలువరి, ఐనన్‌, వదారము, మాటయె, కానన్‌, ఓరిమిన్‌, మన్నింపవలెన్‌, ఒరు, 
పొజంబాటు, మాటలన్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 |... 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నుడి ఎంత విలువరి ఐనన్‌ వడారము మాటయె కానన్‌ ఒరు పొజంబాటు మాటలన్‌ ఓరిమిన్‌ 
మన్నింపవలెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : నుడి = మాట ; విలువరి = విలువ గలది అయినను ; వడారము = కేవలము ; కానన్‌ = కాంబట్టి ; ఓరి- 
మిన్‌ = ఓర్పుతో ; మన్నింపవలెన్‌ = క్షమింపవలెను ; ఒరు = వేటేవాని యొక్క. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మాటలు విలువైనవే. కాని ఎప్పటికైనను మాటలు వట్టి మాటలే కాని అవి చేతలతో సమానము కాదు గదా ! 
అందుచేత ఒకవేళ అవతలివారు పొజింబాటు మాటలు పలికినను, పెద్దమనస్సు చేసికొని ఓర్చి వారిని క్షమింపవలెను. 


SUMMARY : Words do matter. But they are ultimately just words, but never equal deeds. 


So, one should forgive others’ foul talk. 


వెల్మిరిక || నెజింపవలయు నెవజికి వారు ; లేదా నెజీంపవలె నెల్లజు ; 
అందటిీకి మారొకటొ, యొకజీకి మా రందటో తగరు నెజీంప. 114 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నెజింపవలయున్‌, ఎవటికిన్‌, వారు, లేదా, నెజింపవలెన్‌, ఎల్లజున్‌, అందటికి, మారు, ఒకలటొ, 
ఒకటికి, మారు, అందటో, తగరు, నెజింపన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎవటిీకిన్‌ వారు నెజింపవలయున్‌. లేదా ఎల్లజున్‌ నెఖింపవలెన్‌. అందటికి మారు ఒకటొ, ఒకటికి మారు 
అందటో నెజింపన్‌ తగరు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : నెజింపవలయున్‌ = చింతన చేయవలెను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎవటీకి వారు ఆలోచింపవలెను. లేదా అందజును ఆలోచింపవలెను. అంతే తప్ప అందటికిని మారుగా ఒకే ఒక 
వ్యక్తి గానీ, ఒక వ్యక్తి తనకు తాను ఆలోచింపవలసిన వాటిని అందు గానీ ఆలోచించుట పనికిరాదు. 


SUMMARY : Each one should think of things for himself/ herself. Else, all people should 
think things out. However, it is not good if only one person thinks about all, or if all people 


think for one person. 


గంగేరిక || గబ్బుగిన్నెల గబ్బు నీళుల, న్నాబ్బిడి సేయంబూనుట వాయము ; 
ఒక తప్పును మజీయొక తప్పున, నొప్పు సేయంజనుట మొప్పెతనము. 115 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : గబ్బుగిన్నెలన్‌, గబ్బు, నీళులన్‌, ఒబ్బిడి, చేయన్‌, పూనుట, వాయము, ఒక, తప్పును, మటియొక, 
తప్పునన్‌, ఒప్పు, చేయన్‌, చనుట, మొప్పెతనము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : గబ్బుగిన్నెలన్‌ గబ్బు నీళులన్‌ ఒబ్బిడి చేయన్‌ పూనుట వాయము. ఒక తప్పును మజియొక తప్పునన్‌ ఒప్పు 
చేయన్‌ చనుట మొప్పెతనము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీకు : ఒబ్బిడి = శుభము ; వాయము = వ్యర్థము ; ఒప్పు చేయన్‌ + చనుట = ఒప్పు చేయంబోవుట ; యొప్పె- 
తనము = మూఢత్వము. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఒకజు తప్పు చేసినారని చెప్పి అందుకు ప్రతిగా రెట్టింపు తప్పు చేసినచో అది తెలివితక్కువతనమగును. కంపు 
గొట్టు గిన్నెలను మంచినీటితో కడుగవలెను గాని మరల కంపునీళ్ళతో తొలచుట వ్యర్థము కదా ! 


I వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


SUMMARY : It will be foolish to commit a double wrong against one wrong. Smelly vessels 


need to be washed with clean water but not with dirty water. 


తామరిక || చెరిదియు నెజమున కంటసించి చెండాడన్‌ జనదు రెంచలన్‌ ; 

అన్నె మెంతది ఐనిల్కల మున్నూకు ముందర నారయన్‌? 

మాలుబోంతని తిట్టు టెందుకు మేయగాకడ మెలమెల్లన కాన్‌? 

కనుబేటి అని కనలు టెందుకు6 గలుగంగ నది ఐకలి వలనన్‌? 116 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చెరిదియున్‌, నెజమునకున్‌, అంటసించి, చెండాడన్‌, చనదు, రెంచలన్‌, ఆ + నెఖము, + ఎంతది, 
ఐనిల్మల, మున్నూకు, ముందరన్‌, ఆరయన్‌ మాలుబోంతు, అని, తిట్టుట, ఎందుకు, మేంగాకడ, మెలమెల్లన, కాన్‌? కనుబేటి, అని, 
కనలుట, ఎందుకున్‌, కలుగంగన్‌, అది, ఐకలి, వలనన్‌? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చెరిదియున్‌ నెబిమునకున్‌ అంటసించి రెంచలన్‌ చెండాడన్‌ చనదు. ఆరయన్‌ ఆ + నెజము ఐనిల్కల 
మున్నూకు ముందరన్‌ ఎంతది? మేంగాకడ మెలమెల్లన కాన్‌ మాలుబోంతు అని తిట్టుట ఎందుకు? అది ఐకలి వలనన్‌ కలుగంగన్‌ 
కనుబేటి అని కనలుట ఎందుకున్‌? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘముటీక) : చెరిదియున్‌ = ప్రతిదానిని ; నెజిమునకున్‌ = మనస్సునకు ; అంటసించి = ఆపాదించి ; చెండాడన్‌ చనదు 
= విమర్శించుట / బాధపెట్టుట / పరువు దీయుట పనికిరాదు ; రెంచలన్‌ = మనుష్యులను ; ఐనిల్మల = పరిస్థితుల ; మున్నూకు = 
ప్రోద్బలము ; ఆరయన్‌ = పరిశీలింపంగా ; మాలుబోంతు = సోమరి ; మేంగాకడ = శరీర తత్త్వము ; కాన్‌ = కాంగా ; కనుబేటి = 
కాముకుడు ; కనలుట = కోపించుట ; ఐకలి = ప్రకృతి. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : మానవు డేమి చేసినను అది ఆతని మనస్సునకే ఆపాదించి ఆతనిని నలుగుజిలో విమర్శించుట, బాధపెట్టుట, 
పరువు దీయుట పనికిరాదు. మనస్సున కన్న శక్తిమంతమైనది ప్రకృతి. ఒకని శరీరప్రకృతి మెల్లన అయినచో ఆతనిని 'సోమరిపోంతు” 
అని దూషించి ప్రయోజనమేమి? కామవాంఛ ప్రకృతి ప్రిరితమైనప్పుడు అది కలిగియున్నవానిని 'కాముకుండు” అని నిందించి ఉపయోగ- 
మేమి? 

SUMMARY : It is inappropriate to come down heavily on the individual, attributing every- 
thing he does to his mind (his conscious will). Nature is more powerful than the mind. If 
one’s physical nature is slow by birth, what is the use of calling him a ‘lazy fellow’? Simi- 
larly, what is the use of blaming someone as ‘lecherous’ when lust is an instinctual drive 


prompted by Nature? 


చదును పస్సియ జంట || హాపొలంబుల నందటు వేల్పులు, నేయులు వరలలు నెజిచుట్టంబులు ; 

కడగండి యొకటి కలిగిన తజీనే, యెద కలగుండు వడిన అయ్యెడనే, 117 
త్రోవయుం దెన్నును తోపని యపుడే, కావలె నగవులుం గానమ్మికలున్‌ 

వెమ్ముల వేసంగియందే కాయును, గమ్మని ముంజెలుం గొబ్బరికాయలు. 118 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : హాయి + పౌలంబులన్‌, అందటున్‌, వేల్పులున్‌, నేయులున్‌, వరలలున్‌, నెబిచుట్టంబులున్‌, 
కడగండి, ఒకటి, కలిగిన, తణినే, ఎద, కలగుండు, పడిన ఆ + ఎడనే, త్రోవయున్‌, తెన్నును, తోంపని + అపుడే, కావలెన్‌, నగవులున్‌, 
కానమ్మికలున్‌, వెమ్ముల, వేసంగియందే, కాయును, కమ్మని, ముంజెలున్‌, కొబ్బరికాయలున్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 | 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : హాయి + పౌలంబులన్‌ అందటున్‌ వేల్పులున్‌ నేయులున్‌ వరలలున్‌ నెజిచుట్టంబులున్‌. కడగండి ఒకటి 
కలిగిన తణినే, ఎద కలగుండు పడిన ఆ + ఎదనే త్రోవయున్‌ తెన్నును తో(పని + అపుడే నగవులున్‌ కానమ్మికలున్‌ కావలెన్‌. కమ్మని 
ముంజెలున్‌ కొబ్బరికాయలున్‌ వెమ్ముల వేసంగియందే కాయును. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : హాయి + పౌలంబులన్‌ = సుఖము గల దినములలో ; వేల్పులున్‌ = దేవుళ్ళు ; నేయులున్‌ = మిత్రులు ; 
వరలలున్‌ = మునులు ; నెబిచుట్టంబులున్‌ = పూర్తి బంధువులు ; కడగండి = కష్టము ; తటినే = సమయములో ; ఎద = గుండె; 
కలగుండు పడిన = క్షోభిల్లిన ; ఆ + ఎదనే = ఆ సమయములోనే ; త్రోవయున్‌ ; కానమ్మికలున్‌ = భరోసాలు ; వెమ్ముల = వెంది= 
తనముల ; వేసంగియందే = వేసవిలోనే. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సుఖముగా ఉన్న నాళ్ళలో అందజును దేవుళ్ళే, మిత్రులే, మునులే, నిండా బంధువులే. ఒక కష్టము వచ్చినప్పుడే, 
గుండె క్షోభిల్లినప్పుడే నగవులు, భరోసాలు నిజముగా అక్కజపడును. మలమలలాడు వేసవిలోనే కదా చలువనిచ్చు తీయని ముంజెలు, 
కొబ్బరికాయలు కాయునది ! 


SUMMARY : All are gods, goddesses, friends, saints and relations in the times of happiness. 
But smiles and assurances are required only when a hardship strikes and the heart is agi- 


tated. Sweet coconuts and palm fruits come only during summer. 


రాల్మిక జంట || ఒడికారపుం గల్మెజాయి ఒడిసిపట్టి మనల నెటో 


గొంపోవ మన పిజుంద నది త్రుంపిన నమ్మిక చె, ట్లది 119 
సల్లిన యిసుకకు మండిన క, ళృది ముంచిన పరువుల 
కల్లము లెప్పటి కైనన్‌ దెల్లములగునే మనకున్‌? 120 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఒడికారపుం, కల్మెజాయి, ఒడిసి, పట్టి, మనలన్‌, ఎటో, కొంపోవన్‌, మన, పిజుందన్‌, అది, 
త్రుంపిన, నమ్మిక, చెట్లు, + అది, చల్లిన, ఇసుకకున్‌, మండిన, కళ్ళు + అది, ముంచిన, పరువుల, కల్లములు + ఎప్పటికిన్‌, ఐనన్‌, 
తెల్లములు + అగునే, మనకున్‌? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒడికారపుం కల్మెజాయి మనలన్‌ ఒడిసిపట్టి ఎటో కొంపోవన్‌ మన పిజుందన్‌ అది త్రుంపిన నమ్మిక చెట్లు 
అ+ది చల్లిన ఇసుకకున్‌ మండిన కళ్ళు + అది ముంచిన పరువుల కల్లములు + ఎప్పటికిన్‌ ఐనన్‌ మనకున్‌ తెల్లములు + అగునే? 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఒడికారపుం కల్మెజాయి = ఆవేశమను తుఫాను ; కొంపోవన్‌ = తీసికొని పోంగా ; మన పిటుందన్‌ = మన 
వెనుక ; త్రుంపిన = కూల్చిన ; నమ్మిక చెట్లు = నమ్మకములను చెట్ల సంఖ్య ; తెల్లములు + అగునే = అర్థమగునా ని 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనకు కలిగిన ఆవేశమను తుఫాను - మనలను మన యొక్క నిజమైన వ్యక్తిత్వము నుండి విడందీసి ఎటో తీసి- 
కొని పోంగా, ఆ తరువాత అది మన వెనుక కూల్చివేసిన నమ్మకముల చెట్లు ఎన్నియో, అది ఎంతమంది కండ్లలో ఇసుక చల్లి కన్నీరు 
రప్పించినదో, అది ఎంతమంది యొక్క పరువులనెడి కల్లములను ముంచివేసినదో - మనకు ఎప్పుడైన అర్థమగునా? (అనవసరముగా 
ఆవేశములకు లోను కావలదని భావము). 


SUMMARY : Will we ever understand — how many trees of faith were felled, to how many 
eyes, tears were brought by sand and how many farms were drowned by the storm of our 
emotion, when it gripped us and carried away somewhere? (Do not submit to needless and 


intense emotions). 


"౪... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


అవిగింగ జంట || బ్రదికి యున్న నాళులం బాటించి తలవంపు, 

బిద్దిన పదపడి బల్‌ పేర్మించి కొట యేమి? 

తరుకుం దిది అపుడే తమలోం గలిగినచో, 

నానంగొనక నాన్ప్సక అది వెలిబుచ్చినచో 121 
గంగి తానుకమది పొంగిపోయెడిదిగా ? 

తరలిపోయెడిదిగా తనివిగ నలరాటగ ? 

క్రమ్మటీంచెడిదిగా నెమ్మనమునం బదరుల ? 

ఎయుంగంగంజాలునే యిపుడీ విమేరికల? 122 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : బ్రదికి, ఉన్న, నాళులన్‌, పాటించి, తలవంపున్‌, బిద్దిన, పదపడి, బల్‌, పేర్మించి, కొ, ఏమి, 
తరుకుందు + ఇది, అపుడే, తమలోన్‌, కలిగినచోన్‌, నానన్‌, కొనక, నాన్సక, అది, వెలిబుచ్చినచోన్‌, గంగి, తానుకము + అది, 
పొంగిపోయెడిది, గా, తరలిపోయెడిది, గా, తనివిగన్‌, అలరాటగన్‌, క్రమ్మటించెడిది, గా, నెమ్మనమునన్‌, పదరులన్‌, ఎజుంగంగన్‌, 
చాలునే, ఇపుడు + ఈ విమేరికలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : బ్రదికి ఉన్న నాళులన్‌ తలవంపున్‌ పాటించి బిద్దిన పదపడి బల్‌ పేర్మించి కొ ఏమి? తరుకుందు + ఇది 
అపుడే తమలోన్‌ కలిగినచోన్‌, నానన్‌ కొనక నాన్నక అది వెలిబుచ్చినచోన్‌, గంగి తానుకము + అది పొంగిపోయెడిది గా? తనివిగన్‌ 
అలరాటగన్‌ తరలిపోయెడిది గా? నెమ్మనమునన్‌ పదరులన్‌ క్రమ్మజించెడిది గా? ఇపుడు + ఈ విమేరికలన్‌ ఎజుంగంగన్‌ చాలునే? 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నాళులన్‌ = దినములలో ; పాటించి = ఆచరించి ; తలవంపున్‌ = అవమానమును ; బిద్దిన పదపడి = చని 
పోయిన తరువాత ; బల్‌ పేర్మించి = బహు గౌరవించి ; కొటి = ప్రయోజనము ; తరుకుందు + ఇది = ఈ పశ్చాత్తాపము ; నానన్‌ కొనక 
= సిగ్గుపడకుండ ; నాన్నక = ఆలస్యము చేయక ; వెలిబుచ్చినచోన్‌ = వ్యక్తము చేసినచో ; గంగి తానుకము + అది = ఆ పవిత్రాత్మ ; 
పొంగిపోయెడిది గా = సంతోషపడెడిది కదా ; తనివిగన్‌ = తృప్తిగా ; అలరాటగన్‌ = ఆనందముగా ; క్రమ్మటించెడిది గా = ఉపసం- 
హరించెడిది కదా ; నెమ్మనమునన్‌ = శాంతముగా ; పదరులన్‌ = శాపములను ; ఎఖుంగంగన్‌ చాలునే = తెలిసికొనంగల్టునా ; వీమెజ 
రికలన్‌ = పురస్కారములను. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఒక మనిషి బ్రదికియే ఉన్న కాలములో ఆతనిని/ ఆమెను అవమానించి వారు చనిపోయిన తరువాత హేరా- 
ళముగా గౌరవములర్చించినచో ఉపయోగమేమిటి? ఈ పశ్చాత్తాపము - వారు బ్రదికి ఉన్నప్పుడే మీలో కల్గినచో - దానిని వ్యక్తము 
చేయుటకు సిగ్గు జెందకుండ వ్యక్తము చేసినచో - ఆ పవిత్రాత్మ సంతోషముతో పొంగిపోయెడిది కదా ! అది తృప్తిగా సంతోషముగా 
కన్ను మూసెడిది కదా ! మీరు తనకు చేసిన అవమానములకు ఫలముగా తాను మీకొసంగిన శాపములను వెనుదీసికొని ఉండెడిది కదా? 
ఇప్పుడు తాను చనిపోయిన తరువాత - మీరు తనకు చేయుచున్న సమ్మానముల విషయము ఆ పవిత్రాత్మ తెలిసికొనంజాలునా? (మను- 
ష్యులు బ్రదికి ఉన్నప్పుడే వారల మంచితనమును, గొప్పతనమును గుటుతించి గౌరవింపవలెనని భావము). 


SUMMARY : What is the use of paying tributes to one after his/ her demise, having 
humiliated him/ her while he/she were above the ground? Had you repented without hesi- 
tation and delay, for what you did to him/her, while he/she was well alive, that sacred soul 
would have been overwhelmed with joy. Then it would have rested in peace, with content 


and happiness. It would have withdrawn the curses it pronounced on you. Can it have the 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 | = 


hang of the tributes you are paying it now? (Recognize and respect people when they are 


still alive). 


అవిగింగ || క్రేణి నీవు సతింపన్‌ గెలనివారు సూపు, చెలిమి నగవులు వారు సేయు వరవలు మేళ్ళు, 
నిక్కపు టర్మిలి నని నిణుసల్‌ నమ్మకుమీ ; తిలకించెద వీవే దిగ వారి నడవడిన్‌. 123 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : క్రేణిన్‌, ఈవు, సతింపన్‌, కెలనివారు, చూపు, చెలిమి-నగవులున్‌, వారు, చేయు, వరవలున్‌, 
మేళ్ళున్‌, నిక్కపు + అర్మిలిన్‌, అని, నిఖుసల్‌, నమ్మకుమీ, తిలకించెదవు, ఈవే, దిగన్‌, వారి, నడవడిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : క్రేణిన్‌ ఈవు సతింపన్‌ కెలనివారు చూపు చెలిమి-నగవులున్‌ వారు చేయు వరవలున్‌ మేళ్ళున్‌ నిక్కపు + 
అర్మిలిన్‌ అని నిజుసల్‌ నమ్మకుమీ దిగన్‌ ఈవే వారి నడవడిన్‌ తిలకించెదవు. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : క్రేణిన్‌ = పదవిలో ; ఈవు = నీవు ; సతింపన్‌ = కూర్చుండంగా ; కెలనివారు = ప్రక్కనున్నవారు ; చూపు = 
చూపించునట్టి ; చెలిమి-నగవులున్‌ = స్నేహ దరహాసములు ; వరవలున్‌ = సేవలును ; మేళ్ళున్‌ = ఉపకారములును ; నిక్కపు + 
అర్మిలిన్‌ = నిజమైన ప్రేమతో ; నిజుసల్‌ = ఎప్పుడును ; తిలకించెదవు = దర్శించెదవు (చూచెదవు) ; ఈవే = నీవే ; దిగన్‌ = పదవి 
నుండి దిగిపోయినప్పుడు ; నడవడిన్‌ = ప్రవర్తనను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీవొక ఉన్నత పదవిలో ఉన్నప్పుడు నీ తోడివారు నీ పట్ల చూపించు స్నేహమును, చిజునగవులను, వారు నీకు 
చేసిపెట్టు సేవలను ఉపకారములను - నిజమైన ప్రేమతోనే అని ఎన్నడును నమ్మవలదు. వారు నీ పదవిని చూచి భయపడి అవి అన్నియు 
చేయుచున్నారని గుర్తెటుంగుము. నీవా పదవి నుండి దిగిపోయిన తరువాత నీ పట్ల వారి ప్రవర్తన ఎంత హీనముగా ఉండునో నీ కండ్లతో 
నీవే చూచి తెలిసికొనెదవు. 


SUMMARY : Never take the amity, smiles, service and favors rendered by those in your 
circuit while you are in a high position - for tokens of true love. Understand that they do all 
these things for you just for fear of your position, but not out of love. You will witness with 


your own eyes how mean their treatment could get, once you stepped down. 


రాల్మిక వాలు జంట || మన యెజబుకయు మన చొజికము, మాలియె జరుగు పొజంబాటు లరుదు ; 


తానుక హెచ్చరించినను, దా నుల్లము పెడచెవిని బెట్టును ; 124 
ఏదియొ గిలి మెదలుచుండు ; ఆదరి నిల్క నది తెలియకుండు ; 
తానుక గొంతుక పీల ; హేనున కాకళిల్లదా గోల. 125 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : మన, ఎటుకయున్‌, మన, చొజకమున్‌, మాలియె, జరుగు, పొజంబాటులు + అరుదు, తానుక, 
హెచ్చరించినను, తాన్‌, ఉల్లము, పెడచెవిని, పెట్టును, ఏదియొ, గిలి, మెదలుచుండున్‌, ఆదరి, నిల్మన్‌, అది, తెలియకుండున్‌, తానుక, 
గొంతుక, పీల, హేనునకున్‌, ఆకళిల్లదు, ఆ, గోల. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మన ఎజుకయున్‌ మన చొబికమున్‌ మాలియె జరుగు పొజంబాటులు + అరుదు. తానుక 
హెచ్చరించినను తాన్‌ ఉల్లము పెడచెవిని పెట్టును. ఏదియొ గిలి మెదలుచుండున్‌. ఆదరి నిల్కన్‌ అది తెలియకుండున్‌. తానుక గొంతుక 
పీల. హేనునకున్‌ ఆ గోల కాకళిల్లదు. 


I వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : చొాఅకమున్‌ మాలియె = జోక్యము కూడ లేకుండ ; తానుక = ఆత్మ ; ఉల్లము = మనస్సు ; గిలి 

తెలియరాని అశాంతి ; ఆదరి నిల్మన్‌ క సస్ఫృహ సితిలో (మేల్కొని ఉన్న స్థితిలో) ; తానుక గొంతుక = ఆత్మ యొక్క స్వరము ; పీల = 
థి థి 

మంద్రస్థాయి ; హేనునకున్‌ = అహంకారమునకు ; ఆకళిల్లదు = అర్థము కాదు ; ఆ గోల = (ఇక్కడ) ఆత్మ పెట్టు ఘోష. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనకు తెలియకుండ, మన జోక్యము లేకుండ మనవైపు నుండి పొజంబాటులు అరుదుగా జరుగును. అట్లు 


పొజంబాటులు జరుగుచున్నప్పుడు ఆత్మ హెచ్చరించును కాని మనస్సు ఆ సంకేతములను పట్టించుకొనదు. ఆత్మ యొక్క కంఠస్వరము 
దుర్చలమైనది. అందుచేత అది లోపలినుండి చేయు ఘోష మానవుని అహమునకు అందదు. అర్ధము కాదు. 


SUMMARY : Rare are the mistakes which take place from our side without our knowledge 
and role. The inner soul cautions of the impending mistakes, but the human mind does not 


care. The human ego cannot get the soul’s commotion, for the latter’s voice is faint. 


గంగేరిక || ఏదియొ యొక పిచ్చి లేకుండ, నేదియు గుజిగోటలేండు రెంచ ; 

ఒక్కొక్క తరపు బిచ్చివారిదె, వాస్మి మన నీ యెత్తులెక్కించ. 126 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఏదియొ, ఒక, పిచ్చి, లేకుండన్‌, ఏదియున్‌, గుజిగోటలేండు, రెంచ, ఒక్కొక్క, తరపుం, 
పిచ్చివారిదె, వాస్మి, మనన్‌, ఈ, ఎత్తులు, ఎక్కించన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏదియొ ఒక పిచ్చి లేకుండన్‌ రెంచ ఏదియున్‌ గుజిగోటలేండు. మనన్‌ ఈ ఎత్తులు ఎక్కించన్‌ ఒక్కొక్క 
తరపుం పిచ్చివారిదె వాస్మి. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : గుజిగోటలేండు = సాధింపంజాలండు ; రెంచ = మానవుండు ; వాస్మి = ఘనత (యంయంి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఏదో ఒక పిచ్చి లేకుండ మానవుండు తన జీవితములో ఏదియు సాధింపంజాలండు. [మనము (మానవులము) 
ఇప్పుడు ఇంత ఉన్నత నాగరికతా శిఖరములెక్కినామన్నచో - ఇంతకు ముందు ఒక్కొక్క తరములో పుట్టిన పలువుజు పిచ్చివారిదే ఆ 
ఘనత]. మనలను ఈ ఎత్తులెక్కించినది వారే. 


SUMMARY : Man cannot accomplish anything in his life unless he goes crazy about (is 
obsessed with) something. If we have managed to scale these many heights of civilization, 
the credit goes squarely to a number of crazy people belonging to each generation that 


preceded ours. 


గంగేరిక జంట || సేంగిం జెందెదరు రెంచవానుల్‌, తగు రేకంబుగ నెడాటములన్‌ 
గైకొనలేక పడుచుదనమునన్‌ ; కుందు నొందెదరు రెంచవానుల్‌ 127 
తగు మేలంబుగ మెలంగరములన్‌ దీసికొనక ముదిప్రాయమునన్‌. 128 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : సేంగిన్‌, చెందెదరు, రెంచవానుల్‌, తగు, రేకంబుగన్‌, ఎడాటములన్‌, కైకొనలేక, పడుచుదన- 
మునన్‌, కుందున్‌, ఒందెదరు, రెంచవానుల్‌, తగు, మేలంబుగన్‌, మెలంగరములన్‌, తీసికొనక, ముది, ప్రాయమునన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పడుచుదనమునన్‌ ఎడాటములన్‌ తగు రేకంబుగన్‌ కైకొనలేక రెంచవానుల్‌ సేంగిన్‌ చెందెదరు. ముది - 
ప్రాయమునన్‌ మెలంగరములన్‌ తగు మేలంబుగన్‌ తీసికొనక రెంచవానుల్‌ కుందున్‌ ఒందెదరు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 |” 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : సేంగిన్‌ చెందెదరు = నష్టపోయెదరు ; రెంచవానుల్‌ = మానవులు ; తగు = తగినంత ; రేకంబుగన్‌ = 
గంభీరముగా ; ఎడాటములన్‌ = విషయములను ; కైకొనలేక = తీసికొనలేక ; కుందున్‌ = బాధను ; ఒందెదరు = పొందెదరు ; మేలం- 
బుగన్‌ = లీలగా, సరదాగా ; మెలంగరములన్‌ = వ్యవహారములను ; ముది-ప్రాయమునన్‌ = ముదుసలి వయస్సులో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : యౌవనస్థులు - విషయములను తగినంత గంభీరముగా తీసికొనక పోవుట మూలముగా నష్టపోయెదరు. 
ముదుసలివారు - ప్రతి విషయమును సరదాగా తీసికొనలేక (మఠీ అతిగంభీరముగా) తీసికొని బాధలకు లోనయ్యెదరు. (అనంా 
యౌవనములో కాసంత గాంభీర్యము వహించుము. ముదుసలివైనప్పుడు అన్నింటిని తేలికగా తీసికొనుట నేర్చుకొనుమని భావము). 

SUMMARY : The young lose a lot in life by not dealing with things with the due seriousness 
they deserve. The old undergo suffering, as they take everything a bit too seriously. (Be a bit 


serious when you are young. Similarly, get a bit light-hearted when you grew old). 
పస్సియ || తప్పుకానులది రెట్టింపు తప్పు, తప్పుం జేసి మన్నింపడుగనపుడు ; 
మన్నింపనిచో వేడిన వెనుకను, మన్నింపనివారిదే తప్పగును. 129 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తప్పుకానులది, రెట్టింపు, తప్పు, తప్పున్‌, చేసి, మన్నింపు, అడుగని + అపుడు, మన్నింపనిచో, 
వేడిన, వెనుకను, మన్నింపని, వారిదే, తప్పు + అగును. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తప్పున్‌ చేసి మన్నింపు + అడుగనపుడు తప్పుకానులది రెట్టింపు తప్పు. వేడిన వెనుకను మన్నింపనిచో 
మన్నింపని వారిదే తప్పు + అగును. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మన్నింపు = క్షమాపణ ; తప్పుకానులది = అపరాధులది ; వేడిన వెనుకను = ప్రార్థించిన తరువాత కూడ ; 
మన్నింపనిచో = క్షమించనిచో. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : తప్పు చేసిన దోషులు ఆ తప్పునకు క్షమాపణ కోరనిచో (పశ్చాత్తాప పడనిచో) వారి తప్పు యొక్క తీవ్రత రెట్టిం- 
పగును. వారు క్షమాపణ కోరిన తరువాత కూడ వారిని క్షమింపనిచో, ఆ క్షమింపని వారే తప్పు చేసినట్లగును. 

వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : తప్పు చేసినచో పశ్చాత్తాప పడి క్షమాపణ కోరవలెనని భావము. అట్లే నిన్ను క్షమాపణ కోరిన వారి 
తప్పులను మజచిపోయి వారిని క్షమింపవలెనని తాత్పర్యము. అంతే తప్ప, వారు క్షమాపణ కోరుటను - వారి తప్పున కొక సాక్ష్యా- 
ధారముగా మార్చి వారి పరువు తీయుటకు ప్రయత్నించరాదు. అట్లు ప్రయత్నించినచో వారి తప్పు కన్న నీ తప్పు అనేక రెట్లు పెద్దదిగా 
మారును. 


SUMMARY : It will be a double crime/ double sin on the part of wrong-doers, if they do not 
beg for pardon. Those who do not pardon even after the wrong-doers begged them for par- 
don - will be wrong-doers themselves. (Beg for pardon when you committed a wrong. Par- 


don the wrong-doers when they begged you for pardon). 


కలిగోటిక || ఎన్నంగ హుళక్కి తమ క్రేవన్‌ మన్నింపఅణ సావరముల్‌, 

రెంచల- ; కటువంటివి యుండున్‌ పైయంచు పయమ్ముననే ; 

పటాపంచ లెంత గోసుం “బోని"మ్మను కందన మ్రోలన్‌ ; 

ఎలారపుం జలి ముం దెంత మట్టము మిలారమ్ముల వెమ్ము? 130 


“43... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఎన్నంగన్‌, హుళక్కి, తమ, క్రేవన్‌, మన్నింపజణ, సావరముల్‌, రెంచలకున్‌, అటువంటివి, ఉండున్‌, 
పై + అంచు, పయమ్ముననే, పటాపంచలు, ఎంత, గోసున్‌, పోనిమ్ము + అను, కందన, మోలన్‌, ఎలారపుం, చలి, ముందు, ఎంత, 
మట్టము, మిలారమ్ముల ,వెమ్ము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎన్నంగన్‌ రెంచలకున్‌ తమ క్రేవన్‌ మన్నింపణ సావరముల్‌ హుళక్కి. పై + అంచు పయమ్ముననే 
అటువంటివి ఉండున్‌. పోనిమ్ము + అను కందన మోలన్‌ ఎంత గోసున్‌ పటాపంచలు. ఎలారపుం చలి ముందు మిలారమ్ముల వెమ్ము 
ఎంత మట్టము? 


కుణు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఎన్నంగన్‌ = లెక్కించి చూడంగా ; హుళక్కి = శూన్యము ; తమ క్రేవన్‌ = తమ వైపు నుండి (తమ వణకు) 
; మన్నింపటి = క్షమార్హము కాని ; సావరముల్‌ = అపరాధములు ; రెంచలకున్‌ = మానవులకు ; పై + అంచు = అత్యంతిక- (అతి- 
తీవ్ర- లేదా అత్యున్నత-) ; పయమ్ముననే = తలమునందే (స్థాయిలోనే) ; పటాపంచలు = మటుమాయము ; ఎంత గోసున్‌ = ఎంత 
తప్పయినను ; పోనిమ్ము + అను = “సరే పోనీలే” అనునట్టి ; కందన = హృదయపు ; మోలన్‌ = సన్నిధిలో ; ఎలారపుం + చలి ముందు 


= విశ్వములోని చలి ఎదుట ; ఎంత మట్టము = ఏపాటిది? ; మిలారమ్ముల = నక్షత్రముల యొక్క ; వెమ్ము = వేడిమి. 
లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పరిశీలించి చూడగా - మనుష్యుల పరిధిలో - మనుష్యులు క్షమించలేని అపరాధములన్నవి ఏవియు లేవు. 
(మనము తలంచుకొన్నచో ఇతరుల తప్పులన్నియు మనకు క్షమింపందగినవే). క్షమార్హము కానటువంటి అపరాధములు అత్యున్నత ఆధ్యా 


త్మిక తలమునందే ఉండును. ఒకండు ఎంత తప్పు చేసినను, “సరే పోనీలే” అనంగల ఉదార హృదయముల సన్నిధిలో ఆ తప్పు పటా- 
పంచలైపోవును. విశ్వమునందలి చల్లదనము నెదుట నక్షత్రముల వేడిమి ఏపాటిది? 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇక్కడ తప్పులను వేడిమిని వెదంజల్లు నక్షత్రములతోను, ఉదార హృదయములను చల్లని విశ్వాం 
తరాళముతోను పోల్బుట జరిగినది. ఎన్ని నక్షత్రములైనను విశ్వమును వేండెక్కింపంజాలవు. (ఉదార హృదయములు కూడ విశ్వము వలె 
విశాలములును శీతలములు నని భావము). 


SUMMARY : When considered properly - there are no guilts which may be defined as un- 
pardonable for humans in their ambit. The concept of ‘unpardonable guilts’ exists only in 
the highest spiritual plane. How serious a guilt may be, it gets cancelled before a heart 
which can pardon it. How intense is the stars’ temperature before the coldness of the 
Universe. (Guilts are like hot stars and the forgiving hearts, like the cool Universe. No 


amount of stars is enough to heat up the Universe). 


రాల్మిక || సాలెగూటి దారమ్ముల, పోగులంటివి తౌలములు, 
వాటిని ద్రెంపంగంజాలు, నొక ప్రాలిమాలు మాటయు 
నొక తెలివి లేని చేతయు. 131 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : సాలె-గూటి, దారమ్ముల, పోగుల + వంటివి, తౌలములు, వాటినిన్‌, త్రెంపంగన్‌, చాలున్‌, ఒక, 
ప్రాలిమాలు, మాటయున్‌, ఒక, తెలివి, లేని, చేతయున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తౌలములు సాలెగూటి దారమ్ముల పోగుల + వంటివి. ఒక ప్రాలిమాలు మాటయున్‌ ఒక తెలివి లేని 
చేతయున్‌ వాటినిన్‌ త్రెంపంగన్‌ చాలున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తౌలములు = సంబంధములు ; ప్రాలిమాలు = అజాగ్రత్తతో కూడిన. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 |... 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మానవ సంబంధములు సాలెగూటి దారపు పోగుల వలె బలహీనములు. బంధుమిత్రులతోను, పైని-క్రింది 
వారలతోను ఆదమటబచి పలికిన ఒక్క మాట మటణియు తెలివి లేకుండ చేసిన ఒక చేత - ఇవి చాలును వాటిని త్రెంపివేయుటకు. వారిని 
మన శత్రువులుగా మార్చుటకు. (కనుక ఆయా మనుష్యులతో జాగరూకత గల్గి మాటలాడుటయు పనిచేయుటయు వలయునని 
భావము). 


SUMMARY : Human relations are fragile like the threads of a cobweb. A word uttered in 
an unguarded moment and a deed done without discretion — these are enough to cut them 


off. 


పస్సియ జంట || మన్నడవడిక మాని మనలే విం, నెన్నడు నెన్నాడు నే తెరలికయు ; 
సీదారులం బరిడవిల్లంజాలరు, వేదారులేనియు లెంబులేనియు. 132 


బాటువ సెలయేటి జా లూంతగాం , బట్టి మల యెక్కంజాలనట్లుగా. 133 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మంచి + నడవడికన్‌, మాని, మనలేవు, ఇంకన్‌, ఎన్నడున్‌, ఏ + నాడున్‌, ఏ, తెరలికయున్‌, సీ- 
దారులన్‌, పరిడవిల్లన్‌, చాలరు, వేదారులు, ఏనియున్‌, లెంబులు, ఏనియున్‌, పాటువ, సెలయేటి, జాలు, + ఊంతగాన్‌, పట్టి, మల, 
ఎక్కన్‌, చాలని + అట్లుగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎన్నడున్‌ ఏ + నాడున్‌ ఏ తెరలికయున్‌ మంచి + నడవడికన్‌ మాని ఇంకన్‌ మనలేవు. పాటువ సెలయేటి 
జాలు + ఊంతగాన్‌ పట్టి మల ఎక్కన్‌ చాలని + అట్లుగాన్‌ వేదారులు ఏనియున్‌ లెంబులు ఏనియున్‌ సీ-దారులన్‌ పరిడవిల్లన్‌ చాలరు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మన్నడవడికన్‌ = మంచి + నడవడికన్‌ ; మనలేవు = మనుగడను సాంగింపంజాలవు ; ఇంకన్‌ = ఆ తరు 
వాత ; ఎన్నడున్‌ = ఎప్పుడును ; ఏ + నాడున్‌ = ఏ దేశము కూడ ; ఏ తెరలికయున్‌ = ఏ జనజాతియు ; సీ-దారులన్‌ = చెడ్డ త్రోవలలో 
; పరిడవిల్లన్‌ = తనరారుటకు ; చాలరు = శక్తిమంతులు కారు ; వేదారులు + ఏనియున్‌ = వ్యక్తులైనను ; లెంబులు + ఏనియున్‌ = 
కుటుంబములైనను ; పాటువ = క్రింద పడునట్టి ; సెలయేటి జాలు = జలపాతపు ధారను ; ఊంతగాన్‌ = ఆధారముగా ; మల = 
కొండను ; ఎక్కన్‌ + చాలని + అట్లుగాన్‌ = ఎక్కలేని విధముగా. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఏ కాలములో నైనను, ఏ దేశమైనను, ఏ జాతియైనను మంచి నడత నడచుట మానిన తరువాత ఇంక బ్రదుకరు. 
శిఖరము నుండి జాణి క్రింద పడు జలపాతపు ధారను పట్టుకొని కొండ ఎక్కుట ఎంత అలవిగాని పనియో - తప్పుడు త్రోవలు త్రొక్కి 
వ్యక్తులు మటియు కుటుంబములు పైకి వచ్చుట అంతే అసాధ్యము. 


SUMMARY : At any time, countries and nations cease to survive, once they strayed from 
the path of good conduct (ethics). It is as hard for individuals and families to prosper by 


wrong ways as it is to climb a mountain by catching hold of a waterfall flowing down it. 
అవిగింగ || సాటి లేనివి మూడు తనివులీ యొలవునన్‌ ; గుసారు గుట్టాకదాని ముడి వీడినప్పుడు, 
చేమాట యిచ్చినది చేసి చూపినప్పుడు, మనల నొరులు లెస్సాకళించుకొన్నప్పుడు. 134 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : సాటి, లేనివి, మూండు, తనివులు + ఈ + ఒలవునన్‌, గుసారు, గుట్టు + ఒకదాని, ముడి, వీడిన 4 
అప్పుడు, చేమాట, ఇచ్చినది, చేసి, చూపిన + అప్పుడు, మనలన్‌ + ఒరులు, లెస్స + ఆకళించుకొన్న + అప్పుడు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : సాటి లేనివి మూడు తనివులు + ఈ + ఒలవునన్‌ ; గుసారు గుట్టు + ఒకదాని ముడి వీడిన + అప్పుడు, 
చేమాట ఇచ్చినది చేసి చూపిన + అప్పుడు, మనలన్‌ + ఒరులు లెస్స + ఆకళించుకొన్న + అప్పుడు. 


కల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-2 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తనివులు = తృప్తులు ; ఒలవునన్‌ = ప్రపంచములో ; గుసారు = నిగూఢమైన ; గుట్టు + ఒకదాని = ఒక 
రహస్యము యొక్క ; చేమాట = వాగ్గానము ; ఒరులు = ఇతరులు ; లెస్స = చక్కగా 3 ఆకళించుకొన్న + అప్పుడు = అర్థము 
చేసికొన్నప్పుడు. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఈ ప్రపంచములో మూండు విధములైన మహత్తర తృప్తిభావనలు కలవు. ఇంక ఏ తృప్తియు వాటికి సాటిరాదు. 
అవి ఏమనగా - మొదటిది - ఒక నిగూఢ రహస్యమును భేదించిన తృప్తి. రెండవది - ఇచ్చిన మాటను నిలంబెట్టుకొన్న తృప్తి. వేటేవారు 
మనలను సరిగా అర్ధము చేసికొన్నప్పుడు కలిగిన తృప్తి. 


SUMMARY : There are 3 great feelings of content which no other feeling of content can 
match. One - that of unraveling a mysterious secret. Two — that of keeping one’s promise. 


Three — That of being understood properly by others. 


:సంచమర్తి చెబకము : 
ఇది వాచస్పతి బిరుదుని సంతరిదమైన వల్మిరిగమను నెజింపటి 
కావింతయందు తొలివీటగు మనిమిత్రోవలోని 
ఐదు సంచములలో రెండవది 
మొత్తము ముగిసినది. 
| మేల్గాతన్‌ | 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వాచస్పతి-బిరుదుని, సంతరిదము + ఐన, వల్మిరిగము + అను, నెజింపటి, కావింతయందున్‌, 
తొలివీటు + అగు, మనిమిత్రోవలోని, ఐదు, సంచములలో, రెండవది, మొత్తము, ముగిసినది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వాచస్పతి-బిరుదుని సంతరిదము + ఐన వల్మిరిగము + అను నెజింపటి కావింతయందున్‌ తొలివీటు + 
అగు మనిమిత్రోవలోని ఐదు సంచములలో రెండవది మొత్తము ముగిసినది. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాచస్పతి-విరుదుని = వాచస్పతి అను విరుదము గల కవి యొక్క ; సంతరిదము + ఐన = ప్రణీతమైన ; 
నెజింపటి కావింతయందున్‌ = చింతనాత్మక కావ్యమునందు ; తొలివీటు + అగు = మొదటి భాగమైన ; మనిమిత్రోవలోని = జీవన 
మార్గములోని ; మేల్లాతన్‌ (మేల్‌ + కావుతన్‌) = శుభమస్తు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 
: SUMMARY: 
Thus concludes the second chapter of the first part named 
Manimi Trova in the work Valmirigamu written 
By 


Vachaspathi. 
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వల్పిరిగము 


మొదటి వీటు - మనిమి త్రోవ 





మూ6డవ సంచము (మూ6ండవ అధ్యాయము) 


హంజియము (మంగలాచరణము) 


తలీరిక (అవతారిక) : ఈ ఆధ్వాయవు తొలి వద్దములో కని తెలు నేలతల్లి" క ప్రణామము లర్హించుబున్చాయడు 


తామరిక | కౌరు. గానువు నోళ మాలుడి, యేమె నుండియె తరుసోంకును, 
దాను దన వినుక లాసీమల, డాసినను ఏమె పేరునె 
తల(చు6 దప్పక తక్కిన యొల- వా నేలతల్లికి హెరంగుల్‌. | 


మాటల విడ(దీత (వద విభాగము) : కౌరున్‌, కానువున్‌, ఓళము, ఆలుడి, ఏమె, నుండియె, తరుసోంకును, తానున్‌, తన, వినుక, లాతి 
+ సీమలన్‌, డాసినను, ఏమె, పేరునె, తలంచున్‌, తప్పక, తక్కిన, యొలవు + ఆ, నేల -తల్లికిన్‌, ఎరంగుల్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కౌరున్‌ కానువున్‌ ఓళము ఆలుడి ఏమె నుండియె తరుసోంకును తానున్‌ తన వినుక లాతి సీమలన్‌ 
డాసినను ఏమె పేరునె తప్పక తక్కిన యొలవు తలంచున్‌ ఆ నేల-తల్లికిన్‌ హెరంగుల్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కౌరున్‌ = రంగును ; కానువున్‌ = రూపమును ; ఓళము = శరీరమును ; ఆలుడి = స్వభావమును ; ఏమె 
నుండియె = ఎవటి నుండియే (ఏ స్త్రీ నుండియే) ; తరుసోంకును = సంక్రమించును ; వినుక = కీర్తి ; లాసీమలన్‌ (లాతి + సీమలన్‌) 
వేటే దేశములను ; డాసినను సమీపించినను (చేరినను) ; ఏమె పేరునె = ఎవతి పేరునే (ఏ స్త్రీ పేరునే) ; తక్కిన యొలవు = మిగితా 
ప్రపంచము ; ఆ నేల-తల్లికిన్‌ = ఆ భూమాతకు ; హెరంగుల్‌ = ప్రణామములు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : మానవులందటికి ఉమ్మడిగా గల రంగు, రూపము, శరీరము మజియు స్వభావము కూడ ఏ తల్లి నుండి సంక్ర- 
మించునో - ఒకానొకండు విదేశములకు పోయినను, లేదా వాని కీర్తియే అక్కడకు చేరుకొన్నను, మిగితా ప్రపంచము అతని కన్న ముందు 
ఎవటి పేరును తప్పనిసరిగా తలంచెదరో ఆ నేలతల్లికి (ఇక్కడ - “తెలుగునేల అను తల్లికి”) తలవాంచి నమస్కరించెదను. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : 


1. ఏ ప్రసిద్దుని పేరు విన్నను “ఆయన ఫలానా దేశమువాండు కదా !” అని ప్రపంచ జనులు ముందు నేలతల్లినే జ్ఞాపకము 
చేసికొందురు. 

2. భావోద్వేగ వశమున పలికినప్పుడు తెలుగులోని అజాది శబ్దములు అప్పుడప్పుడు హకారాదులగును. అందువలన 'ఎరంగు” 
లకు మారుగా 'హెరంగులు” అని ప్రయోగింపంబడినది. “అతిశయించిన భక్యావేశముతో ప్రణామములు” అని దీనికర్థము. 


౯. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


SUMMARY : Prostrations to Mother Earth (Teluguland in this context) off whom the 
people’s nature, bodies, their shape and color spring and whose name the world remembers 


first whenever a person or his fame reaches the alien lands. 


దాసానిక || పేర్మించుము నీ తౌలముల ; నవి వేల్పు సాకతము ; 

కోరి యెంచుకొన్నవని లోందలపోయునవియున్‌ ; 

వాటికి దగు మేరికం జెల్లించు డెందాపగాం, 

కూటాపగం జట్టాపగ మటి ప్రానోజుటిగాన్‌. 2 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పేర్మించుము, నీ, తౌలములన్‌, అవి, వేల్చు-సాకతము, కోరి, యెంచుకొన్నవి + అని, లోన్‌, 
తలపోయునవియున్‌, వాటికిన్‌, తగు, మేరికన్‌, చెల్లించు, డెందాపగన్‌, కూటాపగన్‌, చట్టాపగన్‌, మటి, ప్రానోజటిగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీ తౌలములన్‌ పేర్మించుము. అవి కోరి యెంచుకొన్నవి + అని లోన్‌ తలపోయునవియున్‌ వేల్పు- 
సాకతము. డెందాపగన్‌ కూటాపగన్‌ చట్టాపగన్‌ మటి ప్రానోజటిగాన్‌ వాటికిన్‌ తగు మేరికన్‌ చెల్లించు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పేర్మించుము = గౌరవించుము ; తౌలములన్‌ = సంబంధములను ; వేల్చు-సాకతము = భగవత్‌ ప్రసా- 
దము ; మేరికన్‌ చెల్లించు = మర్యాద చూపుము ; డెందాపగన్‌ = హృదయపూర్వకముగా ; కూటాపగన్‌ = సాంఘికముగా ; చట్టాపగన్‌ 
= చట్టము ప్రకారముగా ; మటి = మజియు ; ప్రానోజటిగాన్‌ = సాంప్రదాయికముగా. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : తమంత తాముగా ఏర్పడినవియు, “నేను కోరి ఏర్పజచుకొన్నవి” అని నీవు మనస్సులో తలంచునవియు అయిన 
నీ యొక్క అన్ని మానవ సంబంధములును భగవత్‌ ప్రసాదమే. వాటన్నింటిని సమానముగా గౌరవించుము. సాంఘికముగాను, శాసన 
ప్రకారముగాను, సాంప్రదాయికముగాను వాటికి చూపవలసిన అన్ని మర్యాదలను హృదయపూర్వకముగా చేయుము. 


SUMMARY: Your human relations including those which you deem to be of your own mak- 
ing, are all God’s grace. Equally honour all of them. Whole-heartedly pay them your resp- 


ects which are due to them socially, legally and by convention. 


వెల్మిరిక జంట || కొలమానములున్‌ మేల్చారులు. , దలయంగూడ దుజ్జమావి అని ; 


మేనూను నవి నిక్కువముననె ; మేల్లన మవ్వాటిది యెజుకగు 3 
మేవడిం బాటించినప్పుడె ; పచ్చికసరు-చవి దీటగునే, 
చిచ్చుపై మెదిగినదానికిన్‌? 4 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కొలమానములున్‌, మేల్చారులున్‌, తలంపంగూడదు, ఉజ్జమావి, అని, మేన్‌ + ఊనున్‌, అవి, 
నిక్కువముననె, మేల్తనము, అవ్వాటిది, ఎజుక + అగున్‌, మేవడిన్‌, పాటించినప్పుడె, పచ్చి-కసరు-చవి, దీటు + అగునే, చిచ్చుపైన్‌, 
మెదిగినదానికిన్‌? 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కొలమానములున్‌ మేల్చారులున్‌ ఉజ్జమావి అని తలంపంగూడదు. అవి నిక్కువముననె మేన్‌ + ఊనున్‌; 
మేవడిన్‌ పాటించినప్పుడె అవ్వాటిది మేల్తనము ఎజుక + అగున్‌. చిచ్చుపైన్‌ మెదిగినదానికిన్‌ పచ్చి-కసరు-చవి దీటు + అగునే? 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 |... 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కొలమానములున్‌ = ప్రామాణికములును ; మేల్చారులున్‌ = ఆదర్శములును ; తలంపంగూడదు = 
భావింపరాదు ; ఉజ్జమావి అని = ఊహాజనితములని ; మేన్‌ + ఊనున్‌ = ఆవిర్భవించును ; నిక్కువముననె = వాస్తవములలో నుండియే 
; మేల్తనము అవ్వాటిది = వాటి ప్రయోజనము (ఉపయోగము) ; ఎజుక + అగున్‌ = తెలియును ; మేవడిన్‌ = వినయముతో ; పాటిం- 
చినప్పుడె = అనుష్టించినప్పుడే ; పచ్చి-కసరు-చవి = పచ్చిరొడ్ల రుచి ; దీటు + అగునే = సాటివచ్చునా? ; చిచ్చుపైన్‌ = మంటమీంద ; 
మెదిగినదానికిన్‌ = పక్వమైనదానికి? 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రామాణికములు మజియు ఆదర్శములు అబద్ధములనియు ఊహాజనితములనియు అనుకొనరాదు. అవి కూడ 
వాస్తవముల నుండియే పుట్టును. వాటికి వినయముతో తలవంచి ఆచరించినప్పుడే వాటి ప్రయోజనము బోధపడును. పచ్చి కూరగాయల 
రుచి, నిప్పుల మీంద ఉడికించిన కూరకు సాటివచ్చునా? (ప్రామాణికములును, ఆదర్శములును లేకుండ బ్రదుకుట పచ్చికూరల రుచితో 
సమానమని భావము). 


SUMMARY: Standards and ideals should not be mistaken for hyperboles and imagination. They 
are born of realities too. One gets to understand their intent and purpose only when one humbly 
submits to and practises them. Does the taste of a raw vegetable equal to that of a curry cooked 


on fire? (A life bereft of standards and ideals feels like the taste of a raw vegetable). 


గంగేరిక జంట || ప్రెమ్మాటములన్‌ దెలివందములన్‌, బ్రానోజుల ౨ కూట-కనురోకలన్‌, 


మటజీయు మిన్నగ మన్నించి యెద, న్నెడము గాకుమి రెందనమునకున్‌ ; 5 
కెళపడకు నీదగు త్రస్తపడకు ; మగుడ నదుకవు తెగిన తౌలముల్‌. 6 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పైమ్మాటములన్‌, తెలివందములన్‌, ప్రానోజలన్‌, కూట-కను-రోకలన్‌, మజియున్‌, మిన్నగన్‌, 
మన్నించి, ఎదన్‌, ఎడము, కాకుమి, రెందనమునకున్‌, కెళపడకు, నీది + అగు, క్రస్తపడకున్‌, మగుడన్‌, అదుకవు, తెగిన, తౌలముల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ప్రెమ్మాటములన్‌ తెలివందములన్‌ ప్రానోజలన్‌ కూట-కను-రోకలన్‌ ఎదన్‌ మజియున్‌ మిన్నగన్‌ 
మన్నించి రెందనమునకున్‌ ఎడము కాకుమి. నీది + అగు త్రస్తపడకున్‌ కెళపడకు. తెగిన తౌలముల్‌ మగుడన్‌ అదుకవు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ప్రెమ్మాటములన్‌ = రాజకీయములను ; తెలివందములన్‌ =అధ్యయనాంశములను (సబ్జెక్టులను) ; 
ప్రానోజలన్‌ = సంప్రదాయములను ; కూట-కను-రోకలన్‌ = సామాజిక దృష్టికోణములను ; ఎదన్‌ = నీ హృదయములో ; మజియున్‌ 
మిన్నగన్‌ =మజీ ఎక్కువగా ; మన్నించి = చూచుకొని ; రెందనమునకున్‌ = మానవత్వమునకు ; ఎడము కాకుమి = దూరము కావలదు 
సుమీ ; నీది + అగు = నీదైన (నీ స్వంత) ; త్రస్తపడకున్‌ = పరివారమునకు ; కెళపడకు = దూరము కాకుము ; తౌలముల్‌ = మానవ 
సంబంధములు ; మగుడన్‌ = మరల. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : రాజకీయములను, చదువులలోని సబ్జెక్టులను, సంప్రదాయములను మజియు సమాజపు దృక్కోణములను మజథీ 


ఎక్కువగా గుండెకు హత్తుకొనుచు నీ మానవత్వమునకు దూరము కావలదు. వాటి కోసమై నీ స్వంతవారికి ఎడము జరుగవలదు. మానవ 
సంబంధములు ఒక్కసారి తెగినచో మరల అదుకవు. 


SUMMARY: Do not stray from your pristine humanity, treating politics, academic subjects 
and societal viewpoints as too dear to your heart. Do not move farther away from your own 


people for the sake of these things. Human relations are hard to re-attach, once broken. 


me వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


తామరిక || తైమి కొలమానములన్‌ దొడరి, తమ తమ పనులన్‌ బన్నించుత ; 
తైమరులన్‌ ద్రోసిపుచ్చి అకతైమరుల దరింజేర్చికొన నీ- 
వకతైమరివని లోన నెంచి పాటీ చనుం జుమీ ప్రాయిజేజి. 7 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : తైమి-కొలమానములన్‌, తొడరి, తమ, తమ, పనులన్‌, పన్నించుతన్‌, తైమరులన్‌, త్రోసి-పుచ్చి, 
అకతైమరులన్‌, దరింజేర్చికొనన్‌, నీవు, అకతైమరివి + అని, లోనన్‌, ఎంచి, పాటి, చనున్‌, చుమీ, ప్రాయి-జేజి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తైమి-కొలమానములన్‌ తొడరి తమ తమ పనులన్‌, పన్నించుతన్‌. తైమరులన్‌ త్రోసి-పుచ్చి 
అకతైమరులన్‌ దరింజేర్చికొనన్‌ నీవు అకతైమరివి + అని లోనన్‌ ఎంచి ప్రాయి-జేజి పాటి చనున్‌ చుమీ. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తైమి-కొలమానములన్‌ = అర్హతాప్రమాణములను ; తొడరి = అనుసరించి ; తమ తమ పనులన్‌, పన్నిం- 
చుతన్‌ = నియమించెదవు గాక ; తైమరులన్‌ = అర్హులను ; త్రోసి-పుచ్చి = తిరస్కరించి ; అకతైమరులన్‌ = అనర్హులను ; దరింజేర్చికొనన్‌ 
= దగ్గరికి తీసికొన్నచో : అకతైమరివి + అని = అనర్హుండవు అని ; లోనన్‌ = మనస్సులో ; ఎంచి = భావించి ; పాణి చనున్‌ చుమీ = 
పాజిపోవును సుమా : ప్రాయి-జేజి = భాగ్యదేవత. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అర్హతాప్రమాణములను బట్టియే మనుష్యులను వారివారి కర్తవ్యములలో నియమించెదవు గాక ! అర్హులను 
తిరస్కరించి అనర్హులను దగ్గరికి తీసికొన్నచో నీవు (తనను పొందుటకు) అనర్హుండవని మనస్సులో తలంచి భాగ్యదేవత పాజిపోవును 
సుమా! 


SUMMARY: May you appoint people to duties according to their qualifications. If you set 
aside qualifications and have yourself surrounded by the unqualified, the goddess of luck 


will flee you, assuming that you are an unqualified one. 


తమ్మిక || మక్కువను మీజీన మంపు లేదు ; మేవడికి మించు గినుమరి లేదు ; 

నమ్మిక కన్న దిమ్మరము లేదు ; నేర్మి కన్న దూబజికము లేదు ; 

రోవానికముపై బైజ లేదు ; పేదజీకము మీందం ద్యాలు లేదు ; 

మంచి దాయి వెళ్టి లేదు ; లేదు, మగతనమ్మున కెక్కుడు నేమి. 8 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : మక్కువను, మీటిన, మంపు, లేదు, మేవడికిన్‌, మించు, గినుమరి, లేదు, నమ్మిక, కన్నన్‌, 
దిమ్మరము, లేదు, నేర్మి, కన్నన్‌, దూబజికము, లేదు, రోవానికముపైన్‌, బైజ, లేదు, పేదటికము, మీందన్‌, త్యాలు, లేదు, మంచిన్‌, 
దాంటు, వెట్టి, లేదు, లేదు, మగతనమ్మునకున్‌, ఎక్కుడు, నేజమి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మక్కువను మీటిన మంపు లేదు. మేవడికిన్‌ మించు గినుమరి లేదు. నమ్మిక కన్నన్‌ దిమ్మరము లేదు. నేర్మి 
కన్నన్‌ దూబటికము లేదు. రోవానికముపైన్‌ బైజ లేదు. పేదజికము మీందన్‌ త్యాలు లేదు. మంచిన్‌ దాటు వెళ్టి లేదు. మగతనమ్మునకున్‌ 
ఎక్కుడు నేజమి లేదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మక్కువను మీటిన = ప్రేమను మించిన ; మంపు = మత్తు ; మేవడికిన్‌ మించు = వినయమును మించిన ; 
గినుమరి = మోసకారి ; దిమ్మరము = భ్రమ ; నేర్మి కన్నన్‌ = విద్య కన్న ; దూబజికము = నపుంసకత్వము ; రోవానికముపైన్‌ = ధనిక- 
త్వమున కన్న ; బైజ = అజ్ఞానము ; త్యాలు = రోగము ; మంచిన్‌ దాటు = మంచితనమును మించిన ; ఎక్కుడు = ఎక్కువ ; నేజమి = 
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అపరాధము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రేమను మించిన మత్తు లేదు. వినయమున కన్న మోసగించు నడవడి లేదు. భరోసా పెట్టుకొనుట కన్న భమ 
లేదు. విద్య కన్న నపుంసకత్వము లేదు. ధనికత్వమున కన్న అజ్ఞానము లేదు. పేదటీకమున కన్న రోగము లేదు. మంచితనమును మించిన 
వెజ్టితనము లేదు. మగవాండై పుట్టుట కన్న పెద్ద నేజము లేదు. 


SUMMARY: Nothing in the world is as intoxicating as love. No conduct is as misleading as 
the show of humility. Nothing is as delusional as the feeling of assurance. There is no 
impotence other than education. There is no ignorance other than affluence. There is no 
disease greater than poverty. There is no lunacy greater than goodness. Nothing is as much 


a crime as being born as a male. 


పొన్నిక|| పోయకుమీ మందు? బొడసూపని త్యాలికి ; పోవకుమీ కీడింపని వారి జోలికి ; 
కతము మాలిన కాదిలికిన్‌ లేదంకిలి ; కతమెటుంగరాని కంటగము వెకిలి. 9 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పోయకుమీ, మందున్‌, పొడసూపని, త్యాలికిన్‌, పోవకుమీ, కీడింపని, వారి, జోలికిన్‌, కతమున్‌, 
మాలిన, కాదిలికిన్‌, లేదు + అంకిలి, కతము + ఎజుంగరాని, కంటగము, వెకిలి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పొడసూపని త్యాలికిన్‌ మందున్‌ పోయకుమీ. కీడింపని వారి జోలికిన్‌ పోవకుమీ. కతమున్‌ మాలిన 
కాదిలికిన్‌ అంకిలి లేదు. కతము + ఎటుంగరాని కంటగము వెకిలి. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పొడసూపని = బయట పడని ; త్యాలికిన్‌ = రోగమునకు ; కీడింపని = అపకారము చేయని ; జోలికిన్‌ = 
ప్రసక్తికి ; కతమున్‌ మాలిన = కారణము లేని ; కాదిలికిన్‌ = ప్రేమకు ; అంకిలి = అభ్యంతరము ; కతము + ఎజుంగరాని = కారణము 
తెలియరాని ; కంటగము = ద్వేషము ; వెకిలి =హాస్యాస్పదమైనది. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : బయట పడని (ఏ లక్షణములును కనిపించని) రోగమునకు తొందజపడి మందు వేయవలదు. అట్లే నీకు ఎప్పు- 
డును ఏ అపకారము గానీ చేసి ఎజుంగనివారి జోలికి పోవలదు. కారణము లేకుండ ప్రేమించినను ఫర్వాలేదు గాని సరైన కారణము లేని 
ద్వేషమును పెట్టుకొనుట నగుబాటు. 


SUMMARY: Do not treat a disease before it manifests in symptoms. Similarly, do not pro- 


ceed against the people who never harmed you. No issues even if you loved someone casually 


for no reason. But hating others for no valid reason is ridiculous. 


తామరిక || పేర్మిం గోరుకొనుతం బైలముగం బెద్దలు పెద్దకారు బ్రదుకన్‌ ; 

పనవందగదు పరాకున నేనిం “బనిమాలి పసాపడెద” రనుచు ; 

క్రంతంజూపు క్రాగడల్‌ వారు ; క్రేవంజూపు క్రేమానులు తారు ; 

వారి వజకె నీ యెలప్రాయము ; వారికి బిదప నీవు నుండవు. 10 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పేర్మిన్‌, కోరుకొనుతన్‌, పైలముగన్‌, పెద్దలు, పెద్ద, కారు, బ్రదుకన్‌, పనవన్‌ + తగదు, పరాకునన్‌ 
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+ ఏనిన్‌, పనిన్‌, మాలి, పసాపడెదరు + అనుచున్‌, క్రంతన్‌, చూపు, క్రాంగడల్‌, వారు, క్రేవన్‌, చూపు, క్రేమానులు, తారు, వారి, వజకె, 
నీ, ఎలప్రాయము, వారికిన్‌, పిదపన్‌, నీవున్‌ ఉండవు. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : పెద్దలు పైలముగన్‌ పెద్దకారు బ్రదుకన్‌ పేర్మిన్‌ కోరుకొనుతన్‌. పనిన్‌ మాలి పసాపడెదరు + అనుచున్‌ 
పరాకునన్‌ ఏనిన్‌ పనవన్‌ తగదు. వారు క్రంతన్‌ చూపు క్రాంగడల్‌. తారు క్రేవన్‌ చూపు క్రేమానులు. వారి వజకె నీ ఎలప్రాయము. 
వారికిన్‌, పిదపన్‌, నీవున్‌, ఉండవు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు) : పేర్మిన్‌ = గౌరవముతో ; పైలముగన్‌ = క్షేమముగా ; పెద్దలు = వయస్సులో పెద్దలైనవారు ; పెద్దకారు = 
ఎక్కువ కాలము ; బ్రదుకన్‌ = బ్రదుకవలెనని ; పనవన్‌ + తగదు = వాపోవందగదు ; పరాకునన్‌ + ఏనిన్‌ = ప్రాలిమాలి యైనను ; 
పనిన్‌ మాలి = పని లేకుండ ; పసాపడెదరు = తినెదరు ; క్రంతన్‌ = వీథిని/ దారిని ; చూపు = చూపునట్టి ; క్రేవన్‌ చూపు = దిక్కులను 
చూపునట్టి ; క్రేమానులు = దిక్సూచులు ; తారు = తాము ; వారి వజికె = వారు ఉన్నంత వరకే ; ఎలప్రాయము = యౌవనము ; 
వారికిన్‌ పిదపన్‌ = వారి తరువాత ; ఉండవు = బ్రదుకవు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వయస్సులో పెద్దలైనవారు ఆరోగ్యముగా చాలకాలము బ్రదుకవలెనని మనసార కోరుకొనుము. “వారు పని 
లేకుండ తిండి తినుచున్నా”రని పరాకులో నైనను విచారింపవలదు. వారు దారి చూపు దారిదీపములు, దిక్కుచూపు దిక్సూచులు. వారు 
ఉన్నంత కాలమే నిన్ను యువకు(డుగా (చిన్నవాండుగా) భావించువారు ఉండెదరు. వారు చనిపోయిన తరువాత ఆ వరుసలో నీవే 
ఉందువు. ఆ తరువాత నీవు కూడ ఉండవు. 


SUMMARY: Respectfully wish the aged ones health and longevity. Never accuse them of 
eating idly without doing any work, even in an unguarded moment. They are the street- 
lights to show you the way forward. They are the compasses to direct you to the correct side. 
You remain young (you are considered young) only as long as they are alive. You will be the 


next in line once they passed away. 


గోరంటిక || మార్చలుకుము మాటలకున్‌ మాటలతోన్‌ ; మారుక్రాలు చేతలకుం జేతలతోన్‌ ; 
మడుపు మావపాటీక నావపాజికన్‌ ; తుడిచిపెట్టు విన్నంబును గెలువముతోన్‌. 11 


మాటల విడ(దీత (వద విభాగము) : మార్పలుకుము, మాటలకున్‌, మాటలతోన్‌, మారుక్రాలు, చేతలకున్‌, చేతలతోన్‌, మడుపుము + 
ఆవపాటికన్‌, ఆవపాటికన్‌, ఓడింపుము, విన్నంబును, గెలువముతోన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : మాటలకున్‌ మాటలతోన్‌ మార్చలుకుము. చేతలకున్‌ చేతలతోన్‌ మారుక్రాలు. ఆవపాటికన్‌ ఆవపాటికన్‌ 
మడుపుము. విన్నంబును గెలువముతోన్‌ ఓడింపుము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మార్చలుకుము = సమాధానము చెప్పుము ; మారుక్రాలు = ప్రతిస్పందించుము ; మడుపుము = చంపుము 
; ఆవపాటికన్‌ = స్ఫురణను ; ఆవపాటికన్‌ = మటియొక స్ఫురణతో ; విన్నంబును = అవమానమును ; గెలువముతోన్‌ = గెలుపుతో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మాటకు మాటలతోనే సమాధానము చెప్పుము. చేతలకు చేతలతోనే ప్రతిస్పందించుము. ఒక స్ఫురణను మజటి- 
యొక స్ఫురణతో ఓడించుము. నీకు జరిగిన అవమానమునకు - ఒక విజయమును సాధించుట ద్వారా పగదీర్చుకొనుము. (అంతే తప్ప 
మనుష్యుల జోలికి పోవలదని భావము). 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 EE 


SUMMARY: Reply to words with words only. Repay the deeds in kind only. Kill an idea 
with another (a better alternative) idea. Erase an insult by scoring a win. (But do not hate 


and harm people). 


తమ్మిక || పనిసీయన్‌ జేయన్‌ దేంటవడుం బలు ఎడాటము లావపాటీకలు ; 

పనిసేయక బయలం దిరుగక యొక ప్రక్క ముడుగుకొన్నం గలుగ దెజుక ; 

కారుచిచ్చునం గరంగిన జాయి కలిగించెన్‌ గరకంటి తెలివిడిన్‌ ; 

దుంగల మీందుగా వ్రేంగుం దివియ ౨ తొంగలించె నెద గాన్‌-కట్టుబడి. 12 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పని చేయన్‌, చేయన్‌, తేంటవడున్‌, పలు, ఎడాటములు, ఆవపాటికలు, పని-చేయక, బయలన్‌, 
తిరుగక, ఒక, ప్రక్క, ముడుగుకొన్నన్‌, కలుగదు, ఎజుక, కారు-చిచ్చునన్‌, కరంగిన, జాయి, కలిగించెన్‌, కరకంటి, తెలివిడిన్‌, దుంగల 
మీందుగాన్‌, వ్రేంగున్‌, తివియన్‌, తొంగలించెన్‌, ఎదన్‌, గాన్‌-కట్టుబడి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పని చేయన్‌ చేయన్‌ పలు ఎడాటములు ఆవపాటికలు తేంటవదున్‌. పని చేయక బయలన్‌ తిరుగక ఒక 
ప్రక్క ముడుగుకొన్నన్‌ ఎజుక కలుగదు. కారు-చిచ్చునన్‌ కరంగిన జాయి కరకంటి తెలివిడి కలిగించెన్‌. దుంగల మీందుగాన్‌ వ్రేంగున్‌ 
తివియన్‌ ఎదన్‌ గాన్‌-కట్టుబడి తొంగలించెన్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పని చేయన్‌ + చేయన్‌ = పని చేయంగా చేయంగా ; తేంటవడున్‌ = స్పష్టమగును ; పలు ఎడాటములు = 
నానా విషయములు ; ఆవపాణికలు = స్ఫురణలు ; ఎజుక - జ్ఞానము ; కారు-చిచ్చునన్‌ = దావాగ్నిలో ; కరకంటి తెలివిడిన్‌ = లోహ- 
జ్ఞానమును ; వ్రేంగున్‌ =బరువును ; తివియన్‌ = లాంగగా ; తొంగలించెన్‌ = వికసించెను ; ఎదన్‌ = హృదయములో ; గాన్‌-కట్టుబడి = 
చక్రమును చేయు విద్య. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఏదియో ఒక పని చేయంగా చేయంగా అందులోనే పలు క్రొత్త విషయములు తెలియును. క్రొత్త ఆవపాజికలును 
(14629) కలుగును. ఏ పనియు చేయకుండ, అందుకోసము బయట తిరుగకుండ ఒక మూలన ముడుచుకొని కూర్చున్నచో ఏ జ్ఞాన- 
మును కలుగదు. మచ్చుకు - అడవిలో తిరుగుచున్నప్పుడు అక్కడి కార్చిచ్చువేండిమిలో జాయివంటిది కరంగంగా చూచి “అది బాయి 
కా”దనియు, “మజియొక పదార్థము (లోహము)” అన్న తెలివి మనిషికి కలిగెను. అట్లే బరువులను గుండ్రటి దుంగల మీందుగా లాంగి- 
కొని వచ్చుచున్నప్పుడు వాటినుండి చక్రమును తయారు చేయవచ్చునన్న ఆవపాటిక కలిగెను. 


SUMMARY: Man comes across new things and ideas as he goes on doing some or other 
work. No knowledge accrues to the one who sits pretty in a corner doing nothing and 
without venturing outside. Man was able to discover metal when he saw a stone-like thing 
melting in the wild-fire while roaming about the woods. Similarly, he got an idea of making 


the wheel when he pulled cargo over a row of round wooden logs. 


అవిగింగ || ఎగ్గొనరించు జుమీ తామెన్నటికైనన్‌ ; 

ఒగ్గరమది మాలిన కోపారు వాల్కముల్‌ ; 

ఒగ్గరమాలువుల నెదుర్కొనెదరు తమంటి, 

యొగ్గరమాలువులే ప్రెక్కురెట్టుల మంది. 13 


ME వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : ఎగ్గు + ఒనరించున్‌, చుమీ, తాము + ఎన్నటికిన్‌, ఐనన్‌, ఒగ్గరము + అది, మాలిన, కోపారు, 
వాల్మముల్‌, ఒగ్గరమాలువులన్‌, ఎదుర్కొనెదరు, తమ+వంటి, ఒగ్గరమాలువులే, ప్రెక్కు-రెట్టుల, మంది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒగ్గరము + అది మాలిన కోపారు వాల్మముల్‌ తాము + ఎన్నటికిన్‌ ఐనన్‌ ఎగ్గు + ఒనరించున్‌ చుమీ. 
తమ+వంటి ఒగ్గరమాలువులే ప్రెక్కురెట్టుల మంది ఒగ్గరమాలువులన్‌ ఎదుర్కొనెదరు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఎగ్గు + ఒనరించున్‌ = అపకారము చేయును ; చుమీ = చూడుమీ : ఒగ్గరము + అది మాలిన = రాజీ లేని 
; కోపారు వాల్మముల్‌ = ఆత్యంతిక ధోరణులు ; ఒగ్గరమాలువులన్‌ = రాజీలేనివారిని ; తమంటి (తమ+వంటి). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : రాజీ లేని ఆత్యంతిక ధోరణులు ఎప్పటికైనను చేటు దెచ్చును. రాజీపడని వారిపై తమవంటి రాజీపడనివారే 
ఎన్నియో రెట్లమంది వచ్చి దాడి చేసెదరు. (పట్టు-విడుపులు అవసరము. మొండితనము పనికిరాదు). 


SUMMARY: Uncompromising and extremist attitudes will ultimately prove harmful. Un- 
compromising ones will be attacked by similar uncompromising people who might outnum- 


ber them by several times. 


రాల్మిక || సీమసీమల మలైకయు. , గలమోపముల చదివికయుం 
బలు కాంచువుల వరవికయు ౨ , పది కడగండ్ల పడయికయు, 
నాయిమాడ్కి హత్తరమున. 14 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : సీమ-సీమల, మలైకయున్‌, కలమోపముల, చదివికయున్‌, పలు, కాంచువుల, వరవిక-యున్‌, 
పది, కడగండ్ల, పడయికయున్‌, ఆయిమాడ్మి, హత్తరమునన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : సీమ-సీమల మలైకయున్‌ కలమోపముల చదివికయున్‌ పలు కాంచువుల వరవికయున్‌ పది కడగండ్ల 
పడయికయున్‌ హత్తరమునన్‌ ఆయిమాడ్కి. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : సీమ-సీమల = ప్రతి ప్రాంతములోను (అన్ని ప్రాంతములలోను) ; మలైకయున్‌ = తిరుగాడుటయు ; 
కలమోపముల = విజ్ఞాన సర్వస్వములను ; చదివికయున్‌ = చదువుటయు ; పలు = పలువుటు ; కాంచువుల = గురువులను ; వరవిక- 
యున్‌ = సేవించుటయు ; పది కడగండ్ల =పది కష్టములను ; పడయికయున్‌ = పొందుటయు ; ఆయిమాడ్కి = ఒక్కలాంటివి (ఏక- 
రూపము/ సదృశము) ; హత్తరమునన్‌ = ప్రభావములో. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దేశదేశముల పర్యటనము, విజ్ఞాన సర్వస్వముల పఠనము, నానాగురువుల పాదసేవయు, జీవితములో పది 
కష్టముల ననుభవించుటయు - ఇవి మానవుని మనస్సు మీంద కలిగించు ప్రభావము ఒక్కలాంటిదే. (వీటిలో ఏ ఒక్కటి ఉన్నను మాన- 
వుండు జ్ఞానవంతుండగు నని భావము). 


SUMMARY: Tour of various countries, study of encyclopedias, service to various preceptors and 
undergoing ten hardships — these things have identical effect on the human mind. (Man derives 


knowledge from anyone of these). 


తామరిక || తమ మేని పని తప్పదు తమకుం , దరమిడి యెన్ని యెస్తలీలను, 
గనుగొన్నం దమ కెందటున్నను ; తమ ప ల్లొకలు తోమిపెట్టరు ; 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 |... 


తమ బిడ్డల నొరులు కని యివ్వరు ; తమ సంతక మొరులు సేయరాదు. 15 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : తమ, మేని, పని, తప్పదు, తమకున్‌, తరమిడి, ఎన్ని, ఎస్తలీలను, కనుగొన్నన్‌, తమకున్‌, ఎందటు 
+ ఉన్నను, తమ, పల్లు + ఒకటు, తోమిపెట్టరు, తమ, బిడ్డలన్‌, ఒరులు, కని, ఇవ్వరు, తమ, సంతకము + ఒరులు, సేయరాదు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తరమిడి ఎన్ని ఎస్తలీలను కనుగొన్నన్‌ తమ మేని పని తమకున్‌ తప్పదు. తమకున్‌ ఎందజు + ఉన్నను 
తమ పల్లు + ఒకటు తోమిపెట్టరు. తమ బిడ్డలన్‌ ఒరులు కని ఇవ్వరు. తమ సంతకము + ఒరులు సేయరాదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : మేని పని = శరీర కష్టము ; తరమిడి = వరుసగా ; ఎస్తలీలను = సాధనములను ; పల్లు = పన్నులను ; 
ఒరులు = ఇతరులు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : వరుసగా ఎన్ని సాధనములను కనుగొన్నను కొన్ని విషయములలో తమ శరీర కష్టము తమకు తప్పదు. ఎందజు 
పనివారున్నను తమ పల్లు తామే తోముకొనవలె. వేటేవారు తోమరు. తమ బిడ్డలను తామే కనవలె. తమకు మారు వేటేవారు కని ఇవ్వరు. 
తమ సంతకమును తామే పెట్టవలె. వేటేవారు పెట్టంగూడదు. 


SUMMARY: Invention of any number of gadgets does not spare people the physical exer- 
tion in certain matters. No matter how many servants are there, one needs to brush one’s 
own teeth. One needs to bear one’s own children. One needs to put one’s own signature. 


Others cannot do these things for you. 


వెల్మిరిక జంట || పోరాడి గెలిచినను మేలే ; పోరం జనిపోయినను మేలే ; 


ఓడి పరుగెత్తినను మేలే ; పోరక గెల్వక యోడక మటిీ 16 
పోర్చైలన నేమో యెజుంగక, మాసటుల నీసడించుకొనెడి 
కోచ సోమరుల నేమనవలె? 17 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పోరాడి, గెలిచినను, మేలే, పోరన్‌, చనిపోయినను, మేలే, ఓడి, పరుగెత్తినను, మేలే, పోరక, గెల్వక, 
ఓడక, మటి, పోర్చెలు + అనన్‌, ఏమో, ఎజుంగక, మాసటులన్‌, ఈసడించుకొనెడి, కోచ, సోమరులన్‌, ఏమి + అనవలెన్‌? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పోరాడి గెలిచినను మేలే. పోరన్‌ చనిపోయినను మేలే. ఓడి పరుగెత్తినను మేలే. పోరక గెల్వక ఓడక మటి 
పోర్చెలు + అనన్‌ ఏమో ఎజుంగక మాసటులన్‌ ఈసడించుకొనెడి కోచ సోమరులన్‌ ఏమి + అనవలెన్‌? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : మేలే = మంచిదే ; పోరన్‌ = యుద్ధములో ; పోర్చెలు + అనన్‌ = యుద్ధరంగము అనగా ; మాసటులన్‌ = 
యోధులను ; ఈసడించుకొనెడి = తక్కువగా చూచునట్టి ; కోచ సోమరులన్‌ = పిటికివారిని, సోమరిపోంతులను. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: It is all okay whether one wins a fight or dies in it or flee the battle field alto- 
gether. But what to say of the timid and lazy ones who do none of these, nor know what a 


battle field looks like, but look down upon the fighters? 


నల్వతమ్మిక ॥ ప్రెక్కులు కంటం బడుచుండు వెండియు. బ్రెక్కులు సెవులం బడుచుండు నొలవున ; 


"ల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


ప్రెక్కు లటులే తన కౌపొం దగున్‌ ; చెరిదాని కూటాడక రెంచవాన్‌ 
మరుక్రాలక తన దారి సాయగతన్‌ ; పట్టించుకొనుట దారి ప్రక్కనే 
పడియున్న నింపిరి వ్రేలం దాంకి ముక్కున నిడి పిటుంద రాంయటగున్‌. 18 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ప్రెక్కులు, కంటన్‌, పడుచుండున్‌, వెండియున్‌, ప్రెక్కులు, చెవులన్‌, పడుచుండున్‌, ఒలవునన్‌, 
ప్రెక్కులు, అటులే, తనకున్‌, జెపొందు + అగున్‌, చెరిదానికిన్‌, ఊటాడక, రెంచవాన్‌, మరుక్రాలక, తన, దారిన్‌, సాంగుతన్‌, పట్టించు- 
కొనుట, దారి, ప్రక్కనే, పడి + ఉన్న, నింపిరిన్‌, వలన్‌, తాంకి, ముక్కునన్‌, ఇడి, పిబుందన్‌, రాచుట, అగున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవునన్‌ ప్రెక్కులు కంటన్‌ పడుచుందున్‌. వెండియున్‌ ప్రెక్కులు చెవులన్‌ పడుచుండున్‌. ప్రెక్కులు అటులే 
తనకున్‌ బెపొందు + అగున్‌. రెంచవాన్‌ చెరిదానికిన్‌ ఊటాడక మరుక్రాలక తన దారిన్‌ సాంగుతన్‌. పట్టించుకొనుట దారి ప్రక్కనే పడి + 
ఉన్న నింపిరిన్‌ వ్రేలన్‌ తాకి ముక్కునన్‌ ఇడి పిజుందన్‌ రాంచుట అగున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ప్రెక్కులు = అనేకములు ; కంటన్‌ పడుచుండున్‌ = కనంబడుచుందును ; వెండియున్‌ = మణియు ; 
చెవులన్‌ = చెవులలో ; ఒలవునన్‌ = లోకములో ; అటులే = అట్లే ఆ విధముగా ; బెపొందు + అగున్‌ = అనుభవమగును ; చెరిదానికిన్‌ 
= ప్రతిదానికిని ; ఊటాడక = చలింపక ; రెంచవాన్‌ = మానవు(డు ; మరుక్రాలక = ప్రతిస్పందించక ; సాంగుతన్‌ = సాంగిపోవుం గాక 
; నింపిరిన్‌ = మలమును ; వైలన్‌ = వ్రేలితో ; ముక్కునన్‌ = ముక్కు మీంద పెట్టుకొని ; ఇడి = పెట్టుకొని ; పిజుందన్‌ = వెనుక- 
భాగమున. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లోకములో అనేక విషయములు మన కంట పడుచుండును. అట్లే అనేక విషయములు వినంబడుచుండును. 
ఇంకను చాల విషయములు అనుభవమగుచుండును. అయినను మానవుండు దేనికిని చలించకుండ ప్రతిస్పందింపకుండ తన దారిన 
తాను సాంగిపోవలెను. అట్లు చేయకుండ వాటిని గంభీరముగా పట్టించుకొని తల దూర్చినచో - అది ఎట్లుండు ననగా - దారిలో ఎదు- 
రైన మలమును వంగి చేతితో తీసి ముక్కు దగ్గర పెట్టుకొని వాసన చూచి ఆ తరువాత దానిని పిజుందులకు రాంచుకొనుటతో సమాన 
మగును. 


SUMMARY: Several things in the world come to our notice. Similarly several things fall on 
our ears. Several others things also come to be experienced by us. However man needs to go 
his way, refusing to shudder at and react to them. If he fails to carry himself like this and 
seriously meddles with them, the act will be as good as picking the faeces by the wayside, 


smelling and rubbing them to his butt. 


అవిగింగ జంట || పెట్టవలవ దేరికిని బేరు తొందజిల్లి ; 
పట్టు నొక బ్రదిమానపు గారు సమయువులన్‌ 
గట్టిగ నాకళించికొనంగ ; నదియు. జాలదు, 
పట్టులం గొన్నింటన్‌ ; మన కన్నులకు మనమే 19 
కట్టుకొన్న గంతలౌ మనమిడ్డ పేరులు ; 
ఈ యి 
ఆకళించికొను మోపికం దప్పుకొను దారులు. 20 
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మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పెట్టవలవదు + ఏరికిని, పేరు, తొందటిల్లి, పట్టున్‌, ఒక, బ్రదిమానపుం, కారు, సమయువులన్‌, 
గట్టిగన్‌, ఆకళించికొనంగన్‌, అదియున్‌, చాలదు, పట్టులన్‌, కొన్నింటన్‌, మన, కన్నులకున్‌, మనమే, కట్టుకొన్న, గంతలు + బెన్‌, మనము 
+ ఇడ్డ, పేరులు, ఆకళించికొను, మోపికన్‌, తప్పుకొను, దారులు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏరికిని తొందటిల్లి పేరు పెట్టవలవదు. సమయువులన్‌ గట్టిగన్‌ ఆకళించికొనంగన్‌ ఒక బ్రదిమానపుం 
కారు పట్టున్‌. కొన్నింటన్‌ పట్టులన్‌ అదియున్‌ చాలదు. మనము + ఇడ్డ పేరులు మన కన్నులకున్‌ మనమే కట్టుకొన్న గంతలు + బెన్‌. 
ఆకళించికొను మోపికన్‌ తప్పుకొను దారులు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పెట్టవలవదు = పెట్టవలదు ; ఏరికిని =ఏవటికిని ; తొందజిల్లి = తొందజపడి ; పట్టున్‌ ఒక బ్రదిమానపుం 
+ కారు = జీవిత కాలము ; సమయువులన్‌ = మానవులను ; ఆకళించికొనంగన్‌ = అర్ధము చేసికొనుటకు ; అదియున్‌ =అది కూడ ; 
పట్టులన్‌ కొన్నింటన్‌ = కొన్ని సందర్భములలో ; ఇడ్డ = పెట్టిన ; ఆకళించికొను = అర్థము చేసికొను ; మోపికన్‌ = బాధ్యతను (బాధ్యత 
నుండి) తప్పుకొను = తప్పించుకొను. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : తొందఅపడి వేటేవారికి పేర్లు పెట్టవలదు. మనుష్యులను సరిగా అర్థము చేసికొనుటకొక జీవితకాలము పట్టును. 
కొందణి విషయములో అది కూడ సరిపోదు. మనము వేటేవారికి పెట్టు పేర్లు మన కళ్ళకు మనమే కట్టుకొన్న గంతలు. అవి వారిని 
అర్థము చేసుకొన నక్కజలేకుండ మనము వెదకికొన్న తప్పుకోలు దారులు. 


SUMMARY: Do not hasten to call people names, for it takes a whole lifetime to understand 
them properly which at times, does not suffice too. The names we call people by — are the 
blinds we covered our own eyes with. They are the escape routes we conveniently choose to 


avoid the burden of understanding others. 


పస్సియ జంట || టెప్పాటి మండిపాటునం బలికిన, అప్పలుకుల కెడందన్‌ గూడుగట్టి 


యెప్పసపు మార్తమున్‌ బెంచికొనుట, యొప్పదు సుమీ ! కినుక నన్నవి రేక- 21 
మనుకొను టెల్లటీకిని గల సీజోక ; వేసవి యెండం గౌరులు వెలియు. గాని 
హౌసగు కలకానువునం దనరునే? 22 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : టెప్పాటి, మండిపాటునన్‌, పలికిన, ఆ, పలుకులకున్‌, ఎడందన్‌, గూడు, కట్టి, ఎప్పసపుం, 
మార్తమున్‌, పెంచికొనుట, ఒప్పదు, సుమీ, కినుకన్‌, అన్నవి, రేకము, అనుకొనుట, ఎల్లజికినిన్‌, కల, సీజోక, వేసవి + ఎండన్‌, కౌరులు, 
వెలియున్‌, కాని, హౌసు + అగు, కలకానువునన్‌, తనరునే? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : టిప్పాటి మండిపాటునన్‌ పలికిన ఆ పలుకులకున్‌ ఎడందన్‌ గూడు కట్టి ఎప్పసపుం మార్తమున్‌ 
పెంచికొనుట, ఒప్పదు సుమీ కినుకన్‌ అన్నవి రేకము అనుకొనుట ఎల్లఅికినిన్‌ కల సీజోక వేసవి + ఎండన్‌ కౌరులు వెలియున్‌ కాని 
హౌసు + అగు కలకానువునన్‌ తనరునే? 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : టెప్పాటి = క్షణికమైన ; మండిపాటునన్‌ = ఆగ్రహముతో ; ఎడందన్‌ = హృదయములో ; ఎప్పసపుం = 
శాశ్వతమైన ; మార్తమున్‌ = శత్రుత్వమును ; ఒప్పదు = శోభించదు ; కినుకన్‌ =కోపములో ; రేకము= గంభీరము ; కల = ఉన్న; 
సీజోక = దుర్లక్షణము ; కౌరులు = రంగులు ; వెలియున్‌ = మాయును ; హౌసు + అగు = అందమైన ; కలకానువునన్‌ = యథార్థ 
స్వరూపమున ; తనరునే = జరుగునా? 


క వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అవతలివారు తాత్కాలికమైన ఆగ్రహములో అన్న మాటలకు తన మనస్సులో కుదురైన చోటిచ్చి వారి పట్ల 
శాశ్వతమైన శత్రుత్వమును పెంచుకొనుట బాగుండదు. కోపములో అన్న మాటలను గంభీరము అనుకొనుట అందటజికి ఉన్న దుర్లక్ష- 
ణము. వేసవి ఎండ వలన రంగులు మాసిపోవును గాని వస్తువుల యథార్థ స్వరూపము మాసిపోయిన రంగులను కలిగి యుండుట కాదు 
గదా ! (ఆగ్రహము కూడ వేసవి ఎండ వలెనె తాత్కాలికమైనదని భావము). 


SUMMARY: It doesn’t seem right to develop eternal enmity on the basis of the words 
uttered by someone in a mood of momentary fury, keeping them in the mind. Everyone has 
this negative trait of taking such words seriously. Colors fade out in the blazing sun of 


summer. 15 it in the nature of things to lose color (at other times)? 


నల్వతమ్మిక || ఒకటు సేసినదాని కింకొకటీ న్నానరింపరాదు మోపికరిన్‌ ; 

తర మొకదాని తప్పిదములకు మరుతరము నకక్కణం బెట్టరా దుసురు ; 

మబ్బులు కురియు పిడుగులకు నింగిన్‌ ద్రొబ్బులు వెట్టినం బొంటియమేమీ ? 

తేలివచ్చి సోంకిన త్యాలిపుట్ర కేల గాలిని విళంగీలు పెట్ట? 23 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : ఒకటు, చేసిన-దానికిన్‌, ఇంకన్‌ + ఒకథిన్‌, ఒనరింపరాదు, మోపికరిన్‌, తరము, ఒక దాని, 
తప్పిదములకున్‌, మరు-తరమున్‌, అకక్కటన్‌, పెట్టరాదు + ఉసురు, మబ్బులు, కురియు, పిడుగులకున్‌, నింగిన్‌, ద్రొబ్బులు, పెట్టినన్‌, 
పొంటియము, ఏమీ, తేలి, వచ్చి, సోకిన, త్యాలి, పుట్రకున్‌, ఏల, గాలినిన్‌, విళంగీలు, పెట్టన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒకటు చేసినదానికిన్‌ ఇంకన్‌ + ఒకటిన్‌ మోపికరిన్‌ ఒనరింపరాదు. తరము + ఒకదాని తప్పిదములకున్‌ 
మరు-తరమున్‌ అకక్కబిన్‌ ఉసురు పెట్టరాదు. మబ్బులు కురియు పిడుగులకున్‌ నింగిన్‌ ద్రొబ్బులు పెట్టినన్‌ పొంటియము ఏమీ? తేలి 
వచ్చి సోకిన త్యాలి పుట్రకున్‌ గాలినిన్‌ విళంగీలు పెట్టన్‌ ఏల? 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఒనరింపరాదు = చేయరాదు ; మోపికరిన్‌ = బాధ్యుని/ బాధ్యురాలిని ; తరము + ఒకదాని = ఒక తరము 
యొక్క ; మరు-తరమున్‌ = తరువాతి తరమును ; అకక్కజిన్‌ = అనవసరముగా ; పెట్టరాదు + ఉసురు = బాధపెట్టరాదు ; నింగిన్‌ = 
ఆకాశమును ; ద్రొబ్బులు పెట్టినన్‌ = తిట్టినచో : పొంటియము = ప్రయోజనము ; సోకిన = సంక్రమించిన ; త్యాలి పుట్రకున్‌ = రోగ- 
కారకమైన సూక్ష్మజీవుల గుణించి ; విళంగీలు పెట్టన్‌ = తిట్లు తిట్టంగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒకటు చేసిన తప్పునకు వేఖొకటిని బాధ్యులను చేయుట తగదు. అట్లే ఒక తరమువారి పొఅంబాటులకు తరు- 


వాతి తరమువారిని అనవసరముగా బాధించరాదు. మబ్బులు కురియు పిడుగులకు ఆకాశమును నిందించి ప్రయోజనమేమి? తేలివచ్చి 
ఒంటికి సోకిన రోగకారక సూక్ష్మజీవులను గూర్చి గాలిని తిట్టనేల? 


SUMMARY: One should not be made responsible for another’s faults. The next generation 
should not be troubled for the mistakes of an earlier generation. What use blaming the sky 
for the thunderbolts showered by the cloud? Why scold the wind if a pathogen travels by it 


and infects us? 


గోరంటిక జంట || సరికారునం జేయవలె నేది యైనను ; టిప్పాటుపాటి జాపిరంబున నైన, 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 |... 


టెప్పాటుపాటి తొంద చేతనైన నుప్పతిల నోపు గొప్ప సేంగి హావళి ; 24 
కార్తికి జరుగని నాట్లతోం గొట యేమి? ఎడరున కందని మాన్పక మక్కటులేణి. 25 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : సరి-కారునన్‌, చేయవలెన్‌, ఏది + ఐనను, టెప్పాటుపాటి, జాపిరంబునన్‌, ఐనన్‌, జెప్పాటుపాటి, 
తొంద చేతన్‌, ఐనన్‌, ఉప్పతిలన్‌ + ఓపున్‌, గొప్ప, సేంగి, హావళి, కార్తికిన్‌, జరుగని, నాట్లతోన్‌, కొణ,ఏమి? ఎడరునకున్‌, అందని, 
మాన్నకము, అక్కజ-లేణి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏది + ఐనను సరి-కారునన్‌ చేయవలెన్‌. టెప్పాటుపాటి జాపిరంబునన్‌ ఐనన్‌ టెప్పాటుపాటి తొంద 
చేతన్‌ ఐనన్‌ గొప్ప సేంగి హావళి ఉప్పతిలన్‌ + ఓపున్‌. కార్తికిన్‌ జరుగని నాట్లతోన్‌ కొటి ఏమి? ఎడరునకున్‌ అందని మాన్నకము అక్కజ- 
లేణి. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : సరికారునన్‌ = సకాలములో ; జెప్పాటుపాటి = క్షణకాలమంత ; జాపిరంబునన్‌ = ఆలస్యముతో ; ఉప్ప- 
తిలన్‌ + ఓపున్‌ = కలుగవచ్చును ; సేంగి = నష్టము ; హావళి = ఉపద్రవము ; కార్తికిన్‌ = బుతువులో ; నాట్లతోన్‌ = పొలములో నాటిన 
విత్తనములతో ; కొటి = ప్రయోజనము ; ఎడరునకున్‌ = వేళకు ; మాన్సకము = చికిత్స ; అక్కజ-లేణి = అనావశ్యకము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఏ పని నైనను సకాలములోనే చేయవలెను. క్షణకాలము ఆలస్యమైనను, క్షణకాలము తొందజపడినను ఏదైన 
నష్టము గానీ, ఆపద గానీ కలుగవచ్చును. బుతువును బట్టి నాటని నాట్ల వలన సేద్యగానికి ప్రయోజనమేమి? వేళకు జరుగని చికిత్స 
రోగికి అనావశ్యకము. (వెళ మీటి చేసినను ఒకటియే, చేయకపోయినను ఒకటియే). 


SUMMARY: Every work should be finished on time. Delay or haste even by a moment 
might result in some loss or disaster. What use sowing seeds late in the farming season? A 


medical treatment past the golden hours is uncalled for. 


అవిగింగ జంట || లాతుల చేతులలో. బడిన కాసుబిల్లలు అత్తవారింటికి. బోయిన ఆడుపిల్లలు ; 
కతమేదైనం గానీ క్రమ్మజిల్లి రావు “నాది” అన్న మెదలములో బ్రదికెద వీవు ; 26 
కలకారు కలుగదు కడిందిపడు నాస్కారము ; వెచ్చించునప్పుడే హెచ్చరివై యుండుము. 27 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : లాతుల, చేతులలోన్‌, పడిన, కాసు-బిల్లలు, అత్తవారి + ఇంటికిన్‌, పోయిన, ఆడు-పిల్లలు, 
కతము + ఏదైనన్‌, కానీ, క్రమ్మజిల్లి, రావు, నాది, అన్న, మెదలములోన్‌, బ్రదికెదవు, ఈవు, కలకారు, కలుగదు, కడింది-పడు, 
ఆస్కారము, వెచ్చించు + అప్పుడే, హెచ్చరివి + ఐ, ఉండుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : లాతుల చేతులలోన్‌ పడిన కాసు-బిల్లలు అత్తవారి + ఇంటికిన్‌ పోయిన ఆడు-పిల్లలు. కతము + ఏదైనన్‌ 
కానీ క్రమ్మటిల్లి రావు. నాది అన్న మెదలములోన్‌ ఈవు బ్రదికెదవు. కడిందిపడు ఆస్కారము కలకారు కలుగదు. వెచ్చించు + అప్పుడే 
హెచ్చరివి + ఐ ఉండుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : లాతుల = ఇతరుల యొక్క ; కాసు-బిల్లలు = నాణముల బిళ్ళలు ; కతము = కారణము ; క్రమ్మటీల్లి 
వెనుకకు తిరిగి ; మెదలములోన్‌ = భావనలో ; ఈవు = నీవు ; కలకారు = కలకాలము ; కడిందిపడు = కష్టపడు ; ఆస్కారము 
అవకాశము ; వెచ్చించు + అప్పుడే = ఖర్చు పెట్టునప్పుడే ; హెచ్చరివి + ఐ = జాగ్రత్తపరుందవై. 


Ha వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : డబ్బులు - ఒకసారి వేటీవారికి ఇచ్చిన తరువాత - వాటిని అత్తవారింటికి పోయిన (పెండ్లయిపోయిన) ఆడు- 
పిల్లల వలె భావించుము. అవి ఇంక తిరిగి రావు. “ఎందుకు రా” వన్న ప్రశ్నకు కారణములు వెదకుట దండుగ. “ఇతరులకు ఇచ్చిన 
డబ్బు నాదే” అన్న భావనలో నీవుండెదవు. కాని అది ఒక భావన మాత్రమే. ఒకసారి డబ్బును పోగొట్టుకొన్న తరువాత మరల దానిని 
సంపాదించుకొను అవకాశము యౌవనములో ఉండును. కాని అన్ని వయస్సులలోను అది ఉండదు. కనుక ఖర్చుపెట్టునప్పుడే మెలకువ- 
తో నుండుము. 


SUMMARY: Once you parted with money, deem it to be like the girls married off, for it 
won’t return for any reason whatsoever. Even after parting with it, you continue to live in a 
possessive feeling about it. But it is just a feeling of little consequence. You have the oppo- 
rtunity to re-earn the lost money only in the youth, but not always. So exercise utmost 


caution while spending your money. 


అవిగింగ || ఆనుకలి లేకయే ఆరగించుట చేటు ; 

కిద గలవందముగం గల్లకయె మెదలముల 

బ్రదిమానమునం ద్రసించుటుల్లమునకు6 బోటు ; 

కలుగు రెంచకుం ద్యాలు కావళముతోం బాటు. 28 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఆనుకలి, లేకయే, ఆరగించుట, చేటు, కజిదన్‌, కలవందముగన్‌, కల్గకయె, మెదలములన్‌, 
బ్రదిమానమునన్‌, త్రసించుట, ఉల్లమునకున్‌, పోటు, కలుగున్‌, రెంచకున్‌, త్యాలు, కావళముతోన్‌, పాటు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఆనుకలి లేకయే ఆరగించుట చేటు. కజిదన్‌ కలవందముగన్‌ కల్గకయె మెదలములన్‌ బ్రదిమానమునన్‌ 
త్రసించుట ఉల్లమునకున్‌ పోటు. రెంచకున్‌ కావళముతోన్‌ పాటు త్యాలు కలుగున్‌. 


కుణు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఆనుకలి = ఆంకలి ; ఆరగించుట = తినుట ; చెటు = హానికరము ; కజదన్‌ = బుద్ధిలో ; కలవందముగన్‌ 
= యథార్థముగా ; కల్గకయె = పుట్టకుండనే ; మెదలములన్‌ = భావమునను ; బ్రదిమానమునన్‌ = నిజ జీవితములో ; త్రసించుట 
నటించుట ; ఉల్లమునకున్‌ = మనస్సునకు ; పోటు = నొప్పి ; రెంచకున్‌ = మనిషికి ; త్యాలు = రోగము ; కావళముతోన్‌ పాటు 
పాపముతో పాటుగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఆంకలి లేకుండనే భోజనము చేయుట ఆరోగ్యమునకు హానికరము. అదే విధముగా బుద్ధిలో యథార్థముగా 
భావములు పుట్టకుండనే పుట్టినట్లు నిజజీవితములో నటించుట మనస్సునకు నొప్పి కలిగించును. దాని వలన పాపముతో పాటు రోగము 
కూడ వచ్చును. 


SUMMARY: Having meals without hunger affects health. Similarly Feigning of feelings 


without actually having them pains the mind. It attracts diseases as well as sin. 


నల్వతమ్మిక || ఒక్క పూయటకు వరు గౌదునని విరి యొగ్గరపడునే చక్కదనంబున ? 
మటుటెప్పాటన్‌ గనుమటు గౌదు నని చిరెల్ల సిగ్గిలి చిందకుండునే ? 
వేథి-బ్రదిమి వడారమొక పదీరు ; నెనరు జూపు మనియున్నంత కారు ; 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 కలా 


చెరిదాన నేల కలకారికములు ? చేయునది సరిగాం జేసినం జాలు. 29 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఒక్క, పూంటకున్‌, వరుగు + బెదున్‌, అని, విరి, ఒగ్గరపడునే, చక్కదనంబునన్‌, మజు-టెప్పాటన్‌, 
కను-మటు(గు + జెదున్‌, అని, చిరెల్ల, సిగ్గిలి, చిందక + ఉండునే, వేయపి-బ్రదిమి, వడారము + ఒక, పదీరు, నెనరున్‌, చూపున్‌, మని 
ఉన్న + అంత, కారున్‌, చెరి-దానన్‌, ఏల, కలకారికములు, చేయునది, సరిగాన్‌, చేసినన్‌, చాలు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒక్క పూంటకున్‌ వరుగు + జెదున్‌ అని విరి చక్కదనంబునన్‌ ఒగ్గరపడునే? మటు-జెప్పాటన్‌ కను- 
మజుంగు + జెదున్‌ అని చిరెల్ల సిగ్గిలి చిందక + ఉండునే? వేంపి-బ్రదిమి వడారము + ఒక పదీరు. మని ఉన్న + అంత కారున్‌ నెనరున్‌ 
చూపున్‌. చెరి-దానన్‌ కలకారికములు ఏల? చేయునది సరిగాన్‌ చేసినన్‌ చాలు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వరుగు = తొక్క మాత్రమే మిగులునంత పొడిపొడిగా ఎండిపోయిన పండు ; జెదున్‌ = అయ్యెదను ; విరి = 
పువ్వు ; ఒగ్గరపడునే = రాజీపడునా ? ; మజు-టెప్పాటన్‌ = మటు క్షణములో ; కను-మజుంగు = అదృశ్యము ; చిరెల్ల =అగ్నికణము ; 
సిగ్గిలి =సిగ్గుపడి ; వేంపి-బ్రదిమి = కుక్క యొక్క ఆయుర్దాయము ; వడారము = కేవలము ; పదీరు = పుష్కరము (పండ్రెండు ఏండ్లు) ; 
నెనరున్‌ = కృతజ్ఞతను ; మని ఉన్న + అంత కారున్‌ = బ్రదికి ఉన్నంత కాలము ; చెరి-దానన్‌ = ప్రతిదానిలోను ; కలకారికములు = 
శాశ్వతత్వములు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒక్క పూంటలోనే తాను వరుగు వలె అయ్యెదనని పువ్వు అందములను సముదరించుకొనకుండ రాజీపడునా? 
పుట్టిన మజుక్షణమే కనుమజుంగయ్యెద నని అగ్నికణము సిగ్గుపడి చింది ఎగురకుండునా? కుక్క ఆయుర్దాయము పండ్రెందేళ్ళు మాత్రమే. 
కాని బ్రదికి యున్న ఆ కొద్ది కాలము కృతజ్ఞత చూపుచునే ఉండును కదా ! ప్రతిదానిలోను మనిషికి శాశ్వతత్వములు దేనికి? ప్రస్తుతము 
చేయుచున్న పనిని చక్కగా చేసినచో చాలును. 


SUMMARY:.Will a flower compromise on assuming beauty simply because it is going to wilt 
away within half a day? Will a spark abstain from shooting out just because it is going to 
vanish the moment it is born? The dog remains thankful and trustworthy as long as it is 
alive, though its lifespan is just 12 years. Why does man need eternity in everything he 


does? It is enough if he performs his duty well for now. 


వెల్మిరిక || చైది రావలె లోపలినుండి ; వలదాట మది వెలుపలి నుండి ; 
వెలుపలి యెసకొల్పునం జైదియు, లోపలి వలదాటమును బెడియు. 30 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : చైది, రావలెన్‌, లోపలినుండి, వలదాటము + అది, వెలుపలి, నుండి, వెలుపలి, ఎసకొల్పునన్‌, 
చైదియున్‌, లోపలి, వలదాటమును, బెడియున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వైది లోపలినుండి రావలెన్‌. వలదాటము + అది వెలుపలి నుండి (రావలెన్‌). వెలుపలి ఎసకొల్పునన్‌ 
చైదియున్‌ లోపలి వలదాటమును బెడియున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఅఘుటీక) : చైది = చర్య ; వలదాటము = నిషేధము ; ఎసకొల్పునన్‌ = ప్రేరణ చేత ; బెడియున్‌ = విఫలమగును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మానవుని చర్యలకు (ఏమి చేయవలసి ఉన్నవో వాటికి) లోపలి నుండి ప్రేరణ రావలెను. నిషేధములకు (ఏవి 
చేయంగూడదో వాటికి) బయటి నుండి ప్రేరణ రావలెను. అట్లు గాక ఉల్లటముగా జరిగినచో ఆ విధి-నిషేధములు విఫలమగును. 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : మానవుండు తాను చేయవలసిన పనులను తనంతట తాను స్వేచ్చగా చేయవలెను. తాను చేయం 
గూడని పనులు ఏవియో అవి తాను కాక ఇతరులు నిర్ణయింపవలెను. ఇందుకు విరుద్ధముగా - ఇతరులు చెప్పిననే గాని పని చేయకుం- 
డుటయు, తాను ఏమి చేయంగూడదో తానే నిర్ణయించుకొనుటయు - ఇవి దెబ్బకొట్టును. 


SUMMARY: The drive to do things should come from within (one’s own heart). Proscri- 
ptions should emanate from outside (others). Anything contrary to this rule will fail and be 
counter-productive. (Man should work freely of his own volition. He should not decide for 


himself what he ought not do. It needs to be told by others). 


వెల్మిరిక || “పొచ్చెములు గల” వంచు దేనిని, బొకాలింపంజనదు కజిదారులు ; 
జలు బని ముక్కు. గోసికొందుమే ? ఎలుకల జంపంగ నిలు గాల్తుమే ? 31 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పొచ్చెములు, కలవు + అంచున్‌, దేనినిన్‌, పొకాలింపన్‌ + చనదు, కజదారులు, జలుబు + అని, 
ముక్కున్‌, కోసికొందుమే? ఎలుకలన్‌, చంపంగన్‌, ఇలున్‌, కాల్తుమే ? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పొచ్చెములు కలవు + అంచు కబిదారులు దేనినిన్‌ పొకాలింపన్‌ + చనదు. జలుబు + అని ముక్కున్‌ 
కోసికొందుమే? ఎలుకలన్‌ చంపంగన్‌ ఇలున్‌ కాల్లుమే ? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పొచ్చెములు = లోపములు ; కలవు + అంచు = “ఉన్నవి” అని ; దేనినిన్‌ = దేనిని గానీ ; పొకాలింపన్‌ 
చనదు = నాశనము చేయందగదు ; కబిదారులు = మేధావులు / బుద్ధిమంతులు ; చంపంగన్‌ = చంపుటకై ; ఇలున్‌ = ఇంటిని ; కాల్తుమే 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లోటుపాటులు ఉన్నంత మాత్రాన దేనిని గానీ తెలివిమంతులు నాశనము చేయరాదు. జలుబు చేసినదని ముక్కు 
కోసికొనము కదా ! ఎలుకలు ఉన్నవని ఇంటిని తగులంబెట్టము కదా ! 


SUMMARY: The wise should not destroy anything just because it has some defects. Do we 
cut off our noses because they caught cold? Do we burn down the house just to kill the mice 


in it? 
అవిగింగ || పుట్ర తప్పో మనకు ద్యాలాపకము లేమి? సూళ్ళ తప్పో తేకువ-వోతరములు లేమి? 
రోతి తప్పో మనకుం జెమటోడ్చు రుటము లేమి? వేల్పు తప్పో మనము గర్గలము గడింపమి ? 32 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పుట్ర-తప్పో, మనకున్‌, త్యాలు + ఆలాపకము, లేమి, సూళ్ళ, తప్పో, తేంకువ + పోతరములు, 
లేమి, రోతి, తప్పో, మనకున్‌, చెమట + ఓడ్చు, రుటము, లేమి. వేల్పు-తప్పో, మనము, గర్గలమున్‌, గడింపమి ? 

చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మనకున్‌ త్యాలు + ఆలాపకము లేమి? పుట్ర తప్పో? (మనకున్‌) తేంువ + పోతరములు లేమి సూళ్ళ 
తప్పో? మనకున్‌ చెమట + ఓడు రుటము లేమి రోతి తప్పో? మనము గర్గలమున్‌ గడింపమి వేల్పు తప్పో ? 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పుట్ర తప్పో = సూక్ష్మజీవుల తప్పా? ; త్యాలు + ఆలాపకము లేమి = రోగనిరోధక శక్తి లేకపోవుట ; సూళ్ళ తప్పో = 
శత్రువుల తప్పా ? ; తేకువ + పోతరములు లేమి? = ధైర్యబలములు లేకపోవుట ; రోతి తప్పో = ధనము యొక్క తప్పా ? ? మనకున్‌ చెమట + ఓడ్చు 
రుటము లేమి? = దృఢత్వము (బిగి) లేకపోవుట ; వేల్పు తప్పో = దేవుని తప్పా? 'గర్గలమున్‌ = పుణ్యమును ; గడింపమి = సంపాదింపక పోవుట? 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 (౫ 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనకు రోగనిరోధక శక్తి లేకపోవుట సూక్ష్మక్రిముల (వైరస్‌ మటియు బాక్టీరియా యొక్క) తప్పా ? మనకు 
ధైర్యమును, బలమును లేకపోవుట శత్రువుల తప్పా? మనకు చెమటోడ్చు దృఢత్వము లేకపోవుట ధనపు తప్పా? మనకు పుణ్యబలము 
లేకపోవుట దేవుని తప్పా? 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : రోగనిరోధక శక్తిని పెంచుకొన్నచో సూక్ష్మక్రిములకు వెబివ నక్కజలేదు. బలధైర్యములు ఉన్నచో 
శత్రువులే ఉండరు. కష్టపడంగలవానికి “ధనము రాదేమో” నన్న దిగులు ఉండదు. పుణ్యబలము గలవానికి కష్టములు రావు గనుక వానికి 
భగవంతుని నిందించు అవసరము కలగదని భావము. 


SUMMARY: Is our lack of immunity the fault of virus and bacteria? Is our lack of courage 
and strength the fault of the enemies? 15 our lack of laboriousness the fault of money? 15 our 


lack of punyam the fault of God? 


నల్వతమ్మిక || వంచమే చెరి తొంబ-తెజలికయున్‌ ; వేర్వేణు లెంబులంటివి యూరిన్‌ ; 

ఒకటీకి తోయ నావపాటీక వే బొకటీకి ౨ తోయ దన్ని యెడల ; 

కాని అక్కటియె అన్ని ఆవపాజీకలు. జక్కసాంగ రెంచతీరుంటములు ; 

ఒంటరిగా నన్ని కనుంగొనంబోవ నే తెజిలికకు గాని లేదు చేవ. 33 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : వంచమే, చెరి, తొంబ-తెజిలికయున్‌, వేర్‌-వేజు, లెంబుల + వంటివి, ఊరన్‌, ఒకటికిన్‌, తోచు, 
ఆవపాటిక, వేజు + ఒకటీకిన్‌, తోంపదు + అన్ని, ఎడలన్‌, కాని, అక్కజయె, అన్ని, ఆవపాటికలున్‌, చక్కసాంగన్‌, రెంచ-తీరుంటములు, 
ఒంటరిగాన్‌, అన్ని, కనుంగొనన్‌, పోవన్‌, ఏ, తెజిలికకున్‌, కాని, లేదు, చేవ. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చెరి తొంబ-తెజలికయున్‌ వంచమే. ఊరన్‌ వేర్‌-వేటు లెంబుల + వంటివి. ఒకటికిన్‌ తోచు ఆవపాటిక 
వేటు అన్ని ఎడలన్‌ ఒకటీకిన్‌ తో(పదు. కాని రెంచ-తీరుంటములు చక్కసాంగన్‌ అన్ని ఆవపాటికలున్‌ అక్కజయె. ఒంటరిగాన్‌ అన్ని 
కనుంగొనన్‌ పోవన్‌ ఏ తెజిలికకున్‌ కాని చేవ లేదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వంచమే = ముఖ్యమే ; చెరి = ప్రతి ; తొంబ-తెజలికయున్‌ = తెగయు, జాతియు ; లెంబులంటివి 
(లెంబుల + వంటివి) = కుటుంబముల వంటివి ; ఊరన్‌ = ఊరిలో ; తోంచు = స్ఫురించు ; ఆవపాఖిక = స్ఫురణ (1662) ; అన్ని 
ఎడలన్‌ = అన్ని వేళల ; అక్క అయె = అవసరమే ; రెంచ-తీరుంటములు = మానవ నాగరికతలును ; ఏ తెజిలికకున్‌ = ఏ జనజాతికిని 
; చేవ - సత్తా/ సారము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రపంచములో ప్రతి ఒక్క జనజాతియు, వనజాతియు ముఖ్యమే. ప్రపంచమునందలి వివిధ మానవ జాతులు ఒకే 
ఊరిలో నివసించుచున్న వేర్వేజు కుటుంబముల వంటివి. అందజికి అన్ని ఆలోచనలు రావు. కాని మానవ నాగరికతలు చక్కగా సాంగ- 
వలెనన్న అందణి ఆలోచనలును, స్ఫురణలును సమానముగా అవసరమే. తానే ఒంటరిగా అన్నియు కనుగొనంజాలు ప్రతిభ ఏ ఒక్క 
జనజాతికిని లేదు. (ఏ మానవ తెగయు నశింపకుండ కాంపాడవలె నని భావము). 


SUMMARY: Every nation and tribe matter. Different nations and tribes in the world are 
like different families inhabiting a single village. All people cannot get all ideas. However, 
for the human civilizations to run smoothly, ideas are required from one and all. No single 


nation or tribe is capable of discovering everything on its own and all alone. (Therefore, 


9.2... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


save and protect all nations and tribes and keep them from extinction). 


పస్సియ || అంకిలి లే దెవ టేవగించినను ; అంకు డేవగించునట్టి పనులును 
ఐకలి యేవగించుకొను పనులును, వలవవు తానుక మేవగించునవి. 34 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అంకిలి, లేదు + ఎవజు + ఏవగించినను, అంకుడు + ఏవగించు + అట్టి పనులును, ఐకలి, 
ఏవగించుకొను, పనులును, వలవవు, తానుకము, ఏవగించునవి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అంకిలి లేదు + ఎవజు + ఏవగించినను అంకుడు + ఏవగించు + అట్టి పనులును ఐకలి ఏవగించుకొను 
పనులును వలవవు తానుకము ఏవగించునవి. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు) : అంకిలి లేదు = ఫర్వాలేదు ; ఏవగించినను = అసహ్యించుకొన్నను ; అంకుడు = భగవంతుండు ; ఐకలి = 
ప్రకృతి ; వలవవు = వలదు (పనికిరావు) ; తానుకము = ఆత్మ. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఎవజు నీ పనులను ఏవగించుకొన్నను ఫర్వాలేదు. లెక్కచేయనక్కఅలేదు. కాని దేవుండు, ప్రకృతి మజియు నీ 
అంతరాత్మ ఏవగించుకొను పనులను మటుకు చేయవలదు. 


SUMMARY: It does not matter whoever loathes your deeds. But abstain from doing the 


deeds which God, nature and your own conscience loathe. 


అవిగింగ || పాలసారె నాడె మంతు కాండు పిలకాయ, తొలి యారగింపునం దినలేం డావకాయ ; 
వ్రాపట్టింతలపుడే వలంతి కాండు తాను ; చెరిదానికిని గల దైకలి నేటిన అదను. 35 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పాల-సారె, నాడె, మంతు, కాడు, పిలకాయ, తొలి-ఆరగింపునన్‌, తినలేండు, ఆవకాయ, వ్రా- 
పట్టింతల + అపుడే, వలంతి కాండు, తాను, చెరి -దానికిని, కలదు + ఐకలి, నేటిన, అదను. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : పిలకాయ పాల-సారె నాడె మంతు కాండు. తొలి ఆరగింపునన్‌ ఆవకాయ తినలేండు. వ్రా-పట్టింతల + 
అపుడే తాను వలంతి కాందు. చెరిదానికిని ఐకలి నేటిన అదను కలదు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పాల-సారె నాడె = పేరుపెట్టు వేడుకల నాడే ; మంతు = ప్రసిద్దు(డు ; కాండు పిలకాయ = బిడ్డడు ; 
తొలి-ఆరగింపునన్‌ = అన్నప్రాశనలో ; వ్రా-పట్టింతల + అపుడే = అక్షరాభ్యాసము నాడే ; వలంతి = విశారదుండు ; చెరిదానికిని = 
ప్రతిదానికిని ; కలదు = ఉన్నది ; ఐకలి = ప్రకృతి ; నేటిన = నిర్ణయించిన ; అదను = తరుణము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : బిడ్డనికి పేరు పెట్టిననాడే వాడు ప్రసిద్ధుందైపోండు. అన్నప్రాశన నాడే వాడు ఆవకాయ తినంజాలండు. అక్షరా- 
భ్యాసము నాడే వాండు అఖండుండు కాలేడు. ప్రతిదానికిని ప్రకృతి నిర్ణయించిన సమయమొకటి కలదు. దానిని బట్టియే అంతయు 
జరుగును. అప్పటి వరకు వెంచి చూడవలెను. 


SUMMARY: The infant does not become famous on the very day he has been christened 
with a name. He cannot eat the mango-mustard pickle on the very day of his first rice- 
feeding. He cannot become an expert on the very day of his learning of the alphabet. There 


is a time designated by the Nature for everything. We need to wait until then. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 | 


అవిగింగ || వేహి వెరగుం జెందుం బులి ప్రామిండికమునకు ; పులి నివ్వెజివోవు వేహి అకపాటిం జూచి ; 
బట్టి నగు గాడిద బ్రద్దగ పోకడకు ; గాడిద జాలివడును బట్టి బానిసమునకు. 36 


మాటల విడ(దీత (వద విభాగము) : వేహి, వెరగున్‌ + చెందున్‌, పులి-ప్రామిండికమునకున్‌, పులి, నివ్వెజ + పోవున్‌, వేహి- 
అకపాటిన్‌, చూచి, బట్టి, నగున్‌, గాడిద-బ్రద్దగ -పోకడకున్‌, గాడిద, జాలివడును, బట్టి-బానిసమునకు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పులి-ప్రామిండికమునకున్‌ వేహి వెరగున్‌ + చెందున్‌. వేహి-అకపాటిన్‌ చూచి పులి నివ్వెజ + పోవున్‌. 
గాడిద-బ్రద్దగ-పోకడకున్‌ బట్టి నగున్‌. గాడిద బజ్జె-బానిసమునకు జాలివడును. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : వేహి = సింహము ; వెరగున్‌ + చెందున్‌ = ఆశ్చర్యపోవును ; పులి-ప్రామిండికమునకున్‌ = పులి యొక్క 
దయలేమికి ; నివ్వెజ + పోవున్‌ = దిగ్రాంతి చెందును ; వేహి-అకపాటిన్‌ = సింహము చేయు అన్యాయమును ; బ్రద్దగ-పోకడకున్‌ = 
సోమరి తత్త్వమునకు ; బజ్జె-బానిసమునకు = బజ్జె చేయు దాస్యమునకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పులి యొక్క దయలేనితనమును చూచి సింహము ఆశ్చర్యపోవును. సింహము చేయు అన్యాయములను చూచి 
పులి దిగ్భ్రాంతి చెందును. గాడిద యొక్క మందకొడితనమును చూచి బట్టె నవ్వును. బజ్జె చేయు బానిసతనమునకు గాడిద జాలిపడును. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇక్కడ జంతువుల నెపమున మనుష్యుల తత్త్వమునే చెప్పుట జరిగినది. 


SUMMARY: The lion is surprised by the tiger’s mercilessness. The latter is shocked by the 
injustices committed by the former. The buffalo laughs at the donkey’s lethargy. The latter 


pities the former for its slavery. 


వెల్మిరిక అల్మోద || అందటును రండి మా యింటికి ; విందు. గైకొని రహారిల్లుండి !! 


కొసరి వడ్డించెదము తినుండి ! కుడిచి నేస్తులుగ గుబుతుండుండి !! 37 
మేము వడ్డించు వబ కాంగుడి ! కజ్జాయముగ లాంగికొనకుండి !! 

కుర్చీలలోనె కూర్చుండుండి !! మా నెర్తిపైం గూర్చుండకుండి !! 38 
మంచి మంచి యుబుసులు సెప్పుండి ! మా మీంద మణియము సేయకుండి !! 

మేల్రాక మీ యురువాదికి ! మా యురువాది. బడవేయకుండి !! 39 
అందటును రండి మా యింటికి ! మా యిల్లు మాకు మిగిలించుండి !! 40 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : అందజును, రండి, మా, ఇంటికిన్‌, విందున్‌, కైకొని, రహారిల్లుండి, కొసరి, వడ్డించెదము, 
తినుండి, కుడిచి, నేస్తులుగన్‌, గుజుతు + ఉండుండి, మేము, వడ్డించు వణకు + ఆంగుడి, కడ్దాయముగన్‌, లాంగికొనకుంి, కుర్చీలలోనె, 
కూర్చుండుండి, మా, నెర్తిపైన్‌, కూర్చుండకుండి, మంచి, మంచి, ఉబుసులు, చెప్పుండి, మా, మీందన్‌, మణియము, చేయకుండి, మేల్రాక, 
మీ, ఉరువాదికిన్‌, మా ఉరువాది, పడవేయకుండి, అందజును, రండి, మా, ఇంటికిన్‌, మా, ఇల్లు, మాకున్‌, మిగిలించుండి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మా ఇంటికిన్‌ అందజును రండి.........మీ ఉరువాదికిన్‌ మేల్రాక ! (మిగితాది యథాతథము) 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కైకొని = తీసికొని (స్వీకరించి) ; రహారిల్లుండి = ఆనందించుండి ; కుడిచి = తిని/ త్రాంగి ; నేస్తులుగన్‌ = 
స్నేహితులుగా 3 కద్దాయముగన్‌ = బలవంతముగా ; నెర్తిపైన్‌ = నెత్తిమీద ; ఉబుసులు = కబుర్లు ; మణియము = అధికారము ; 
మేలాక = స్వాగతము ; ఉరువాదికిన్‌ = సామానుకు. 


IE వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Welcome to all into our house! Enjoy the treat we are about to serve you. Have 
it and be remembered as our friends. Kindly wait until we serve you the treat, but don’t 
snatch it away by force. Please be seated in the chairs only, but not on our heads. Have a 
good gossip with us, but do not command us. Welcome also to your baggage, but don’t throw 


away our baggage. Once again welcome to all into our house! But let our house be ours. 


రాల్మిక జాలు జంట || చక్కని కవ కుదిరినచో, సపాటం జూడంజనదు మనువునకున్‌ ; 


హాళి గల చట్ట సిక్కంగ, నడుగంజనదు మొల్లముం జదువునకున్‌ ; 41 
లెసకందని తారసపడ లేవల్కంగూడదు నెయ్యమునకున్‌ ; 
అక్కణీయు నాకళింతరి, యగువాని విడరాదు కొలువునకున్‌. 42 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : చక్కని, కవ, కుదిరినచోన్‌, సపాటన్‌, చూడన్‌ + చనదు, మనువునకున్‌, హాళి, కల, చట్ట, 
చిక్కంగన్‌, అడుగన్‌, చనదు, మొల్లమున్‌, చదువునకున్‌, లెసకందని, తారసపడన్‌, లేవల్మంగూడదు, నెయ్యమునకున్‌, అక్కజియున్‌, 
ఆకళింతరి, అగువానిన్‌, విడరాదు, కొలువునకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చక్కని కవ కుదిరినచో మనువునకున్‌ సపాటన్‌ చూడన్‌ చనదు. హాళి కల చట్ట చిక్కంగన్‌ చదువునకున్‌ 
మొల్లమున్‌ అడుగన్‌ చనదు. లెసకందని తారసపడన్‌ నెయ్యమునకున్‌ లేవల్కంగూడదు. అక్కజియున్‌ ఆకళింతరి అగువానిన్‌ కొలువు- 
నకున్‌ విడరాదు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కవ = జంట సపాటన్‌ = అంతస్తును/ హోదాను ; మనువునకున్‌ = పెండ్లికి ; హాళి కల = ఆసక్తి కలిగిన ; 
చట్ట = శిష్యుండు ; చిక్కంగన్‌ = దొరుకంగా ; మొల్లమున్‌ = ధనమును ; లెసకందని = సహృదయుండు/ సహృదయురాలు ; తారస- 
పడన్‌ = ఎదురుపడంగా ; లేవల్మంగూడదు = లేదు-కాదు అనంగూడదు ; నెయ్యమునకున్‌ = స్నేహమునకు ; అక్కజియున్‌ = అవ- 
సరములో ఉన్నవాండును ; ఆకళింతరి = అవగాహన గలవాండును ; కొలువునకున్‌ = ఉద్యోగమునకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పెండ్లికి మంచి జంట కుదిరినచో అంతస్తును చూడరాదు. ఆసక్తి గల శిష్యుండు దొరకినచో గురుదక్షిణకై పట్టు- 
పట్టరాదు. సమాన హృదయము గలవారు ఎదురైనచో చెలిమి చేయకుండ ఉండరాదు. అవసరములో ఉండి, చెప్పినది బాగుగా అర్ధము 
చేసికొనంగల వానిని ఉద్యోగములో చేర్చుకొనకుండ మానరాదు. 


SUMMARY: One should not consider status, if a suitable match is found for marriage. One 
should not insist on fee, if an interested disciple is found. One should not avoid being friends 
with the like-minded ones if one comes across them. One should not leave a needy and 


empathetic person non-appointed to a job. 


అవిగింగ || పైలము కావలెనా? మాలుము విచ్చుకమున్‌ ; విచ్చుకము కావలెనా? వీడుము పైలమున్‌ ; 
పోతరము కావలెనా? తీకుల ౨ తగ్గించు ; తీకులె కావలెనా? కోల్పొమ్ము పోతరము. 43 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పైలము, కావలెనా, మాలుము, విచ్చుకమున్‌, విచ్చుకము, కావలెనా, వీడుము, పైలమున్‌, 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 =. 


పోతరము, కావలెనా, తీకులన్‌, తగ్గించు, తీకులె, కావలెనా, కోల్పొమ్ము, పోతరమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పైలము కావలెనా? విచ్చుకమున్‌ మాలుము. విచ్చుకము కావలెనా? పైలమున్‌ వీడుము. పోతరము 
కావలెనా? తీకులన్‌ తగ్గించు. తీకులె కావలెనా? పోతరమున్‌ కోల్పొమ్ము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పైలము = భద్రత ; మాలుము = వదులుకొనుము ; విచ్చుకమున్‌ = స్వాతంత్ర్యమును ; పోతరము = 
బలము ; తీకులన్‌ = భోగములను. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Do you want security? Then give up your freedom. Do you want freedom? Then 
give up your security. Do you want strength? Cut down on enjoyments. Do you want enjoy- 


ments? Lose your strength. 


గోరంటిక || దామ కాం బనిలేదు మంచితనమునకు ; తెలివి మార్కలి కాదు తులువతనమునకు ; 
గజిక-మేతరులకుం గొమ్ములిడ్డవాండె, నేర్ప్చరియా వేడికి నెనరిచ్చినాండు. 44 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : దామ, కాన్‌, పని, లేదు, మంచితనమునకున్‌, తెలివి, మార్మలి, కాదు, తులువతనమునకున్‌, 
గజిక-మేతరులకున్‌, కొమ్ములు, ఇడ్డవాండె, నేర్చరి, జె, వేంపికిన్‌, నెనరు + ఇచ్చినాండు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మంచితనమునకున్‌ దామ కాన్‌ పని లేదు. తులువతనమునకున్‌ తెలివి మార్మలి కాదు. గటిక- 
మేతరులకున్‌ కొమ్ములు ఇడ్డవాండె నేర్పరి జె వేంపికిన్‌ నెనరు + ఇచ్చినాండు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : దామ = అమాయకము ; కాన్‌ పని లేదు = కావలసిన అవసరము లేదు ; మార్కలి = చిహ్నము ; 
తులువతనమునకున్‌ = ధూర్తత్వమునకు ; గలిక-మేతరులకున్‌ = గడ్డి తిను జంతువులకు ; కొమ్ములు ఇడ్దవాందె = పెట్టినవాండే నేర్చరి 
బె = అగు/ అయిన ; వేంపికిన్‌ = కుక్కకు ; నెనరు = కృతజ్ఞత. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “మంచివారు” అని అనిపించుకొనుటకై మనుష్యులు అమాయకులు కానక్కజ లేదు. తెలివిని కలిగి యుండుట 
ధూర్తత్వమునకు చిహ్నమును కాదు. గడ్డి తిని బ్రదుకు జంతువులకు కొమ్ములిచ్చిన దేవు(డే నైపుణ్యము గల కుక్కకు కృతజ్ఞత అను 
లక్షణమును కూడ ప్రసాదించినాండు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : గడ్డి తిని బ్రదుకు జంతువులు హానికరము కాకపోయినను ఆత్మరక్షణ కొజకు ప్రమాదకరమైన 
కొమ్ములను కలిగి ఉన్నవి. కోజలును, గోళ్ళును, తెలివితేంటటలును, నేర్పును గల కుక్క తన హృదయమునందు మానవుల పట్ల కృతజ్ఞతను 
కూడ కలిగి ఉన్నది. 


SUMMARY: One need not be naive to be known as a good man/ woman. Cleverness is no 
token of roguishness. God granted scary horns to the harmless grass-eating animals, having 
bestowed also the sense of gratitude/loyalty on the dog which otherwise has enough tact, 


fangs and nails. 


పస్సియ || బౌొపొందుం గలిగియున్నను వాయమె, అంకులోనులం బ్రాయానకములన్‌ ; 


క వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


ఆకళించుకొనవలెం దానారసి ; కొపొందం బని లే దన్నింటి వెరసి. 45 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : జెపొందున్‌, కలిగి, ఉన్నను, వాయమె, అంకులోనులన్‌, ప్రాయానకములన్‌, ఆకళించుకొనవలెన్‌, 
తాను, ఆరసి, జెపొందన్‌, పని, లేదు, అన్నింటి, వెరసి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అంకులోనులన్‌ ప్రాయానకములన్‌ బెపొందున్‌ కలిగి ఉన్నను వాయమె. తాను ఆరసి ఆకళించు- 
కొనవలెన్‌. అన్నింటి వెరసి బెపొందన్‌ పని లేదు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బెపొందున్‌ = అనుభవమును ; వాయమె = వ్యర్థమే ; అంకులోనులన్‌ ;= దైవాధీనస్థితులందు ; ప్రాయా- 
నకములన్‌ = అదృష్టాధారితములందు ; ఆకళించుకొనవలెన్‌ = అర్థము చేసికొనవలెను ; తాను = తానే ; ఆరసి = పరిశీలించి ; 
జెపొందన్‌ = అనుభవించుటకు ; పని లేదు = అవసరము లేదు ; అన్నింటి వెరసి - అన్నింటి మొత్తమును. 


లోవాబీక (తాత్పర్యము) : దైవాధీన పరిస్థితులందును, అదృష్టము మీంద ఆధారపడిన అవస్థలలోను ఎంత జ్ఞానము మజియు అనుభవము 
ఉన్నను వ్యర్థమే. ప్రతి అనుభవమును స్వయముగా అనుభవించి తెలిసికొన నక్కణ లేదు. వేటేవారి అనుభవములను గమనించి తెలిసి- 
కొనవచ్చును. 


SUMMARY: No amount of knowledge and experience will come handy in the chancy and 
providential circumstances. Man need not personally undergo every experience to under- 


stand life. He may also know it vicariously by taking notice of others’ experiences. 


అవిగింగ వాలు | మతకములేల? మటిీ వాలిండి కండలేల? వల్లరములేల? వల్లమాలిన మణియమేలా? 
వంకా ! మెదడిమ్ము మెండైన బ్రదిమి నిమ్ము, ఆ మీందట నేపాటి గుజీగోటెదన్‌ జూడుము. 46 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మతకములు + ఏల, మతి, వాలిండి-కండలు + ఏల? వల్లరములు + ఏల, వల్లమాలిన, 
మణియము + ఏలా, వంకా, మెదడు + ఇమ్ము, మెండు + ఐన, బ్రదిమిన్‌, ఇమ్ము, ఆ, మీందటన్‌, ఏపాటి గుజిగోటెదన్‌, చూడుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మతకములు = మాయలు ; వాలిండి-కండలు = గొరిల్లా కండలు ; వల్లరములు = మంత్రములు ; 
వల్లమాలిన = అపారమైన ; మణియము - అధికారము ; వంకా = హే భగవాన్‌ ; మెండు + ఐన = దండియైన (పుష్కలమైన) ; 
బ్రదిమిన్‌ - ఆయుర్దాయమును ; ఆ మీందటన్‌ = ఆ తరువాత ; ఏపాటి = ఎంత ; గుజిగోటెదన్‌ = సాధించెదనో. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 


SUMMARY: Why cast spells? Why have the muscles of a gorilla? Why learn magic words? 
Why wield political power? Oh God, bestow on me the twin gifts of high intelligence and an 


abundant lifespan. Then see how much I am going to achieve. 


వెల్మిరిక || నేయము వలవదు దాపసమును, దాంపనేర్వని వానితోడన్‌ ; 
పొనరింప వలవ దంకోలున్‌, దీకుమారుల పాలుగోలన్‌. 47 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 |. .-= 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నేయము, వలవదు, దాపసమును, దాంపన్‌, నేర్వని, వాని, తోడన్‌, పొనరింపన్‌, వలవదు, 
అంకోలున్‌, తీకుమారుల, పాలుగోలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : దాపసమును దాంవన్‌ నేర్వని వాని తోడన్‌ నేయము వలవదు తీకుమారుల పాలుగోలన్‌ అంకోలున్‌ 
పొనరింపన్‌ వలవదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నేయము - చెలిమి ; వలవదు = వలదు ; దాంపసమును = రహస్యమును ; పొనరింపన్‌ వలవదు = 
చేయవలదు ; అంకోలున్‌ = వ్యాపారమును ; తీకుమారుల = భోగలాలసుల యొక్క ; పాలుగోలన్‌ = భాగస్వామ్యములో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : రహస్యములను దాంచుట చేతంగానివానితో చెలిమి చేయవలదు. సుఖలోలురను భాగస్వాములుగా పెట్టుకొని 
వ్యాపారము చేయవలదు. 


SUMMARY: Do not be friends with the one who cannot keep secrets. Do not do business in 


the partnership of the self-indulgent ones. 


వెల్మిరిక || కోరకు మణియము కావలెనని ; కోరుమీ సరియాకళింపున్‌ ; 
మణియం బొక యుల్లాప త్యాలు ; అందుండి దిగినపుడే తెలియు. 48 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కోరకు, మణియము, కావలెన్‌, అని, కోరుమీ, సరి-ఆకళింపున్‌, మణియంబు, ఒక, ఉల్లాప, 
త్యాలు, అందు + ఉండి, దిగిన, అపుడే, తెలియున్‌. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : “మణియము కావలెన్‌” అని కోరకు. సరి-ఆకళింపున్‌ కోరుమీ. మణియంబు ఒక ఉల్లాప త్యాలు. అందు 
+ ఉండి దిగిన అపుడే తెలియున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మణియము = అధికారము ; సరి-ఆకళింపున్‌ = మంచి అవబోధ ప్రతిభను (బాగుగా అర్థము 
చేసికొనంగల నేర్చును) ; ఉల్లాప త్యాలు = మానసిక రోగము ; 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 

SUMMARY: Aspire not for political power, but only for the ability to understand things 


well. Political power is a mental disease. You will understand this truth better only after 


you stepped down (from your position of power). 


నిడు వెల్మిరిక || అకతర్సు దారిదీయకునికి, మేనాటి కెళ వుల్లాప కెళవునకున్‌ ; 
వ్రాలు వాయ నెడమెడముగ, నవి క్రేవింపవు కుజించిన ఆకళమున్‌. 49 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అకతర్సు, దారిన్‌ + తీయక + ఉనికి, మెనాటి, కెళవు + ఉల్లాప, కెళవునకున్‌, వ్రాలు, వ్రాయన్‌, 
ఎడము + ఎడముగన్‌, అవి, క్రేవింపవు, కుఖించిన, ఆకళమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మేనాటి కెళవు + ఉల్లాప కెళవునకున్‌ దారిన్‌ + తీయక + ఉనికి అకతర్సు. ఎడము + ఎడముగన్‌ వ్రాలు 
వ్రాయన్‌ అవి కుఖించిన ఆకళమున్‌ క్రేవింపవు. 


=. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అకతర్సు = అసాధారణము '” దారిన్‌ + తీయక + ఉనికి = దారి తీయకుండ ఉండుట ; మేనాటి = 
భౌతికమైన ; కెళవు = దూరము ; ఉల్లాప = మానసికమైన ; వ్రాలు = అక్షరములను ; వ్రాయన్‌ = వ్రాయంగా ; క్రేవింపవు = సూచింపవు 
; కుఖీంచిన = ఉద్దేశించిన ; ఆకళమున్‌ = అర్థమును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : మనుష్యుల నడుమ ఏర్పడిన భౌతిక / భౌగోళిక దూరము మానసిక దూరమునకు సైతము దారి తీయకపోవుట 
అరుదు. మిక్కిలి ఎడముగా వ్రాసిన అక్షరములు అనుకొన్న అర్ధమును ఇవ్వవు కదా ! 


SUMMARY: It is very rare that physical/ geographical distance between people does not 
result in the mental distance as well. The letters written in a spaced-out style fail to give 


the intended meaning. 


గోరంటిక జంట || ఆర్బుకపోవుం గనలన్‌ బ్రదిమి-ససుముల్‌ ; అడుగంటున్‌ ౨ కూటమునం బేరు-వరువుల్‌ ; 


తన లెంబినె డిందు. దనకు నమ్ముబాటు ; దీవింపరు పెద్దలు — తలొగ్గరు పిన్న- 50 
లకక్కట గొడవల జిక్కి సేంగిం జెందు ; తనచే మేలొందినవార్‌ తలవరు నెనరు ; 
బుగ్గియగుం దడకారు గర్గలములున్‌ న త్రసించు కనల, నది సవిల్లవలదు. 51 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : ఆర్బుక-పోవున్‌, కనలన్‌, బ్రదిమి-ససుముల్‌, అడుగు + అంటున్‌, కూటమునన్‌, పేరు- 
పరువుల్‌, తన, లెంబినె, డిందున్‌, తనకున్‌, నమ్ముబాటు, దీవింపరు, పెద్దలు, తల + ఒగ్గరు, పిన్నలు + అకక్కణ, గొడవలన్‌, చిక్కి, 
సేంగిన్‌, చెందున్‌, తనచేన్‌, మేలు + ఒందినవార్‌, తలవరు, నెనరు, బుగ్గి, అగున్‌, తడ-కారు, గర్గలములున్‌, క్రసించు, కనలన్‌, అది, 
సవిల్లన్‌, వలదు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కనలన్‌ బ్రదిమి-ససుముల్‌ ఆర్బ్చుక-పోవున్‌. కూటమునన్‌ పేరు-పరువుల్‌ అడుగు + అంటున్‌. తన 
లెంబినె తనకున్‌ నమ్ముబాటు డిందున్‌. పెద్దలు దీవింపరు. పిన్నలు తల + ఒగ్గరు. అకక్కట గొడవలన్‌ చిక్కి సేంగిన్‌ చెందున్‌. తనచేన్‌ 
మేలు + ఒందినవార్‌ నెనరున్‌ తలవరు. తడ-కారు గర్గలములున్‌ బుగ్గి అగున్‌. కనలన్‌ త్రసించు. అది సవిల్లన్‌ వలదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఆర్చుక-పోవున్‌ = హరించుక పోవును ; కనలన్‌ =కోపము వలన ; బ్రదిమి-ససుముల్‌ = ఆయురా- 
రోగ్యములు ; అడుగు + అంటున్‌ = క్షీణించును ; కూటమునన్‌ = సంఘములో ; పేరు-పరువుల్‌ = కీర్తిప్రతిష్టలు ; లెంబినె = తన 
కుటుంబములోనే ; డిందున్‌ = క్షీణించును ; నమ్ముబాటు = విశ్వసనీయత ; తల + ఒగ్గరు = వినయమును చూపరు ; పిన్నలు = చిన్న- 
వారు ; అకక్కజణ = అనవసరమైన ; సేంగిన్‌ చెందున్‌ = నష్టపోవును ; తనచేన్‌ = తన వలన ; మేలు + ఒందినవార్‌ = ఉపకారమును 
పొందినవారు ; తలవరు = అనుభూతి చెందరు ; నెనరున్‌ = కృతజ్ఞతాభావమును ; బుగ్గి = బూడిద ; తడ-కారు = చిరకాలపు ; 
గర్గలములున్‌ = పుణ్యములు కూడ ; త్రసించు = నటించుము ; కనలన్‌ = కోపమును ; అది = దానిని ; సవిల్లన్‌ వలదు = అనుభూతి 
చెందవలదు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : క్రోధము వలన ఆయురారోగ్యములు హరించుకొని పోవును. సమాజములో పేరుప్రతిష్టలు అడుగంటును. తన 
కుటుంబమునందే తనకు విశ్వసనీయత క్షీణించును. తనను పెద్దలు దీవింపరు. పిన్నలు వినయము. జూపరు. క్రోధము వలన 
మానవుండు అనవసరపు గొడవలలో ఇరికికొని నష్టపోవును. తన వలన మేలు పొందినవారు తన పట్ల కృతజ్ఞత పూనరు. చిరకాలార్జిత 
పుణ్యములు బుగ్గి అయిపోయి పాపమే మిగులును. కనుక కోపమును నటింపుము గాని దానిని నిజముగా అనుభూతి చెందవలదు. 


SUMMARY: Anger cuts down health and longevity. One’s name and fame in the society 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 (= 


decline because of that. One loses credibility in one’s own family. Elders refuse to bless a 
peevish person. His juniors refuse to obey him. Anger involves man in unwanted scuffles and 
leaves losses to him. His own beneficiaries do not feel gratitude for him. His long-earned 


punyams are reduced to ashes. Therefore, feign anger but never really feel it. 


పస్సియ || ఒలతర్సు సుమీ వాజాజీకయున్‌, జేజాజీకయు౦ గాలుజాటికయున్‌ ; 
ఒక పరి మన్నింపుము వీని కొరుల, నిను నీవు మన్నించికొన్నయటుల. 52 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఒల-తర్చు, సుమీ, వా-జాజీకయున్‌, చే-జాటికయున్‌, కాలు-జాజికయున్‌, ఒక, పరి, 
మన్నింపుము, వీనికిన్‌, ఒరులన్‌, నినున్‌, నీవు, మన్నించికొన్న + అటులన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వా-జాజికయున్‌ చే-జాటీకయున్‌ కాలు-జాజికయున్‌ ఒలతర్సు సుమీ. నినున్‌ నీవు మన్నించికొన్న + 
అటులన్‌ వీనికిన్‌ ఒరులన్‌ ఒక పరి మన్నింపుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒలతర్సు = లోకసాధారణము ; వా-జాజికయున్‌ = నోరు జాజుట ; చే-జాటికయున్‌ = చేయి జాటుట ; 
కాలు-జాటీకయున్‌ = కాలు జాజుట కూడ ; ఒక పరి = ఒకసారి ; వీనికిన్‌ = ఇవి చేసినందుకు ; ఒరులన్‌ = వేటేవారిని. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : అప్పుడప్పుడు మానవులు నోరు జాజుటయు (పొజంబాటు మాటలు పలుకుటయు), చేయి జాజుటయు (ఎవటి- 
నైనను కొట్టుట గానీ లేదా పని సరిగా చేయకపోవుట గానీ), కాలు జాబుటయు (బయటివారితో సంగమించుటయు) లోకములో 
సాధారణమే సుమా. అందుకు ఇతరులను ఒక్కసారి మన్నించుము, నీ తప్పులను నీవు మన్నించుకొన్న విధముగానే ! 

SUMMARY: It is very common in the world that people sometimes have tongue-slips, off- 
handedness and accidental physical contacts. Forgive people for one time for committing 


these, just like you forgive yourself. 


గోరంటిక || తెలివి గాదు వెదుకంబూను టేడ నేది తొలంగంగొట్టుకొన్నదాని నాడనే ; 
చూడవచ్చునే క్రమ్మజం గడలి దుమికి, సుడిగుండమునం దా మునింగిన యోడకై ? 53 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : తెలివి, కాదు, వెదుకన్‌, పూనుట, ఏడన్‌, ఏది, తొలంగన్‌ + కొట్టుకొన్నదానిన్‌, ఆడనే, 
చూడవచ్చునే, క్రమ్మటన్‌, కడలిన్‌, దుమికి, సుడి-గుండమునన్‌, తాన్‌, మునిగిన, ఓదకై ? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏడన్‌ ఏది తొలంగన్‌ + కొట్టుకొన్నదానిన్‌ ఆడనే వెదుకన్‌ పూనుట తెలివి కాదు. సుడి-గుండమునన్‌ 
మునిగిన ఓడకై క్రమ్మజన్‌ తాన్‌ కడలిన్‌ దుమికి చూడవచ్చునే? 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వెదుకన్‌ = వెదుకుటకై ; పూనుట = ఉపక్రమించుట ; ఏడన్‌ = ఎక్కడ ; తొలంగన్‌ + కొట్టుకొన్నదానిన్‌ . 
పోంగొట్టుకొన్నదానిని ; ఆదనే = అక్కడనే | క్రమ్మజన్‌ = మటల ; కడలిన్‌ =సముద్రములో ; దుమికి = దూకి ; తాన్‌ = తాను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దేనిని ఎక్కడ పోంగొట్టుకొన్నారో దానిని అక్కడనే వెదకంబూనుట తెలివితేటలు కావు. అది శక్తి-సమయముల 
వృథా. సముద్రమునందు ఓడ మునుంగంగా మానవుండు అక్కడ తాను కూడ దుమికి దానికై వెదుకవచ్చునా? 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : ఇది వస్తువులను గుజించి కాక అదృష్టమును గూర్చి చెప్పిన మాట. 


IE వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


SUMMARY: It is unwise to search for a thing at the same place where it was lost. May a 
man plunge into the sea to look for a ship drowned in a whirlpool there? (This is an inst- 


ruction about rebuilding one’s fortune but not exactly about articles). 


అవిగింగ || మ్రాయగంబెట్టరాదు మామిడిపండ్లన్నింటిం , 

బ్రోంగుగ నొకేచోట ; పాడైన నొక్కటి, 

దాని ప్రుచ్చు సో(కు ౨ తక్కుంగల వాటికిని ; 

ఇదియ కైవడి సుమా రెంచలకు రోతికిని. 54 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : మ్రాంగన్‌ + పెట్టరాదు, మామిడి-పండ్లు + అన్నింటిన్‌, ప్రోంగుగన్‌, ఒకే, చోటన్‌, పాడు + ఐనన్‌, 
ఒక్కటి, దాని, ప్రచ్చు, సోంకున్‌, తక్కుంగల, వాటికిని, ఇదియ, కైవడి, సుమా, రెంచలకున్‌, రోతికిని. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మామిడి-పండ్లు + అన్నింటిన్‌ ప్రోంగుగన్‌ ఒకే చోటన్‌ మ్రాంగన్‌ + పెట్టరాదు. ఒక్కటి పాడు + ఐనన్‌ 
దాని ప్రచ్చు తక్కుంగల వాటికిని సోంకున్‌. రెంచలకున్‌ రోతికిని ఇదియ కైవడి సుమా. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తక్కుంగల వాటికిని = మిగిలినవాటికిని ; ఇదియ = ఇదియే ; కైవడి = పద్ధతి ; రెంచలకున్‌ = 
మనుష్యులకును ; రోతికిని = ధనమునకు కూడ. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : మనుష్యుల విషయములోను, డబ్బు విషయములోను ఇదియే పద్ధతి వర్తించును. (మిగితాది సుబోధము). 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : అందజు ఉద్యోగులను ఒకే చోట నియమించరాదు. ఉన్న డబ్బునంతయు ఒకే చోట ఇల్లడ- 
ముంచరాదు. లేదా ఒకే వ్యాపారములో మదుపు చేయరాదని భావము. 


SUMMARY: All the mangoes should not be ripened at a single place, for all of them might 
go bad if just one of them went bad. The same applies to men and money. (Do not post all 


the employees at a single place and do not invest all your money in a single enterprise). 


తామరిక || పలుత్యాలులు సొజింబాటు మేనం బది నాళులు ప్రేపలు మానిన ; 

సహనూటంగి వెడలిపోవుడు వటారు నిర్కు కూలిపోవును ; 

ఎల్లయుం బనిసేయ మాను దా నిల్లు కొల్లంబెట్టిన వెనుకను ; 

చూచికోల్‌ వలయు దేనికయిన ; సురుగు నయ్యది మానిన తవన. 55 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : పలు, త్యాలులు, చొజంబాజున్‌, మేనన్‌, పది, నాళులు, ప్రేంపలు, మానినన్‌, సహ-నూఅంగి, 
వెడలిపోవుడున్‌, వటారు, నిర్కు, కూలిపోవును, ఎల్లయున్‌, పని-చేయన్‌, మానున్‌, తాన్‌, ఇల్లు, కొల్లంబెట్టిన, వెనుకను, చూచికోల్‌, 
వలయున్‌, దేనికిన్‌, అయినన్‌, సురుగున్‌, ఆ + అది, మానిన, తవనన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పది నాళులు ప్రేంపలు మానినన్‌ పలు, త్యాలులు మేనన్‌ చొజి(బాటున్‌. సహ-నూజఅంగి వెడలిపోవుడున్‌ 
వటారు నిర్ము కూలిపోవును. తాన్‌ ఇల్లు కొల్లంబెట్టిన వెనుకను ఎల్లయున్‌ పని-చేయన్‌ మానున్‌. దేనికిన్‌ అయినన్‌ చూచికోల్‌ వలయున్‌. 
ఆ + అది మానిన తవనన్‌ సురుగున్‌. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 |... 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పలు = అనేకమైన ; త్యాలులు = రోగములు ; చొటింబాటున్‌ = ప్రవేశించును ; మేనన్‌ = శరీరములో ; 
నాళులు = రోజుల పాటు ; ప్రేంపలు = కాలకృత్యములను ; మానినన్‌ = మానినచో ; సహ-నూజంగి = అర్థశతాబ్దము ; వెడలిపోవుడున్‌ 
= కడచిపోంగా ; వటారు = నగరము ; నిర్ము = ఖచ్చితముగా ; ఎల్లయున్‌ = అంతయు కొల్లంబెట్టిన వెనుకను = ఖాళీ చేసిన తరువాత ; 
చూచికోల్‌ = సంరక్షణ ; వలయున్‌ = కావలెను ; దేనికిన్‌, అయినన్‌, సురుగున్‌ = ప్రతిదియు మాయమగును ; ఆ + అది = అట్లు 
చేయుట ; మానిన తవనన్‌ = మానిన క్షణములో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పదినాళ్ళ పాటు కాలకృత్యములు మానినచో శరీరములో అనేక రోగములు ప్రవేశించును. అర్ధ శతాబ్దము పాటు 
సంరక్షణ మానినచో ఒక మహానగరమే కూలిపోవును. ఒక ఇంటిని దాని కాంపరస్తుండు ఖాళీ చేసిన తరువాత అక్కడి వస్తువులు పని- 
చేయుట మానును. ఈ ప్రపంచములో దేనికైనను కొంత సంరక్షణ అవసరము. ఆ సంరక్షణ మానిన క్షణమున ఆ వస్తువు మాయమగును. 


SUMMARY: Man falls ill in many ways if he ceased to care for his body for 10 days in a 
row. Even a whole city will be in ruins, if it is not properly looked after for half a century. 
Articles in a house stop working after the occupant vacates it. Everything in the world 
needs some care and maintenance. Otherwise the object itself will vanish (will cease to 


exist). 


అవిగింగ || నెడిమలై బ్రదిమిన్‌ నెట్టంజాలరు రెంచల్‌ ; కడ దనుక వలయున్‌ గడమవారల పంచల్‌ ; 
కడసన్న పిమ్మటనుం కేలూంతలు వంచల్‌ ; ఎవటీ చావు వారు సావంజాలెదరు గాని, 
ఎవజీ తలకొటవి వారు వెట్టుకొనెదరేమి ? 56 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : నెడిమలు + ఐ, బ్రదిమిన్‌, నెట్టన్‌ + చాలరు, రెంచల్‌, కడ దనుకన్‌, వలయున్‌, కడమవారల, 
పంచల్‌, కడసన్న పిమ్మటను, కేలూంతలు, వంచల్‌, ఎవతి, చావు, వారు, చావన్‌, చాలెదరు, కాని, ఎవటి, తల-కొబవిన్‌, వారు, 
పెట్టుకొనెదరు + ఏమి, 


చటిమోలి (అన్వయ క్రమము) : రెంచల్‌ నెడిమలు + ఐ బ్రదిమిన్‌ నెట్టన్‌ + చాలరు. కడమవారల పంచల్‌ కడ దనుకన్‌ వలయున్‌. 
కడసన్న పిమ్మటను కేలూ(తలు వంచల్‌. ఎవతి చావు వారు చావన్‌ చాలెదరు. కాని ఎవటి తల-కొజవిన్‌ వారు పెట్టుకొనెదరు + ఏమి. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నెడిమలు + ఐ = ద్వీపములై (ద్వీపముల వలె) ; బ్రదిమిన్‌ = జీవితకాలమును ; నెట్టన్‌ + చాలరు = 
కడపంజాలరు ; రెంచల్‌ = మనుష్యులు ; కడ దనుకన్‌ = చివరి వరకు ; వలయున్‌ = కావలెను ; కడమవారల = మిగితావారి ; పంచల్‌ 
= ఆశయములు ; కడసన్న పిమ్మటను = గతించిన తరువాత కూడ ; కేలూ(తలు = సహాయములును ; వంచల్‌ = ముఖ్యములే. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : మానవులు ద్వీపముల వలె ఒంటరిగా ఎవజితోను సంబంధము లేకుండ జీవితమును కడపలేరు. చివరి వరకు 
వారికి మిగితావారి ఆశ్రయము కావలెను. బ్రదికి ఉన్నప్పుడే కాదు, చనిపోయిన తరువాత కూడ వేటేవారి బాసటలు ముఖ్యములే. 
ఉదాహరణకు - ఎవటి చావు వారు చావంగలరు కాని ఎవటి తలకొటివి వారు పెట్టుకొనంగలరా? (ఎవటి శ్రాద్ధమును వారు జరిపించం 
గలరా?). 

SUMMARY: Humans cannot lead lonely and detached lives like some sort of islands unto 
themselves. They need others’ prop until the end. Others’ help will be significant even after 


one passed away. For example, one can die oneself. But can one cremate oneself? (Can one 


IE వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


perform last rites for oneself? ) 


అవిగింగ || అలరు కాయగ మార నక్కజించు. దేంటిన్‌ ; కుహువ గ్రుడ్లను విడువలోరును గాకి గూటన్‌ ; 
పట్టి తీయును బిట్ట ప్రాచి మొసలి నోటన్‌ ; క్రించుదన మేమిటి రెంచకు రెంబాసటన్‌ ? 57 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అలరు, కాయగన్‌, మారన్‌ అక్కటించున్‌, తేంటిన్‌, కుహువ, గ్రుడ్లను, విడన్‌ + కోరును, కాకి- 
గూటన్‌, పట్టి, తీయును, పిట్ట, ప్రాంచిన్‌, మొసలి-నోటన్‌, క్రించుదనము, ఏమిటి, రెంచకున్‌, రెంచ + బాసటన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అలరు కాయగన్‌ మారన్‌ తేంటిన్‌ అక్కటించున్‌. కుహువ గ్రుడ్లను కాకి-గూటన్‌ విడన్‌ + కోరును. పిట్ట 
మొసలి-నోటన్‌ ప్రాంచిన్‌ పట్టి తీయును. రెంచకున్‌ రెంచ + బాసటన్‌ క్రించుదనము ఏమిటి? 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అలరు = పువ్వు ; మారన్‌ = మారుటకై ; అక్కజించున్‌ = అపేక్షించును ; తేంటిన్‌ = తేనెటీంగను ; 
కుహువ = కోయిల ; క్రించుదనము = హీనత్వము ; రెంచకున్‌ = మానవనికి ; రెంబాసటన్‌ (రెంచ + బాసటన్‌) = తోడి మానవుని 
సహాయములో (ఆ సహాయమును అందుకొనుటలో). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పువ్వు కాయగా మారుటకై తేనెటీగ యొక్క బాసటను అపేక్షించును. కోయిల తన గుడ్లను పొదుగుటకై కాకి 
గూటిలో వాటిని వదులును. పిట్ట మొసలి నోటిలోని ప్రాంచిని ఏరి తీయును. ఈ విధముగా సృష్టిలో వేర్వేజు జీవజాతులే ఒకదాని మీంద 
ఒకటి ఆధారపడి ఉండంగా ఒక మనిషి సహాయమును వేజొక మనిషి అందుకొనుటలో హీనత్వమేమున్నది? 


SUMMARY: The flower requires the bee to transform itself into a fruit. The cuckoo wants to 
leave its eggs in the nest on the crow for incubation (hatching). The bird picks the teeth of 


the crocodile. Like this, whole species in the creation are dependent on each other. Then 


what is 50 contemptible about one human receiving help from another? 


అవిగింగ || విడిగ నొక్కణు దిన్న విందుమెసవంబనరు ; తన తాళి దాం గట్టికొన్న నది పెండ్లి యనరు ; 
ఒక్క టేంపొంద నది అక్కటిమాలు గుమికి ; తనివి నిడు లాంతులతోడం బంచుకొన్నదే. 58 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : విడిగన్‌, ఒక్కణు, తిన్నన్‌, విందు-మెసవంబు + అనరు, తన, తాళిన్‌, తాన్‌, కట్టికొన్నన్‌, అది, పెండ్లి, 
అనరు, ఒక్కజు, ఏ(పు + ఒందన్‌, అది, అక్కజ-మాలున్‌, గుమికిన్‌, తనివిన్‌, ఇడున్‌, లాంతులతోడన్‌, పంచుకొన్నదే. 


చటిమోలి (అన్వయ క్రమము) : విడిగన్‌ ఒక్కటు తిన్నన్‌ విందు-మెసవంబు + అనరు. తన తాళిన్‌ తాన్‌ కట్టికొన్నన్‌ అది పెండ్లి అనరు. 
ఒక్కజు ఏంపు + ఒందన్‌ అది గుమికిన్‌ అక్కజ-మాలున్‌. లాంతులతోడన్‌ పంచుకొన్నదే తనివిన్‌ ఇడున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : విందు-మెసవంబు = విందుభోజనము ; ఏంపు + ఒందన్‌ = వృద్ధి చెందినచో ; అది అక్కజ-మాలున్‌ = 
అవసరము లేనిదగును ; గుమికిన్‌ = సంఘమునకు ; తనివిన్‌ = తృప్తిని ; ఇడున్‌ = ఇచ్చును ; లాంతులతోదన్‌ = వేటీవారితో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒక్కటే వేటీ కూర్చుని తిండి తిన్నచో దానిని 'విందుభోజనము” అన్న పేరిట ఎవజును పిలువరు. ఒకామె తనకు 
తానే తాళి కట్టుకొనుట “పెండ్లి” అని ఎవజును అనరు. వడారము ఒక్కటే అభ్యుదయమును గాంచినచో అది సంఘాభ్యుదయము కాదు. 
అటువంటి అభ్యుదయము అనవసరమే అగును. ఇతరులతో పంచుకొన్న విషయములే మనస్సునకు తృప్తినిచ్చును. 


SUMMARY: If one eats all alone, it is not called a feast. If a woman wears a sacred thread 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 = 


herself, it is not called a wedding. If a single person comes up in the life, it cannot be the de- 
velopment of his society. Moreover, it will be an unwanted development. Truly fulfilling are 


only the things which are shared with the fellow-humans. 


గోరంటిక జంట || ఏరిం గానీ నైరకొల్పంబోకు, మది నచ్చ దనుంగులకే కొన్ని పట్లన్‌ ; 


చేరి అడుగనిదే చెప్పకు చేంబలుకు ; మేలొందరిని మేలీవరి అనుకొనకు ; 59 
పేర్కొనకయ కతము౦ బెచ్చు సెల్లింపకు ; గడనచోటున గట్టిదనమును విడువకు ; 
బటారీవికిం దజచుగాం బాల్పడకు ; తళియ నింపునపుడు తైమి లెక్కింపకు. 60 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఏరిన్‌, కానీ, ఐరకొల్చన్‌ + పోకుము, అది, నచ్చదు, అనుంగులకే, కొన్ని, పట్లన్‌, చేరి, అడుగనిదే, 
చెప్పకు, చేంబలుకున్‌, మేలు + ఒందరిని, మేలు + ఈవరి, అనుకొనకు, పేర్కొనకయ, కతమున్‌, పెచ్చు, చెల్లింపకు, గడనచోటునన్‌, 
గట్టిదనమును విడువకు, బటారు + ఈవికిన్‌, తజిచుగాన్‌, పాల్పడకు, తళియన్‌, నింపు + అపుడు, తైమిన్‌, లెక్కింపకు. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏరిన్‌ కానీ ఐరకొల్పన్‌ + పోకుము. కొన్ని పట్లన్‌ అది అనుంగులకే నచ్చదు. చేరి అడుగనిదే చేంబలుకున్‌ 
చెప్పకు. మేలు + ఒందరిని మేలు + ఈవరి అనుకొనకు. కతమున్‌ పేర్కొనకయ పెచ్చు చెల్లింపకు. గడనచోటునన్‌ గట్టిదనమును 
విడువకు. బటారు + ఈవికిన్‌ తజచుగాన్‌ పాల్పడకు. తళియన్‌ నింపు + అపుడు తైమిన్‌ లక్కింపకు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఏరిన్‌ కానీ = ఎవటిని కానీ/ ఎవథినైనను ; ఐరకొల్పన్‌ + పోకుము = సంస్కరింపం జూడకుము ; 
అనుంగులకే = (నీ) ఆప్తులకే ; కొన్ని పట్లన్‌ = కొన్ని సందర్భాలలో ; చేంబలుకున్‌ = సలహాను ; మేలు + ఒందరిని = మేలు 
పొందువానిని ; మేలు + ఈవరి = మేలు చేయువాండు ; పేర్కొనకయ = పేర్కొనకుండనే ; కతమున్‌ = కారణమును ; పెచ్చు = ఎక్కువ 
; గడనచోటునన్‌ = సంపాదించు చోట (వృత్తిలో) ; బటారు + ఈవికిన్‌ = బహిరంగ దానములకు ; తళియన్‌ = కంచమును ; తైమిన్‌ = 
అర్హతను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎవటినైనను సరిదిద్దుటకై ప్రయత్నింపకుము. అది నీ ఆప్తులకే కొన్నిసారులు నచ్చకపోవచ్చును. అడుగకుండనే 
ఎవజికిని సలహా ఇవ్వకుము. నీ నుండి మేలుపొందువారు నీకు మేలు చేయువారని భ్రమింపకుము. కారణము తెలిసికొనకుండ ఏ 
వస్తువునకును ఎక్కువ వెల చెల్లింపకుము. నీవు ధనమును సంపాదించు చోట (నీ వృత్తిలో) గట్టిదనమును విడువకుము. అందబికిని 
తెలిసిపోవు విధముగా దానములు చేయకుము. అన్నము పెట్టునప్పుడు అతిథి యొక్క అర్హతలను చూడకుము. 


SUMMARY: Do not try to correct anyone. Sometimes, it may not be to the liking of even 
your own intimate ones. Do not say words of advice unless solicited. Do not mistake your 
beneficiaries for your benefactors. Do not pay in excess for anything unless the reason is 
mentioned. No letup in toughness while you are at a paid work. Do not donate anything 


publicly. Do not consider the qualifications of your guest while serving him food. 


పస్సియ పేరు || అక్రాలువు పరి జర్మినేజికలకున్‌, మేల్కోరువుల సరికందని చేంబల్కులకున్‌ ; 
దెబ్బం దినని, మ్మటుల నేర్వనిమ్ము ; దబ్బుము నిన్నడిగినను ఉసుజుగొడ్డమైనను. 61 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : అక్రాలువు, పరి, జర్మి-నేటికలకున్‌, మేల్కోరువుల, సరి-కందని, చేంబల్కులకున్‌, దెబ్బన్‌, తిననిమ్ము, 
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అటుల, నేర్వనిమ్ము, దబ్బుము, నిన్నున్‌, అడిగినను, ఉసుజు-గొడ్డమైనను. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : జర్మి-నేటికలకున్‌ మేల్కోరువుల సరి-కందని చేంబల్కులకున్‌ పరి అక్రాలువు. దెబ్బన్‌ తిననిమ్ము. అటుల 
నేర్వనిమ్ము. నిన్నున్‌ అడిగినను ఉసుజు-గొడ్డమైనను దబ్బుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అక్రాలువు = స్పందన రహితము ; పరి = జనము ; జర్మి-నేజికలకున్‌ = చరిత్ర పాఠములకు ; మేలో 
రువుల = శేయో౭భిలాషుల యొక్క ; సరి-కందని = సహృదయ- చేంబల్కులకున్‌ = సలహాలకు ; దబ్బుము = చెప్పుము ; ఉసుటు- 
గొడ్డమైనను = ప్రాణాంతకమైనను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రజను సరిదిద్దుటకై తొందజపడవలదు. వారు చరిత్ర గజిపు పాఠములకును, హితైషులు సహృదయముతో 
ఇచ్చు సలహాలకు చలింపనివారు. అందుచేత వారిని స్వయముగా మరల దెబ్బలు తిననిమ్ము. తద్ద్వారా కొంగ్రొత్తగా నేర్చుకొననిమ్ము. 
నిన్ను అడిగినచో చెప్పుము. లేదా ఏదైనను ప్రజల ప్రాణముల మీందికి వచ్చినప్పుడే చెప్పుము. 


SUMMARY: Do not hasten to correct the people. They are the ones unresponsive to the 
lessons of history and the well-meaning words of advice tendered by their well-wishers. So 


let them take the beatings afresh and learn themselves newly therefrom. You need to tell 


them only when they ask you or when they are in a life-threatening situation. 


గోరంటిక జంట || పల్కెదవో “మేల్పలుకు సా” లని తలంచి, వే-మల్కలు నీ పయి. బడు వెలిబైలిని ; 

“ఎవటు నీ పేరు ? నీ వెక్కడి వాడవు ? కన్నవా రెవటు ? నీ గజిచిన దేమిటి ? 62 
ఏమి గడించితి, వెవటు నీ నెళవరులు ?” “వావిచ్చనేల యే?” నని కుందంగలవు ; 

మంచి కేడం దనకపుం దాయబుట్టు విలువ ? పలు లాతి ప్రాపులం బట్టి యుండు దలవ. 63 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పల్కెదవో, మేల్చ్పలుకు, చాలు + అని, తలంచి, వే-మల్మలు, నీ, పయిన్‌, పడున్‌, వెలిబైలిని, ఎవటు, 
నీ, పేరు, నీవు, ఎక్కడి, వాడవు, కన్నవారు, ఎవజు, నీ, గజచినది + ఏమిటి, ఏమి, గడించితివి + ఎవజు, నీ, నెళవరులు, వా-విచ్చన్‌, 
ఏల, ఏన్‌, అని, కుందన్‌ కలవు, మంచికిన్‌, ఏడన్‌, తనకపుం, తాంబుట్టు, విలువ, పలు, లాతి, ప్రాంపులన్‌, పట్టి, ఉండున్‌, తలవన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మేల్పలుకు చాలు + అని తలంచి పల్మ్కెదవో వెలిబైలిని వె-మల్మలు నీ పయిన్‌ పడున్‌. నీ పేరు ఎవజు? 
నీవు ఎక్కడి వాండవు? కన్నవారు ఎవటు? నీ గజచినది + ఏమిటి? ఏమి గడించితివి? నీ నెళవరులు ఎవటు? వా-విచ్చన్‌ ఏల ఏన్‌ అని 
కుందన్‌ కలవు. మంచికిన్‌ తనకపుం తాంబుట్టు విలువ ఏడన్‌? తలవన్‌ (అది) పలు లాతి ప్రాంపులన్‌ పట్టి ఉండున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పల్కెదవో = మంచిమాట చెప్పెదవా? ” మేల్పలుకు = సుభాషితము ; వే-మల్కలు = వేయి ప్రశ్నలు ; 
వెలిబైలిని = సంఘములో ; నెళవరులు = పరిచయస్టులు ; వావిచ్చన్‌ ఏల = నోరు తెజివనేల? ; ఏన్‌ = నేను ; కుందన్‌ కలవు = 
బాధపడెదవు ; ఏడన్‌ = ఎక్కడ ; తనకపుం = సహజమైన ; తాంబుట్టు = స్వతహా అయిన ; పలు = అనేకమైన ; లాతి = వేటే ; 
ప్రాంపులన్‌ పట్టి = ఆశ్రయములను అనుసరించి ; తలవన్‌ = ఆలోచింపంగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “మంచిమాట చెప్పుటలో తప్పేమున్న” దని తలంచి చెప్పెదవా? వెంటనే సమాజము నీకు వేయి ప్రశ్నలు 
సంధించును. “అసలు నీవెవండవు? ఎక్కడివాండవు? నీ యమ్మనాయన లెవజు? ఏమి చదివితివి? ఎంత సంపాదించితివి? నీకున్న 
మహోన్నత పరిచయస్టులెవజు? (నీకున్న పరపటి ఏమిటి? )” అవి విని, “ఛ ! నేను అనవసరముగా ఎందుకు నోరు తెజిచి మాట- 
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లాడితినా?” అని నీవు బాధపడెదవు. మంచికి సహజముగా స్వతహాగా విలువ ఏమియు లేదు మిత్రమా ! దానికివ్వంబడు విలువ - 
అనేక ఇతరేతర విషయములను ఆశ్రయించుకొని ఉండును. 


SUMMARY: If you think that it is not wrong to teach good things and told others good 
things, you will at once be flooded with a slew of queries from the society. “Who are you in 
the first place? What is your domicile? Who are your parents? What did you study? How 
much did you earn? What are your connections?” so on and so forth. By the questions, you 
are forced to feel instant remorse for having raised your voice. My dear friend! Good does 


not hold any intrinsic value. That given to it hinges on several other factors. 


గోరంటిక జంట || మంచి దరివల్కిన చెరి మంచివారియు, మనుకంద౦ దీసె నొల విప్పటి దనుకన్‌ ; 
మడుపరే మేల్కొలుపు కోడిపుంజునే? ఎవజీ కెవజును జెప్ప నేమియు లే- 64 
దెవటీ అదను వారి కేతెంచి తీణున్‌ ; మన మంచి మటుకే మన చేత నుండున్‌. 65 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మంచిన్‌, దరివల్మిన, చెరి, మంచివారియున్‌, మనుకందన్‌, తీసెన్‌, ఒలవు, ఇప్పటి, దనుకన్‌, 
మడుపరే, మేల్కొలుపు, కోడి-పుంజునే, ఎవటీకిన్‌, ఎవజును, చెప్పన్‌, ఏమియు, లేదు, వటి, అదను, వారికిన్‌, ఏతెంచి, తీజున్‌, మన, 
మంచి, మటుకే, మన, చేతన్‌, ఉండున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవు ఇప్పటి దనుకన్‌ మంచిన్‌ దరివల్మిన చెరి మంచివారియున్‌ మనుకందన్‌ తీసెన్‌. మేల్కొలుపు 
కోడి-పుంజునే మడుపరే? ఎవజికిన్‌ ఎవజును చెప్పన్‌ ఏమియు లేదు. ఎవటి అదను వారికిన్‌ ఏతెంచి తీజున్‌. మన మంచి మటుకే మన 
చేతన్‌ ఉండున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మంచిన్‌ = హితమును ; దరివల్కిన = ఉపదేశించిన ; చెరి మంచివారియున్‌ = ప్రతి మంచివారి 
యొక్కయు ; మనుకందన్‌ తీసెన్‌ = ప్రాణము తీసెను ; ఒలవు = ప్రపంచము ; ఇప్పటి దనుకన్‌ = ఈనాటి వరకు ; మడుపరే = 
చంపరా? అదను = తరుణము ; ఏతెంచి తీజున్‌ = వచ్చితీటును. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఈ మానవ ప్రపంచము ఇప్పటి వరకు - తనకు హితము నుపదేశించిన ప్రతి సజ్ఞనుని ప్రాణమును తీసినది. 
మేల్కొలుపు కోడిపుంజునే కోసుక తినుట మానవ నైజము కదా! ఎవజు గానీ ఇతరులకు చెప్పుటకు ఏమియు లేదు. ఎవజు తెలిసికొను 
సమయము వారికొకనాడు వచ్చితీజును. ఇతరుల సంగతి అటుంచుము. వారి మంచి మన చేతులలో లేదు. మన మంచి మాత్రమే మన 
చేతులలో ఉన్నది. 


SUMMARY: The human world has so far killed every good man that dared teach it good 
things. Isn’t it there in the human nature to kill the very rooster that wakes it up everyday? 
There is not anything with anyone to teach anyone else. Everyone will sure have his own 
day of realization and enlightenment. We have our own good, but not that of others, under 


our control. 


నల్వతమ్మిక || హొయారపు రంపెలాడి యూ యొలవు ; ఇందు. జెరిదానికి వాయిరిం గొనకు ; 
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వింతవింతల యెడ వెంటము వడకు ; చెరిదియు౦. బనికి రా దౌపొందునకు ; 
ప్రెన్‌ మోపిక స్మీ చెరి కోరికయున్‌ ; మస్తరించు€ దను గోరిన వానిన్‌. 66 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : హొయారపుం, రంపెలాడి, ఈ + ఒలవు, ఇందున్‌, చెరిదానికిన్‌, వాయిరిన్‌, కొనకు, వింత-వింతల, 
ఎడన్‌, వెంటము + పడకు, చెరిదియున్‌, పనికి-రాదు + జెపొందునకున్‌, ప్రెన్‌-మోపిక, స్కీ, చెరి, కోరికయున్‌, మస్తరించున్‌, తనుం, 
కోరిన-వానిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఈ + ఒలవు హొయారపుం రంపెలాడి. ఇందున్‌ చెరిదానికిన్‌ వాంపిరిన్‌ కొనకు. వింత-వింతల ఎడన్‌ 
వెంటము + పడకు. చెరిదియున్‌ బెపొందునకున్‌ పనికి -రాదు. చెరి కోరికయున్‌ ప్రెన్‌-మోపిక స్కీ. తను కోరిన-వానిన్‌ మస్తరించున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : హొయారపుం రంపెలాడి = విలాసవతి యైన రాక్షసి ; ఈ + ఒలవు = ఈ ప్రపంచము ; ఇందున్‌ = 
ఇందులో ; చెరిదానికిన్‌ = ప్రతిదానికి ; వాంపిరిన్‌ + కొనకు = వ్యామోహపడకు ; వింతవింతల ఎడన్‌ = చిత్రవిచిత్ర విషయముల పట్ల ; 
వెంటము + పడకు = కుతూహలపడకు ; బెపొందునకున్‌ = అనుభవమునకు ; ప్రెన్‌-మోపిక = పెద్ద బాధ్యత ; స్మీ = సుమీ ; చెరి 
మస్తరించున్‌ = బంధించును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఈ ప్రపంచమొక విలాసవతియైన రాక్షసి వంటిది. ఇందులో కనిపించిన ప్రతిదాని కోసమై మోహపడవలదు. 
చిత్ర విచిత్ర వస్తువుల పట్ల కుతూహలపడవలదు. కనిపించిన ప్రతిదియు అనుభవించుటకు పనికిరాదు. ప్రతికోరికయు ఒక పెద్ద బాధ్యత 
(ను మోయపును). అది నిన్ను జీవితాంతము బంధించును. 


SUMMARY: This world is like a beautiful demoness. Do not be infatuated with everything 
you come across in this. Do not take undue interest in everything that appears strange and 


queer. Not everything in the world is fit for our comsumption and enjoyment. Every desire is 


a big responsibility which keeps you bound/ arrested for life. 


దాసానిక || ఒక్కొక మెదడు గల దొక్కొక పటివేసునకున్‌ ; 

ఒక్కొక్క హాందీకున్న దొక్కొక్క దానికిన్‌ ; 

తనుప(జూడంగూడ దక్కణిలకు మించి వానిన్‌ ; 

తనిపితివో, యాడేన్‌ దైతక లవి తల మీందన్‌. 67 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఒక్క + ఒక్క, మెదడు, కలదు, ఒక్కొక, పటివేసునకున్‌, ఒక్కొక్క, హాందీకు + ఉన్నది + ఒక్కొక్క, 
దానికిన్‌, తనుపన్‌ + చూడంగూడదు + అక్కజలకున్‌, మించి, వానిన్‌, తనిపితివో, ఆడేన్‌, తైతకలు + అవి, తల మీందన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒక్కొక మెదడు కలదు ఒక్కొక పటివేసునకున్‌. ఒక్కొక్క దానికిన్‌ ఒక్కొక్క హాందీకు + ఉన్నది. 
అక్కజలకున్‌ మించి వానిన్‌ తనుపన్‌ + చూడంగూడదు. తనిపితివో అవి తల మీందన్‌ తైతకలు ఆడేన్‌. 


కులు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పటివేసునకున్‌ = ఇంద్రియమునకు ; హాందీకు = సుఖభోగము ; తనుపన్‌ + చూడంగూడదు = తృప్తి- 
పబిచుటకు ప్రయత్నించంగూడదు ; అక్కజలకున్‌ మించి = అవసరములకు మించి ; తైతకలు = నాట్యము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అన్ని అవయవములను ఒక్క మెదడు అదుపుచేయును. కాని ఏ ఇంద్రియమునకా ఇంద్రియము తన స్వంత 
బుద్ధిని కూడ కలిగి యున్నది. అందుచేత ఒక్కొక్కదానికిని ఒక్కొక్క భోగవస్తువు సైతమున్నది. ఆయా ఇంద్రియముల భోగవాంఛను అవ- 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 ME 


సరమునకు మించి తృప్తిపణచుటకై ప్రయత్నింపరాదు. అట్లు చేసితివో, అవి నీ అదుపు తప్పి నీ తల మీంద నాట్యమాడసాంగును. 


SUMMARY: Each sense organ has its own mind though all of them are controlled by a 
single brain. So each sense organ has its own object of pleasure too. But you should not try 
to gratify their desires in excess of the need. If you did like that, the sense organs will start 


dancing on your head. 


తామరిక || వడారము లెప్పమె కాదు వంచమెస్తలి-ద్రోవలున్‌ ; 

వడారము గుజీకోల్‌ కాదు, వలయు వెలిబుచ్చు కైవడియున్‌ ; 

రెంచక్రొవ్వు సర్మం గావించి యొడల్‌ రుద్దికొనలేము ; 

ఏదో యొక యెజుపు సాలని నెత్తుటి బొట్టు? బెట్టలేము. 68 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వడారము, లెప్పమె, కాదు, వంచము + ఎస్తలి-త్రోవలున్‌, వడారము, గుటికోల్‌, కాదు, వలయున్‌, 
వెలిబుచ్చు, కైవడియున్‌, రెంచ-క్రొవ్వున్‌, సర్మన్‌, కావించి, ఒడల్‌, రుద్దికొనలేము, ఏదో, ఒక, ఎజుపు, చాలు + అని, నెత్తుటి, బొట్టున్‌, 
పెట్టలేము. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : వడారము లెప్పమె కాదు+ ఎస్తలి-త్రోవలున్‌ వంచము. వడారము గుజికోల్‌ కాదు వెలిబుచ్చు కైవడియున్‌ 
వలయున్‌. రెంచ-క్రొవ్వున్‌ సర్మన్‌ కావించి ఒడల్‌ రుద్దికొనలేము. ఏదో ఒక ఎజుపు చాలు + అని నెత్తుటి బొట్టున్‌ పెట్టలేము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వడారము = కేవలము ; లెప్పమె కాదు = లక్ష్యమే కాదు ; వంచము = ముఖ్యము ; ఎస్తలి-త్రోవలున్‌ = 
సాధనములును, మార్గములును ; గుటికోల్‌ = ఉద్దేశము ; వలయున్‌ = కావలెను ; వెలిబుచ్చు = వ్యక్తము చేయునట్టి ; కైవడియున్‌ = 
పద్ధతి కూడ ; రెంచ-క్రొవ్వున్‌ = మనిషి క్రొవ్వును ; సర్మన్‌ కావించి = సబ్బుగా చేసికొని. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మంచి లక్ష్యమే కాదు, మంచి సాధన-మార్గములు కూడ ముఖ్యమే. మంచి ఉద్దేశమే కాదు, దానిని చక్కగా 
వ్యక్తము చేయు పద్ధతి కూడ అవసరమే. ఏదో ఒక సబ్బు చాలని మనిషి క్రొవ్వును సబ్బుగా చేసి ఒడలు రుద్దుకొనలేము కదా! అట్లే ఏదో 
ఒక ఎజుపు చాలని నెత్తుటి బొట్టు పెట్టుకొనలేము కదా! 

SUMMARY: Not just good ends, but good means matter too. Not just good intentions, but a 
nice way of expressing them is needed too. We cannot rub a bath-soap bar made of human 


fat. We cannot adorn our foreheads with the vermilion of blood. 


గోరంటిక || పాడు కట్టడము పంచాణమాలు గుడి ; చిత్తు, వ్రాతలేని తెల్లని యేలాంకు ; 
వట్టి కరకల్‌ టేం డుడియని తలాటము ; మంద, మాదిరీనులు మాలిన త్రేసులు. 69 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పాడు, కట్టడము, పంచాణమాలు, గుడి, చిత్తు, వ్రాత, లేని, తెల్లని, ఏలాంకు, వట్టి, కరకల్‌, టేండు, 
ఉడియని, తలాటము, మంద, మాదిరీనులు, మాలిన, త్రేసులు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పంచాణమాలు గుడి పాడు కట్టడము. వ్రాతలేని తెల్లని ఏలాంకు చిత్తు. టేండు ఉడియని తలాటము వట్టి 
కరకల్‌. మాదిరీనులు మాలిన త్రేసులు మంద. 


Tu వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పంచాణమాలు = (దేవుని) విగ్రహము లేనటువంటి ; చిత్తు = చిత్తు కాయితము ; ఏలాంకు = కాయితము 
; కరకల్‌ = లోహము ; టేండు = రాజు ; ఉడియని = ధరించని ; తలాటము = కిరీటము ; మంద = పశువుల మంద ; మాదిరీనులు 
మాలిన = ఆదర్శమూర్తులు లేని ; త్రేసులు = జాతులు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మూలవిరాట్టు లేని గుడి పాడుబడ్డ కట్టడము. ఏమియు వ్రాసిలేని తెల్లని కాయితము చిత్తుకాయితము. రాజు 
ధరించని కిరీటము వట్టి లోహఖండము. ఆదర్శమూర్తులు లేని జనజాతి పశువుల మంద. 


SUMMARY: A temple without the deity is a ruin. A blank piece of paper is just a rough 
paper. The crown unworn by the king is just a piece of metal. The nation without role- 


models is a herd of cattle. 


అవిగింగ || వాక్రుప్పుం గొనరాదు చెరిదియు వావ్రాయిగా ; ఎంత నిక్కమునకును ఠవణిల్లు వసీలిక ; 
కలవు తప్పసంబు లైకలి-కటుములకే ; పలుక నేల రెంచవాక్రుప్పుల ముచ్చటన్‌ ? 70 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వాక్రుప్పున్‌, కొనరాదు, చెరిదియున్‌, వావ్రాయిగాన్‌, ఎంత, నిక్కమునకును, ఠవణిల్లున్‌, వసీలిక, 
కలవు, తప్పసంబులు, ఐకలి-కటుములకే, పలుకన్‌, ఏల, రెంచ-వాక్రుప్పుల, ముచ్చటన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చెరిదియున్‌ వాక్రుప్పున్‌ వావ్రాయిగాన్‌ కొనరాదు. ఎంత నిక్కమునకును వసీలిక ఠవణిల్లున్‌. ఐకలి- 
కటుములకే తప్పసంబులు కలవు. రెంచ-వాక్రుప్పుల ముచ్చటన్‌ పలుకన్‌ ఏల. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాక్రుప్పున్‌ = వచనమును ; కొనరాదు = తీసికొనరాదు ; చెరిదియున్‌ = ప్రతిదియు ; వావ్రాయిగాన్‌ - 
అక్షరమక్షరమును (అక్షరాల) ; ఎంత నిక్కమునకును = ఎంతటి సత్యమునకైనను ; ఠవణిల్లున్‌ = వర్తించును ; వసీలిక 
మినహాయింపు ; కలవు = ఉన్నవి ; తప్పసంబులు = మినహాయింపులు ; ఐకలి-కటుములకే = ప్రకృతిసూత్రములకే ; పలుకన్‌ ఏల 
చెప్పుట ఎందుకు ; రెంచ-వాక్రుప్పుల = మనిషి మాటల యొక్క ; ముచ్చటన్‌ = సంగతి గుణించి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రతి వాక్యమును/ ప్రసంగమును అక్షరాలా తీసికొనరాదు. ఎంత గొప్ప సత్యమునకైనను అపవాదములుండును. 
ప్రకృతిసూత్రములకే అపవాదములు కలవు. అటువంటప్పుడు ఇంక మనిషిమాటల సంగతి చెప్పనేల? 


SUMMARY: Words/ speeches should not be taken literally. The highest truths have excep- 


tions too. Even the laws of nature have exceptions. Then what to say of man’s words? 


వెల్మిరిక వాలు జంట || కావించు కాంచువు పనిచినది ; కావింపకు కాంచు వొనరించినది ; 


తలవాంచు కాంచరి హంజలకు ; తన పాజంబాటులను మామటీంపకు ; 71 
చట్టపు వైనముగ నడువు మది, నీ చేతిలోనికి దీసికొనకుము ; 
ఐకలి చౌకట్టు లెబుంగుము ; అద్దానిం బొకాలింపం జూడకుము. 72 


మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : కావించు, కాంచువు, పనిచినది, కావింపకు, కాంచువు + ఒనరించినది, తలవాంచు, కాంచరి- 
హంజలకున్‌, తన, పొజంబాటులను, మామణింపకు, చట్టపు, వైనముగన్‌, నడువుము + అది, నీ, చేతిలోనికిన్‌, తీసికొనకుము, ఐకలి- 
చౌకట్టులు, ఎజుంగుము, ఆ + దానిన్‌, పొకాలింపన్‌ + చూడకుము. 
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చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాంచువు పనిచినది కావించు. కాంచువు + ఒనరించినది కావింపకు. కాంచరి-హంజలకున్‌ తలవాంచు. 
తన పొజింబాటులను మామథింపకు. చట్టపు వైనముగన్‌ నడువుము. అది నీ చేతిలోనికిన్‌ తీసికొనకుము. ఐకలి-చౌకట్టులు 
ఎజుంగుము. ఆ + దానిన్‌ పొకాలింపన్‌ + చూడకుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కావించు = చేయుము ; కాంచువు పనిచినది = గురువుగారు చేయుమని ఆజ్ఞాపించినది ; కావింపకు = 
చేయవలదు ; ఒనరించినది = చేసినది ; కాంచరి-హంజలకున్‌ = తల్లిదండ్రుల పాదములకు ; మామటింపకు = పునరావృత్తము 
చేయకు ; చట్టపు వైనముగన్‌ = ప్రభుత్వ శాసనము ప్రకారము నడువుము ; అది = ప్రభుత్వ శాసనమును ; ఐకలి-చౌకట్టులు = ప్రకృతి 
నియమములను ; ఎటుంగుము = తెలిసికొనుము ; ఆ + దానిన్‌ = ఆ ప్రకృతిని ; పొకాలింపన్‌ + చూడకుము = నాశనము చేయుటకు 
ప్రయత్నింపకుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : గురువు ఏ పని చేయుమని నిన్ను ఆజ్ఞాపించెనో అది చేయుము. అంతే తప్ప ఆయన చేసిన ప్రతి పనియు నీవు 
చేయవలదు. (ఆయన పొగ త్రాంగినాందని చెప్పి నీవు కూడ పొగ త్రాంగరాదు). తల్లిదండ్రుల పాదములకు నమస్కరించుము. వారు 
చేసిన పొజింబాటులను మటుకు పునరావృత్తము చేయవలదు. చట్టము ననుసరించి పొమ్ము. దానిని నీ చేతిలోనికి తీసికొనకుము. ప్రకృతి 
నియమములను తెలిసికొనుము. ఆ ప్రకృతిని నాశనము చేయుటకు ప్రయత్నింపకుము. 


SUMMARY: Do what your preceptor ordered you to do. But do not emulate what he did. 
Bow down to the feet of your preceptor. But do not repeat his mistakes. Carry yourself 
according to the law. But do not take it into your hands. Have a hang of the laws of Nature. 


But do not try to destroy it. 


గోరంటిక || మిగిత కలరు కనుకనే మనియున్నాము ; తెగటారిరేని వార్‌, మనముండంబోము ; 
వేండుత నెల్లవారి బ్రదిమి-ససుములన్‌ ; వీడుత రెంచల ముగించు మోహరములన్‌. 73 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మిగిత, కలరు, కనుకనే, మని, ఉన్నాము, తెగటారిరి + ఏనిన్‌, వార్‌, మనము, ఉండంబోము, 
వేండుతన్‌, ఎల్ల-వారి, బ్రదిమి-ససుములన్‌, వీడుతన్‌, రెంచలన్‌, ముగించు, మోహరములన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మిగిత కలరు కనుకనే మని ఉన్నాము. వార్‌ తెగటారిరి + ఏనిన్‌ మనము ఉండంబోము. ఎల్ల-వారి 
బ్రదిమి-ససుములన్‌ వేండుతన్‌. రెంచలన్‌ ముగించు మోహరములన్‌ వీడుతన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మిగిత = మిగిలిన మనుష్యులు ; కలరు = ఉన్నారు ; మని ఉన్నాము = బ్రదికి ఉన్నాము ; తెగటారిరి + 
ఏనిన్‌ = చనిపోయినచో ; వార్‌ = వారు ; వేండుతన్‌ = ప్రార్థించెదరు గాక ; ఎల్ల-వారి = అందణి యొక్క ; బ్రదిమి ససుములన్‌ = 
ఆయురారోగ్యములను గూర్చి ; వీడుతన్‌ = వదిలిపెట్టెదరు గాక ; రెంచలన్‌ = మనుష్యులను ; ముగించు = కడతేర్చు ; మోహరములన్‌ 
= వ్యూహములను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనతో. బాటు మిగితా మనుష్యులు కూడ ఉన్నారు కాంబట్టియే మనము కూడ బ్రదికి యున్నాము. వారు 
చనిపోయినచో మనము కూడ ఉండము. (వారితో బాటే చనిపోయెదము). కనుక అందణి యొక్క ఆయురారోగ్యముల కొఅకు దేవుని 
ప్రార్థించెదరు గాక ! వేటే మనుష్యులను కడతేర్చు చెడ్డ వ్యూహములకు స్వస్తి చెప్పెదరు గాక ! 


SUMMARY: We are alive because our fellow-humans are alive. If they depart, we will not 
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be around. Therefore, pray for everyone’s health and longevity and bid farewell to the sini- 


ster schemes of finishing others. 
పస్సియ || లేవు నేస్తుల నడుమ నెనరింపులు. , గాంచరి-విల్లల నడుమం గానుకలు, 
నన్నదమ్ముల నడుమ వారకములు, నాలుమగల నడుమ దాయసములు. 74 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : లేవు, నేస్తుల, నడుమన్‌, నెనరింపులున్‌, కాంచరి-పిల్లల, నడుమన్‌, కానుకలు, అన్న-తమ్ముల, 
నడుమన్‌, వారకములున్‌, ఆలు-మగల, నడుమన్‌, దాయపసములు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నేస్తుల నడుమన్‌ నెనరింపులున్‌ లేవు. కాంచరి-పిల్లల నడుమన్‌ కానుకలు (లేవు). అన్న-తమ్ముల 
నడుమన్‌ వారకములున్‌ (లేవు). ఆలు-మగల నడుమన్‌ దాంపసములు (లేవు). 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : నేస్తుల నడుమన్‌ = మిత్రుల మధ్య ; నెనరింపులున్‌ = కృతజ్ఞతలు చెప్పుట ; కాంచరి-పిల్లల నడుమన్‌ = 
తల్లిదండ్రులకును పిల్లలకును మధ్య ; కానుకలు = బహుమతులు ; వారకములున్‌ = అప్పులు ; దాంయపసములు = రహస్యములు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మిత్రుల మధ్య కృతజ్ఞతాభివందనములు లేవు. తల్లిదండ్రులకును పిల్లలకును మధ్య బహుమతిప్రదానములు 
లేవు. అన్నదమ్ముల మధ్య అప్పులు, వడ్డీలు, వాయిదాలు లేవు. భార్యాభర్తల మధ్య స్వంత విషయములు, రహస్యములు లేవు. (ఉండ6- 
గూడదని భావము. ఉన్నవాటికి ఆ పేర్లు పెట్టంగూడదని భావము). 


SUMMARY: No thanks between friends. No gifts between the parents and children. No 


loans and interests between siblings. No secrets between the husband and wife. 


రాల్మిక వాలు అల్మోద || ఓ-తినకు, మో-కూర్కకుము, ఓ-దనియకు మో-నమ్ముకొనకుము, 


ఓ-తిరుగకు, మో-వెబువకు, మో-పలుకకు, మో-గరిడింపకుము, 75 
ఓ-కొట్టకు, మో-తిట్టకు, మో-దాయకు, మో-వెచ్చింపకుము, 

ఓ-తలంపకు, మో-చదువకు, మో-చెలియకు, మో-కూర్మింపకుము, 76 
ఓ-మణంగకు, మో-చెలంగకు, మో-యీంగకు, మో-సూడింపకుము ; 

మిక్కిలిక చిక్కుకలగము, బ్రెక్కు మోపాదులతో నింటము ; 77 
తౌమట్టుకముం బాటించి తన, యక్కటణ వరకుంట ఫైలము. 78 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఓ-తినకుము, ఓ-కూర్మకుము, ఓ-దనియకుము, ఓ-నమ్ముకొనకుము, ఓ-తిరుగకుము, ఓ- 
వెజువకుము, ఓ-పలుకకుము, ఓ-గరిడింపకుము, ఓ-కొట్టకుము, ఓ-తిట్టకుము, ఓ-దాంపకుము, ఓ-వెచ్చింపకుము, ఓ- 
తలంపకుము, ఓ-చదువకుము, ఓ-చెలియకుము, ఓ-కూర్మింపకుము, ఓ-మణంగకుము, ఓ-చెలంగకుము, ఓ + ఈంగకుము, ఓ- 
సూడింపకుము, మిక్కిలిక, చిక్కు-కలగము, పెక్కు, మోపాదులతోన్‌, నింటము, తౌమట్టుకమున్‌, పాటించి, తన, అక్కజ, వరకున్‌, 
ఉంట, పైలము. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఓ-తినకుము = అతిగా తినకుము ; ఓ-కూర్మకుము = అతిగా నిద్రింపకుము ; ఓ-దనియకుము = అతిగా 
సంభోగింపకుము ; ఓ-వెబువకుము = అతిగా భయపడకుము ; ఓ-గరిడింపకుము = అతిగా వ్యాయామము చేయకుము ; ఓ- 
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చెలియకుము = అతిగా స్నేహము చేయకుము ; ఓ-కూర్మింపకుము = అతిగా ప్రేమింపకుము ; ఓ-మణంగకుము = అతిగా నిన్ను నీవు 
తక్కువ చేసికొనకుము ; ఓ-చెలంగకుము = ఊరక విజృంభింపకుము ; ఓ + ఈంగకుము = అతిగా త్యాగము చేయకుము ; ఓ- 
సూడింపకుము = అతిగా ద్వేషింపకుము ; మిక్కిలిక = అతి ; చిక్కు-కలగము = సమస్యాయుతము ; ప్రెక్కు = అనేక- ; మోపాదులతోన్‌ 
= ప్రమాదములతో ; నింటము = నిండినటువంటిది ; తౌమట్టుకమున్‌ = మితిని ; పాటించి = ఆచరించి ; అక్కజ వరకున్‌ = అవసరము 
ఎంతవరకో అంత వరకే ; ఉంట = ఉండుట ; పైలము = క్షేమము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Do not do anything in excess, inclusive of eating, sleeping, sex, trust, roaming, 
fear, talk, work-out, beating, scolding, concealing, spending, thought, study, friendship, 
love, humility, dominance, munificence and hatred. Excess is fraught with problems and full 
of multiple risks. Therefore, better observe moderation in everything and be within the 


confines of one’s needs. 


గంగేరిక || కైకోలుపాదు గాదు చెరిదియుం గైసల్ప పెద్దల యెసోంకయ్యు ; 
తళిగ కొబ్బరిం దినెదరే కాని దాని పెంకును దాంచికొనెదరే ? 79 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కైకోలుపాదు, కాదు, చెరిదియున్‌, కైసల్ప, పెద్దల, ఎసోంకు + అయ్యున్‌, తళిగ, కొబ్బరిన్‌, తినెదరే, 
కాని, దాని, పెంకును, దాణచికొనెదరే. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కైసల్ప పెద్దల ఎసోంకు + అయ్యున్‌ చెరిదియున్‌ కైకోలుపాదు కాదు. తళిగ కొబ్బరిన్‌ తినెదరే కాని దాని 
పెంకును దాంచికొనెదరే? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు కైకోలుపాదు = స్వీకరణయోగ్యము ; చెరిదియున్‌ = ప్రతిదియు ; కైసల్ప = పూజనీయమైన ; ఎసోంకు = 
సంక్రమించిన ఆస్తి (వారసత్వము) ; అయ్యున్‌ = అయినను ; తళిగ కొబ్బరి = నైవేద్యముగా సమర్పించబడిన కొబ్బరిని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పూజనీయులైన పెద్దల నుండి సంక్రమించిన వారసత్వమైనప్పటికిని ప్రతిదియు స్వీకరించందగ్గది కాదు. దేవునికి 
నైవేద్యముగా అర్చించిన కొబ్బరిని ఆదరముతో తినెదరు కాని దాని పెంకును దాంచుకొనరు కదా ! 


SUMMARY: Not everything is acceptable though it is a part of the legacy of revered elders. 
Devotees partake of the coconut offering made to God. But do they keep its shell with them? 


పస్సియ జంట || వేల్చ ననకు, వేల్పనుప ననకు ; కాంచువనుకొనకు, కాంపారి ననకు ; 

వేల్చ్ప ననుకొన్న రంపెలా నౌదు- వౌదు బైజరివి కాంచు వనుకొన్న ; 80 
రెంచ ననుకొనుము వంచ. గా ననుము ; ఎలవంచి ననుము - ఎల్లజన్‌ వినుము. 81 
మాటల విడ(దీత (పద విభాగము) : వేల్చన్‌, అనకు, వేల్పు + పనుపన్‌, అనకు, కాంచువు + అనుకొనకు, కాంపారిన్‌, అనకు, వేల్పన్‌, 
అనుకొన్నన్‌, రంపెలాన్‌, బెదువు + జెదు, బైజరివి, కాంచువు + అనుకొన్నన్‌, రెంచన్‌, అనుకొనుము, వంచన్‌, కాను, అనుము, 
ఎలవంచిన్‌, అనుము, ఎల్లబన్‌, వినుము. 


5 వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాంచువు + అనుకొన్నన్‌ బైజరివి జెదు(వు). [మిగితా సుబోధము] 


కుణు మమ్మాటిక (లఘుటీక) వేల్చన్‌ + అనకు = దేవుండ ననకుము ; వేల్పు + పనుపన్‌ = దేవదూత ననకుము ; కాంచువు = గురువు ; 
కాంపారిన్‌ = రక్షకుండను ; అనుకొన్నన్‌ = అనుకొన్నచో ; రంపెలాన్‌ = రాక్షసుడు ; బెదు = అయ్యెదవు ; బైజరివి = అజ్ఞానివి ; రెంచన్‌ 
= మనిషిని ; వంచన్‌ కాను = ముఖ్యుందను కాను ; అనుము ఎలవంచిన్‌ అనుము = సామాన్యు(డను అని చెప్పుము ; ఎల్లబన్‌ వినుము 
= అందటి మాటలను వినిపించుకొనుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇది సాధారణ మానవులకు చెప్పిన మేల్చలుకు మటుకే. ఆత్మదర్శులైన అవధూతలకు అంట- 
సిల్లదు. 

SUMMARY: Never claim to be God or His messenger. Never deem yourself to be a preceptor 
or savior. You will ultimately become a demon if you claim to be God. You will become an 


ignorant one if you considered yourself a preceptor. Think of yourself as a human and say, “T 


am ordinary and insignificant.” Then humbly pay attention to everyone. 


అవిగింగ || కలిగినంతలోననె బ్రదిమానించుటయున్‌, బనికిమాలు వ్రయలం గూర్చి పలుకకుండుటయు. 
దనకు మాలిన జోలి దలపెట్టకుంటయును దనంటీనుల తోండం దన క్రీవానులతో 
ననంగి పెనంగు టివి నెమ్మనమున కౌదారులు. 82 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కలిగిన + అంతలోనన్‌, బ్రదిమానించుటయున్‌, పనికిమాలు, వ్రయలన్‌, గూర్చి, పలుకక + 
ఉండుటయున్‌, తనకున్‌, మాలిన, జోలిన్‌, తలపెట్టక + ఉంటయును, తనంటీనుల, తోండన్‌, తన, క్రీవానులతోన్‌, అనంగి, పెనంగుట + 
ఇవి, నెమ్మనమునకున్‌, బెదారులు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కలిగినంతలోనన్‌ = ఉన్నంతలో ; బ్రదిమానించుటయున్‌ = జీవించుటయు ; పనికిమాలు = 
నిరుపయోగమైన ; వ్రయలన్‌ గూర్చి = అంశములను గూర్చి ; తనకున్‌ మాలిన జోలిన్‌ = తనకు సంబంధము లేని ప్రస్తావనను ; 
తలపెట్టక + ఉంటయును = సంకల్పించకుండ ఉండుటయు ; తనంటీనుల తోండన్‌ = తనవంటివారితో ; తన క్రీవానులతోన్‌ = తన 
క్రిందివారితో ; అనంగి పెనంగుట = కలసి మెలసి ఉండుట ; నెమ్మనమునకున్‌ = మనశ్శాంతికి ; బెదారులు = చక్కని మార్గములు / 
పద్ధతులు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Living within one’s own means, keeping mum on useless topics, abstention 
from interfering in others’ business, mixing freely with one’s counterparts and subordinates 


— these pave the way to mental peace. 


పస్సియ || కోవెల నింటరింపవలె నుల్లము ; నీవల రా విటీవింపు మిట్టలము ; 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 M౬ 


ఇంట నుండిన నెణీంచు కందనన్‌ ; బయట మటుకు దలపోయుము కటబదన్‌. 83 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : కోవెలన్‌, ఇంటరింపవలెన్‌, ఉల్లమున్‌, ఈవలన్‌, రాన్‌, విజివింపుము + ఇట్టలము, ఇంటన్‌, 
ఉండినన్‌, నెజించు, కందనన్‌, బయటన్‌, మటుకున్‌, తలపోయుము, కబిదన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కోవెలన్‌ ఉల్లమున్‌ ఇంటరింపవలెన్‌. ఈవలన్‌ రాన్‌ ఇట్టలము విజివింపుము. ఇంటన్‌ ఉండినన్‌ కందనన్‌ 
నెలించు. బయటన్‌ మటుకున్‌ కజదన్‌ తలపోయుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కోవెలన్‌ = గుడిలో ; ఇంటరింపవలెన్‌ = సంకుచితము చేసికొనవలెను ; ఉల్లమున్‌ = మనస్సును ; 
ఈవలన్‌ = ఇవతలికి ; రాన్‌ = రాయగా ; విణివింపుము = విస్తరింపుము ; ఇట్టలము = మిక్కిలిగా ; ఇంటన్‌ = ఇంటిలో ; ఉండినన్‌ = 
ఉన్నచో ; నెఖించు = చింతించుము ; కందనన్‌ = హృదయముతో ; తలపోయుము = ఆలోచించుము ; కజిదన్‌ = బుద్ధితో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). గుడిలో ఉన్నప్పుడు మనస్సును సంకుచితము చేసికొనవలెను. అక్కడి నుండి ఇవతలికి వచ్చి- 
నప్పుడు దానిని బాగుగా విశాలము చేసికొనుము. ఇంటిలో ఉన్నప్పుడు హృదయముతో చింతించుము. బయటికి వచ్చినప్పుడు మాత్రము 
బుద్ధిశక్తితో ఆలోచించుము. 


SUMMARY: Be narrow-minded while in a temple. Become broadminded when you came 
out. Think with heart when you are in the house. Think with intellect when you are outside 


of the house. 


వాణిద || ఎదుటివారల మంచిని నీ హెచ్చుగా దిమిల్లకుము ; 

మంచి నసిలెక్కింపకుము ; అదేడను దొరుకదు సుమ్ము ; 

మంచికి జేటు సేయకుము ; నీ మక్కెలు విజుగును లెమ్ము ; 

మంచిని బెడాకళించుకొన మాననిచో బ్రదుకు వమ్ము. 84 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎదుటివారి, మంచిని, నీ, హెచ్చుగాన్‌, దిమిల్లకుము, మంచిన్‌, అసిలెక్కింపకుము, అది, ఏడను, 
దొరుకదు, సుమ్ము, మంచికిన్‌, చేటు, చేయకుము, నీ, మక్కెలు, విజుగును, లెమ్ము, మంచిని, పెడ + ఆకళించుకొనన్‌, మాననిచోన్‌, 
బ్రదుకు, వమ్ము. 


చటిమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : హెచ్చుగాన్‌ = ఆధిక్యముగా న దిమిల్లకుము = భ్రమింపకుము ; మంచిన్‌ = మంచితనమును ; అసి- 
లెక్కింపకుము = తక్కువగా అంచన వేయకుము ; ఏడను = ఎక్కడను ; సుమ్ము = సుమా ; మక్కెలు = ఎముకలు ; పెడ + ఆకళించు- 
కొనన్‌ = అపార్థము చేసికొనుట ; వమ్ము = వ్యర్థము/ విఫలము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Do not mistake others’ kindness for your greatness. Do not underestimate the 
worth of goodness, for it is not available easily everywhere. Do not harm good people. Your 


bones will be broken in future. You life will be a waste if you do not stop misunderstanding 


6. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


good people. 


గోరంటిక || ఒక సీదనమ్మున కొసంగ నాస్కారము౦ , జకచక పది డెందమున సందడి సేయు J 
ఒక దొంగ కొజికు సరబడిం దెటీచిపెట్ట , వాని నేస్తులు రాకుండ నావుటెట్ట ? 85 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఒక, సీ-దనమ్మునకున్‌, ఒసంగన్‌, ఆస్కారమున్‌, చకచక, పది, డెందమునన్‌, సందడి, చేయున్‌, 
ఒక, దొంగ, కొజకున్‌, సరబడిన్‌, తెజిచి-పెట్టన్‌, వాని, నేస్తులు, రాక + ఉండన్‌, ఆంపుట + ఎట్టన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒక సీ-దనమ్మునకున్‌ ఆస్కారమున్‌ ఒసంగన్‌ చకచక పది డెందమునన్‌ సందడి చేయున్‌. ఒక దొంగ 
కొజకున్‌ సరబడిన్‌ తెటిచిపెట్టన్‌ వాని నేస్తులు రాక + ఉండన్‌ ఆంపుట + ఎట్టన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఒక సీ-దనమ్మునకున్‌ = ఒక దుర్గుణమునకు ; ఒసంగన్‌ = ఇవ్వంగా ; ఆస్కారమున్‌ = అవకాశము ; 
చకచక = తొందజిగా ; పది = పది దుర్గుణములు ; డెందమునన్‌ = హృదయములో ; సందడి చేయున్‌ = కోలాహలము చేయును ; 
సరబడిన్‌ = ద్వారమును ; నేస్తులు = మిత్రులు ; రాక + ఉందన్‌ = రాని విధముగా ; ఎట్టన్‌ = ఎట్లు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒక దుర్గుణమునకు హృదయములో చోటిచ్చినచో వెంటనే అటువంటి దుర్గుణములు మజియొక పది వచ్చి 
అల్లరి చేయును. ఒక దొంగను రమ్మని ద్వారము తీసిపెట్టినచో వాని తోడుదొంగలు కూడ వానితో బాటుగా లోపలికి వచ్చెదరు కదా ! 
వారట్లు రాకుండ చేయుట ఎట్లు సాధ్యము? 


SUMMARY: If man lets one vice in his heart, ten other vices break inside too. Even if the 


entrance door is open for just one thief, his fellow-thieves enter the house too. How can they 


be stopped? 


అవిగింగ || ఎగువాయి గావలదు, దిగువాయి గావలదు ; ఎట్టిండవు నీ, వటులే వెలికి ఠవణిల్లుము ; 
తనియించుట కొరులను, ౨ తగ్గకు మేర మీజీ ; గొంటొలవిది, తగ్గిన కొలందియు ౨ తగ్గించు. 86 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఎగువాయి, కావలదు, దిగువాయి, కావలదు, ఎట్టిండవు, నీవు + అటులే, వెలికిన్‌, ఠవణిల్లుము, 
తనియించుటకున్‌, ఒరులను, తగ్గకు, మేరన్‌, మీటి, గొంటు + ఒలవు + ఇది, తగ్గిన, కొలందియున్‌, తగ్గించున్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎగువాయి కావలదు దిగువాయి కావలదు ఎట్టిండవు నీవు + అటులే వెలికిన్‌ ఠవణిల్లుము ఒరులను 
తనియించుటకున్‌ మేరన్‌ మీటి తగ్గకు. ఇది గొంటు + ఒలవు. తగ్గిన కొలందియున్‌ తగ్గించున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎగువాయి = అధికుండవు/ అధికురాలవు ; దిగువాయి = అధముండవు/ అధమురాలవు ; ఎట్టిండవు = 
ఎటువంటివాందవో ; వెలికిన్‌ = బయటికి ; ఠవణిల్లుము = (ప్ర)వర్తించుము ; తనియించుటకున్‌ = తృప్తిపజిచుటకు ; ఒరులను = ఇత- 
రులను ; మేరన్‌ మీటి = హద్దుమీటి ; గొంటు + ఒలవు = దుష్టప్రపంచము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నిన్ను గుజించి అధికముగాను చూపుకొనవలదు. అధమముగాను చూపుకొనవలదు. నీవు వాస్తవముగా ఎంత 
వంటివాండవో అంతవరకే బయటికి ఉండుము. వేటేవారిని సంతోషపెట్టుటకై నిన్ను నీవు అనవసరముగా తగ్గించుకొనవలదు. ఇది ఒక 
దుష్టలోకము సుమా ! నీవు తగ్గిన కొలంది నిన్ను ఇది మటింత తగ్గిచును. 


SUMMARY: Do not project yourself as neither superior nor inferior. Be your own true self 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 |. 


outwardly as well. Do not scale yourself down to please others. Mind you, this is a wicked 


world which further lessens you the more you lessened yourself. 


గోరంటిక జంట || త్రాగరాదు నీరు దప్పిక లేనిదే ; తందల్పు వలదు తగు నెరిమ లేనిదే ; 

చదువ వలదు తంజవికి సరిపడనిదే ; వలదు పెండ్లి లోలోన వలపులు మాలి ; 87 
పని సేయరాదు ప్రాలివాన్‌ గాకయే ; మరుపని కూడదు మసకము కలుగనిదే. 88 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : త్రాగరాదు, నీరు, దప్పిక, లేనిదే, తందల్పు, వలదు, తగు, నెరిమ లేనిదే, చదువ-వలదు, 
తంజవికిన్‌, సరిపడనిదే, వలదు, పెండ్లి, లో-లోనన్‌, వలపులు, మాలి, పని-చేయరాదు, ప్రాలివాన్‌, కాకయే, మరు-పని, కూదదు, 
మసకము, కలుగనిదే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : దప్పిక లేనిదే నీరు త్రాగరాదు. తగు నెరిమ లేనిదే తందల్పు వలదు. తంజవికిన్‌ సరిపడనిదే చదువ 
వలదు. లో-లోనన్‌ వలపులు మాలి పెండ్లి వలదు. ప్రాలివాన్‌ కాకయే పని-చేయరాదు. మసకము కలుగనిదే మరు-పని కూడదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తందల్పు = మననము (నిరంతర స్మరణము) ; తగు = తగినంత ; నెరిమ = భక్తి ; తంజవికిన్‌ = 
అభిరుచికిన్‌ ; లో-లోనన్‌ = మనస్సులో ; వలపులు మాలి = ప్రణయభావములు లేకుండ ; ప్రాలివాన్‌ = శ్రద్ధావంతు(డు/ శ్రద్దావతి ; 
కాకయే = కాకుండనే ; మరు-పని = సంభోగము ; కూడదు = పనికిరాదు ; మసకము = కామము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దప్పిక లేనిదే నీరు త్రాంగరాదు. భక్తి లేకుండ ఊరక భగవన్నామమును మననము చేయరాదు. తన అభిరుచికి 
సరిపడని శాస్త్రములను, కళలను అభ్యసింపరాదు. యువతీయువకుల మనస్సులలో ఒండొరులపై ప్రేమభావములు లేనప్పుడు పెండ్లి చేయ 
రాదు. కామవాంఛ కలుగనప్పుడు సంభోగము పనికిరాదు. 


SUMMARY: One should not drink water without feeling thirsty. One should not repeatedly 
chant God’s name without devotion. One should not study or learn arts and sciences against 


one’s taste. Girls and boys should not be married off if there are no mutual feelings of love in 


their hearts. One should not have sex without actually feeling libido. 


దాసానిక జంట || ఆకట్టుకొను చెలువమగు సీకొట్టందగు నేవము ; 
తలవాంచందగు పేరెంచ తలం ద్రుంచందగు క్రించ ; 
కందనం గలుకుమను పని మందికందురు మేలని ; 


సోమరి దావరి యగును ; కావళమగు గర్గలము ; 89 
పెట్టరాదు కొన్ని మోకలు తెజిప కలసజమున ; 
మంది క్రించౌంజందులు, మార్వంగలరు చెరిదాని. 90 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఆకట్టుకొను, చెలువము + అగున్‌, సీకొట్టన్‌ + తగు, ఏవము, తలవాంచన్‌ + తగు, పేరెంచ, తలన్‌, 
త్రుంచన్‌ + తగు, క్రించ, కందనన్‌, కలుకు +అను, పని, మందికిన్‌, అందురు, మేలు + అని, సోమరి, దావరి, అగును, కావళము + 
అగున్‌, గర్గలము, పెట్టరాదు, కొన్ని, మోకలు, తెజిప, కలసబిమునన్‌, మంది, క్రించు + బెంజందులు, మార్వంగలరు, చెరిదానిన్‌. 


I వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఆకట్టుకొను చెలువము సీకొట్టన్‌ + తగు ఏవము అగున్‌. తలవాంచన్‌ + తగు పేరెంచ తలన్‌ త్రుంచన్‌ + 
తగు క్రించ (అగున్‌). కందనన్‌ కలుకు +అను పని మందికిన్‌ మేలు + అని అందురు. సోమరి దావరి అగును ; కావళము గర్గలము 
అగున్‌. కొన్ని మోకలు తెజప కలసబిమునన్‌ పెట్టరాదు. మంది క్రించు + జె(జందులు. చెరిదానిన్‌ మార్వంగలరు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఆకట్టుకొను = ఆకర్షకమైన ; చెలువము = సౌందర్యము ; సీకొట్టన్‌ + తగు = ఛీకొట్టందగిన ; ఏవము = 
అసహ్యము/ జోత ; పేరెంచ = మహాత్ముండు ; క్రించ = నీచుడు ; కందనన్‌ = హృదయములో ; కలుకు +అను పని = కలుక్కుమని- 
పించు పని ; మందికిన్‌ = ప్రజలకు ; మేలు + అని = శ్రేయస్కరమని ; దావరి = కథానాయకుడు (హీరో) ; కావళము = పాపము ; 
గర్గలము = పుణ్యము ; మోకలు = ప్రస్తావనలు ; తెజిప = బహిరంగమైన ; కలసటిమునన్‌ = చర్చలో ; క్రించౌంజందులు (క్రించు + 
బెంజందులు) = కుసంస్కారులు (హీనసంస్కారము గలవారు) ; చెరిదానిన్‌ = ప్రతిదానిని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (కొన్ని విషయములను బహిరంగ చర్చకు పెట్టరాదని ఈ పద్యమునందు కవి చెప్పుచున్నాడు. అట్లు పెట్టినచో 
ఏమగునో విశదీకరించుచున్నాండు). ప్రజల నోళ్ళలో పడినప్పుడు - అద్భుతమైన సౌందర్యము కాస్తా ఛీకొట్టందగు అసహ్యముగా 
మారిపోవును. తలవంచి నమస్మ్కరించందగిన మహాత్ముండు కాస్తా తలతీయందగ్గ నీచుండుగా మారిపోవును. ఏ పనులను గూర్చి విన్నచో 
మానవ హృదయమున కలుక్కుమనిపించునో “అవి అన్నియు జరుగవలసిన మంచిపనులే అనియు, ప్రజలకు వాటి వలన మేలగు” 
ననియు పల్కెదరు. ఏమియు చేయని ఒక సోమరిపోంతు కాస్తా గొప్ప కథానాయకుండైపోవును. మహాపాపములు కాస్తా మహాపుణ్య- 
ములుగా రూపెత్తును. ఎక్కువమంది ప్రజలు నీచసంస్కారులు సుమా. ప్రతి విషయమును తలక్రిందులుగా మార్చివేసి మాటలాడంగలరు. 


SUMMARY: (In this poem, the poet asks the readers not to put certain topics in the public 
discourse). In the mouths of the people — A ravishing beauty becomes a hideous abomina- 
tion. A great soul worthy of veneration becomes a criminal fit for execution. The kind of 
deeds which feel like thorns in the heart, become public good worthy of performing. A lazy 
one becomes a hero. Great sins become great punyams. Thus, most of the people in the world 


are ill-bred who are capable of turning everything upside down by their gift of the gab. 
పస్సియ || ఏల రేంగు రెంచల నడుమ గొడవ, యెవటిీ గిరిలోపల వారుండలా? 
అవతలివారి కేది మేలో తా మాకళింపంగాం బూనుట చేత. 91 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : ఏల, రేంగున్‌, రెంచల, నడుమన్‌, గొడవ, ఎవటి, గిరిలోపలన్‌, వారు + ఉండంగాన్‌, అవతలివారికిన్‌, 
ఏది, మేలో, తాము + ఆకళింపంగాన్‌, పూనుట చేతన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎవి గిరిలోపలన్‌ వారు ఉండంగాన్‌ రెంచల నడుమన్‌ గొడవ ఏల రేంగున్‌? అవతలివారికిన్‌ ఏది మేలో 
తాము ఆకళింపంగాన్‌ పూనుట చేతన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఏల =ఎందుకు ; రేంగున్‌ = ఉప్పతిల్లును ; రెంచల నడుమన్‌ = మనుష్యుల మధ్య ; ఎవటీ గిరి లోపలన్‌ 
= ఎవటి పరిధి లోపల ; ఆకళింపంగాన్‌ పూనుట చేతన్‌ = బోధించుటకై ఉపక్రమించుట వలన. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (ఈ పద్యములో మొదటి రెండు పాదములు ప్రశ్న. చివరి రెండు పాదములు సమాధానము). మనుష్యులు ఎవటి 
హద్దులలో వారు ఉన్నప్పుడు గొడవలెందుకు చెలరేంగును? అవతలివారికి ఏది మేలో తాము చెప్పంబోవుట వలననే. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 (= 


SUMMARY: Why do quarrels break out among people? They do because people get down to 


prescribing what is good for others. 


అవిగింగ || మంచి కొడుకైన వాం డగు మంచి తండ్రియున్‌ ; 
మంచి కూంతురైనది మంచి తల్లియు నగున్‌ ; 
మంచి చట్ట యగువాం డగు మంచి కొల్వరియు ; 


పెళుసు టాయి కాంగలదె మంచి పంచాణము ? 92 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మంచి, కొడుకు + ఐనవాండు + అగున్‌, మంచి, తండ్రియున్‌, మంచి కూతురు + ఐనది, మంచి, 
తల్లియున్‌, అగున్‌, మంచి, చట్ట, అగువాండు + అగున్‌, మంచి, కొల్వరియున్‌, పెళుసు, జాయి, కాంగలదె, మంచి, పంచాణము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మంచి కొడుకు ఐనవాండు మంచి తండ్రియున్‌ అగున్‌. మంచి కూతురు + ఐనది మంచి తల్లియున్‌ 
అగున్‌. మంచి చట్ట అగువాండు మంచి కొల్వరియున్‌ అగున్‌. పెళుసు జాయి మంచి పంచాణము కాంగలదె? 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : చట్ట = విద్యార్థి/ శిష్యుడు ; కొల్వరియున్‌ = ఉద్యోగి కూడ ; పంచాణము = శిల్పము. 
లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 


SUMMARY: A good son will also become a good father. A good daughter will also become a 
good mother. A good student will also become a good employee. Can a brittle stone make a 


good piece of sculpture? 


గోరంటిక జంట ॥ బిమ్మిటింపుము నిను నీ వెల్లప్పుడున్‌ ; నమ్మకు నీ చెరి తలంపు నిక్కమనుచున్‌ ; 


హెచ్చటా హేను-దామట్ల బూమెతోన్‌ ; ఎసంగు మటుప్రక్క మొకటి చెరిదానిలోన్‌ ; 93 
వెలువడు నయ్యది వెనుకం గైకట్టునన్‌ వేచి చూచుతన్‌ - ఎదురేయకం దలంయతన్‌ ; 
చూచినది, కలచొప్పు గాకపోవచ్చు ; విన్నదెల్ల వినోక కోటి కావచ్చు. 94 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : బిమ్మిటింపుము, నినున్‌, నీవు, ఎల్ల + అప్పుడున్‌, నమ్మకు, నీ, చెరి, తలంపున్‌, నిక్కము, అనుచున్‌, 
హెచ్చజా, హేను-తామట్ల, బూమెతోన్‌, ఎసంగున్‌, మజుప్రక్కము, ఒకటి, చెరిదానిలోన్‌, వెలువడున్‌, ఆ + అది, వెనుకన్‌, కైకట్టునన్‌, 
వేచి, చూచుతన్‌, ఎదురేంకన్‌, తలంచుతన్‌, చూచినది, కలచొప్పు, కాకపోవచ్చున్‌, విన్నది + ఎల్లన్‌, వినోక, కోటి, కావచ్చున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నినున్‌ నీవు ఎల్ల + అప్పుడున్‌ బిమ్మిటింపుము. నీ చెరి తలంపున్‌ నిక్కము అనుచున్‌ నమ్మకు. హేను- 
తామట్ల బూమెతోన్‌ హెచ్చజా. చెరిదానిలోన్‌ మజుప్రక్కము ఒకటి ఎసంగున్‌. ఆ + అది వెనుకన్‌ కైకట్టునన్‌. వేచి చూచుతన్‌. 
ఎదురేంకన్‌ తలంచుతన్‌. చూచినది కలచొప్పు కాకపోవచ్చున్‌. విన్నది + ఎల్లన్‌ వినోక కోటి కావచ్చున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బిమ్మిటింపుము = అనుమానించుము ; చెరి తలంపున్‌ = ప్రతి ఆలోచన ; నిక్కము = నిజము ; హెచ్చజా 
= జాగ్రత్త ; హేను-తామట్ల = అహంకారము మజియు స్వార్థము అనువాని ; బూమెతోన్‌ = మాయ వద్ద ; ఎసంగున్‌ = విలసిల్లును ; 
మజుప్రక్కము = మటొక వైపు ; చెరిదానిలోన్‌ = ప్రతిదానిలోను ; వెలువడున్‌ = బయట పడును ; ఆ + అది = అది ; వెనుకన్‌ = 
తరువాత ; కైకట్టునన్‌ = ఒక సందర్భములో ; వేంచి చూచుతన్‌ = ఎదురుచూచెదవు గాక ; ఎదురేంకన్‌ = వ్యతిరేకమును ; తలంచుతన్‌ = 
ఆలోచించెదవు గాక ; కలచొప్పు = యథార్ధము ; ఎల్లన్‌ = అంతయు ; వినోక కోటి = నీలివార్త. 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నిన్ను నీవు ఎల్లప్పుడును అనుమానించుము. నీ యొక్క ప్రతి ఆలోచనయు నిజమని నమ్మకుము. అహంకారము 
మజియు స్వార్థము మానవుని మోసము చేయును. కనుక వాటి విషయములో జాగ్రత్త సుమా ! ప్రతి విషయమునకు మజియొక 
పార్మ్వము కూడ ఉండును. అది తరువాత ఎప్పుడో వేజొక సందర్భములో బయట పడును. ఆ సమయము కోసమై ఎదురుచూడుము. నీవు 
అనుకొన్నదానికి వ్యతిరేకముగా కూడ ఆలోచించి చూడుము. కండ్లకు కనిపించినదంతయు నిజము కాకపోవచ్చు. చెవులకు వినిపించిన- 
వన్నియు నీలి వార్తలు కావచ్చు. 


SUMMARY: Suspect yourself always. Never trust every thought of yours to be true. Beware 
of your own ego and selfishness, for man is often deceived (misled) by both. Everything in 
the world has another side to it, waiting to be discovered at an opportune moment in future. 
Patiently wait for that moment. Also try thinking contrary to what you have thought at 
first. Not all what appeared to your eyes may be true. All that you have heard may be just a 


rumour. 


దాసానిక || సీవల్క నలవడకు మెవ్వారిం గుణించి యైన ; 

చిన్నగ మొదలై యారని చిచ్చగు లోన లోన ; 

పిదప దాళంజాలవు తన పేర్మోములన్‌ గూడ; 

త్రుళ్ళుచు నుండు. దాను ; క్రుళ్ళిపోదు వీవ కొనను. 95 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : సీవల్కన్‌, అలవడకుము, ఎవ్వారిన్‌, గుణించి, ఐనన్‌, చిన్నగన్‌, మొదలు + ఐ, ఆరని, చిచ్చు + 
అగున్‌, లోనన్‌, లోనన్‌, పిదపన్‌, తాళన్‌ + చాలవు, తన, పేర్‌ + మోములన్‌, కూడన్‌, త్రుళ్ళుచున్‌, ఉండున్‌, తాను, క్రుళ్ళిపోదువు, 
ఈవ, కొనను. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎవ్వారిన్‌ గుజించి ఐనన్‌ సీవల్కన్‌ అలవడకుము. చిన్నగన్‌ మొదలు + ఐ లోనన్‌ లోనన్‌ ఆరని చిచ్చు + 
అగున్‌. పిదపన్‌ తన పేర్‌ + మోములన్‌ కూడన్‌ తాళన్‌ + చాలవు. తాను త్రుళ్ళుచున్‌ ఉందున్‌ కొనను ఈవ క్రుళ్ళిపోదువు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : సీవల్మన్‌ = చెడ్డగా మాటలాడుటకు ; తాళన్‌ + చాలవు = సహించలేవు ; తన = వాని/ ఆమె యొక్క ; 
పేర్‌ + మోములన్‌ = పేరును, ముఖమును ; త్రుళ్ళుచున్‌ = కేరింతలు కొట్టుచు ; తాను = ఆమె/ ఆతండు ; ఈవ = నీవే ; కొనను = 
చివరికి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎవి గుజించి అయినను చెడ్డగా మాటలాడుట అలవాటు చేసికొనకుము. ఆ అలవాటు కొంచెము కొంచెముగా 
మొదలై ఆ తరువాత మనస్సులో ఆరని పెను కార్చిచ్చుగా మారి నిన్నే కాల్బసాంగును. మెల్లగా ఆ వ్యక్తి యొక్క పేరును, ముఖమును కూడ 
నీవు తట్టుకొనలేని పరిస్థితి వచ్చును. నీ ద్వేషమును గూర్చి తెలియక ఆ వ్యక్తి నవ్వుచు త్రుళ్ళుచు ఉండును. కాని నీవే లోలోపల క్రుళ్ళి- 
పోయెదవు సుమా ! 


SUMMARY: Do not get used to talking ill of anyone. The habit will burn your heart like 
wildfire, having begun in a small way at first. Later you will not be able to tolerate even the 


name and face of that person. Unaware of your hatred, that person will be smiling. But it 


will be you who is rotten in the end. 


వల్మిరిగము ౧.మనిమిత్రోవ-3 (౮ 


అవిగింగ || పరి వేయ రాంగలి కనంబడ దేనాటికిన్‌ ; నడువన్‌ నడువన్‌ డాక్రేవయ తెన్నయ్యేన్‌ ; 
రాంగలికి మించు కొల్వటి నమ్మకము లేదు ; దాని కెదురుచూడక కానిమ్ము పని నేడు. 96 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పరి, వేంచు, రాంగలి, కనంబడదు + ఏనాటికిన్‌, నడువన్‌, నడువన్‌, డాక్రేవయ, తెన్ను + అయ్యేన్‌, 
రాయగలికిన్‌, మించు, కొల్వటి, నమ్మకము, లేదు, దానికిన్‌, ఎదురు-చూడక, కానిమ్ము, పనిన్‌, నేడు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పరి వేంచు రాంగలి ఏనాటికిన్‌ కనంబడదు. నడువన్‌ నడువన్‌ డాక్రేవయ తెన్ను + అయ్యేన్‌. రాంగలికిన్‌ 
మించు కొల్వటి నమ్మకము లేదు. దానికిన్‌ ఎదురుచూడక నేడు పనిన్‌ కానిమ్ము పనిన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పరి = జనము ; వేయ = ఎదురుచూచు ; రాంగలి = భవిష్యత్తు ; డాక్రేవయ = ఉత్తర దిక్కే ; తెన్ను = 
దక్షిణ దిక్కు ; అయ్యేన్‌ = అగును సుమా ; కొల్వటి నమ్మకము మతవిశ్వాసము. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ప్రజలు ఎదురుచూచు భవిష్యత్తు ఎప్పటికిని కనబడదు. ఉత్తరము వైపు నడువంగా నడువంగా ఆ నడిచినదం- 
తయు దక్షిణ దిక్కుగా మారును. ఇంకను చేరుకొనవలసిన ఉత్తర దిక్కు మిగిలిపోవును. కనుక అది ఎన్నటికిని సుదూరముగానే ఉండును. 
భవిష్యత్తు కూడ అటువంటిదే. భవిష్యత్తును మించిన మతవిశ్వాసము లేదు. దాని కోసము ఎదురుచూడక నేడే పని కానిమ్ము. 
SUMMARY: The future that people await will never appear. All the path you have covered 
will become the South, as you move towards the North. So the North will remain as distant 


as ever. Future is just like that. There is no religious belief like future. Do your work for now 


without waiting for it. 


వాణిద జంట || తెలతెల్లని యేలాంకున నలనల్లని వాయోలి, 


ఒ యా 


కన్నుగవ నాకట్టుకొనుం బొన్నారియై కైవాలి ; 
నింప నేర్తుము కడివోక నీరు లొటారపు లోవిన్‌ ; 


ఏమిటి వ్రాయంగలము మొద లేలాంకే మసిబాజీన ? 97 
ఏమి నింపంజాలెదము ముందే నిండిన లోవిలోన ; 
ఏమి పొంటెము చెప్పి “తన కెల్ల దెలియు”నని యొకం డనన్‌ ? 98 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తెల-తెల్లని, ఏలాంకునన్‌, నల-నల్లని, వ్రాయోలి, కన్ను + కవన్‌, ఆకట్టుకొనున్‌, పొన్నారి + ఐ, 
కైవ్రాలి, నింపన్‌, నేర్తుము, కడివోక, నీరున్‌, లొటారపు, లోవిన్‌, ఏమిటి, వ్రాయంగలము, మొదలు, ఏలాంకే, మసిబాణినన్‌, ఏమి, నింపన్‌ 
+ చాలెదము, ముందే, నిండిన, లోవిలోనన్‌, ఏమి, పొంటెము, చెప్పి, తనకున్‌, ఎల్లన్‌, తెలియున్‌, అని, ఒకండు + అనన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తెల-తెల్లని ఏలాంకునన్‌ నల-నల్లని వ్రాయోలి పొన్నారి + ఐ కైవ్రాలి కన్ను + కవన్‌ ఆకట్టుకొనున్‌. 
కడివోక నీరున్‌ లొటారపు లోవిన్‌ నింపన్‌ నేర్తుము. మొదలు ఏలాంకే మసిబాజినన్‌ ఏమిటి వ్రాయంగలము? ముందే నిండిన లోవిలోనన్‌ 
ఏమి నింపన్‌ + చాలెదము? తనకున్‌ ఎల్లన్‌ తెలియున్‌ అని ఒకడు + అనన్‌ చెప్పి ఏమి పొంటెము? 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తెల-తెల్లని = మిక్కిలి తెల్లని ; ఏలాంకునన్‌ = కాయితము మీంద ; వ్రాయోలి = వర్ణమాల ; కన్ను + 
కవన్‌ = కనుల జంటను ; ఆకట్టుకొనున్‌ = ఆకర్షించును ; పొన్నారి + ఐ = మనోహరమై ; కైవ్రాలి = పడి ; నింపన్‌ నేర్తుము = నింపం 
గలము ; కడివోక = వ్యర్థము కాక/ కాకుండ ; లొటారపు లోవిన్‌ = ఖాళీ కుండలో ; మొదలు = అసలు ; పొంటెము = ప్రయోజనము ; 


ద వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


ఎల్లన్‌ = అంతయు ; అనన్‌ = పలుకంగా. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : మిక్కిలి తెల్లనైన కాయితము మీద నల్లని అక్షరముల వరుస మనోజ్ఞమై కనుదోయిని ఆకర్షించును. కుండ 
ఖాళీగా ఉన్నచో ఒక్క చుక్క కూడ వ్యర్థము కాని విధముగా అందులో నీరు నింపంగలము. తెల్ల కాయితమంతయు మసితో నల్లబడగా 
దాని మీంద క్రొత్తగా ఏమి వ్రాయంగలము? ముందే నిండిన కుండలో క్రొత్తగా ఇంక ఏమి నింపంగలము? అట్లే - “నాకు అంతయు 
తెలియును.” అని ఒకండు పల్కినప్పుడు ఇంక అతనికి చెప్పి ప్రయోజనమేమిటి? 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : నలుపే కాదు, ఏ రంగు అక్షరములను తన మీంద వ్రాయుటకైనను తెల్లని కాయితము అవకాశ 
మిచ్చును. తెజుపుడు మనస్సు గలవాడు కూడ ఆ తెల్లని కాయితము వంటివాందేనని భావము. 


SUMMARY: A line of black letters written on a pure white piece of paper looks elegant and 
eye-catching. We can fill an empty pitcher with water without wasting a drop. But how can 
we write on a piece of white paper blackened by soot? How can we fill a pitcher which has 
already been filled with water? What is the use of advising one if he says that he knew 
everything? (The letters of any color can be written on a piece of white paper. An open mind 


is like that too). 


అవిగింగ || వంద్రమొండు సాలు మన పొందిన కల్మిలో ; పది వంద్రము బ్రదుకంగా, నేర్చిన నేర్మిలో ; 
నలువుటు సాలు మొత్తము తెలిసిన వారిలో ; వీల్చడదు తాల్మీ మటుకు వే-రెట్లు వెంపక. 99 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వంద్రము + ఒండు, చాలున్‌, మన, పొందిన, కల్మిలోన్‌, పది, వంద్రము, బ్రదుకంగాన్‌, నేర్చిన, 
నేర్మిలోన్‌, నలువుటు, చాలు, మొత్తము, తెలిసినవారిలోన్‌, వీల్‌ -పడదు, తాల్మిన్‌, మటుకున్‌, వే-రెట్లు, పెంపక. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మన పొందిన కల్మిలోన్‌ వంద్రము + ఒండు చాలున్‌. బ్రదుకంగాన్‌ నేర్చిన నేర్మిలోన్‌ పది వంద్రము 
(చాలున్‌). మొత్తము తెలిసిన వారిలోన్‌ నలువుజు చాలున్‌. తాల్మిన్‌ మటుకున్‌ వే-రెట్లు పెంపక (బ్రదుకుట) వీల్‌-పడదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వంద్రము + ఒండు = ఒక్క శాతము ; మన పొందిన = మనము పొందిన ; కల్మిలోన్‌ = సంపదలో ; పది 
వంద్రము = పది శాతము ; బ్రదుకంగాన్‌ = బ్రదుకుటకు ; నేర్మిలోన్‌ = విద్యలో ; వీల్‌-పడదు = (బ్రదుకుట) కుదురదు/ సాధ్యము 
కాదు ; తాల్మిన్‌ మటుకున్‌ = ఓర్పును మాత్రము ; వే-రెట్లు = వేయి రెట్లు ; పెంపక = పెంచుకొనకుండ. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : బ్రదుకవలె నన్నచో - మనము సంపాదించిన సంపదలో ఒక్క శాతము సరిపోవును. మనము చదివిన చదువులో 


పది శాతము సరిపోవును. తెలిసినవారిలో నలుగుజు సరిపోయెదరు. కాని ఓర్పును మటుకు వేయిరెట్లు పెంచుకొనకుండ ఈ ప్రపం- 
చములో బ్రదుకలేము. 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : ఎంతమంది తెలిసినను, వారిలో అవసరమునకు ఉపయోగపడువారు నలుగుథికి మించి ఉండరు. 


SUMMARY: 1% of our total prosperity suffices to live day to day. 10% of our knowledge is 
enough to do a job. Just 4 of our total acquaintances are enough to help us out in a crisis. 


But we cannot survive in the world without enhancing our patience a thousand-fold. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 (=. 


తామరిక జంట || మంచితనమను పూల తీగకు నుంచవలయు. దెలివితేటలను 

పందిలిన్‌ ; కాసల్పటికపుం, జిందరిన్‌ బోసి యొలవరికపు, 

మేల్టిడిం గట్టవలెన్‌ ; పరపటి వెలుగుల పజిపవలె ; లేనిచోన్‌ 

మేంకలు సౌజింబడున్‌ మేసిపోన్‌ ; వెసం బూచిన పూలన్ని పొరుగు 100 
దూసికొను ; నాడుకొనుచు ౨ కాళ్ళ , రాచివేతు రల్లరి పిల్లలు ; 

ఎండకెండి వానకు. గూలును ; వాపబిపము పెచ్చరిల్లు “నది, 

పెరుగంగూడని నంజ మొక్క”ని, “పెటీకి వేయవలె” నని కసిగాన్‌. 101 
మాటల విడందీత (పద విభాగము) : మంచితనము + అను, పూల, తీలెకున్‌, ఉంచవలయున్‌, తెలివితేటలు + అను, పందిలిన్‌, కాసల్పటికపుం + 
చిందరిన్‌, పోసి, ఒలవరికపుం, మేల్దడిన్‌, కట్టవలెన్‌, పరపటి, వెలుగులన్‌, పబిపవలెన్‌, లేనిచోన్‌, మేకలు, చొజింబడున్‌, మేసి-పోన్‌, వెసన్‌, పూచిన, 
పూలు + అన్ని, పొరుగు, దూసికొనున్‌, ఆడుకొనుచున్‌, కాళ్ళన్‌, రాచి-వేతురు, అల్లరి-పిల్లలు, ఎండకున్‌,, ఎండి, వానకున్‌, కూలును, వాపణపము, 
పెచ్చరిల్లున్‌, అది, పెరుగన్‌+కూడని, నంజ, మొక్క + అని, పెజికి-వేయవలెన్‌, అని, కసిగాన్‌. 

చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మంచితనము + అను పూల తీంగెకున్‌ తెలివితేటలు + అను పందిలిన్‌ ఉంచవలయున్‌. కాసల్పటికపుం 
+ చిందరిన్‌ పోసి ఒలవరికపుం మేల్దడిన్‌ కట్టవలెన్‌ పరపటి వెలుగులన్‌ పఅపవలెన్‌, లేనిచోన్‌ మేసి-పోన్‌ మేకలు చొజంబడున్‌. పూచిన 


పూలు + అన్ని పొరుగు వెసన్‌ దూసికొనున్‌. అల్లరి-పిల్లలు ఆడుకొనుచున్‌ కాళ్ళన్‌ రాచి-వేతురు. ఎండకున్‌ ఎండి వానకున్‌ కూలును. 
అది పెరుగన్‌+కూడని నంజ మొక్క + అని, పెజికి-వేయవలెన్‌ అని కసిగాన్‌ వాపబిపము పెచ్చరిల్లున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీకు) : కాసల్పటికపుం + చిందరిన్‌ = ఆచరణాత్మకత అను నీటిని ; ఒలవరికపుం మేల్టడిన్‌ = లౌక్యమనెడి 
చాందినీని ; పరపటి వెలుగులన్‌ = పరపటి అను కంచెలను ; పజపవలెన్‌ = చుట్టవలెను ; వెసన్‌ = తొందరఅగా ; వాపజిపము = 
ప్రచారము ; పెచ్చరిల్లున్‌ = విజృంభించును ; నంజ మొక్క = విషపు మొక్క. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : మంచితనము అన్నది పూలతీంగె వంటిది. దానికి తెలివితేటలు అను పందిలి కట్టవలెను. ఆచరణాత్మకత అను 
నీరు పోసి పెంచవలెను. లౌక్యము అను చాందినీ పెట్టవలెను. పరపటి అను కంచెలతో చుట్టవలెను. లేనిచో దానిని మేసిపోవుటకై మేకలు 
చొాజంబడును. దానికి పూచిన పూలన్నింటిని పొరుగువారు త్వరలో దొంగతనముగా కోసెదరు. అల్లరి పిల్లలు ఆడుకొనుచు వచ్చి దానిని 
తమ కాళ్ల క్రింద త్రొక్కెదరు. అది ఎందకు ఎండి వానకు నేలంగూలును. అది ఒక పిచ్చిమొక్క వలె కనిపించుట చేత “అది విషపు మొక్క” 
అని, “దానిని పెజికివేయవలె” నని ద్వేషముతో కూడుకొన్న ప్రచారము కూడ విజృంభించును. 


SUMMARY: Goodness is like a creeper of flower. It needs a canopy of smartness to coil 
around. It needs to be tended on the water of practicality. It should be covered with a top 
sheet of wordly wisdom. It should be surrounded by a fence of contacts and influence. 
Oherwise, goats will intrude to graze on it. Soon neighbours will stealthily pluck all of its 
flowers. Children will trample it down while playing around. It will get drenched in rain 
and dry in the sun. Bereft of any protection, it will look like a weed and therefore, be subject 


to a fierce campaign that it is actually a poisonous plant worthy of uprooting forthwith. 


అవిగింగ || ఎడముండుము తీర్చ నెసరేంగు వారి నుండి ; 
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ఏంగుము కెలసము లందుకొననివారి నుండి ; 
పాటుము నేజీక లెపుడుం బల్కువారి నుండి ; 
విడువు మన్ని పెడచెవిని బెట్టువారి చెలిమి. 102 


మాటల విడందీత (వద విభాగము) : ఎడము + ఉండుము, తీర్చన్‌, ఎసరేంగువారి నుండి, ఏంగుము, కెలసములు + అందుకొననివారి 
నుండి, పాఖుము, నేజికల్‌ + ఎపుడున్‌, పల్కువారి నుండి, విడువుము + అన్ని, పెడ-చెవిని, పెట్టువారి, చెలిమిన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : తీర్చన్‌ ఎసరేంగు వారి నుండి ఎడము + ఉండుము. కెలసములు + అందుకొననివారి నుండి ఏంగుము. 
ఎపుడున్‌ నేజికల్‌ పల్కువారి నుండి పాజఖుము. అన్ని పెడ-చెవిని పెట్టువారి చెలిమిన్‌ విడువుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎడము + ఉండుము = దూరముగా ఉండుము ; తీర్చన్‌ = తీర్చులు చెప్పుటకై ; ఎసరేంగు వారి నుండి = 
ఉత్సహించెడివారి నుండి ; ఏంగుము = వెడలిపొమ్ము ; కెలసములు = పనులను ; పాజుము = పరుగెత్తుము ; నేజికల్‌ = పాఠములను ; 
విడువుము = వదలిపెట్టుము ; చెలిమిన్‌ = స్నేహమును. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎల్లప్పుడును నీ ప్రవర్తన -ప్రవృత్తుల మీంద తీర్పులు చెప్పువారికి దూరముగా జరుగుము. నీవు పనిచేయున్నప్పుడు 
“మేము కూడ చేసెదము” అనుచు అందుకొననివారి వద్ద ఉండవలదు. ఎల్లప్పుడును నీకు నీతిపాఠములను బోధించువారి నుండి పరుగెత్తి 
పొమ్ము. ఏమి చెప్పినను వినిపించుకొననివారి స్నేహమును వదలుకొనుము. 


SUMMARY: Move farther from the ones who always judge your nature and conduct. Leave 
the ones who never come forward to lend you a hand in your work. Flee the ones who always 


teach you lessons on morality. Stop being friends with those who do not listen to anything 


you say. 
తలీరిక (అవతారిక) : కవి ఈ క్రింది ౨ పద్యములలో “ఇతరులతో ఎట్లు మాటలాడవలె” నన్న విషయమును చెప్పుచున్నాడు : 


దాసానిక జంట || తటీ( జూచి పలుకుము ; తట్టినదెల్ల వలదు సుమ్ము ; 
వాల్కమరసి పలుకుము ; వలప్రక్కములం బసింపుము ; 
తగ్గుటిల్లునం జెప్పుము ; తగు మాటలే గుప్పుము ; 


టూకీగా నుడువుము ; త్రుళ్ళింతలతో నడువుము ; 103 
వారల కొప్పుకొమ్ము ; వలవదు లె మ్మొగ్గరమ్ము ; 
వారి కనురోక నీ విలువెంత పారంజూడుము. 104 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తజిన్‌, చూచి, పలుకుము, తట్టినది, ఎల్లన్‌, వలదు, సుమ్ము, వాల్మము, అరసి, పలుకుము, 
వలప్రక్కములన్‌, పసింపుము, తగ్గు + ఎల్లునన్‌, చెప్పుము, తగు, మాటలే, గుప్పుము, టూకీగాన్‌, నుడువుము, త్రుళ్ళింతలతోన్‌, 
నడువుము, వారలకున్‌, ఒప్పుకొమ్ము, వలవదు, లెమ్ము, ఒగ్గరమ్ము, వారి, కనురోకన్‌, నీ, విలువ + ఎంత, పారంజూడుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తటిన్‌ చూచి పలుకుము. తట్టినది ఎల్లన్‌ వలదు సుమ్ము. వాల్మము అరసి పలుకుము. వలప్రక్కములన్‌ 
పసింపుము. తగ్గు + ఎల్లునన్‌ చెప్పుము. తగు మాటలే గుప్పుము. టూకీగాన్‌ నుడువుము. త్రుళ్ళింతలతోన్‌ నడువుము. వారలకున్‌ 
ఒప్పుకొమ్ము. ఒగ్గరమ్ము వలవదు లెమ్ము. వారి కనురోకన్‌ నీ విలువ + ఎంత పారంజూడుము. 
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కుణు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తటిన్‌ చూచి = సమయము చూచి ; తట్టినది ఎల్లన్‌ = స్ఫురించిన ప్రతిమాటయు ; వాల్మము అరసి = 
వైఖరిని పరీక్షించి ; వలప్రక్కములన్‌ = పక్షపాతములను ; పసింపుము = గ్రహించుము ; తగ్గు + ఎల్టునన్‌ = మంద్ర స్వరముతో | 
గుప్పుము = వర్షించుము ; టూకీగాన్‌ = క్లుప్తముగా ; నుడువుము = పలుకుము ; త్రుళ్ళింతలతోన్‌ = నవ్వులతో ; నడువుము = ప్రవర్తిం 
చుము ; వారలకున్‌ = అవతలివారి మాటలకు ; వలవదు లెమ్ము = వద్దులే ; ఒగ్గరమ్ము = రాజీ ; కనురోకన్‌ = దృష్టిలో ; పారంజూ 
దుము = గమనించుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సమయమును, సందర్భమును చూచి మాటలాడుము. నీ మనస్సులో తోచిన ప్రతిదానిని వెడలంగ్రక్కకుము. 
అవతలివారి ముఖవైఖరులను గమనించి మాటలాడుము. వారికున్న పక్షపాతములను, వ్యతిరేకతలను గ్రహింపుము. ఏది చెప్పినను 
గొంతుక తగ్గించి చెప్పుము. అజువ వలదు. మాటలాడునప్పుడు తగిన (మంచి) మాటలనే ఎంచుకొని ఎసవాడుము. ఏదైనను క్లుప్తముగా 
చెప్పి ముగించుము. ఊరక వాగవలదు. నలుగుఖిలో ఏమి చెప్పినను నవ్వుచు చెప్పుము. అవతలివారి అభిప్రాయములకు ఒప్పుకొనుము. 
కాని నీ అభిప్రాయముల వద్ద రాజీపడనక్కజలేదు. మొదలు, ఒకటికి ఒక విషయమును చెప్పుటకు ముందు, “వారి దృష్టిలో నీకున్న 
విలువ ఏమిటి?” - అది ముందు గమనించుము. 


SUMMARY: Speak according to the time and context. Do not give a public vent to every 
feeling and idea of yours. Take notice of others’ body language before speaking. Comprehend 
their inner partialities and oppositions. Never raise your voice but always speak in a low 
tone. Choose better words while speaking. Tell anything briefly but do not blabber endlessly. 
Whatever you say, do it with a smile. You need not compromise on your views but concede to 
others’ points. Have a fair evaluation of your worth in the eyes of your audience before 


telling them something. 
పస్సియ || కోచి తిండి కోలుకొల్పు మేనిని ; ఎప్పటిదో వంట యెగ్గు దానికి ; 
ఏనాటివో వలుసాంకలు నేడు, వాటించినచో వాటిల్లుం గీడు. 105 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : క్రోచి, తిండి, కోలుకొల్పున్‌, మేనిని, ఎప్పటిదో, వంట, ఎగ్గు, దానికిన్‌, ఏనాటివో, వలుసు + ఆంకలు, 
నేడు, పాటించినచోన్‌, వాటిల్లున్‌, కీడు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : క్రోచి తిండి మేనిని కోలుకొల్పున్‌. ఎప్పటిదో వంట దానికిన్‌ ఎగ్గు. ఏనాటివో వలుసు + ఆంకలు నేడు 
పాటించినచోన్‌ కీడు వాటిల్లున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : క్రోచి తిండి = తాజా ఆహారము ; కోలుకొల్పున్‌ = కోలుకొనునట్లు చేయును ; మేనిని = శరీరమును ; 
ఎగ్గు = హానికరము ; వలుసు + ఆంకలు = విధి-నిషేధములు ; నేడు = ఈనాడు ; పాటించినచోన్‌ = అనుష్టించినచో ; వాటిల్లున్‌ = 
సంభవించును ; కీడు - చెడు/ అశుభము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తాజా ఆహారము శరీరము బలము పుంజుకొనునట్లు చేయును. ఎప్పుడో చేసిన వంటను ఇప్పుడు తిన్నచో అది 
దానికి చేటు. అట్లే, ఏనాడో ప్రాచీన కాలములో పెట్టిన విధి-నిషేధములు ఇప్పుడు కూడ పాటించినచో సమాజమునకు కీడు వాటిల్లును. 


SUMMARY: The body is rejuvenated by eating freshly-cooked food. That cooked several 
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hours ago is harmful to it. Similarly, it does not do any good to the society if the do’s and 


dont’s of yore are literally observed now. 


వాణిద || పరిపరి అసిజూడకుమీ బ్రదిమాన ప్రావణములన్‌ ; 

ఏదియో తనియమి మిడుకు, నెంత బాగున్నను బ్రదుకు ; 

ఐపొందికకై వెంపరలాటము కడమాల్‌ కడంక ; 

ఉన్నవారిని గూర్మించు, మొనయగూడిదంబు నించుము. 106 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : పరిపరి, అసిజూడకుమీ, బ్రదిమాన-ప్రావణములన్‌, ఏదియో, తనియమి, మిడుకున్‌, ఎంత, 
బాగున్నను, బ్రదుకు, ఐపొందికకై, వెంపరలాటము, కడమాల్‌, కడంక, ఉన్నవారిని, కూర్మించుము, ఒనంగూడిదంబున్‌, ఇంచుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : బ్రదిమాన ప్రావణములన్‌ పరిపరి అసిజూడకుమీ. ఎంత బాగున్నను బ్రదుకు ఏదియో తనియమి 
మిడుకున్‌. ఐపొందికకై వెంపరలాటము కడమాల్‌ కడంక. ఉన్నవారిని కూర్మించుము. ఒనంగూడిదంబు ఇంచుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పరిపరి = మరల మరల ; అసిజూడకుమీ = తక్కువగా చూడకుమీ ; బ్రదిమాన ప్రావణములన్‌ = జీవిత 
బహుమానములను ; తనియమి = అసంతృప్తి ; మిడుకున్‌ = ఉండును ; ఐపొందికకై = సౌష్టవమునకై ; వెంపరలాటము = ఆరాటము ; 
కడమాల్‌ = అనంతమైన ; కడంక = ప్రయత్నము ; కూర్మించుము = ప్రేమించుము ; ఒనంగూడిదంబున్‌ = ప్రాప్తించిన దానిని ; 
ఇంచుము = ఇష్టపడుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) జీవితము నీకిచ్చిన బహుమానములను తటిచు తక్కువగా చూడకుము. జీవితము ఎంత బాగున్నను, మనుష్యుల 


మనస్సులలో ఏదో ఒక అసంతృప్తి కదలాడుచునే ఉండును. సౌష్టవము కొబికు చూచు ప్రయత్నమునకు అంతము లేదు. నీతో ఉన్నవారిని 
ప్రేమించుము. నీకు దొరకినదానిని ఇష్టపడుము. 


SUMMARY: Do not frequently look down upon the gifts bestowed by life on you. A feeling of 
discontent haunts the human mind, no matter how fair life is. The pursuit of perfection is 
an endless enterprise. So, do love those with you and like the things that are available to 


you. 


నల్వతమ్మిక || ఏమి వలుకవలెనో యెజుగనపుడు ౨ ఏమియు బలుకకుండుటయే మేలు ; 

ఎటు వోవవలెనో తెలియనపుడు ౨ ఏ తట్టు బోవకుండుటయే మేలు ; 

ఏమి సేతు నను నూంగిసలాటను ౨ ఏమియు. జేయకుండుటయే మేలు ; 

పైల మోపాదులు బైజటి యైన నన్ని మోపాదిగం దలంచుట మేలు. 107 


మాటల విడ(దీత (వద విభాగము) : ఏమి, పలుకవలెనో, ఎజుంగని + అపుడు, ఏమియున్‌, పలుకక + ఉండుటయే, మేలు, ఎటు, 
పోవవలెనో, తెలియని + ఎపుడు, ఏ, తట్టున్‌, పోవక + ఉండుటయె, మేలు, ఏమి, చేతున్‌, అను, ఊంగిసలాటను, ఏమియున్‌, చేయక + 
ఉండుటయే, మేలు, పైల-మోపాదులు, బైజటి, ఐనన్‌, అన్ని, మోపాదిగన్‌, తలచుట, మేలు. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏమి పలుకవలెనో ఎజుంగని + అపుడు ఏమియున్‌ పలుకక + ఉండుటయే మేలు. ఎటు పోవవలెనో 
తెలియని + ఎపుడు ఏ తట్టున్‌ పోవక + ఉండుటయె మేలు. చేతున్‌ ఊంగిసలాటను ఏమియున్‌ చేయక + ఉండుటయే మేలు. పైల- 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 Mm] 


మోపాదులు బైజటి ఐనన్‌ అన్ని మోపాదిగన్‌ తలచుట మేలు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఏ తట్టున్‌ = ఏ వైపును ; చేతున్‌ = చేసెదను ; ఊంగిసలాటను = సందిగ్ధ స్థితిలో ; పైల-మోపాదులు = 
క్షేమ ప్రమాదములు ; బైజటి ఐనన్‌ = అజ్ఞాతమైనచో (తెలియక పోయినచో) ; మోపాదిగన్‌ = ప్రమాదముగా (ప్రమాదము అని) . 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Better keep quiet when one does not know what to speak. Better stay put when 
one does not know where to go. Better ramin inactive when one does not know what to do. 


Better consider everything a danger when safety and risk look indistinguishable. 


కలిగోటిక జంట || తీపిగుర్తుగా మిగిలిపో ; తీపిగుర్తుల మిగల్చిపో ; 

ఒకే బ్రదిమాన, మొకే బ్రదిమాన, మొకటియ నీ కున్నది ; 

లే దాస్కారము నీ కెడాపెడా తప్పి దిద్దుకొనంగన్‌ ; 

చెరి గోసును చేజాణీన హొన్నాస్కారము మరలి రాదు ; 108 
చెరి తవనయు టెప్పాటును జేరి పంచు మెద తేనియలన్‌, 

జెరి యొక్కజీకిన్‌ నీ చెరి చేతన్‌ నుడులన్‌ నగవులలోన్‌ ; 

పరిక యుండనీ నీ కందన నెజియించిన కావళమున్‌ ; 


నీవుండుము చొక్కటివై అప్పటివై సుద్దపూసవై. 109 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : తీపి-గుర్తుగాన్‌, మిగిలిపో, తీపి-గుర్తులన్‌, మిగల్చిపో, ఒకే, బ్రదిమానము + ఒకే బ్రదిమానము + 
ఒకటియ, నీకున్‌, ఉన్నది, లేదు + ఆస్మ్కారము, నీకున్‌, ఎడా-పెడా, తప్పి, దిద్దుకొనంగన్‌, చెరి, గోసును, చే-జాజిన, హౌన్ను- 
ఆస్కారము, మరలి-రాదు, చెరి, తవనయున్‌, టెప్పాటును, చేరి, పంచుము, ఎద-తేనియలన్‌, చెరి, ఒక్కటికిన్‌, నీ, చెరి, చేతన్‌, నుడులన్‌, 
నగవులలోన్‌, పరికే, ఉండనీ, నీ, కందనన్‌, ఎఖీయించిన, కావళమున్‌, నీవు + ఉండుము, చొక్కటివి + ఐ, అప్పటివి +ఐ, సుద్దపూసవు 


న 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తీపి-గుర్తుగాన్‌ మిగిలిపో. తీపి-గుర్తులన్‌ మిగల్చిపో. ఒకే బ్రదిమానము + ఒకే బ్రదిమానము + 
ఒకటియ నీకున్‌ ఉన్నది. ఎడా-పెడా తప్పి దిద్దుకొనంగన్‌ నీకున్‌ ఆస్కారము లేదు. చెరి గోసును చే-జాజిన హొన్ను-ఆస్కారము. (అది) 
మరలి-రాదు. నీ చెరి చేతన్‌ నుడులన్‌ నగవులలోన్‌ చెరి తవనయున్‌ టెప్పాటును ఎద-తేనియలన్‌ చెరి ఒక్కటికిన్‌ చేరి పంచుము. నీ 
కందనన్‌ ఎజియించిన కావళమున్‌ పరికే ఉండనీ. నీవు చొక్కటివి + ఐ అప్పటివి + ఐ సుద్దపూసవు + ఐ+ ఉండుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : బ్రదిమానము = జీవితము ; ఆస్కారము = అవకాశము ; ఎడా-పెడా తప్పి = తప్పు చేసి ; చెరి గోసును = 
ప్రతి ఒక తప్పును ; హొన్ను-ఆస్కారము = బంగారు అవకాశము ; మరలి-రాదు = తిరిగి రాదు ; చెరి తవనయున్‌ = ప్రతి నిమిషమును 
; టిప్పాటును = క్షణమును ; ఎద-తేనియలన్‌ = హృదయ మాధుర్యములను ; నుడులన్‌ = మాటలలోను ; నగవులలోన్‌ = నవ్వులలోను 
; పరికే = జనమునకే ; కందనన్‌ = హృదయమును ; ఎజియించిన = మండించిన ; కావళమున్‌ = పాపమును ; నీవు + ఉండుము 
చొక్కటివి + ఐ = సౌష్టవశాలివై ; అప్పటివి + ఐ = పరిశుద్దు(డవై ; సుద్దపూసవు + ఐ = నిర్మలుండవై. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


ర వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-3 


SUMMARY: Remain a sweet memory unto others. Leave sweet memories of you to others. 
You have only one life to lead. Mind you, just one life. You cannot afford to repeatedly 
make mistakes and correct them time and again. Every mistake was a missed opportunity 
which will never return to you. Each second and minute, share the nectar of your heart with 
every one by your words, deeds and smiles. Let the sin of burning your heart belong to the 


people themselves. However, you on your part, be pure and perfect. 


: సంచమర్తి చెబకము : 
ఇది 
వాచస్పతి బిరుదుని సంతరిదమైన వల్మిరిగమను నెజింపటి కావింతయందు 
తొలివీటగు మనిమిత్రోవలో మూ(డవ సంచము 
మొత్తము ముగిసినది. 
| మేల్గాతన్‌ | 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వాచస్పతి-బిరుదుని, సంతరిదము + ఐన, వల్మిరిగము + అను, నెజింపటి, కావింతయందున్‌, 
తొలివీటు + అగు, మనిమిత్రోవలోన్‌, మూడవ, సంచము, మొత్తము, ముగిసినది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వాచస్పతి-బిరుదుని సంతరిదము + ఐన వల్మిరిగము + అను నెజింపటి కావింతయందున్‌ తొలివీటు + 
అగు మనిమిత్రోవలోన్‌ మూడవ సంచము మొత్తము ముగిసినది. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాచస్పతి -బిరుదుని = వాచస్పతి అను బవిరుదము గల కవి యొక్క ; సంతరిదము + ఐన = ప్రణీతమైన ' 
నెజింపటి కావింతయందున్‌ = చింతనాత్మక కావ్యమునందు ; తొలివీటు + అగు = మొదటి భాగమైన ; మనిమిత్రోవలోన్‌ = జీవన 
మార్గములో ; మూడవ సంచము = మూండవ అధ్యాయము. మేల్లాతన్‌ (మేల్‌ + కావుతన్‌) = శుభమస్తు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 
SUMMARY: 
Thus concludes the third chapter of first part named 
Manimi Trova in the work Valmirigamu written 
By 


Vachaspathi. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 == 


వల్చిరిగము 


మొదటి నీటు - మనిమి త్రోవ 





నాల్గవ సంచము (నాల్గవ అధ్యాయము) 
హంజియము (మంగలళాచరణము) 


తలీరిక (అవతారిక) : కసి ఈ (క్రింది ౨ వద్దములలో విళ్వషుల (మవోల్ళుల) గొప్పదనమును వర్ణించి వారికి నమస్కారముల 
నర్జించుబున్చాయడు 


పస్సియ జంట || తమ డెందపు దానిమ్మపండునన్‌, దక్కిన పరి గుండె-గురుము లిముడున్‌ ; 

తమ చేతుల పది వ్రేళులు సాంగు, న్నెలియమున్‌ వేయేళుల వటికున్‌ ; 1 
తమ వైచిన యొక్క అంగ లోపల, నమరించెద రెల్ల నేలవీటుల ; 

వేవులి పని దామే చేసెద, రా వేవేర్మిటులకు వేసెద వలగోల్‌. 2 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తమ, డెందపుం, దానిమ్మ-పండునన్‌, తక్కిన, పరి-గుండె-గురుముల్‌, ఇముడున్‌, తమ, చేతుల, 
పది, వ్రేళులు, సాంగున్‌, ఎలియమున్‌, వే + ఏళుల, వణకు, తమ, వైచిన, ఒక్క, అంగ, లోపలన్‌, అమరించెదర్‌, ఎల్ల, నేల-వీటులన్‌, 
వేవుణి, పనిన్‌, తామే, చేసెదర్‌, ఆ, వేవేర్మిటులకున్‌, వేసెదన్‌, వలగోల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తమ డెందపుం దానిమ్మ-పండునన్‌ తక్కిన పరి-గుండె-గురుముల్‌ ఇముడున్‌. తమ చేతుల పది 
బ్రేళులుఎలియమున్‌ వే + ఏళుల వజికున్‌ సాంగున్‌. తమ వైచిన ఒక్క అంగ లోపలన్‌ ఎల్ల నేల-వీటులన్‌ అమరించెదర్‌. వేవుణి పనిన్‌ 
తామే చేసెదర్‌. ఆ వేవేర్మిటులకున్‌ వేసెదన్‌ వలగోల్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : డెందపుం దానిమ్మ-పండునన్‌ = గుండె అనెడి దానిమ్మ పండులో ; తక్కిన = మిగిలిన/ మిగితా ; పరి- 
గుండె-గురుముల్‌= జనము యొక్క గుండెలు అను గింజలు ; ఎలియమున్‌ = భవిష్యత్తులోనికి ; తమ = తాము ; వైచిన = వేసిన ; 
అంగ లోపలన్‌ = అడుగులో ; అమరించెదర్‌= పట్టించెదరు ; ఎల్ల = అన్ని ; నేల-వీటులన్‌= భూభాగములను ; వేవుణి = వేయిమంది 
యొక్క ; వేవేర్మిటులకున్‌= విశిష్ణులకు ; వేసెదన్‌ వలగోల్‌ = ప్రదక్షిణలు చేసెదను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : విశిష్టుల హృదయములు దానిమ్మపండ్ల వంటివి. వానిలో వేటే పలువుణి హృదయములు కూడ దానిమ్మగింజలై 
ఇమిడిపోవును. వారి రెండుచేతులకున్న పది వ్రేళ్ళు భవిష్యత్తులోనికి సైతము పొడవుగా సాగును. వారి వేసిన ఒక్క అంగలో భూమండల- 
మంతయు అమరిపోవును. వేయిమంది చేయవలసిన పనిని విశిష్ణులు తామొక్కటే చేయగలరు. అటువంటి విశిష్టులందజికిని ప్రదక్షిణ 
నమస్కారముల నాచరించెదను. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇతరుల హృదయములు చిన్నవి. విళిష్టుల హృదయములు విశాలమైనవి. వాటిలో ఇతరుల 
హృదయములు పట్టును. అనంగా విశిష్ణులైనవారు ఇతరుల హృదయములను గ్రహించగలరు. వారి కష్టసుఖములను, రహస్యములను 
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తమ గుండెలలోనే గుట్టుగా దాంచుకొందురని భావము. వారి చేతి వ్రేళ్లవిషయము :- వారు చేయు పనులు - వేయేండ్ల భవిష్యత్తును దృష్టి 
లో పెట్టుకొని చేయంబడును. వారు వేసిన అంగ :- వారి ప్రయత్నములు భూమండలమంతటను స్ఫూర్తిదాయకములగును. ఎంతమంది 
సామాన్యులైనను ఒక్క విశిష్ణునకు సాటిరారని తాత్సర్యము. 





SUMMARY : The hearts of the noble are like a pomegranate fruit which contains hundreds 
of seeds. Others’ hearts are like those seeds. The fingers of the noble extend far into the 
future up to a millennium. One single stride of theirs covers the entire globe. Each of them is 
individually a match to one thousand people in accomplishments. I salute and go round such 


noble people. 


వాణిద || లలి గూడంగట్టికొనందగు లగ్గుకలసముల కెల్లజి ; 

నరయందగవు వారి వారి తెందెజంగు లకతైములు ; 

గంగి కాకున్నను డాకై కొజవచ్చు. డేంకణకై ; 

మీసరమని కుడికేలనె చేసిన మేరిక చెల్లునె ? 3 


మాటలవిడందీత (పదవిభాగము) : లలిన్‌, కూడంగట్టికొనందగున్‌, లగ్గు-కెలసములకున్‌, ఎల్లన్‌, అరయన్‌, తగవు, వారి-వారి, 
తెందెజంగులు + అకత్రైములున్‌, గంగి, కాక + ఉన్నను, డా-కై, కొటి-వచ్చున్‌, టేంకణకై, మీసరము + అని, కుడి-కేలనె, చేసిన, మేరిక, 
చెల్లునె. 


చటిమోలి (అన్వయ క్రమము) : లగ్గు-కెలసములకున్‌ ఎల్లబిన్‌ లలిన్‌ కూడంగట్టికొనందగున్‌. వారి-వారి తెందెజంగులు + అకతైములున్‌ 
అరయన్‌ + తగవు. గంగి కాక + ఉన్నను డా-కై టేంకణకై కొజి-వచ్చున్‌. మీసరము + అని కుడి-కేలనె చేసిన మేరిక చెల్లునె. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : లలిన్‌ = ప్రేమతో ; కూడంగట్టికొనందగున్‌ = సంఘటితము చేయందగును ; లగ్గు-కెలసములకున్‌ = 
శుభకార్యములకు ; అరయన్‌ తగవు = పరిశీలింపందగవు ; తెందెజంగులు = వివిధతలు (వివిధ తత్త్వములు) ; అకతైములున్‌ 
అయోగ్యతలు కూడ ; గంగి = పవిత్రము ; కాక + ఉన్నను = కాకపోయినను ; డా-కై = ఎడమచేయి ; కొటి-వచ్చున్‌ = పనికివచ్చును ; 
టేంకణకై = నమస్కారము చేయుటకు ; మీసరము + అని = శ్రేష్టమని ; కుడి-కేలనె = కుడిచేతితోనే ; చేసిన మేరిక = చేసిన మర్యాద ; 
చెల్లునె = పనికివచ్చునా? 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఒక శుభకార్యము వచ్చినప్పుడు ఆయా వ్యక్తుల యొక్క వివిధ స్వభావములను, యోగ్యతలను, అయోగ్యతలను 
పట్టించుకొనకుండ ప్రేమతో అందటిని పిలిచి కలుపుకొనిపోవలెను. ఎడమచేయి పవిత్రము కాకపోయినను - ఒకటికి నమస్కారము పెట్ట 
వలసి వచ్చినప్పుడు దానిని కుడిచేతికి జోడించియే పెట్టెదము కదా ! కుడిచేయి పవిత్రమని చెప్పి వడారమొక్కచేతితో చేసిన నమస్కారము 
చెలదు కదా! 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : “వాడది, వీడిది. వాడు మంచివాండు కాండు. వీనినేమో నేను లెక్కచేయను.” ఇటువంటి 
వెణ్టీమొజ్జి అభిప్రాయములు పెట్టుకొని అందథిని తీసివేసి అందణికి దూరము కావలదనియు, ప్రతి ఒక్కటిని ఓర్పుతో భరించుమనియు, 
క్షమించుమనియు, సమానముగా ఆదరించుమనియు తాత్పర్యము. 


SUMMARY : On an auspicious occasion, one should invite and get along well with everyone 


without minding their peculiar characters, qualifications and disqualifications. The left 
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hand is useful too for doing namaskaaram though it is unholy. Is that done only with the 


right hand valid, though it is sacred? 


గంగేరిక జంట | తొందటీల్లియు దొందజించియున్‌ జెందించుకొనంజాల మేదియున్‌ ; 
చెరిదానికి నిరుకయ్యె ముందే, సేపులు మనకుం జెప్పకుండనే ; 4 
చేలకు దప్ప వైదాజు నెలలు చూలికి వేయుట తొమ్మిది నెలలు. 5 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తొందటిల్లియున్‌, తొందటించియున్‌, చెందించుకొనన్‌, చాలము + ఏదియున్‌, చెరి -దానికిన్‌, నిరుకు 
+ అయ్యెన్‌, ముందే, సేయులు, మనకున్‌, చెప్పకుండనే, చేలకున్‌, తప్పవు, ఐదు + ఆటు, నెలలు, చూలికిన్‌, వేంచుట, తొమ్మిది, నెలలు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తొందజిల్లియున్‌ తొందటించియున్‌ ఏదియున్‌ చెందించుకొనన్‌ చాలము. మనకున్‌ చెప్పకుండనే చెరి- 
దానికిన్‌ ముందే సేంపులు నిరుకు + అయ్యెన్‌. చేలకున్‌ ఐదు + ఆజు నెలలు తప్పవు. చూలికిన్‌ తొమ్మిది నెలలు వేంచుట (తప్పదు). 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తొందటిల్లియున్‌ = తొందబిపడి ; తొందటించియున్‌ = తొందటి పెట్టి ; చెందించుకొనన్‌ + చాలము = 
స్వంతము చేసికొనలేము ; చెరి-దానికిన్‌ = ప్రతిదానికి ; నిరుకు + అయ్యెన్‌ = భాయమయ్యెను ; సేంపులు = కాల పరిమితులు ; 
చూలికిన్‌ = గర్భమునకు ; వేంయట = ఎదురుచూచుట. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనము తొందఅపడి, ఇతరులను అనవసరముగా తొందఅపెట్టి లోకములో దేనిని స్వంతము చేసికొనలేము. 
ప్రతిదానికిని ఒక కాల పరిమితి మనకు చెప్పకుండ ముందే నిర్ణయమైనది. ఏ పంట వేసినను అయిదాటు నెలలు ఆంగనిదే దిగుబడి 
రాదు. గర్భము వచ్చిన తరువాత తొమ్మిది నెలలు కడవనిదే బిడ్డ పుట్టదు. 


SUMMARY : We cannot avail ourselves of anything in the world by hurrying and hasten- 
ing others. A schedule has already been fixed in advance for everything without our know- 


ledge. We cannot help waiting for 5 — 6 months for a harvest and 9, for the birth of a child. 


గోరంటిక జంట | వలనుపడ దెన్నటి కొలవంత మార్చుట ; వడారము మనమే సరిపోవు మారుట ; 
నింగిపొడుగు వాన గొడుగు బట్టంగలమె ? పాఠిం గప్పునంత పట్టం బజువంగలమె ? 6 
మన నెర్తి మీందం గప్పున్నచోం జాలు ; మన హంజలకుం జెప్పులున్నచో మేలు. 7 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : వలను-పడదు, ఎన్నటికిన్‌, ఒలవు + అంతన్‌, మార్చుట, వడారము, మనమే, సరిపోవున్‌, మారుట, 
నింగి-పొడుగు, వాన-గొడుగున్‌, పట్టంగలమె, పారిన్‌, కప్పు + అంత, పట్టన్‌, పజువంగలమె, మన, నెర్తి, మీందన్‌, కప్పు + ఉన్నచోన్‌, 
చాలున్‌, మన, హంజలకున్‌, చెప్పులు, ఉన్నవోన్‌, మేలు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవు + అంతన్‌ మార్చుటఎన్నటికిన్వలను-పడదు. వడారము మనమే మారుట సరిపోవున్‌. నింగి- 
పొడుగు వాన-గొడుగున్‌ పట్టంగలమె? పారిన్‌ కప్పు + అంత పట్టన్‌ పణువంగలమె? మన నెర్తి మీందన్‌ కప్పు + ఉన్నచోన్‌ చాలున్‌. మన 
హంజలకున్‌ చెప్పులు ఉన్నచోన్‌ మేలు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వలను-పడదు = వీలుపడదు ; ఒలవు + అంతన్‌ = లోకమంతటిని ; వడారము = కేవలము ; నింగి- 
పొడుగు = ఆకాశమంత ఎత్తున్న ; పారిన్‌ = భూగోళమును ; పట్టన్‌ = తివాచీని ; పజువంగలమె = పజివంగలమా ? ; నెర్తి మీందన్‌ = 
నెత్తి మీంద ; హంజలకున్‌ = పాదములకు. 


"72 వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లోకమంతటిని సంస్కరించుట ఏనాటికిని సాధ్యము కాదు. మనమొక్కజణము మారినచో (మనలను మార్చు- 
కొన్నచో) చాలు. వాన పడునని ఆకాశమంత ఎత్తున్న గొడుగు పట్టంగలమా? ఎండకు కాళ్ళు మాడిపోవుచున్నవని భూమండలమంత 
విజివి గల తివాచీ పజవంగలమా? వాన కురియునప్పుడు మన తలల మీంద కప్పు ఉన్నచో చాలును. ఎండవేళ మన కాళ్ళకు చెప్పు- 
లున్నచో చాలును. 


SUMMARY : It is not possible to reform the whole world at a time. It is enough if we refor- 
med ourselves personally. Can we hold a sky-high umbrella to avoid drenching in the rain? 
Can we spread a globe-wide carpet to save our feet from the heat of the sun? It is enough if 


we have just a roof over our head and a pair of footwear under our feet. 
తలీరిక (అవతారిక) : క్రింది 2 పద్దములలో మొగమోటమి వనికిరాదని చెవ్చు బున్చాయడు 


తామరిక జంట | వావిచ్చి అడుగుట సంసల్పవలెం జుమీ యెల్ల కైకట్టుల ; 

నడుగక తీట వెజీమిలోని అరగళ్ళు కాంచువ కురంగట ; 

నడుగకయె సాకతింపం డంకు డే తాయము మండ్రకానునకు ; 

అడుగక తగ్గింపండు తన వెల లంకోలరి నాణ్య మొసంగండు ; 8 
అడుగనిదే జరుప డేలికయు అలుసు లేక రావలుసులను ; 

అడుగక దొరుకవు క్రొంజోటున న్నైపు లెంతగ గాలించినన్‌. 9 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : వా-విచ్చి, అడుగుట, సంసల్పవలెన్‌, చుమీ, ఎల్ల, కైకట్టులన్‌, అడుగక, తీఅవు, ఎజిమిలోని, అరగళ్ళు, 
కాంచువ, కురంగటన్‌, అడుగకయె, సాకతింపండు, అంకుడు, ఏ, తాయమున్‌, మండ్రకానునకున్‌, అడుగక, తగ్గింపండు, తన, వెలలు, 
అంకోలరి, నాణ్యము, ఒసంగండు, అడుగనిదే, జరుపండు, ఏలికయున్‌, అలుసు, లేక, రా-వలుసులను, అడుగక, దొరుకవు, క్రొత్త, 
చోటునన్‌, ఐపులు, ఎంతగన్‌, గాలించినన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎల్ల కైకట్టులన్‌ వా-విచ్చి అడుగుట సంసల్పవలెన్‌ చుమీ. కాంచువ కురంగటన్‌ ఎజిమిలోని అరగళ్ళు 
అడుగక తీజవు. మండ్రకానునకున్‌ అంకుడు ఏ తాయమున్‌ అడుగకయె సాకతింపండు. అడుగక అంకోలరి తన వెలలు తగ్గింపండు 
నాణ్యము ఒసంగండు. ఏలికయున్‌ అడుగనిదే రా-వలుసులను అలుసు లేక జరుపండు. క్రొత్త చోటునన్‌ ఎంతగన్‌ గాలించినన్‌ అడుగక 
ఐపులు దొరుకవు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వా-విచ్చి = నోరు తెజిచి ; సంసల్పవలెన్‌ = సాధన చేయవలెను/ అభ్యసింపవలెను ; చుమీ = సుమా/ 
చూడుమా ; ఎల్ల కైకట్టులన్‌ = అన్ని సందర్భములలోను ; అడుగక = అడుగకుండ ; తీజివు = నివృత్తి కావు ; ఎజిమిలోని = 
విజ్ఞానమునందలి ; అరగళ్ళు = సందేహములు ; కాంచువ = గురువు యొక్క ; కురంగటన్‌ = సన్నిధిలో : అడుగకయె = అడుగకుండనే 
; సాకతింపందు = అనుగ్రహింపందు ; అంకుడు = భగవంతుడు ; ఏ తాయమున్‌ = ఏ వరమును కూడ ; మండ్రకానునకున్‌ = తపస్వికి 
; అంకోలరి వ్యాపారి ; ఒసంగండు = ఇవ్వండు ; జరుపండు = నిర్వర్తించండు ; ఏలికయున్‌ = పరిపాలకుండు కూడ ; అలుసు లేక = 
చిన్నచూపు లేకుండ/ లోంకువ లేకుండ ; రా-వలుసులను = రాజకర్తవ్యములను ; క్రొంజోటునన్‌ (కొత్త + చోటునన్‌) = క్రొత్త 
ప్రదేశములో ; ఐపులు = చిరునామాలు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అన్ని సందర్భములలోను ఇతరులను నోరు తెజిచి అడుగుటను సాధన చేయవలె. గురు సమక్షమున విజ్ఞాన 
సంబంధ ప్రశ్నలను వేయకుండ సందేహములు తీఅవు. అడుగకుండనే తపస్వికి భగవంతుడు వరముల ననుగ్రహింపండు. అడుగనిదే 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 (ఆ 


వ్యాపారి కొనుగోలరులకు వెల తగ్గించి ఇవ్వండు. మంచి నాణ్యము కూడ ఇవ్వండు. పరిపాలకునకు గుర్తుచేయనిదే ఆయన తన రాజ 
కర్తవ్యములను నెఅవేర్చండు. క్రొత్త చోటులకు వెళ్ళినప్పుడు అక్కడివారిని అడుగనిదే కావలసినవారి చిరునామా దొరుకదు. 


SUMMARY : One needs to practise asking others explicitly for what one wants. Doubts in 
science cannot be cleared unless the student expresses them in the presence of the teacher. 
God does not grant wishes unless the devotee asks for them. The trader does not give his 
customers discount unless he is asked. Nor will he offer quality in that case. The ruler does 
not discharge his dutiesunless he is reminded of them. One cannot arrive at the required 


address unless one enquires the locals about it at a new place. 


పస్సియజంట ॥ వనరుల నెస్తలీలం బటివేసుల, వాటి తొలిమట్టపుం బొంటియమునకు 

వాడినంత కారు నేమియు గాదు ; అందుండి యోసరిలి వేఖొరవున 10 
మంది వాటిని వాడ మ్రందు ససిమి ; మందపోరాటలగు; డిందు. గలిమి; 

నేజమి పెచ్చటీలు నెరసు మిక్కిలు. 11 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : వనరులన్‌, ఎస్తలీలన్‌, పటివేసులన్‌, వాటి, తొలి-మట్టపుం, పొంటియమునకున్‌, వాడిన + అంత, 
కారున్‌, ఏమియున్‌, కాదు,అందుండి, ఓసరిలి, వేటు + ఒరవునన్‌, మంది, వాటినిన్‌, వాడన్‌, మందున్‌, ససిమి, మంద-పోరాటలు, 
అగున్‌,డిందున్‌, కలిమి, నేజమి, పెచ్చణిలున్‌, నెరసు, మిక్కిలున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వనరులన్‌ ఎస్తలీలన్‌ పటివేసులన్‌ వాటి తొలి-మట్టపుం పొంటియమునకున్‌ వాడిన + అంత కారున్‌ 
ఏమియున్‌ కాదు. అందుండి ఓసరిలి వేటు + ఒరవునన్‌ మంది వాటినిన్‌ వాడన్‌ ససిమి మందున్‌. మంద-పోరాటలు అగున్‌ కలిమి 
డిందున్‌. నేజమి పెచ్చటిలున్‌. నెరసు మిక్కిలున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వనరులన్‌ = సహజ సంపత్తులను ; ఎస్తలీ-లన్‌ = సాధనములను/ ఉపకరణములను ; పటివేసులన్‌ = 
ఇంద్రియములను ; తొలి-మట్టపుం = ప్రాథమిక స్థాయికి చెందిన ; పొంటియమునకున్‌ = ప్రయోజనమునకు ; వాడిన + అంత కారున్‌ 
= వాడినంత కాలము ; ఏమియున్‌ కాదు = ఏ నష్టమును జరుగదు ;అందుండి = దాని నుండి ; ఓసరిలి = ప్రక్కకు వచ్చి ; వేటు + 
ఒరవునన్‌ = వేటే విధముగా ; మంది = జనము ; వాటినిన్‌ = ఆ వనరులను, సాధనములను ; వాడన్‌ = వాడినచో ; మ్రందున్‌ = 
పతనమగును ; ససిమి = ఆరోగ్యము ; మంద-పోరాటలు + అగున్‌= దొమ్మీలగును ; డిందున్‌ = క్షీణించును ; కలిమి = సంపద ; 
నేజమి = నేజము ; పెచ్చటిలున్‌ = విజృంభించును ; నెరసు = దోషము ; మిక్కిలున్‌ = అతిశయించును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : వనరులను, పనిముట్లను మజియు శరీరమునందలి ఇంద్రియములను - అవి ఏ ప్రాథమిక ప్రయోజనముల 
కోసమై ఉద్దేశింపంబడినవో వాటికి మాత్రమే ఉపయోగించినంత కాలము మానవులకు ఏ నష్టమును జరుగదు. అట్లు కాక, ఆ ప్రాథమిక 
ప్రయోజనము నుండి దారిమళ్ళి వాటిని వేజొక విధముగా వాడుట మొదలుపెట్టినచో - ఆరోగ్యము నాశనమగును. మనుష్యుల నడుమ 
దొమ్మీలు జరుగును. వారి సంపద హరించుక పోవును. నేజములు చెలరేంగును. తప్పులు పెరిగిపోవును. 


SUMMARY: No harm as long as the resources, devices and the bodily parts are used for 
their primary purposes. If people deviate from this golden rule and begin to use them for the 
purposes other than the primary one, health will be the first casualty. Next, people will start 
quarreling among themselves. Their wealth will disappear. Crime will become rampant and 


wrongs proliferate. 


"7: వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


గోరంటిక ॥ తుగ్గలి సలువ గాదని మలంగింతుమే? ఒగ్గవేతుమె వెచ్చ కా దలందమని? 
ఎవటీ వేవేర్మి వారిది యొలవునన్‌ ; ఎడ్జెతనము వేదారులం బోల్పంగన్‌. 12 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : తుగ్గలి, చలువ, కాదు + అని, మలంగింతుమే, ఒగ్గవేతుమె, వెచ్చ, కాదు, అలందము + అని, ఎవటి, 
వేవేర్మి, వారిది + ఈ + ఒలవునన్‌, ఎడ్జెతనము, వేదారులన్‌, పోల్చంగన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తుగ్గలి చలువ కాదు + అని మలంగింతుమే? అలందము వెచ్చ కాదు అని ఒగ్గవేతుమె? ఈ ఒలవునన్‌ 
ఎవటిీ వేవేర్మి వారిది. వేదారులన్‌ పోల్చంగన్‌ ఎడ్జెతనము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తుగ్గలి = దీపము ; మలంగింతుమే = ఆర్చి వేసెదమా? ; ఒగ్గవేతుమె = వదలి వేసెదమా? ; అలందము = 
చందనము ; వేవేర్మి = విశిష్టత ; ఒలవునన్‌ = ప్రపంచములో ; ఎడ్జెతనము = మూఢత్వము ; వేదారులన్‌ = వ్యక్తులను ; పోల్చ్పంగన్‌= 
పోల్చుట. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : దీపము చల్లగా లేదని ఆర్చివేసెదమా? చందనము వెచ్చగా లేదని పారవేసెదమా? దీపపు వేండిమి వలన ఒక 


ప్రయోజనము కలదు. చందనపు చలువ వలన కూడ ఒక ప్రయోజనము కలదు. అట్లే ఈ ప్రపంచమున ఎవజి విశిష్టత వారిది. ఒకజు 
మజొకటి వలె లేరని నిరసించుట మూఢత్వము. 


SUMMARY :Shall we put out the lamp because it is not cool? Or, shall we discard sandal 
because it is not warm? The lamp has a purpose to serve, while sandal has another. Thus, 
each one in this world has a claim to distinction. It is just stupidity to compare humans and 


look down upon some of them on the basis of that comparison. 


పస్సియజంట | తోయవలయుం దనయంతం దనకు ; తప్పిన జేయవలె నొరులను సరకు ; 
కా కొరుల మచ్చుకయినను గొనవలెన్‌ ; ఏదియు జేయక రెంచ వొకాలున్‌ ; 13 
చాల దతనికిం గను లుండంగనే సైదోడు గొనవలె వెలుంగులనే. 14 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తోంపవలయున్‌, తన + అంతన్‌, తనకున్‌, తప్పినన్‌, చేయవలెన్‌, ఒరులను, సరకు, కాక, ఒరుల, 
మచ్చుక, అయినను, కొనవలెన్‌, ఏదియున్‌, చేయక, రెంచ, పొకాలున్‌, చాలదు, అతనికిన్‌, కనులు, ఉండంగనే, సై-దోడున్‌, కొనవలెన్‌, 
వెలుంగులనే. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : తన + అంతన్‌ తనకున్‌ తోపవలయున్‌. తప్పినన్‌ ఒరులను సరకు చేయవలెన్‌. కాక ఒరుల మచ్చుక 
అయినను కొనవలెన్‌. ఏదియున్‌ చేయక రెంచ పొకాలున్‌. అతనికిన్‌ కనులు ఉండంగనే చాలదు. వెలుంగులనే సై-దోడున్‌ కొనవలెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తోంపవలయున్‌ = స్ఫురింపవలెను ; తప్పినన్‌ = అట్లు కానిచో ; ఒరులను = ఇతరులను ; సరకు 
చేయవలెన్‌ = లెక్కచేయవలెను ; కాక = అట్లు కానప్పుడు ; ఒరుల మచ్చుక అయినను = ఇతరుల ఉదాహరణము నైనను ; కొనవలెన్‌ = 
తీసికొనవలెను ; ఏదియున్‌ చేయక = ఏదియు చేయనప్పుడు ; రెంచ = మానవుండు ; పొకాలున్‌ = నశించును ; సై-దోడున్‌ = 
సహాయముగా; కొనవలెన్‌ =తీసికొనవలెను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఏదైనను తనకు తనంతట తోచవలె. లేదా వేటేవారి మాటల నైనను లెక్కలోనికి తీసికొనవలె. లేదా వేటేవారికి 
కలిగిన అనుభవముల నైనను ఉదాహరణగా తీసికొనవలె. వీటిలో ఏదియు చేయనప్పుడు మనిషి నాశనమగును. అతనికి కండ్లు ఉన్నంత 
మాత్రాన సరిపోదు. వాటితో చూడవలె నన్నచో- వెలుగుల సహాయమును కూడ తీసికొనవలెను కదా. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 "= 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇక్కడ ఎసవాడిన 'సైదోడు' అన్న మాటకు చెల్లెలని కూడ అర్ధము కలదు. కాని ఈ మాటను 
ఇక్కడ ఆ అర్థములో ఎసవాడలేదు. 


SUMMARY : One needs to get thoughts and ideas himself. Else, one should take others’ 
words into consideration. Or one should go by the example of others’ experiences. Man 


perishes if he does not do any of these. It is not enough if he has eyes. He also needs to take 


the aid of light to see. 


తామరిక జంట | అంచింపని క్రేవలోపలన్‌ పొంచియుండు ముప్పు లెప్పుడున్‌ ; 
బల్‌ కూర్మిదమైనదియ దోటు బ్రదిమానమునకుం గత్తివ్రేటు ; 


తప్పక తోడ్పడెదరని తారు తలచినవారె కొజిమాలెదరు ; 15 
ప్రెనువేహి ప్రెంబులి యని నీవు పెల్కుజినదే యగు వేల్పుమొదవు ; 
అనుకొనని వైపు నుండియే నీ కందు బాసట లెల్లప్పుడున్‌. 16 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అంచింపని, క్రేవ లోపలన్‌, పొంచి-ఉండున్‌, ముప్పులు + ఎప్పుడున్‌, బల్‌, కూర్మిదము + ఐనదియ, 
దోటున్‌, బ్రదిమానమునకున్‌, కత్తి-వ్రేటున్‌, తప్పక, తోడ్చడెదరు + అని, తారు, తలచినవారె, కొజమాలెదరు, ప్రెనువేహి, ప్రెంబులి, అని, 
నీవు, పెల్కుజినదే, అగున్‌, వేల్చు-మొదవు, అనుకొనని, వైపు, నుండియే, నీకున్‌, అందున్‌, బాసటలు, ఎల్లప్పుడున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ముప్పులు + ఎప్పుడున్‌ అంచింపని కేవ లోపలన్‌ పొంచి-ఉండున్‌. బల్‌ కూర్మిదము + ఐనదియ 
బ్రదిమానమునకున్‌ కత్తి-వ్రేటున్‌ దోటున్‌. తప్పక తోడ్చడెదరు + అని తారు తలచినవారె కొటిమాలెదరు. “ప్రెనువేహి ప్రెంబులి” అని నీవు 
పెల్కుజినదే వేల్చు-మొదవు అగున్‌. అనుకొనని వైపు నుండియే నీకున్‌ ఎల్లప్పుడున్‌ బాసటలు అందున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అంచింపని = ఊహించని ; క్రేవ లోపలన్‌ = దిక్కులో ; పొంచి-ఉందున్‌ = సిద్ధముగా దాంగి ఉందున్‌ ; 
ముప్పులు = ప్రమాదములు ; బల్‌ కూర్మిదము + ఐనదియ = మిక్కిలి ప్రేమింపంబడినదియే ; దోటున్‌ = ఇచ్చును ; బ్రదిమానమునకున్‌ 
= జీవితమునకు ; తోడ్చడెదరు సహకరించెదరు ; తారు = తాము ; కొజమాలెదరు = ఉపయోగము లేనివారయ్యెదరు ; ప్రెనువేహి = 
మహాసింహము ; ప్రెంబులి = మహావ్యాఘ్రము/ పెద్దపులి ; పెల్కుజీనదే = విహ్వలుండవైనదే/ అవయవములు స్వాధీనము తప్పినదే ; 
వేల్చు-మొదవు = కామధేనువు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీవు అనుకొనని వైపు నుండియే నీకు ప్రమాదములు పొంచి ఉండును. నీచేత మిక్కిలి ప్రేమింపంబడినదే నీకు 
కత్తివ్రేటు వేయును. తప్పకుండ సహాయపడెదరని నీవు ఎవజి గుణించి తలంచెదవో వారే అవసరమునకు పనికిరానివారయ్యెదరు. దేనిని 
తలచుకొని ఈనాడు నీవు “అమ్మో పెనుసింహము, పెద్దపులి” అని భయముతో పట్టుతప్పెదవో ఆదే భవిష్యత్తులో నీ పాలిట నిన్ను 
కాంపాడునట్టి కామధేనువుగా పరిణమించును. అనుకొనని వైపు నుండియే నీకు ఎల్లప్పుడును సహాయములు కూడ అందును. 


SUMMARY : Dangers always lurk on the very side which you never suspect. Your most 
beloved thing itself will prove to be the nemesis to your life. The ones whom you always 
expected to help you out will turn out to be the most useless. The same thing which you 
feared most as if it was a lion or tiger will come to your rescue like the divine cow. Help 


always emanates from the side which you never expect. 


బల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


తామరిక | ఒక్క నెరసు నిలుమట్టు పయిన్‌ దొంబది తొమ్మిది మందనముల 

నింబు కాదు సూ లేవల్కుట ; పది సీదనంబు లున్నను దొం- 

బది మందనముల నిలుమట్టునం గనికరింప సంసల్పవలెన్‌ ; 

ఎవజీన్‌ వార్‌ మన్నించికొందు, రొరుమన్నింపే వైకపాదు. 17 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : ఒక్క, నెరసు-నిలుమట్టు పయిన్‌, తొంబది -తొమ్మిది, మందనములన్‌, ఇంబు, కాదు, సూ, లేవల్కుట, 
పది, సీదనంబులు, ఉన్నను తొంబది, మందనముల, నిలుమట్టునన్‌, కనికరింపన్‌, సంసల్పవలెన్‌, ఎవటిన్‌, వార్‌, మన్నించికొందురు, 
ఒరు-మన్నింపే, వైకపాదు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒక్క నెరసు-నిలుమట్టు పయిన్‌ తొంబది-తొమ్మిది మందనములన్‌ లేవల్కుట ఇంబు కాదు సూ. పది 
సీదనంబులు ఉన్నను తొంబది మందనముల నిలుమట్టునన్‌ కనికరింపన్‌ సంసల్పవలెన్‌. ఎవణీన్‌ వార్‌ మన్నించికొందురు. ఒరు- 
మన్నింపే వైకపాదు. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఒక్క నెరసు-నిలుమట్టు పయిన్‌ = ఒక్క దోషపు ప్రాతిపదికన ; మందనములన్‌ = సుగుణములను ; 
ఇంబు కాదు = సరికాదు ; సూ = సుమా; లేవల్కుట = తీరస్కరించుట/ లేవని కొట్టిపారవేయుట ; సీదనంబులు = దుర్గుణములు 3 
సంసల్పవలెన్‌ = సాధన చేయవలెను ; ఒరు-మన్నింపే = ఇతరులను క్షమించుటయే ; వైకపాదు = అభిలషణీయము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒక్క దోషపు ప్రాతిపదికన ౯౯ సుగుణములను (లేవనుచు) కొట్టిపారవేయుట సరికాదు సుమా. దానికి మారు - 


ఒక మనిషిలో ౧౦ దుర్గుణములు ఉన్నను మిగితా ౯౦ సుగుణముల ప్రాతిపదికన అతని మీంద దయజూపుటను సాధన చేయవలెను. ఈ 
లోకములో అందజును తమను తాము చులాకుగా మన్నించివేసికొందురు. కాని వేటేవారిని మన్నించుటయే వాంఛనీయము. 


SUMMARY : It is not proper to deny 99 virtues of someone on the basis of just 1 vice he has. 
Instead, better practise showing mercy upon one on the basis of 90 virtues he has, in spite of 


having 10 vices. All in the world pardon themselves easily. But forgiving others is what is 


actually desirable. 


పస్సియ | ఓ-కనికరింపకు మొకే యొకటిీన్‌ ; నీ జాలియె వచ్చు నీ జోలికిన్‌ ; 

ఈవింపకు మొక పాలికిన్‌ మించి ; నీ యింట గుదురుకొను లేమిజేజి ; 

జంకెన లేక మన్నింపకు మెవటిీ ; నింక జెలరేంగెద రటు గాదేని ; 

నరయిక జరుపక నమ్మకు మెవ్వజి ; నటుపైం దరుకుందవలయున్‌ జుమీ ! 18 
మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : ఓ-కనికరింపకుము + ఒకే, ఒకలటిన్‌,నీ, జాలియె, వచ్చున్‌, నీ, జోలికిన్‌, ఈవింపకుము, ఒక, 


పాలికిన్‌, మించి, నీ, ఇంటన్‌, కుదురుకొనున్‌, లేమి-జేజి, జంకెన, లేక, మన్నింపకుము, ఎవజిన్‌, ఇంకన్‌, చెలరేంగెదర్‌ + అటు, కాదు 
+ ఏనిన్‌, అరయిక, జరుపక, నమ్మకుము, ఎవ్వథిన్‌, అటు-పైన్‌, తరుకుందవలయున్‌, చుమీ. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒకే ఒకటీన్‌ ఓ-కనికరింపకుము. నీ జాలియె నీ జోలికిన్‌ వచ్చున్‌. ఒక పాలికిన్‌ మించి ఈవింపకుము. నీ 
ఇంటన్‌ లేమి-జేజి కుదురుకొనున్‌. జంకెన లేక ఎవటిన్‌ మన్నింపకుము. అటు కాదు + ఏనిన్‌ ఇంకన్‌ చెలరేంగెదర్‌. అరయిక జరుపక 
ఎవ్వటీన్‌ నమ్మకుము. అటు-పైన్‌ తరుకుందవలయున్‌ చుమీ. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఈవింపకుము = దానము చేయకుము ; ఒక పాలికిన్‌ మించి = ఒక భాగమున కన్న ; కుదురుకొనున్‌ = 
స్థిరపడును ; లేమి-జేజి = దరిద్రదేవత ; జంకెన = బెదిరింపు ; కాదు + ఏనిన్‌ = కానిచో ; అరయిక జరుపక = పరీక్ష చేయక ; 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 (౫౫ 


తరుకుందవలయున్‌ = పశ్చాత్తాప పడవలెను ; చుమీ = చూడుమీ. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మిగితా అందథిని వదిలిపెట్టి వడారము ఒకే ఒకటిపై జాలి చూపుచు ఉండవలదు. అట్లు చేసితివో, నీ జాలి 
భవిష్యత్తులో నీ మీందనే దాడి చేయును. ఒకానొక శాతమున కంటె ఎక్కువ దానము చేయవలదు. అట్లు చేసినచో దారిద్ర్య దేవత నీ 
యింటిలో స్థిరపడును. ( 'జూగ్రత్త / ఆంకెప్పుడును ఇటువంటి తవు జడుగరాదు” అను) బెదిరింపు లేకుండ ఎవజి తప్పును గానీ అచ్చ 
ముగా మన్నింపవలదు. అట్లు బెదిరించనిచో వారు ఇంకను తప్పులు చేయుచు విజృంభించెదరు. ఎవజిని గానీ ముందస్తుగా పరీక్షిం- 
చకుండ నమ్మవలదు. అట్లు నమ్మితివేని తరువాత పశ్చాత్తాప పడవలసి ఉండును. 


SUMMARY : Do not keep pitying just one person or a single class in total disregard of others. If you 
do, your own pity will prove to be your undoing in future. Do not donate in excess of certain 
percentage. If you do, the goddess of poverty will settle in your house. Do not forgive any wrong 
without a stern warning. If you do, the wrong-doers will go berserk with their wrongs. Do not trust 
anyone without testing him/ her beforehand. (Test and trust) If you do, you will have to repent later 


for your indiscretion. 


దాసానిక ॥ మర్లంబడి వక్కళించి మార్వంజాల మానసము ; 

వేల్పు నైకలిం గినిసి అనుత్రిప్పికొనంజాలము ; 

ఎం దున్నవి కైపదంబు, లందె విడంద్రెంపులున్‌ ; 

కలదు చెటీదాని కొక చౌక, ట్టది వెదకి పట్టు. 19 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మర్లంబడి వక్కళించి మార్వంజాలము + ఆనసమున్‌ వేల్చున్‌ ఐకలిన్‌ కినిసి అనుత్రిప్పికొనన్‌ + 
చాలము ఎందున్‌ ఉన్నవి కైపదంబులు + అందె విడంద్రెంపులున్‌ కలదు చెజి-దానికిన్‌ ఒక చౌకట్టు + అది వెదకి పట్టు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మర్షంబడి వక్కళించి + ఆనసమున్‌ మార్వంజాలము. వేల్చున్‌ ఐకలిన్‌ కినిసి అనుత్రిప్పికొనన్‌ + చాలము. 
ఎందున్‌ ఉన్నవి కైపదంబులు + అందె విడంద్రెంపులున్‌. చెజి-దానికిన్‌ ఒక చౌకట్టు కలదు. అది వెదకి పట్టు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మర్లంబడి = తిరుగంబడి ; వక్కళించి = విప్లవము చేసి ; ఆనసమున్‌ = లోకమును ; వేల్చున్‌ = దేవుని 
మీంద ; ఐకలిన్‌ = ప్రకృతి మీంద ; కినిసి = కోపించి ; అనుత్రిప్పికొనన్‌ + చాలము = అనుకూలముగా త్రిప్పికొనలేము ; ఎందున్‌ = 
ఎక్కడ ; కైపదంబులు = సమస్యలు ; అందె = అక్కడనే ; విడందెంపులున్‌ = పరిష్కారములు కూడ ; చెటి-దానికిన్‌ = ప్రతిదానికిని ; 
చౌకట్టు = నియమము/ నిబంధన. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : లోకమును ఎదిరించి లోకమును మార్వలేము. అట్లే దేవుని మీందను, ప్రకృతి మీదను కోపించి వారిని మనకు 
అనుకూలముగా త్రిప్పికొనలేము. సాధారణముగా ఎక్కడెక్కడ సమస్యలు కలవో అక్కడనే పరిష్కారములు కూడ దాగి ఉండును. 
ప్రతిదానికిని ఒక నియమము కలదు. అది ఏమిటన్నది వెదకి పట్టుకొనుము. (అప్పుడే నీవు లోకమును మార్వంగల్లెదవు. దేవుని మజియు 
ప్రకృతిని నీకు అనుకూలముగా త్రిప్పికొనంజాలెదవని భావము). 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : వక్కళము = విప్లవము. 


SUMMARY: We cannot change the world by launching a rebellion. Similarly we cannot turn God 
and the Nature on our side by getting angry with them. Solutions often lie hidden right there where 


problems are manifest. Everything in the world runs on a law, a rule. Search for and find it out. 


బా వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


(Then only, you will be able to change the world. You will also be able to turn God and the Nature on 
your side). 


వాణిద || వెలిబైలిని బాగుసేయ నలవి గాదు, ముందు నీ 

నిలకం జక్కనం జేసికొనకుండనే వేదారగా ; 

చెందు మంచివాని సేంగి అందజకును ; వీల్లా దొక 

ప్రక్కపాటిని మజియొక ప్రక్కపాటి మాన్సరింపంగ. 20 


మాటల విడందీత (వదవిభాగము) : వెలి-బైలినిన్‌, బాగు-చేయన్‌, అలవి, కాదు,ముందు, నీ, నిలకన్‌, చక్కనన్‌, చేసికొనక + ఉండనే, 
వేదారగాన్‌, చెందున్‌, మంచివాని, సేంగి, అందఅకును, వీల్‌, కాదు + ఒక, ప్రక్కపాటినిన్‌, మటి + ఒక, ప్రక్కపాటి, మాన్పరింపంగన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ముందు వేదారగాన్‌ నీ నిలకన్‌ చక్కనన్‌ చేసికొనక + ఉండనే వెలి-బైలినిన్‌ బాగు-చేయన్‌ అలవి 
కాదు.మంచివాని సేంగి అందజకును చెందున్‌. ఒక ప్రక్కపాటినిన్‌ మటి + ఒక ప్రక్కపాటి మాన్పరింపంగన్‌ వీల్‌ కాదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వెలి-బైలినిన్‌ = బాహ్యావరణమును (సమాజమును) ; బాగు-చేయన్‌ = బాగుచేయుటకు ; అలవి కాదు= 
శక్యము కాదు ; నిలకన్‌ = స్థితిని క చక్కనన్‌ క చక్కగా ; వేదారగాన్‌ = వ్యక్తిగతముగా ; మంచివాని సేంగి = నష్టము i ప్రక్కపాటినిన్‌ = 
పక్షవాత రోగిని ; మాన్పరింపంగన్‌ = నయము చేయుటకు / చికిత్స చేయుట(కు). 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ముందు వ్యక్తిగతముగా నీ స్థితిని చక్కబబిచుకొనకుండ సమాజమును బాగుచేయుట సాధ్యము కాదు. ఒక 
మంచివాని నష్టము సమాజములో అందజికిని నష్టముగా పరిణమించును. (కనుక నీ ప్రయత్నము ఇంకను మొదలు కాకముందే నీవు 
నష్టపోంగూడదు). ఒక పక్షవాత రోగికి మజియొక పక్షవాత రోగి చికిత్స చేయుట వీలుపడదు. 


SUMMARY: It is not possible to improve the condition of the society before you could 
Improve your own personally. The loss suffered by a good soul becomes the loss of everyone 
in the society. (So you should not suffer loss well before your efforts begin).One paralytic 


cannot cure another paralytic. 


పస్సియ ॥ అడిదాయటి మెయి ౨ తనియ నేర్వందగుం , దమిదము తమించిన ట్లొదవనపుడు ; 
అదియ చేయరె తమిదము లేనపుడు ? గొజీయ పా లానరె కొండేబువలన్‌. 21 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అడిదాంపటి, మెయిన్‌ + తనియన్‌, నేర్వన్‌ + తగున్‌, తమిదము, తమించినట్లు + ఒదవని + అపుడు, 
అదియ చేయరె, తమిదము, లేని + అపుడు, గొజియ-పాలు + ఆనరె, కొండ + ఏజువలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తమిదము తమించినట్లు + ఒదవని + అపుడు అడిదాంపటి మెయిన్‌ + తనియన్‌ నేర్వన్‌ + తగున్‌. 
తమిదము లేని + అపుడు అదియ చేయరె? కొండ + ఏజువలన్‌ గొణియ-పాలు + ఆనరె. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అడిదాంపటి మెయిన్‌ = నేదిష్టమైన దానితో / మిక్కిలి దగ్గరిదానితో ; తనియన్‌ = తృప్తిపడుట ; నేర్వన్‌ + 
తగున్‌ = నేర్చుకొనవలెను ; తమిదము = ఒక వాంఛితము/ వాంఛిత వస్తువు ; తమించినట్లు = వాంఛించినట్లుగా ; ఒదవని + అపుడు 
= ఒనంగూడనప్పుడు ; అదియ చేయరె = అదే చేసెదరు కదా : గొజియ-పాలు = గొట్టిపాలు ; ఆనరె = త్రాంగరా ; కొండ + ఏజువలన్‌ 
= కొండ ప్రాంతములలో. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 RE 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : కోరుకొన్న వస్తువు/ పదార్థము కోరుకొన్నట్లుగా దొరుకనప్పుడు (దాని ప్రయోజనమునే ఇంచుమించుగా 
నెజవేర్చంగల - అనలా - దానిని పోలిన) దాని దగ్గరి వస్తువుతో తృప్తిపడుట నేర్చుకొనవలెను. ఆవులను, బట్టెలను పెంచుట వీలుపడని 
కొండప్రాంతములలో కాంపరముండు ప్రజలు గొట్టెపాలనే త్రాంగెదరు కదా ! 


SUMMARY: When a desired thing is not available, man needs to be content with its nearest 
alternative (which serves nearly the same purpose). Do the inhabitants of mountainous re- 


gions not drink sheep milk as they cannot rear the bovines there? 


మొల్ల | వేయుట లేదు మన కోస మానసము ; తనది తనకే బ్రంబోతు కెలసము ; 
పట్టవు దానికి నీ సమాబ్రదిములు ; నేర్చుము నీ కోసమే నీవు మనుట ; 
మాను లాతుల మెప్పు లానందలంచట. 22 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : వేంచుట, లేదు, మన, కోసము, ఆనసము, తన + అది, తనకే, బ్రంబోతు, కెలసము, పట్టవు, దానికిన్‌, 
నీ, సమా-బ్రదిములు, నేర్చుము, నీ, కోసమే, నీవు, మనుట, మాను, లాతుల, మెప్పులు ఆనన్‌ + తలచుట. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : మన కోసము ఆనసము వేంచుట లేదు. తన + అది తనకే బ్రంబోతు కెలసము. నీ సమా-బ్రదిములు 
దానికిన్‌ పట్టవు. నీ కోసమే నీవు మనుట నేర్చుము. లాతుల మెప్పులు ఆనన్‌ + తలచుట మాను. 


కుజణు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వేంచుట లేదు = ఎదురుచూచుట లేదు ; ఆనసము = లోకము ; బ్రంబోతు కెలసము = బ్రహ్మాండమైన పని 
; సమా-బ్రదిములు = చావు-బ్రదుకులు ; మనుట = జీవించుట ; లాతుల = ఇతరుల యొక్క ; మెప్పులు = ప్రశంసలఅను ; ఆనన్‌ + 
తలచుట = అస్వాదింపంగోరుట. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లోకము మన కోసము ఎదురుచూచుట లేదు. దాని పనులే దానికి బ్రహ్మాండము. నీ చావు-బ్రదుకుల గొడవ 
దానికి అక్కజలేదు. (నీవు చచ్చినను బ్రదికినను అది లెక్కచేయదు). కనుక నీ కోసమే నీవు బ్రదుకుట నేర్చుకొనుము. వేటేవారి 
పొగడ్తలను ఆస్వాదింపంగోరుట మానుము. 


SUMMARY: The world does not wait for us. It is overwhelmed with its own affairs and 


cares the least whether you are alive or dead. So learn to live your life for your own self. 


Quit the habit of soliciting others’ appreciation and admiration. 


పస్సియ జంట ॥ బారాది యులిదెబ్బల కెజి గాక, పేజీిమిపాదు గాదు పంచాణము ; 
నీరు బీలిచి యీమిరియై మంటం జూరి మెదుగక తినర్రి యౌం బ్రాలు ; 23 
కొటి గారు రెంచవానులు. దామే, కడగండియు. బడక సౌగసిరేనిన్‌. 24 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : బారాది, ఉలి-దెబ్బలకున్‌, ఎటి, కాక, పేజిమిపాదు, కాదు, పంచాణము, నీరున్‌, పీలిచి, ఈమిరి + ఐ, 
మంటన్‌, చూరి, మెదుగక, తినర్జ్ది, బెన్‌, ప్రాలు, కొటి, కారు, రెంచవానులున్‌, తాము + ఏ, కడగండియున్‌, పడక, సొగసిరి + ఏనిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : బారాది ఉలి-దెబ్బలకున్‌ ఎజి కాక పంచాణము పేటీమిపాదు కాదు. నీరున్‌ పీలిచి ఈమిరి + ఐ మంటన్‌ 
చూరి మెదుగక ప్రాలు తినర్ది బెన్‌. రెంచవానులున్‌ తాము + ఏ కడగండియున్‌ పడక సొగసిరి + ఏనిన్‌ కొజ కారు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బారాది = అనేకమైన ; ఎజి కాక = గుజిగాక ; పేజిమిపాదు = గౌరవార్హము ; పంచాణము = శిల్పము ; 
ఈమిరి + ఐ = తడియై ; మంటన్‌ + చూరి = అగ్నిని తనలో లీనము చేసికొని ; మెదుగక = మెత్తబడకుండ ; తినర్జి = అభోజ్యము/ 


బక వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


తినంగూదనిది ; బెన్‌ = అగును ; ప్రాలు = బియ్యము ; కొటి కారు = పనికిరారు ; రెంచవానులున్‌ = మనుష్యులు కూడ ; ఏ 
కడగండియున్‌ పడక = ఏ కష్టమును పడక ; సొగసిరి + ఏనిన్‌ = సుఖపడినచో. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఎన్నియో ఉలిదెబ్బలకు లోనుగాకుండ బండజాయి శిల్పము కాంజాలదు. శిల్చముగా మారకుండ అది జనులకు 
గౌరవనీయము కాదు. మంటవేండిమిని గ్రహించి నీరు పీల్చుకొని మెత్తబడనిదే బియ్యము తినుటకు పనికిరానిది అగును. అట్లే మను- 
ష్యులు కూడ ఏ కష్టమును పడకుండ సుఖపడినచో చివరికి దేనికిని పనికిరాకుండ పోయెదరు. 


SUMMARY: A piece of sculpture does not become worthy of worship without being sub- 
jected to thousands of chisel blows. Rice is not edible before it absorbs heat and water and 
softens. Similarly men will be good for nothing if they take no pains and always keep 


enjoying. 


తమ్మిక || నివ్వెబిపటుపని నిక్కము లేదు ; చిబుచేదు తోయని తేనియ లేదు ; 

తగవులు మాలిన తౌలము లేదు ; జాయి దగులని కాయలు లేవు ; 

నంటునం బొడమని కంటులు లేవు ; మొగము మొత్తని తీయన లేదు ; 

నీడ వబుపని రువాణము లేదు ; చెరిదాని కింకొక చెంప తప్పదు. 25 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నివ్వెటి-పటుపని, నిక్కము, లేదు చిజు-చేదు. తోంపని, తేనియ, లేదు, తగవులు, మాలిన, తౌలము, 
లేదు, టాయి, తగులని, కాయలు లేవు, నంటునన్‌, పొడమని, కంటులు, లేవు, మొగము, మొత్తని, తీయన, లేదు, నీడ + పజుపని, 
రువాణము, లేదు, చెరి-దానికిన్‌, ఇంకన్‌ + ఒక, చెంప, తప్పదు. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నివ్వెజ-పజుపని = దిగ్భాంతికి లోనుచేయని ; నిక్కము = సత్యము ; తోంపని = స్ఫురించని ; తేనియ = 
తేనె ; తౌలము = సంబంధము ; నంటునన్‌ = స్నేహములో నుండి ; పొడమని = ఉద్భృవించని ; కంటులు = ద్వేషములు / శత్రుత్వ- 
ములు ; పజుపని = ప్రసరింపంజీయని ; రువాణము = వెలుంగు ; చెరి-దానికిన్‌ = ప్రతిదానికిని ; ఇంకన్‌ + ఒక చెంప =ఇంకొక 
పార్య్వము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నమ్మలేని విధముగా ఉండుటయే (వినంగానే అబద్ధముల వలె ధ్వనించుటయే) లోకములో సత్యములైన వాటి- 
కన్నింటికిని ఉన్న లక్షణము. అసలైన తేనెలో కొంచెము చేదు/ వగరు కలిసియే ఉండును. ప్రతి మానవ సంబంధములోను అప్పుడప్పుడు 
గొడవలు తప్పవు. ప్రతి కాయకును జాతి దెబ్బలో గోటి గీటులో తప్పవు. ప్రతి శత్రుత్వమును ఒకనాటి మైత్రిలోనుండియే ప్రభవించును. 
ప్రతి తీపియు పోనుపోను మొగము మొత్తును. ప్రతి వెలుంగు ఒక నీడకు కారణమగును. ఈ విధముగా ఈ ప్రపంచములో ప్రతిదానికి 
రెండవ పార్షమో ప్రభావమో ఉండితీజును. 


SUMMARY: There is no truth that does not shock the people. There is no honey without a 
dash of bitterness. There is no relation without quarrels. There are no fruits that are not 
subject to stone blows and nail-nips. There are no enmities that are not born of friendships. 
There are no sweets that do not cause sickness. There is no light that does not cast a 


shadow. Thus, everything in the world has a second aspect or impact. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


వాణిద || కారు కలసిరానప్పుడు త్రాడే పామై కజిచున్‌ ; 

కోదక్కు సాలనప్పుడు కన్నతల్లియె చిలుమిడున్‌ ; 

వ్రాత వ్రాసి యున్నప్పుడు తా నీంత నేర్చియు మునుంగున్‌ ; 

చేటు సుమీ చెరిదియుం దన చేత నున్న దనుకొనుటల్‌. 26 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కారు, కలసి, రాని + అప్పుడు, త్రాడే, పాము + ఐ, కబిచున్‌, కోదక్కు, చాలని + అప్పుడు, కన్న- 
తల్లియె, చిలుము + ఇడున్‌, వ్రాత, వ్రాసి, ఉన్న + అప్పుడు, తాను, ఈంతన్‌, నేర్చియున్‌, మునుంగున్‌, చేటు, సుమీ, చెరిదియున్‌, తన, 
చేతన్‌, ఉన్నది, అనుకొనుటల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కారు కలసి రాని + అప్పుడు త్రాడే పాము + ఐ కజచున్‌. కోదక్కు చాలని + అప్పుడు కన్న-తల్లియె 
చిలుము + ఇడున్‌. వ్రాత వ్రాసి ఉన్న + అప్పుడు తాను ఈంతన్‌ నేర్చియున్‌ మునుంగున్‌. చెరిదియున్‌ తన చేతన్‌ ఉన్నది అనుకొనుటల్‌ 
చేటు సుమీ. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కారు = కాలము ; కలసి రాని + అప్పుడు = అనుకూలించనప్పుడు : కోదక్కు = అదృష్టము ; చిలుము = 
విషమును ; ఇడున్‌ = పెట్టును ; చేటు = హాని ; సుమీ = చూడుమీ ; చెరిదియున్‌ = ప్రతిదియు ; 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: When time is not on one’s side, even a rope will bite like a snake. When one is 
short of luck, his own mother will poison him to death. When one is destined to die, he will 
drown in spite of knowing how to swim. It is dangerous to assume that everything is man’s 


hand. 


దాసానిక | చెడుగుండు నీ వెటకుం జంటివేనియు నొలవునన్‌ ; 

చెడుగైనను జేటు గాదు నీకు, దాని జోలి మాలి, 

చూచియుం జూడనట్టు నీవేంగినంత కారున్‌ ; 

కారుమబ్బయి నిలువెల్లం గ్రమ్మి కంపరించున్‌, 

గడిగి యొబ్బిడి సేయం గడంగితివేనిం గొంచెమున్‌. 27 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : చెడుగు + ఉండున్‌, నీవు + ఎటకున్‌, చంటివి + ఏనియున్‌, ఒలవునన్‌, చెడుగు + ఐనను, చేటు, 
కాదు, నీకున్‌, దాని, జోలిన్‌, మాలి, చూచియున్‌, చూడని + అట్టు, నీవు, ఏంగిన + అంత, కారున్‌, కారు-మబ్బు + అయి, నిలువు + 
ఎల్లన్‌, క్రమ్మి, కంపరించున్‌, కడిగి, ఒబ్బిడి, చేయన్‌, కడంగితివి, ఏనిన్‌, కొంచెమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవునన్‌ నీవు + ఎటకున్‌ చంటివి + ఏనియున్‌ చెడుగు + ఉండున్‌. దాని జోలిన్‌ మాలి చూచియున్‌ 
చూడనట్టు నీవు ఏంగిన + అంత కారున్‌ చెడుగు + ఐనను నీకున్‌ చేటు కాదు. కడిగి ఒబ్బిడి చేయన్‌ కొంచెమున్‌ కడంగితివి ఏనిన్‌ కారు- 
మబ్బు + అయి నిలువు + ఎల్లన్‌ క్రమ్మి కంపరించున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : చెడుగు = చెడు ; ఎటకున్‌ = ఎక్కడకు ; చంటివి + ఏనియున్‌ = పోయినను ; ఒలవునన్‌ = ప్రపంచములో 
; చేటు = హానికరము ; జోలిన్‌ మాలి = ప్రసక్తిని వదలి ; ఏంగిన+ అంత కారున్‌ = పోయినంత కాలము ; నిలువు ఎల్లన్‌ = మనిషిని 
మొత్తము ; క్రమ్మి = అలముకొని ; కంపరించున్‌ = అసహ్యముగా మార్చును ; ఒబ్బిడి చేయన్‌ = శుభ్రము చేయుటకు ; కడంగితివి ఏనిన్‌ 
= ప్రయత్నించినచో. 


"౫ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీవు ఈ ప్రపంచములో ఎక్కడకు పోయినను అక్కడ చెడు ఉండును. అది ఎంత చెడైనను, దాని జోలికి నీవు 
పోకుండ, చూచియు చూడనట్లు నీ దారిన నీవు పోయినంత కాలము అది నిన్ను ఏమియు చేయదు. అట్లు కాక దానిని కొంచెము కడిగి 
శుభ్రము చేయను ప్రయత్నించితివా, అది నిన్నే కారుమబ్బు వలె చుట్టి జోతమనిషిగా మార్చును. 


SUMMARY : Evil exists wherever you go in the world. However much of an evil it is, it 
would not harm you as long as you go your way like you never noticed it. But if you tried to 


wash and cleanse it a little, it will surround you like a dark cloud and render you dirty. 


దాసానిక || ఒల్లంజన దెద్దియు సరిచూడ కౌపొందుమెయిన్‌ ; 

తల్లి సెప్పనీ, తండ్రి సెప్పనీ కూటమునం- 

దెల్లవారలు సెప్పనీ ; వినునపుడు నీ కన్సెవుల్‌ 

నీవి గాకున్నను జేయు చేతులు నీవియె కావా? 28 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఒల్లన్‌ + జనదు + ఎద్దియున్‌, సరిచూడక, జెపొందు, మెయిన్‌, తల్లి, చెప్పనీ, తండ్రి, చెప్పనీ, 
కూటమునందున్‌, ఎల్ల-వారలున్‌, చెప్పనీ, విను + అపుడు, నీ, కన్‌ + చెవుల్‌, నీవి, కాక + ఉన్నను, చేయు, చేతులు, నీవియె, కావా? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తల్లి చెప్పనీ. తండ్రి చెప్పనీ. కూటమునందున్‌ ఎల్ల-వారలున్‌ చెప్పనీ. + బెపొందు మెయిన్‌ సరిచూడక 
ఎద్దియున్‌ ఒల్లన్‌ + జనదు. విను + అపుడు నీ కన్‌ + చెవుల్‌ నీవి కాక + ఉన్నను చేయు చేతులు నీవియె కావా? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒల్లన్‌ + జనదు = ఒప్పుకొనరాదు ; ఎద్దియున్‌ = దేనిని గానీ ; సరిచూడక = పోల్చిచూడక ; జెపొందు 
మెయిన్‌ = అనుభవముతో ; కూటమునందున్‌ = సంఘములో ; ఎల్ల-వారలున్‌ = అందటును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తల్లి చెప్పినను, తండ్రి చెప్పినను, సమాజమంతయు చెప్పినను సరే, ఆ చెప్పినది నీ స్వంత అనుభవముతో సరి- 
పోలనప్పుడు దానిని ససేమిరా ఒప్పుకొనవలదు. వినునప్పుడు నీ కండ్లను చెవులను పెద్దలు మజియు సమాజము అదుపు చేసినను, ఆ 
తరువాత వారి మాటల ననుసరించి పనులు చేయవలసిన చేతులు నీవే కదా? (వారి మాటలు విని నీవు తప్పులు చేసినచో దాని ఫలితము 
నీకే తప్ప వారికి రాదని భావము). 


SUMMARY: Including your mother, father and society — whoever may tell you whatever 
thing, you should not believe it until you cross-checked it with your own experience. They 
may temporarily hold the attention of your ears and eyes while telling you. But it is your 
own hands that will have to put into practice what they tell you. (The good and bad results/ 


consequences of that practice will be yours only but not theirs). 
అవిగింగ || కొటి యేమి పేరెంచల గొప్పతనములు విని, కొనియాడి లలిపాడి వాకువలుగా నాడి, 
తాను నట్లు కాం గైచూడనంత కారున్‌ ? నిక్కంపు రెందనమె చక్కతెరు వందుకున్‌. 29 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కొటి, ఏమి, పేరెంచల, గొప్పతనములు, విని, కొనియాడి, లలి-పాడి, వాకువలుగాన్‌, ఆడి, తానున్‌, 
అట్ల, కాన్‌, కైచూడని + అంత, కారున్‌, నిక్కంపుం, రెంచ + తనమె, చక్క-తెరువు, అందుకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తానున్‌ అట్ల కాన్‌ కైచూడని + అంత కారున్‌ పేరెంచల గొప్పతనములు విని కొనియాడి లలిపాడి 
వాకువలుగాన్‌ ఆడి కొటి ఏమి? నిక్కంపుం రెంచ + తనమె అందుకున్‌ చక్క-తెరువు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 (౫ 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కొటి = ప్రయోజనము ; పేరెంచల = మహాత్ముల ; గొప్పతనములు విని కొనియాడి = పొగడి ; లలిపాడి = 
కీర్తించి ; వాకువలుగాన్‌ = కథలుగా ; ఆడి = అభినయించి ; తానున్‌ = తాను కూడ ; అట్ల = అట్లే ; కాన్‌ = అగుటకు ; కైచూడని + 
అంత కారున్‌ = ప్రయత్నించనంత కాలము ; నిక్కంపుం = నిజమైన ; రెందనమె (రెంచ + తనమె) = మానవత్వమే ; చక్క-తెరువు = 
మంచి మార్గము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తానును మహాత్ముల వలె అగుటకు ప్రయత్నించనంత కాలము, వారి గొప్పతనములను వినుట, పొగడుట, వారి 
కథలను నాటకములుగా అభినయించుట మొదలగు కార్యక్రమముల వలన ప్రయోజనమేమి? అట్లగుట కష్టమేమియు కాదు. నిజమైన 
మానవత్వమును అవలంబించుటయే అందుకు చక్కని మార్గము. (మంచి మానవుండైనవాండు ఏదో ఒకనాడు మహాత్ముండే అగును). 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : లలిపాడు = కీర్తించు ; లలిపాట/ లలిపాటం = కీర్తన ; లలిపాటరి = కీర్తనకారుండు. 


SUMMARY: What is the use of listening to the greatness of great souls, praising them and 
enacting their stories, as long as one does not try to become like them? It is not as hard. 
True humanity is the best way forward to achieve it. (A true human will automatically 


become a great soul). 
మొల్ల | పండినది తిన మున్న దున్నట్లుగా ; ప్రత్తిని దాల్పము పింజెపింజెలుగా ; 
ముడిపడ దినుము ముడిపారియముగా ; తలంపులు సెప్పందగవు తట్టినట్లుగా. 30 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పండినది, తినము, ఉన్నది + ఉన్నట్లుగాన్‌, ప్రత్తినిన్‌, తాల్పము, పింజె-పింజెలుగాన్‌, ముడిపడదు, 
ఇనుము. ముడి, పారియముగాన్‌, తలంపులు, చెప్పన్‌ + తగవు, తట్టినట్లుగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పండినది ఉన్నది + ఉన్నట్లుగాన్‌ తినము. ప్రత్తినిన్‌ పింజె-పింజెలుగాన్‌ తాల్బ్పము. ఇనుము ముడి 
పారియముగాన్‌ ముడిపడదు. తలంపులు తట్టినట్లుగాన్‌ చెప్పన్‌ + తగవు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తాల్బము = ధరింపము ; పింజె-పింజెలుగాన్‌ ; ముడిపడదు = సాధ్యము కాదు/ ఉపయోగపడదు ; 
ముడి పారియముగాన్‌ = ముడి ఖనిజముగా ; తట్టినట్లుగాన్‌ = స్ఫురించినట్లుగా. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: We don’t consume grain as grain. We don’t put on cotton as lumps. Iron is not 


useful in its raw form. Similarly, thoughts should not be expressed the same way they strike. 


గోరంటికజంట | కొలంది నెళవు లసివందపు బ్రదుకోజుయు 


గొలంది తలపోత లలంతి-యలంతి క్రచ్చులుం 31 
గొలంది తిండి కొలంది మాటలుం దగు కూర్చు 
నొసంగు నెమ్మనంబును బ్రదిమిససుములన్‌. 32 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) :కొలంది, నెళవులున్‌, అసివందపుం, బ్రదుకు + ఓజయున్‌, కొలది, తలపోతలున్‌ + అలంతి-అలతతి, 
క్రచ్చులున్‌,కొలంది, తిండి, కొలది, మాటలున్‌, తగు, కూర్మున్‌, ఒసంగున్‌, నెమ్మనంబును, బ్రదిమి-ససుములన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కొలంది నెళవులున్‌ అసివందపుం బ్రదుకు + ఓజయున్‌ కొలది తలపోతలున్‌ + అలంతి-అలథతి 
క్రచ్చులున్కొలంది తిండి కొలది మాటలున్‌ తగు కూర్మున్‌ నెమ్మనంబును బ్రదిమి-ససుములన్‌ ఒసంగున్‌. 


"7 వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కొలంది నెళవులున్‌ = కొద్దిపాటి పరిచయములు ; అసివందపుం = నిరాడంబరమైన ; బ్రదుకు + 
ఓజయున్‌ = జీవన విధానమును ; తలపోతలున్‌ = ఆలోచనలు ; అలంతి-అలంలి = చిన్నచిన్న/ తక్కువ-తక్కువ ; క్రచ్చులున్‌= ఆశ 
లును ; తగు కూర్మున్‌ = తగినంత నిద్రయు ; ఒసంగున్‌ = ఇచ్చును ; నెమ్మనంబును = మనశ్శాంతియు ; బ్రదిమి-ససుములన్‌ = ఆయు 
రారోగ్యములను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : కొద్దిపాటి పరిచయములు, నిరాడంబరమైన జీవన విధానము, కొలంది ఆలోచనలు, చిన్నచిన్న మజియు తక్కువ 
ఆశలు, కొంచెమే తిండి, కొంచెమే మాటలాడుట, తగినంత నిద్ర - ఇవి మనశ్శాంతిని, ఆయురారోగ్యములను ప్రసాదించును. 


SUMMARY: Just a few acquaintances, a simple lifestyle, just a few thoughts, simple wishes, 
only a little food, brief talk and adequate sleep — these things ensure mental peace, health 


and longevity. 


కలిగోటిక || కైపదంబు విడందెగినట్లే, కడగండి తీటీనట్లే, 
కడుపాటి జరిగినట్లే, కడుపారంగం గతికినయట్లే, 
ఆవపాణీ ఆపోయెద రాహా! బల్‌ ముల్చలు రెంచలు, 


దాయరించిన దాని కెవటీనో మోపికారిగాం జేసి, 33 
తన్ని తిట్టి మెండీడి వరకించి తిలకించి గగురించి ; 
కడిదము. గడిదముగం బోనిమ్ము ; కంటగింపకు మెవటీనిన్‌. 34 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కైపదంబు, విడందెగిన + అట్లే, కడగండి, తీజిన + అట్లే, కడు, పాటి జరిగిన + అట్లే కడుపు + 
ఆరంగన్‌ కతికిన + అట్లే, ఆవపాటణి, ఆపోయెదరు, ఆహా, బల్‌, ముల్చలు, రెంచలు, దాంపరించిన-దానికిన్‌, ఎవథినో, మోపికారిగాన్‌, 
చేసి, తన్ని, తిట్టి, మెండీడి, వరకించి, తిలకించి, గగురించి, కడిదమున్‌, కడిదముగన్‌, పోనిమ్ము, కంటగింపకుము, ఎవటినిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఆహా ! రెంచలు బల్‌ ముల్చలు. దాంపరించిన దానికిన్‌ ఎవజినో మోపికారిగాన్‌ చేసి తన్ని తిట్టి మెండీడి 
వరకించి తిలకించి గగురించి కైపదంబు విడందెగిన + అట్లే కడగండి తీజిన + అట్లే కడు పాటి జరిగిన + అట్లే కడుపు + ఆరంగన్‌ 
కతికిన + అట్లే ఆవపాటి ఆపోయెదరు. కడిదమున్‌ కడిదముగన్‌ పోనిమ్ము. ఎవటినిన్‌ కంటగింపకుము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కైపదంబు = సమస్య ; విడందెగిన + అల్లే = పరిష్కారమైనట్లే ; కడగండి = కష్టము/ ఆపద ; కడు = 
మిక్కిలి ; పాటి = న్యాయము ; కడుపు + ఆరంగన్‌ = కడుపు నిండ ; కతికిన + అట్లే = తిన్నట్లే ; ఆవపాటి = స్ఫురించి ; ఆపోయెదరు = 
తృప్తి చెందెదరు ; బల్‌ ముల్చలు = బహుమూర్గులు ; రెంచలు = మానవులు ; దాంపరించిన దానికిన్‌ = సంప్రాప్తించిన చెడుగునకు ; 
మోపికారిగాన్‌ = బాధ్యులుగా ; మెండీడి = విమర్శించి ; వరకించి = శిక్షించి ; గగురించి = పులకించి ; కడిదమున్‌ = గతమును ; 
కంటగింపకుము = ద్వేషింపకుము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఆహా ! మనుష్యులెంత మూర్తులు !! దానంతట అదిగా జరిగిన చెడునకు అనవసరముగా ఎవజినో బాధ్యులుగా 
చేసి వారిని తన్ని తిట్టి విమర్శించి శిక్షించి అదంతయు తిలకించి పులకించుచు - తామేదియో ఒక సమస్యను పరిష్కరించినట్లు, ఒక 
కష్టము నుండి గట్టెక్కినట్లు, కడుపు నిండినట్లు అనుభూతి చెంది తృప్తిపడెదరు. గతమును గతముగా పోనిమ్ము. జరిగిన వాటికి ఎవజిని 
గానీ ద్వేషింపవలదు. 


SUMMARY: How foolish humans are! Their hair bristles up in excitement and they feel 


gratified as if they had a bellyful, by someone’s criticism, beating, indictment and penaliz- 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 క్ల 


ation after making him unreasonably responsible for an unfortunate thing that happened 


spontaneously. Let bygones be bygones. Do not hate anyone for them. 


రాల్మిక వాలు || నిక్కంబునకుం జెంది చూడుము ; నీ వెవటీకిని జెందవు సుమ్ము క 
కాదిలి కల్లలకుం గడంగుము ; కళ్ళు తిరుగు నీ క్రేణి నీకె. 34 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నిక్కంబునకున్‌, చెంది, చూడుము, నీవు, ఎవటీకినిన్‌, చెందవు, సుమ్ము, కాదిలి, కల్లలకున్‌, 
కడంగుము, కళ్ళు, తిరుగున్‌, నీ, క్రేణి, నీకె. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీ క్రేణి నీకె కళ్ళు తిరుగున్‌. (మిగితాది సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) :నిక్కంబునకున్‌ — సత్యమునకు ; సుమ్ము = చూడుము ; కాదిలి = ప్రియమైన ; కల్లలకున్‌ = అబద్ధములకు 
; కడంగుము= ఉపక్రమించుము/ దిగుము ; క్రేణి = పదవి. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : సత్యపు పక్షమున ఉండి చూడుము. ఆ తర్వాత నీ పక్షమున ఎవజును ఉండరని గమనించుము. ప్రజల మన- 
స్సులకు నచ్చునట్లుగా అబద్ధములు చెప్పుటకు ఉపక్రమించుము. ఆ తరువాత నీవు ఎంత పెద్ద స్థానమునకు చేరుకొందువో చూడుము. నీ 
పదవి నీకే కళ్ళు తిరుగునంత అత్యున్నతముగా నుండును. (ఈ లోకములో సత్యమునకున్న స్థానమింతయే సుమా). 


SUMMARY: Try being on the truth’s side. Then you will notice that no one is on your side 
anymore. Get down to speaking sweet falsehoods and then see how dizzyingly high a posi- 


tion you could reach up to. (This is the level of regard that the world holds of truth). 


వాణిద || స్తుక్కకు కొండిక నాళుల చుట్టంబులు నేస్తములున్‌ 

జక్కగ లేరని తొల్లటి వలెనే దామదనమునన్‌ ; 

స్రుక్కందగినది, వారు తమ యీనాటి ప్రాయమునకున్‌ 

దగ్గ పానారముల మెయిన్‌ ఠవణిల్లక పోయినన్‌. 35 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : స్రుక్కకు, కొండిక, నాళుల, చుట్టంబులున్‌, నేస్తములున్‌, చక్కగన్‌,లేరు + అని, తొల్తటి, వలెనే, 
దామదనమునన్‌, స్రుక్కన్‌, తగినది, వారు, తమ, ఈ, నాటి, ప్రాయమునకున్‌, తగ్గ, పానారముల, మెయిన్‌, ఠవణిల్లక -పోయినన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కొండిక నాళుల చుట్టంబులున్‌ నేస్తములున్‌ తొల్తటి వలెనే దామదనమునన్‌ చక్కగన్‌ లేరు + అని 
స్రుక్కకు. వారు తమ ఈనాటి ప్రాయమునకున్‌ తగ్గ పానారముల మెయిన్‌ ఠవణిల్లక-పోయినన్‌ స్రుక్కన్‌ తగినది. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : స్రుక్కకు= కష్టపడకు/ బాధపడకు ; కొండికనాళుల= చిన్ననాటి/ బాల్యపు దినములకు చెందిన ; 
చుట్టంబులున్‌= బంధువులును ; నేస్తములున్‌ = స్నేహితులు కూడ ; తొల్తటివలెనే = పూర్వము వలెనె/ ఇదివరకటి వలెనె ; 
దామదనమునన్‌= అమాయకత్వముతో ; స్రుక్కన్‌ తగినది = బాధపడవలసినది ; ప్రాయమునకున్‌= వయస్సునకు ; పానారముల 
మెయిన్‌= పరిపక్వతలతో ; ఠవణిల్లక-పోయినన్‌ = వర్తించకపోయినచో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీ చిన్ననాటి స్నేహితులు అంతకుముందటి వలె అమాయకముగా నిర్మలముగా ఇప్పుడు లేరని బాధపడకుము. 
నీవు బాధపడవలసినది అందుగుణించి కాదు. వారు ఇప్పటి తమ వయస్సునకు తగిన మానసిక పరిపక్వతతో నడచుకొననందుకు 
బాధపడవలెను. 


బా వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


SUMMARY: Do not be sad that your childhood friends are presently not as naive and pure- 
hearted as they used to be earlier. You need to feel sad only when they do not carry them- 


selves as maturely as they should at their current age. 


గంగేరిక || ఒకచో నీ వెలిగించిన చిచ్చు, ఒకనాడు నీదాంక రావచ్చు ; 
ఒకచో నీ నాటిన విత్తనము, ఒడంగూడు రేపమై మొత్తమును. 36 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఒకచోన్‌, నీ, వెలింగించిన, చిచ్చు, ఒకనాడు, నీ, దాంకన్‌, రావచ్చున్‌, ఒకచోన్‌, నీ, నాటిన, విత్తనము, 
ఒడంగూడున్‌, రేపము + ఐమొత్తమును. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒకచోన్‌ నీ వెలింగించిన చిచ్చు ఒకనాడు నీ దాంకన్‌ వచ్చున్‌. ఒకచోన్‌ నీ నాటిన విత్తనము మొత్తమును 
రేపము + ఐ ఒడంగూడున్‌. 


కుణు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒడంగూడున్‌= సిద్ధించును/ ప్రాప్తించును ; రేపము + ఐ= కోటి సంఖ్యాకమై. 
లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: The fire you have lit at a place might reach and touch yourself in future. Con- 


versely, a seed sown by you might yield you seeds ten-million-fold. 


మొల్లజంట | నిటువెల్క వేదారికముల కొటికయి, నెమకి నెమకి విసివి వేసబికుమోయి ! 

నిటువెల్కన ప్రెందా నొకండే తనరు ; రెంచల మెదళ్ళ కౌరు పదటి తీరు ; 37 
సబ్బండు తనరమ్ముల ససైకమ్ము, సహమే బాగున్నను సర్దుకపొమ్ము. 38 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నిజు-వెల్క, వేదారికముల, కొజకు + అయి, నెమకి, నెమకి, విసివి, వేసబికుము + ఓయి, నిజు- 
వెల్కన, ప్రెందాన్‌, ఒకడే, తనరున్‌, రెంచల, మెదళ్ళ, కౌరు, పదటి, తీరు, సబ్బండు, తనరమ్ములన్‌, ససైకమ్ము, సహమే, బాగున్నను, 
సర్గుకొని + పొమ్ము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నిజు-వెల్క వేదారికముల కొటికు + అయి నెమకి నెమకి విసివి వేసబికుము + ఓయి. ప్రెందాన్‌ ఒకడే 
నిజువెల్కన (అయి) తనరున్‌. రెంచల మెదళ్ళ కౌరు పదటి తీరు. సబ్బండు తనరమ్ములన్‌ ససైకమ్ము సహమే బాగున్నను సర్దుకొని + 
పొమ్ము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నిజు-వెల్క= సంపూర్ణముగా నిర్మలములైన ; వేదారికములకొటికు + అయి = వ్యక్తిత్వముల కోసము ; 
నెమకి= శోధించి ; ప్రెందాన్‌= పరమాత్ముండు ; తనరున్‌ = అలరారును ;రెంచల= మనుష్యుల యొక్క ; కౌరు= రంగు ; పదటితీరు= 
బూడిద వంటిది ; సబ్బండు= అన్ని; తనరమ్ములన్‌ = గుణములలో ; ససైకమ్ము = కనీసము ; సహమే= సగమే. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : సంపూర్ణ పరిశుద్ధ మూర్తుల కోసమై వెదకి వెదకి విసిగిపోవలదు. ఈ ప్రపంచములో పరమాత్మ తప్ప అటు- 
వంటివారెవటును లేరు. మానవుల మెదడు బూడిదరంగులో (పూర్తిగా నలుపు గానీ తెలుపు గానీ కాకుండ) ఉండును. వారి స్వభావము 


కూడ అట్టిదే. కనుక అవతలివారిలో కనీసము సగము గుణములు బాగున్నను వారిని ఓర్చుకొని సర్దుకపొమ్ము. (అంతకన్న తగ్గినచో 
సహింపనక్కజలేదని భావము). 


SUMMARY: Do not court frustration by searching for absolutely pure personalities. None in 


the world, but the Universal Soul, is as perfect. Human brains are grey in color. So are their 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 (= 


characters. Therefore, bear with people if at least half of their qualities meet your stand- 


ards. 


చేమంతిక || నిజునిక్కము గాకపోనీ రటువేరము నీయది ; 

నీటుగ నది యెసకట్టుట మటుకు మానకుండునది ; 

వేయ గమకించు నొక అచ్చు వెలిబైల్‌ చెరివారికి ; 

ఆకళించుకొన దది నిన్ను, నీ అచ్చు. దప్పించి. 39 
మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : నిజు-నిక్కము, కాక-పోనీ, రటు-వేరమున్‌, నీ + అది, నీటుగన్‌, అది, ఎసకట్టుటన్‌, మటుకున్‌, 
మానక + ఉండునది, వేయన్‌, గమకించున్‌, ఒక, అచ్చున్‌, వెలిబైల్‌, చెరి-వారికిన్‌, ఆకళించుకొనదు + అది, నిన్నున్‌, నీ, అచ్చున్‌ + 
తప్పించి. 

చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : రటు-వేరమున్‌ నీ + అది నిజు-నిక్కము కాక-పోనీ. నీటుగన్‌ అది ఎసకట్టుటన్‌ మటుకున్‌ మానక + 
ఉండునది. వెలిబైల్‌ చెరి-వారికిన్‌ ఒక అచ్చున్‌ వేయన్‌ గమకించున్‌. అది నీ అచ్చున్‌ + తప్పించి నిన్నున్‌ ఆకళించుకొనదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నిజు-నిక్కము = పూర్తి నిజము ; నీ + అది= నీ యొక్క/ నీదైన ; రటు-వేరమున్‌ = బహిరంగ 
మూర్తిమత్త్వమును ; నీటుగన్‌ = అందముగా ; అది= దానిని ; ఎసకట్టుటన్‌= నిర్మించుకొనుట ; మటుకున్‌= మాత్రము ; మానక + 
ఉండునది= మానవలదు ; వేయన్‌= వేయుటకై ; గమకించున్‌= ప్రయత్నించును ; అచ్చున్‌= ముద్రను ; వెలిబైల్‌= బాహ్యావరణము 
(సమాజము) ; చెరి-వారికిన్‌= ప్రతివారికిని ; ఆకళించుకొనదు = అర్ధము చేసికొనదు ; నీ అచ్చున్‌ + తప్పించి = నీకు పడ్డ ముద్రను 
తప్ప. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీవు పైకి ప్రదర్శించుచున్న నీ బహిరంగ మూర్తిమత్త్వము పూర్తిగా నిజము కాకపోయినచో పోనిమ్ము. దానిని 
నలుగుణిలో అందముగా తీర్చిదిద్దుట మాత్రము మానవలదు. ఎందుకనంగా- బాహ్యావరణము (సమాజము) ప్రతివారికిని ఒక శాశ్వత 
ముద్ర వేయుటకై ప్రయత్నించుచుండును. దానికి తాను వేయు ముద్రలే తప్ప నీ నిజ వ్యక్తిత్వము అర్ధము కాదు. (కనుక దాని కళ్లలో నీ 
గుజించి ఒక అందమైన ముద్రను వదలుము). 


SUMMARY: If the image you project of yourself in the public is not completely real, let it 


be. No problem. Society is eager to assign a permanent brand to everyone. It only under- 


stands those brands but not your true personality. (So leave a positive image of yourself). 


గోరంటిక ॥ నీ యుల్ల మది యేమో నీకే తప్ప, నిరుకు గా దేరికిని నీవై చెప్పక ; 
నమ్మకు మొరు లాకళించుకొందు రంచు ; ఇమ్ముగా వెలిబుచ్చు నేర్పు సామించు. 40 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నీ, ఉల్లము + అది, ఏమో, నీకే, తప్ప, నిరుకు, కాదు+ ఏరికిని, నీవు + అయి, చెప్పక, నమ్మకుము+ 
ఒరులు+ ఆకళించుకొందురు + అంచు, ఇమ్ముగాన్‌, వెలిబుచ్చు నేర్చున్‌, సామించు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీవు + అయి చెప్పక నీ ఉల్లము + అది ఏమో నీకే తప్ప ఏరికిని నిరుకు కాదు. ఒరులు+ ఆకళించు- 
కొందురు + అంచు నమ్మకుము. ఇమ్ముగాన్‌ వెలిబుచ్చు నేర్చున్‌ సామించు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఅఘుటీక) : ఉల్లము = మనస్సు ; నిరుకు= నిశ్చితము/ ఖచ్చితము ; ఏరికిని = ఎవథికిని ; నీవు + అయి = నీయంతట 
నీవుగా ; చెప్పక= చెప్పకుండనే ; ఒరులు= ఇతరులు ; ఆకళించుకొందురు + అంచు = అర్ధము చేసికొందురు అని ;ఇమ్ముగాన్‌= చక్కగా 
; వెలిబుచ్చు = వ్యక్తీకరించు ; నేర్చున్‌ = నైపుణ్యమును ; సామించు = సాధన చేయుము. 


బా వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీ మనస్పేమిటో నీకు తెలియవచ్చును గాని నీ అంతట నీవు స్వయముగా చెప్పనిచో అది ఇంకెవటికిని తెలియదు. 
అవతలివారు తాముగా నిన్ను అర్ధము చేసికొందురని నమ్మకము పెట్టుకొనకుము. నిన్ను నీవు చక్కగా వ్యక్తము చేసికొను నేర్పును సాధన 
చేయుము. 


SUMMARY: You may be aware of what is in your mind. But others cannot know it unless 
you revealed it yourself. Never believe that others themselves will understand you. Practise 


expressing yourself properly. 


గోరంటిక || కడు ప్రల్లదము సుమీ యీ కానసము ; కల్పింపంజాలు నొక రెందీనావున్‌, 
పాడిపులిని సమైమి గ్రక్కు సీదరమున్‌ ; పట్టించుకొనక నీ పాటి కీవుండు. 41 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కడు, ప్రల్లదము, సుమీ, ఈ, కానసము, కల్పింపన్‌ + చాలున్‌, ఒక, రెందీను + ఆవున్‌, పాడి-పులిని, 
సమైమిన్‌, క్రక్కు, సీదరమున్‌, పట్టించుకొనక, నీ, పాటికిన్‌, ఈవు + ఉండు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఈ కానసము కడు ప్రల్లదము సుమీ. ఒక రెందీను + ఆవున్‌ పాడి-పులిని సమైమిన్‌ క్రక్కు సీదరమున్‌ 
కల్పింపన్‌ + చాలున్‌. పట్టించుకొనక నీ పాటికిన్‌ ఈవు + ఉండు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కడు = మిక్కిలి ; ప్రల్లదము = దుర్మార్గము ; కానసము = లోకము ; కల్పింపన్‌ + చాలున్‌ = 
కల్పింపంగలదు ; రెందీను + ఆవున్‌ = నరభక్షక గోవును ; పాడి-పులిని = పాలిచ్చు పులిని ; సమైమిన్‌ = అమృతమును ; సీదరమున్‌ = 
పాము-ను ; నీ పాటికిన్‌ = నీ దారిన. ఈవు = నీవు ; ఉండు = ఉండుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఈ లోకము బహు దుర్మార్గమైనది సుమా. ఇది తన మాటలతో ఒక నరభక్షక గోవును, ఒక పాలిచ్చు పులియు, 
ఒక అమృతమును క్రక్కు పాము కూడ గలవని నమ్మించంగలదు. దీనిని నమ్మక, పట్టించుకొనక నీ దారిన నీవు ఉండుము. (పచ్చి అబ- 
ద్ధముల మీంద నడచు ఈ ప్రపంచమును బట్టి నీవు ఉండనక్కజిలేదు). 


SUMMARY: Look my friend! This world is very wicked. It can create a man-eating cow, a 
dairy-tiger and a nectar-spewing snake too, by its words. Do not trust it but go your way. 


(You need not emulate this wicked world). 


రాల్మిక జంట ॥ కాకు మేరి కెడయికకును, గతమవీవు తెలిసి తెలిసి ; 

ఎక్కటిం జనవు పీన్లులు వో, నెంచు దాము కలసి మెలసి ; 42 
గొలుసుకట్లు కునారంబు, లలసి యాంగ వొక పట్టున ; 

ఈ యంతకు నీవు తడవి యేల కావలె మోపికారివి ? 43 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : కాకుము, ఏరి, కెడయికకును, కతము + అవు + ఈవు, తెలిసి, తెలిసి, ఎక్కటిన్‌, చనవు, పీన్లులు + 
పోన్‌ + ఎంచున్‌, తాము, కలసి, మెలసి, గొలుసు-కట్లు, కునారంబులు, అలసి, ఆంగవు + ఒక, పట్టునన్‌, ఈ, అంతకున్‌, నీవు, తడవి, 
ఏల, కావలెన్‌, మోపికారివి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తెలిసి తెలిసి ఏరి కెడయికకును కతము + అవు + ఈవు కాకుము. పీన్గులు + ఎక్కటిన్‌ చనవు. తాము 
కలసి మెలసి పోన్‌ + ఎంచున్‌. కునారంబులు గొలుసు-కట్లు. అలసి ఒక పట్టునన్‌ ఆగవు. ఈ అంతకున్‌ నీవు తడవి మోపికారివి ఏల 
కావలెన్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 == 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కాకుము = కావలదు ; ఏరి = ఎవటి ; కెడయికకును = చావునకు గానీ ; కతము + అవు = కారణానివి ; 
ఈవు = నీవు ; తెలిసి తెలిసి = ఉద్దేశపూర్వకముగా ; ఎక్కటిన్‌ = ఒంటరిగా ; చనవు = వెడలవు ; పీన్గులు = శవములు ; పోన్‌ + 
ఎంచున్‌ = పోవలె ననుకొనును ; గొలుసు-కట్లు = గొలుసులంకెల వలె ఒకదాని వెంట ఒకటి పెనవేసికొని ఉండునట్టివి ; కునారంబులు 
= విషాదములు ; ఒక పట్టునన్‌ = ఒక చోట ; ఈ అంతకున్‌ = దీనికంతటికిని ; తడవి = వెదకికొని మీ ; ఏల =ఎందుకు ; 
మోపికారివి = బాధ్యుడవు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తెలిసి తెలిసి ఎవజి చావునకును నీవు కారణము కావలదు. శవములు ఒంటరిగా వెడలవు. వాటికి తోడు 
కావలెను. ఈ లోకమునందలి విషాదములు గొలుసుకట్లు. అనగా - ఒక విషాదము జరిగిన తరువాత దాని మూలముగా మజియొక 
విషాదము తప్పకుండ చోటు చేసికొనును. ఆ విషాదముల పరంపర ఒకచోట ఆంగదు. దీనికంతటికిని నీవు కోరి కోరి ఎందుకు బాధ్యుం- 
డవు కావలె? 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : శవములకు తోడు కావలెను :- ఒక అసహజ మరణము తరువాత ముందో వెనుకనో అట్టిదే 
మటియొకటి జరుగుటకు కొన్ని సారులు ఆస్కారము ఉండునని భావము. 





SUMMARY: Do not consciously become the causative factor for anyone’s death. Dead bodies 
don’t leave alone but want company. The tragedies in the world are like a chain which does 


not break anywhere. Why should you become responsible for all this? 


వెల్మిరిక | తిన్న దొంటికిం బట్టనప్పుడు, తిండి వలన మేల్తన మేమీ ? 
చదు వౌంజంద మివ్వనప్పుడు, సబ్బండు సదివి కొట యేమీ ? 44 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తిన్నది, ఒంటికిన్‌, పట్టని + అప్పుడు, తిండి, వలనన్‌, మేల్తనము, ఏమీ, చదువు + బెంజందమున్‌ + 
ఇవ్వని + అప్పుడు, సబ్బండు, చదివి, కొజ, ఏమీ. 


చటిమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మేల్లనము = ప్రయోజనము ; బెంజందమున్‌ = సంస్కారమును ; + ఇవ్వని + అప్పుడు సబ్బండు = 
అన్నియు / మొత్తము ; కొజి = ప్రయోజనము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: What is use of eating something when it cannot be digested? What is the use of 


studying everything when the study does not culminate in good culture? 


రాల్మిక అల్మోద ॥ మందిచూపు మసక ; నీదు మందనము లన్ని ఆనవు ; 


నెరసులే తజుచగు దానికి ; అడితమి అది నిను మొత్తం- 45 
బాకళించుకొనంగోరుట ; తప్ప దెంతయొ కొంత నిను, 
నీవు వెల్లడించుకొంట ; వలవ వం దెచ్చుతగ్గులు ; 46 


గుజుతుపట్టంగలదే పరి, గొంతెత్తక కుహువా యని ? 47 


బబ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : మంది-చూపు, మసక, నీదు, మంచి + తనములు, అన్ని, ఆనవు, నెరసులే, తజిచు + అగున్‌, 
దానికిన్‌, అడితమి, అది, నినున్‌, మొత్తంబు, ఆకళించుకొనన్‌ + కోరుట, తప్పదు + ఎంతయొ, కొంత, నినున్‌, నీవు, వెల్లడించుకొంట, 
వలవవు, అందున్‌, ఎచ్చు-తగ్గులు, గుజుతు, పట్టంగలదే, పరి, గొంతున్‌, ఎత్తక, కోయిల + అని. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మంది-చూపు మసక. నీదు మంచి + తనములు అన్ని ఆనవు. దానికిన్‌ నెరసులే తజచు + అగున్‌. అది 
నినున్‌ మొత్తంబు ఆకళించుకొనన్‌ + కోరుట అడితమి. ఎంతయొ కొంత నినున్‌ నీవు వెల్లడించుకొంట తప్పదు. అందున్‌ ఎచ్చు-తగ్గులు 
వలవవు. (కుహువా) గొంతున్‌ ఎత్తక (అది) కుహువా + అని పరి గుజుతు పట్టంగలదే 9 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు :నీదు =నీ యొక్క ; మందనములు (మంచి + తనములు) = సద్దుణములు ; ఆనవు = గోచరింపవు ; 
నెరసులే = దోషములే ; తజిచు + అగున్‌ = తజిచు కనిపించును ; అడితమి = అత్యాశ ; ఆకళించుకొనన్‌ + కోరుట = అర్ధము చేసికొన 
వలెను అని అనుకొనుట ; వలవవు = (అవి) వద్దు ; అందున్‌ = ఆ వెల్లడించుకొనుటలో ; పరి = ప్రజ ; గొంతున్‌ ఎత్తక = గొంతెత్తక + 
ఉండనే (కూయకుండనే) ; కుహువా + అని = కోయిల అని ? 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: People’s sight is hazy. Not all of your good qualities are plainly visible to it. So 
it frequently sees your defects only. It is avaricious of you to expect them to understand you 
in full. So you cannot help revealing/ expressing yourself to some or other extent, but not 


too lengthily nor too briefly. Can people identify a cuckoo before it sings? 


గోరంటిక జంట || “కానిన దెల్లం గావలౌ” నను నొక యీడు ; “ఆ యొకటే చాలు” నను నింకొక యీడు ; 
“ఎవటును వల” దనిపించు వేజొక యీడు ; “ఎల్లబును వలౌ” ననిపించు మజియొక యీడు ; 48 
ఈడు సేయు మతకము లివి క్రేణిసేసి, యిచ్చుత నెవజీ వంచదనము వారికిన్‌. 49 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కానినది + ఎల్లన్‌, కావలెన్‌, అనున్‌, ఒక, ఈడు, ఆ + ఒకటే, చాలున్‌, అనున్‌, ఇంకన్‌ + ఒక, ఈడు, 
ఎవటును, వలదు + అనిపించున్‌, వేటు + ఒక, ఈడు, ఎల్లజును, వలెన్‌, అనిపించున్‌, మటి + ఒక, ఈడు, ఈడు + చేయు, మతకముల్‌ 
+ ఇవి, క్రేణి, చేసి, ఇచ్చుతన్‌, ఎవటి, వంచదనమున్‌, వారికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒక ఈడు కానినది + ఎల్లన్‌ కావలెన్‌ అనున్‌. ఇంకన్‌ + ఒక ఈడు ఆ + ఒకటే చాలున్‌అనున్‌. వేటు + 
ఒక ఈడు ఎవటును వలదు + అనిపించున్‌. మటి + ఒక ఈడు ఎల్లజును వలెన్‌ అనిపించున్‌. ఇవి ఈడు + చేయు మతకముల్‌. క్రేణి 
చేసి ఎవటి వంచదనమున్‌ వారికిన్‌ ఇచ్చుతన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కానినది + ఎల్లన్‌ = కనిపించినది అంతయు ; ఈడు = వయస్సు ; ఎల్లజును =అందటును ; వలెన్‌ = 
కావలెను ; మతకముల్‌ = మాయలు ; క్రేణి చేసి = ఉపేక్షించి ; ఇచ్చుతన్‌ = ఇచ్చెదరు గాక ; వంచదనమున్‌ = ప్రాముఖ్యమును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఒక వయస్సులో “కనిపించిన ప్రతిదియు కావలె” ననిపించును. ఇంకొక వయస్సులో “ఆ ప్రియతమ వ్యక్తి ఒక్క- 
టున్నచో చాలు” ననిపించును. వేఖొక వయస్సులో “ఎవజును వల” దనిపించును. మజియొక వయస్సులో “అందటును కావలె” 
ననిపించును. వయస్సు చేయు మాయలివి. జనము దాని మాయలను పట్టించుకొనక తమ యొక్క అన్ని వయస్సులలోను ఎవజికి ఇవ్వ- 
వలసిన ప్రాధాన్యమును వారికి ఇచ్చెదరు గాక ! 


SUMMARY: At certain age, the human wants everything that he comes across. At another, 


the human feels that the company of a particular person is enough. At some stage, no one is 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 == 


required. Later, the presence of everyone is desired. These are the spells cast by age on the 


human mind. May people not care them but accord everyone the significance due to them. 


పస్సియ || నీ వ్రాయు నాంకమీ బ్రదిమానము ; తప్ప వెక్కువ-తక్కువలు ౨ తప్పులు, 
మట్‌ దిద్దుబాటులు. గొట్టివేతలు ; చేయుమివి అచ్చువేయుటకు మున్న ; 
చేయలే వొక పరి వెలువజింపన్‌. 50 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నీ, వ్రాయు, ఆంకము, ఈ, బ్రదిమానము, తప్పవు + ఎక్కువ-తక్కువలున్‌, తప్పులున్‌,మటథి, 
దిద్దుబాటులున్‌, కొట్టివేతలున్‌, చేయుము + ఇవి, అచ్చు-వేయుటకున్‌, మున్న,చేయలేవు + ఒక, పరి, వెలువజింపన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఈ బ్రదిమానము నీ వ్రాయు ఆంకము. ఎక్కువ-తక్కువలున్‌ తప్పులున్మథి దిద్దుబాటులున్‌ కొట్టివేతలున్‌ 
తప్పవు. అచ్చు-వేయుటకున్‌ మున్న ఇవి చేయుము. ఒక పరి వెలువటింపన్‌ చేయలేవు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నీ వ్రాయు = నీవు వ్రాయునట్టి ; ఆంకము =పుస్తకము ; ఈ బ్రదిమానము = నీ యీ జీవితము ; చేయుము 
+ ఇవి = వీటిని చేయుము ; అచ్చు-వేయుటకున్‌ మున్న= అచ్చువేయుటకు ముందే ; ఒక పరి =ఒకసారి. వెలువటింపన్‌ = ప్రచురించిన 
తరువాత. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీవు బ్రదుకుచున్న ఈ జీవితము నీవు వ్రాయుచున్న పుస్తకము. ఇందులో ఎక్కువ-తక్కువలును, తప్పులును, 
దిద్దుబాటులును, కొట్టివేతలును తప్పవు. నీవు నీ పుస్తకమును అచ్చువేయుటకు ముందే ఇవి అన్నియు చేయవలెను. ఒకసారి అచ్చువేసి 
వెలువటించిన తరువాత ఏమియు చేయలేవు సుమా ! 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఇక్కడ “అచ్చువేయుట, వెలువజించుట” అనంగా చనిపోవుట. 


SUMMARY: The life you are living is a book you are writing. You cannot help the excesses, 
dearths, blunders, over-writings and strike-offs in it. But do all these well before you print 
it. You will not be able to do anything after it is published. (Here, printing and publishing 


mean one’s own death). 


గోరంటిక || తరుతేను మించి బల్‌ జిలుగు గుసారును, గ్రత్సాటికపు. బొడమిక-తనివి-వోకడలుం 
గావళములు గర్గలములుం దౌలములును ; మేలా తలనొప్పి నెత్తకుండుటలు. 51 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తరుతేనున్‌, మించి, బల్‌, జిలుగున్‌, గుసారున్‌, క్రత్సాటికపుం, పొడమిక-తనివి-పోకడలున్‌, 
కావళములున్‌, గర్గలములున్‌, తౌలములును, మేలు + ఆ, తల-నొప్పిన్‌, ఎత్తక + ఉండుటలు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : క్రత్సాటికపుం పొడమిక-తనివి-పోకడలున్‌ కావళములున్‌ గర్గలములున్‌ తౌలములును తరుతేనున్‌ 
మించి బల్‌ జిలుగున్‌ గుసారున్‌. ఆ తల-నొప్పిన్‌ ఎత్తక + ఉండుటలు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తరుతేనున్‌ మించి = ఆధ్యాత్మికత కంటెను ; బల్‌ = మిక్కిలి ; జిలుగున్‌ = సంక్షిష్టమును ; గుసారున్‌ = 
నిగూఢమును ; క్రత్సాటికపుం = లైంగికత యొక్క ; పొడమిక-తనివి-పోకడలున్‌ = ఉద్భవము, తృప్తి మటీయు గతి ; కావళములున్‌ = 
(లైంగిక) పాపములును ; గర్గలములున్‌ = (లైంగిక) పుణ్యములును ; తౌలములును = (లైంగిక) సంబంధములును ; మేలు = మంచిది 
; ఎత్తక + ఉండుటలు = ప్రస్తావించక పోవుట. 


బా వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లైంగికత (లైంగిక గుర్తింపు మజియు కామము) యొక్క పుట్టుక, తృప్తివిధానము, గతి, దానికి చెందిన పాప- 
పుణ్యములు, దాని కోసమైన సంబంధములును - ఇవి అన్నియు ఆధ్యాత్మికత కన్నను మిక్కిలి సంక్షిష్టములును, నిగూఢములును. కనుక 
తలనొప్పిని కలిగించు ఆ ప్రస్తావన జోలికి పోకుండుటయే శ్రేయస్కరము. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఆడు-మగ గుర్తింపులను, లక్షణములను మటియు సంబంధములను గూర్చి ఎంత కొంచెము 
మాటలాడినను ఆ వక్తకు సామాజికులు తాటాంకులు కట్టెదరని భావము. 

SUMMARY: The topics of sexuality, its origin, gratification, destiny, sexual sins, sexual 
merits and sexual relations- are all very complex and mysterious. Better not talk about that 


headache. (One risks one’s own reputation by talking on these topics even by any little). 
గంగేరిక || ప్రాహివానవు వాసిలీలయున్‌, బ్రోపోరు-లేటలయు దొంగలయుం 
దేమానులయు¢ జేతులలోనన్‌, బోయి పడనంత కారు మనిమిన్‌. 52 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ప్రాహివాన్‌ + అవు, వాసిలీలయున్‌, ప్రోపోరు-లేటలయున్‌, దొంగలయున్‌, తేమానులయున్‌, చేతుల 
లోనన్‌, పోయి, పడని + అంత, కారున్‌, మనిమిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మనిమిన్‌ వాసిలీలయున్‌ ప్రోపోరు-లేటలయున్‌ దొంగలయున్‌ తేమానులయున్‌ చేతుల లోనన్‌ పోయి 
పడని + అంత కారున్‌ ప్రాహివాన్‌ + అవు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : ప్రాహివాన్‌ + అవు = భాగ్యశాలివి/ అదృష్టవంతు(డవు , వాసిలీలయున్‌ = వైద్యశాలల యొక్క ; 
దొంగలయున్‌ = దొంగల యొక్క ; తేమానులయున్‌ = వడ్డీ వ్యాపారుల యొక్క ; పదని + అంత కారున్‌ = పడనంత కాలము ; 
మనిమిన్‌ = జీవితములో. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీ జీవితములో నీవు వైద్యశాలల యొక్క, దొంగల యొక్క, వడ్డీ వ్యాపారుల యొక్క చేతులలో పడనంత కాలమే 
నీవు భాగ్యశాలివి. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : వాసిలి = వైద్యశాల. 


SUMMARY: You are lucky in your life only as long as you don’t find yourself at the hands 


of hospitals, thieves and and usurers. 


అవిగింగ || నడువన్‌ నడువన్‌ టాతిబండల్‌ నునుపగున్‌ ; 

కడవన్‌ గడవన్‌ గడళ్ళేడున్‌ జెటువగున్‌ ; 

వైవన్‌ వైవన్‌ గులకటాలు కొండలగున్‌ ; 

గణివన్‌ గబివన్‌ గడ్డువ్రయల్‌ తెల్లమగున్‌. 53 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నడువన్‌, నడువన్‌, జాతి, బండల్‌, నునుపు + అగున్‌, కడవన్‌, కడవన్‌, కడళ్ళు, ఏడున్‌, చెజువు + 
అగున్‌, వైవన్‌, వైవన్‌, గులక-జాలు, కొండలు + అగున్‌, గటివన్‌, గబివన్‌, గడ్డు, వ్రయల్‌, తెల్లము + అగున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : (నుబోధము). 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 (= 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కడళ్ళు = సముద్రములు ; వైవన్‌ వైవన్‌ - వేయంగా వేయగా ; గటివన్‌ గబివన్‌ = నేర్వంగా నేర్వంగా ; 
గడ్డు వ్రయల్‌ = జటిలమైన అంశములు ; తెల్లము + అగున్‌ = అర్ధమగును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Boulders smoothen as people walk on them. Seven seas look like a tank after 
being able to cross them. Small pebbles get as big as hills if gathered at a place one by one. 


Similarly, abstruse things become clear as one persists in learning. 


గోరంటిక | తనియుము నీకు దక్కిన దానితో, నీ, హొంత కంకు డొసంగిన సాకతముతో ; 
మిక్కిలి కోరకు, మిక్కిలి హొంతపడకు ; హొంతకొలయు ముందే మప్పితమయ్యెన్‌. 54 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తనియుము, నీకున్‌, దక్కిన -దానితోన్‌, నీ, హొంతకున్‌ + అంకుడు + ఒసంగిన, సాకతముతోన్‌, 
మిక్కిలి, కోరకుము, మిక్కిలి, హొంతపడకుము, హొంత-కొలయున్‌, ముందే, మప్పితము + అయ్యెన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీ హొంతకున్‌ + అంకుడు + ఒసంగిన సాకతముతోన్‌ నీకున్‌ దక్కిన-దానితోన్‌ తనియుము. మిక్కిలి 
కోరకుము. మిక్కిలి హొంతపడకుము. హొంత-కొలయున్‌ ముందే మప్పితము + అయ్యెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తనియుము = తృప్తిపడుము ; దక్కిన -దానితోన్‌ = లభించిన దానితో ;హొంతకున్‌ = శ్రమకు ; అంకుడు 
= భగవంతుడు ; ఒసంగిన = ప్రసాదించిన ; సాకతముతోన్‌ = అనుగ్రహముతో ; హొంతపడకుము = శ్రమపడకుము ; హొంత- 
కొలయున్‌ = శ్రమ పరిమాణము కూడ ; మప్పితము = పరిమితము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీ శ్రమకు ప్రతిఫలముగా భగవంతుడు నీకు అనుగ్రహించిన లాభముతో తృప్తిజెందుము. “ఎక్కువ కావలె” 
నని ఆశపడకుము. అట్లు అత్యాశకు పోయి మణీ ఎక్కువ శ్రమపడకుము. “నీవు ఎంత శ్రమపడవలె మజియు ఎంత సంపాదింపవలె” 
నన్న విషయములు కూడ ముందే పరిమితము చేయంబడినవి సుమా! (ఆ పరిమితిని నీవు నిర్ణయించుకొనంజాలవని భావము). 


SUMMARY: Be content with what God has graced you as remuneration for your labour. Do 
not aspire for too much and do not work too hard to realize those aspirations. The limits of 


how much you should work and how much you should earn — were already decided. 


తామరిక | కాంచరులతో మెలంగనేర్చినం గాదు కడింది తోబుట్టులతో ; 

తోయిట్టులతో మెలంగనేర్వం దోండివారలతోడం దేలిక ; 

తోండివారలతో మెలంగలూ కూటమునం గ్రుమ్మజుం జులాకుగ ; 

దానితోడి మెలంగర మెజింగినవాని కగ్గమౌదురు వేల్పులు. 55 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కాంచరులతోన్‌, మెలంగన్‌, నేర్చినన్‌, కాదు, కడింది, తోయిట్టులతోన్‌, తోయిట్టులతోన్‌, మెలంగన్‌, 
నేర్వన్‌, తోండివారల, తోడన్‌, తేలిక, తోండివారలతోన్‌, మెలంగంగాన్‌, కూటమునన్‌, క్రుమ్మటున్‌, చులాకుగన్‌, దానితోడి, మెలంగరము, 
ఎటణిగిన-వానికిన్‌, అగ్గము + జెదురు, వేల్పులు. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాంచరులతోన్‌ మెలంగన్‌ నేర్చినన్‌ తోంబుట్టులతోన్‌ కడింది కాదు. తోంబుట్టులతోన్‌ మెలంగన్‌ నేర్వన్‌ 
తోండివారల తోడన్‌ తేలిక. తోండివారలతోన్‌ మెలంగంగాన్‌ కూటమునన్‌ చులాకుగన్‌ క్రుమ్మజున్‌. దానితోడి మెలంగరము ఎటింగిన- 
వానికిన్‌ వేల్పులు అగ్గము + బెదురు. 


ద వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కాంచరులతోన్‌ = తల్లిదండ్రులతో ; మెలంగన్‌ = వ్యవహరించుట ; నేర్చినన్‌ = నేర్చినచో ; కడింది = 
కష్టము ; తోంబుట్టులతోన్‌ = సోదరీ సోదరులతో ; నేర్వన్‌ = నేర్చినచో ; తోండివారల తోడన్‌ = స్నేహితులతో ; తేలిక = సులభము ; 
కూటమునన్‌ = సంఘములో ; క్రుమ్మటున్‌ = తిరుగును ; చులాకుగన్‌ = చులుకనగా/ సులభముగా ; మెలంగరము = వ్యవహారము ; 
ఎజింగిన -వానికిన్‌ = తెలిసినవానికి ; అగ్గము + బెదురు = వశమయ్యెదరు ; వేల్పులు = దేవీదేవులు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తన తల్లిదండ్రులతోఎట్లు వ్యవహరింపవలెనో తెలిసినవానికి తన తోయుట్టువులతో వ్యవహరించుట కష్టము 
కాదు. తోంబుట్టువులతో మెలంగుట నేర్చినవానికి స్నేహితుల దగ్గర సరిగా ప్రవర్తించుట తేలిక. స్నేహితుల వద్ద సరిగా నడచుకొనుట చేత 
నైనవానికి సంఘములో తిరుగుట మిక్కిలి సులభము. సంఘములోని వ్యవహార పద్ధతులు తెలిసినవానికి దేవీదేవులు సైతము వశమయ్యె- 
దరు. (మానవుని ఆధ్యాత్మిక విజయము కూడ ఆతని లౌకిక ప్రవర్తన మీందనే ఆధారపడి ఉండును). 


SUMMARY: Dealing with the siblings is not hard for the one who knows how to deal with 
his parents. Behaving with the friends will be easy for the one who knows how to behave 
with his siblings. The one who knows how to behave with his friends, also knows how to deal 
with the society. Gods and goddesses are accessible to the one who understands the methods 


and manners of the society. 


అవిగింగ జంట || అన్నింటికి జౌకట్టు లున్నవి యొలవునందు ; 

మటిచిపోయెద రందు మంచితన మొకటి యని ; 

అన్నింటికి సరికతము లున్నవి యొలవునందు ; 

కాదు మంచితనమును గతము లేని అలవోక ; 56 
అన్నింటికి దక్కుడు లున్నవి యొలవునందు ; 

మంచితనమునకు దక్కింపవలె నవి అన్ని ; 

చౌకట్ల జవదాంటి చాలింప దక్కులన్‌ 

మంచి చెడుగా మారి రెంచలంతు. జూచున్‌. 57 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : అన్నింటికిన్‌, చౌకట్టులు + ఉన్నవి + ఒలవునందున్‌, మజచిపోయెదరు + అందున్‌, మంచితనము + 
ఒకటి, అని, అన్నింటికిన్‌, సరికతములు, ఉన్నవి + ఒలవునందున్‌, కాదు, మంచితనమును, కతము, లేని, అలవోక, అన్నింటికిన్‌, 
దక్కుడులు, ఉన్నవి + ఒలవునందున్‌, మంచితనమునకున్‌, దక్కింపవలెన్‌, అవి, అన్ని, చౌకట్లన్‌, జవదాంటి, చాలింపన్‌, దక్కులన్‌, 
మంచి, చెడుగా, మారి, రెంచల + అంతున్‌, చూచున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒలవునందున్‌ అన్నింటికిన్‌ చౌకట్టులు + ఉన్నవి. అందున్‌ మంచితనము + ఒకటి అని మజచిపో- 
యెదరు. ఒలవునందున్‌ అన్నింటికిన్‌ సరికతములు + ఉన్నవి. మంచితనమును కతము లేని అలవోక కాదు. ఒలవునందున్‌ అన్నింటికిన్‌ 
దక్కుడులు + ఉన్నవి. అవి అన్ని మంచితనమునకున్‌ దక్కింపవలెన్‌. చౌకట్లన్‌ జవదాంటి దక్కులన్‌ చాలింపన్‌ మంచి చెడుగా మారి 
రెంచల + అంతున్‌ చూచున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : చౌకట్టులు = నియమములు ; ఒలవునందున్‌ = లోకములో ; మజిచిపోయెదరు అందున్‌ = వాటిలో ; 
సరికతములు = మంచి కారణములు ; మంచితనమును = మంచితనము కూడ ; కతము లేని = కారణము లేని ; అలవోక = యదృచ్చ ; 
దక్కుడులు = లాభములు ; మంచితనమునకున్‌ = మంచితనమునకు కూడ ; దక్కింపవలెన్‌ = దక్కునట్లుగా చేయవలెను ; అవి అన్ని = 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 |: 


ఆ లాభములన్నింటిని ; జవదా6టి = ఉల్లంఘించి ; చాలింపన్‌ = ఆంపివేయంగా ; దక్కులన్‌ = లాభములను ; రెంచల + అంతున్‌ = 
మానవుల అంతమును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లోకములో అన్ని విషయములకు కొన్ని నియమములు కలవు. “అట్టి విషయములలో మంచితనము కూడ 
ఒకటి” అని జనము తజచుగా మఅచిపోవుచుందురు. లోకములో ఏది ఉండుటకైనను ఒక కారణమున్నది. అట్లే మనుష్యులలో మంచి- 
తనము ఉండుటకు సైతమొక కారణమున్నది. మంచితనమన్నది ఏ కారణమును లేని యాదృచ్చిక విషయము కాదు. లోకములో ప్రతి- 
దానికి వెనుక ఒక లాభమున్నది. కనుక మంచితనమునకు కూడ ఆ లాభములను సమకూర్చవలెను. అట్లు సమకూర్చక ఈ పైన చెప్పిన 
అన్ని నియమములను ఉల్లంఘించినచో మంచివారే చెడ్డవారుగా మారి తక్కినవారి అంతు చూచెదరు సుమా ! 


SUMMARY: All things in the world run by certain rules. People often tend to forget that 
goodness is also one of those things by virtue of having its own rules. Everything in the 
world has a reason to exist. Even goodness in humans exists for a reason. It is not really a 
spontaneous thing to be taken for granted. There is some gain/ reward behind everything 
in the world. Goodness also needs to be frequently compensated with such gains and rewa- 
rds. Otherwise (if the aforementioned norms are not adhered to), good ones themselves 


become bad ones and will eliminate the rest of the people. 


అవిగింగ | నంటుకంటుల తౌలమది ఆయిసారిగా 

నుంట కన్పడు నునుకోలై ప్రెక్కెడాటములన్‌ ; 

నచ్చనంత మట్టునం బొచ్చెం బనంగూడదు ; 

మెచ్చయిన చెరిదాని హెచ్చు మజిగయగూడదు ; 58 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : నంటు-కంటుల, తౌలము + అది, ఆయిసారిగాన్‌, ఉంట, కన్పడున్‌, ఉనుకోలు + ఐ, పెక్కు + 
ఎడాటములన్‌, నచ్చని + అంత, మట్టునన్‌, పొచ్చెంబు + అనంగూడదు, మెచ్చు + అయిన, చెరి-దానిన్‌, హెచ్చు, మజగంగూడదు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పెక్కు + ఎడాటములన్‌ నంటు-కంటుల తౌలము + అది ఆయిసారిగాన్‌ ఉనుకోలు + ఐ ఉంట 
కన్పడున్‌. నచ్చని + అంత మట్టునన్‌ పొచ్చెంబు + అనంగూడదు. మెచ్చు + అయిన చెరి-దానిన్‌ హెచ్చు మజగంగూడదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నంటు-కంటుల = రాగ-ద్వేషముల యొక్క ; తౌలము = సంబంధము ; ఆయిసారిగాన్‌ = ఒకేసారి / 
ఏకకాలములో ; ఉంట = ఉండుట ; ఉనుకోలు + ఐ = స్థిరమై ; పెక్కు = అనేక- ; ఎడాటములన్‌ = విషయములలో ; నచ్చని + అంత 
మట్టునన్‌ = నచ్చనంత మాత్రము చేత ; పొచ్చెంబు + అనంగూడదు = లోపభూయిష్టము అనంగూడదు ; మెచ్చు + అయిన = నచ్చినట్టి ; 
చెరి-దానిన్‌ = ప్రతిదానిని. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : లోకములో ఒకదాని కొకటి సరిపడని అనేక విషయములు ఒకే చోట ఒకేసారి స్థిరముగా ఉండుట కానవచ్చును. 
కనుక నచ్చని విషయములను లోపములు అనంగూడదు. నచ్చిన ప్రతిదానిని అతిగా మరిగి పిచ్చివారు కారాదు. 


SUMMARY: Simultaneous coexistence of mutually contradictory things is conspicuous in 
many matters. Therefore, one should not dismiss the things one disliked, as ‘defective’. Sim- 


ilarly one should not get addicted to the things one liked most. 


"=. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


తామరిక |॥ వేల్పు వేల్ఫె, రెంచ రెంచయే ; వేలు పెంత గొప్పవాండైన 
నీలాగుననే నీ వుండుము ; వేల్పును మటుకు. బూడింపకుము ; 
వేల్పు సెప్పినట్లు సేయవలె, నాయన వలె బ్రదిమానింపక ; 59 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : వేల్పు, వేల్చె, రెంచ, రెంచయే, వేలుపు + ఎంత, గొప్పవాండు + ఐనన్‌, నీ,లాగుననే, నీవు + 
ఉండుము, వేలును, మటుకున్‌, ప్రూడింపకుము, వేల్పు, చెప్పిన + అట్లు, చేయవలెన్‌, ఆయన, వలెన్‌, బ్రదిమానింపక. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) వేల్పు వేల్చె. రెంచ రెంచయే. వేలుపు + ఎంత గొప్పవాడు + ఐనన్‌ నీ లాగుననే నీవు + ఉండుము. 
వేల్చును మటుకున్‌ ప్రూడింపకుము. ఆయన వలెన్‌ బ్రదిమానింపక వేల్పు చెప్పిన + అట్లు చేయవలెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వేల్పు = దేవుండు ; రెంచ = మనిషి ; వేల్చును మటుకున్‌ = దేవుని మాత్రము ; ప్రూడింపకుము = 
అనుకరింపకుము ; బ్రదిమానింపక = జీవించకుంద. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : దేవుండు ఎప్పటికిని దేవుందే. మనిషి ఎప్పటికిని మనిషియే. కాంబట్టి దేవుండెంత గొప్పవాండైనను నీవు ఆయనను 
అనుకరింపవలదు. నీవు నీలాగుననే ఉండుము. దేవుని వలె ఉండవలదు. దేవుండు చెప్పినట్లు చేయుటయే నీ పని. ఆయన వలె బ్రదుకుట 
కాదు. ఆయన చేసినది చేయుటయు కాదు. 


SUMMARY: God is always God and man, always a man. So do not imitate God however 
great He may be. Be like yourself, but not like God. Doing His bidding alone is your man- 
date, but not living like Him. 


గోరంటిక || పండ్లు గొబుకకు తేడాలు తేజీచూచి ; పండ్లు గోయుము పోలికల బారంజూచి. 60 
మాటల విడందీత (వదవిభాగము) : పండ్లు, కొటుకకు, తేడాలు, తేజిచూచి, పండ్లు, కోయుము, పోలికలన్‌, పారంజూచి. 
చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తేడాలు తేజిచూచి పండ్లు కొజుకకు. పోలికలన్‌ పారంజూచి పండ్లు కోయుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పండ్లు కొజుకకు = కోపముతో పండ్లు (దంతములు) నూజకుము ; తేడాలు = భేదములను ; తేజిచూచి = 
పరిశీలించు ; పండ్లు కోయుము = పండిన కాయలను కోయుము ; పారంజూచి = గమనించి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అవతలివారు నీ కన్న వేజైన పద్ధతులలోను, అభిప్రాయములతోను ఉన్నందుకు కోపముతో పండ్లు నూజికుము. 
వారు నీతో ఏకీభవించు విషయములు కూడ కొన్ని తప్పక ఉండును. ఆ పోలికలను గమనించి పండ్లు కోసి ముక్కలు చేసి వారికి కూడ 
పెట్టి ఆనందించుము. 


SUMMARY: Do not grind your teeth in fury at the differences between you and others. 


Notice the similarities you share with them, cut fruits and distribute. 


పొన్నిక | వాకొనకుము వాయకుము నడుపకుము హుమా, 
వాలకము సరిలేనపు ; డది ముప్పు సుమా! 61 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : వాకొనకుము, వాయకుము, నడుపకుము, హుమాన్‌, వాలకము, సరిలేని + అపుడు + అది, ముప్పు, 
సుమా. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వాలకము సరిలేని + అపుడు వాకొనకుము వ్రాయకుము హుమాన్‌ నడుపకుము. అది ముప్పు సుమా. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 =. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాకొనకుము = మాటలాడకుము ; హుమాన్‌ = వాహనమును ; వాలకము = మనఃస్థితి ; ముప్పు = 
ప్రమాదకరము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) :మనఃస్థితి బాగులేనప్పుడు ఏమియు మాటలాడవలదు. ఏమియు వ్రాయవలదు. వాహనమును నడుపవలదు. అవి 
మిక్కిలి ప్రమాదకరములు సుమా. 


SUMMARY :When you are not in a right mood, do not talk and write anything. Do not drive 


the vehicle. They will turn out to be dangerous/ harmful. 


దాసానిక జంట | అర్మిలి మేలురాకాడుము లాసీమరులకున్‌ ; 

ఓముము ససి యోమటి-నీళులిచ్చి చెన్విడిందిన్‌ ; 

కల్పించి కాపుదలం బోకార్చు వారి వెజపున్‌ ; 

చూచుము తలవంపు లెగతాళులు జరుగకుండన్‌ ; 62 
పేర్మింపు వారల వాడుక-గరుసు-నమ్మికలన్‌ ; 

పంపు నీ సీమపేర్చెరిమలకుం దగినట్లుగాన్‌. 63 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అర్మిలిన్‌, మేలురాక + ఆడుము, లాసీమరులకున్‌, ఓముము, ససి, ఓమటి-నీళులు + ఇచ్చి, చెన్‌ + 
విడిందిన్‌, కల్పించి, కాయపుదలన్‌, పోకార్చు, వారి, వెజిపున్‌, చూచుము, తలవంపులు + ఎగతాళులు, జరుగకుండన్‌, పేర్మింపు, వారల, 
వాడుక-గరుసు-నమ్మికలన్‌, పంపు, నీ, సీమ-పేర్‌ + పెరిమలకున్‌, తగినట్లుగాన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : లాసీమరులకున్‌ అర్మిలిన్‌ మేలురాక + ఆడుము. చెన్‌ + విడిందిన్‌ ససి ఓమటి-నీళులు + ఇచ్చి ఓముము 
; కాంపుదలన్‌ కల్పించి వారి వెజిపున్‌ పోకార్చు. తలవంపులు + ఎగతాళులు జరుగకుండన్‌ చూచుము. వారల వాడుక-గరుసు- 
నమ్మికలన్‌ పేర్మింపు. నీ సీమ పేర్‌ + పెరిమలకున్‌ తగినట్లుగాన్‌ పంపు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అర్మిలిన్‌ = ప్రేమతో ; మేలురాక + ఆడుము = స్వాగతము చెప్పుము ; లాసీమరులకున్‌ = విదేశీయులకు ; 
ఓముము = సంరక్షించుము ; ససి = ఆరోగ్యకరమైన ; ఓమటి-నీళులు = అన్నమును, నీళ్ళు ; చెన్‌ + విడిందిన్‌ = అందమైన బసను/ 
బసలో ; కల్పించి = ఏర్పాటు చేసి ; కాపుదలన్‌ = రక్షణను ; పోకార్చు = పోంగొట్టుము ; వెజిపున్‌ = భయమును ; తలవంపులు = 
అవమానములు ; పేర్మింపు = గౌరవించుము ; వాడుక-గరుసు -నమ్మికలన్‌ = ఆచార సంప్రదాయములను, నమ్మకములను ; పంపు 
పంపివేయుము ; నీ సీమ = నీ దేశము యొక్క ; పేర్‌ + పెరిమలకున్‌ = పేరుప్రతిష్టలకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వేటే దేశమువారు నీ దేశమునకు వచ్చినప్పుడు వారికి ప్రేమతో స్వాగతము పలుకుము. వారికి ఒక అందమైన 
బసలో విడింది ఏర్పజచి ఆరోగ్యకరమైన అన్నమును, నీరు వడ్డించి బాగుగా చూచుకొనుము. వారికి రక్షణ ఏర్పాటు చేసి వారి భయమును 
పోంగొట్టుము. వారికి నీ దేశమువారి చేతులలో అవమానములు మఖియు ఎగతాళులు జరుగకుండ చూడుము. వారి ఆచార సంప్ర- 
దాయములను, నమ్మకములను గౌరవించుము. ఆ తరువాత నీ దేశపు పరువుప్రతిష్టలకు తగిన విధముగా (అవి నిలంబడు విధముగా) 
వారిని వారి దేశమునకు సాంగనంపుము. 


SUMMARY: Welcome foreigners with love when they happen to visit your country. Accom- 
modate them on beautiful premises and serve them healthy food and water. Provide them 
with security and rid them of their fears. Take care that they would not have to face igno- 


miny and mockery at the hands of your countrymen. Respect their customs, traditions and 


1 వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


beliefs. Afterwards, see them off to their country in the manner befitting the repute and 


prestige of your country. 


అవిగింగ ॥ నడితివాన వగుము నీయంత నీ కోసము ; 

త్రసియింప మాను మది దొరతనము కోసమో, 

కొల్వలి కోసమో మతి కూటంబు కోసమో ; 

తాల్తురె చిల్లుల చల్లడ మొరులు సూడరని? 

ఆలుడి నీది నడితియె ఆమతిల్లీన తట్‌ ; 64 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నడితివాన్‌ + అవు + అగుము, నీ + అంత, నీ, కోసము, త్రసియింపన్‌, మానుము + అది, 
దొరతనము కోసమో, కొల్వలి కోసమో, మటి, కూటంబు, కోసమో, తాల్తురె, చిల్లుల, చల్లడమున్‌, ఒరులు, చూడరు + అని, ఆలుడి, నీది, 
నడితియె, ఆమతిల్లిన, తణిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) :నీ + అంత నీ కోసము నడితివాన్‌ + అవు + అగుము. దొరతనము కోసమో కొల్వలి కోసమో మతి 
కూటంబు కోసమో అది త్రసియింపన్‌ మానుము. ఒరులు చూడరు + అని చిల్లుల చల్లడమున్‌ తాల్లురె? ఆమతిల్లిన తటిన్‌ నీది ఆలుడి 
నడితియె. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నడితివాన్‌ + అవు = నీతిమంతుండవు ; త్రసియింపన్‌ మానుము = నటించుట మానుము ; అది = దానిని 
(నీతిని) ; దొరతనము కోసమో = ప్రభుత్వము కోసమో ; కొల్వలి కోసమో = మతము కోసమో ; మణి = మటియు ; కూటంబు 
కోసమో= సమాజము కోసమో ; తాల్లురె = ధరించెదరా? ; చిల్లుల చల్లడమున్‌ = చిల్లులు పడ్డ లో-లాగును ; ఒరులు = ఇతరులు ; 
ఆలుడి = శీలము/ స్వభావము ; నీది = నీ యొక్క ; నడితియె = నీతియే ; ఆమతిల్లిన తబిన్‌ = నీవు ఉద్భవించిన సమయమునందు. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : ఎవజి బలవంతము గానీ లేకుండ, నీ అంతట నీవు, నీ కోసమే, నీతిమంతుందవు కమ్ము. కేవలము ప్రభుత్వ- 
మునో, మతమునో, సమాజమునో తృప్తిపజచుటకై నీతిమంతుండుగా ఉన్నట్లు నటించుట మానుము. వేటేవారు చూడరని చిల్లులు పడ్డ 
లో-లాగులు వేసికొనరు కదా ! నీవు పుట్టినప్పుడు నీ సహజ స్వభావము నీతియేనని మజువకుము. 


SUMMARY: Be ethical yourself for the wellbeing of your own self. Stop feigning ethics for 
the sake of conformity with law, religion and society. Do people put on perforated underwear 
just because no one can see through? Do not forget that your intrinsic nature was only 


ethics at your birth. 


అవిగింగ జంట || చట్టములం బాటించు ; కట్టు మెడరం బన్నుల ; 

నెగడించు బయట నీ సీమ-దొరతనములన్‌ ; 

ఇడుమలం బైవారల కిమ్ము నీ చేయూత ; 

నీ సీమ ప్రోపోరులెంకల మాల్కోలుల 65 
సరియాకళించుకొనుము - సవసవ సేయకుము ; 

బ్రదిమానించు మెపు డొక మంచి పరీనవై. 66 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 = 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : చట్టములన్‌, పాటించు, కట్టుము+ ఎడరన్‌, పన్నులన్‌, నెగడించు, బయటన్‌, నీ, పీమ- 
దొరతనములన్‌, ఇడుమలన్‌, పై-వారలకున్‌, ఇమ్ము, నీ, చేయూతన్‌, నీ, సీమ ప్రోపోరు-లెంకల, మాల్మోలులన్‌, సరి- 
ఆకళించుకొనుము, సవసవ-చేయకుము, బ్రదిమానించుము, ఎపుడున్‌, ఒక, మంచి, పరీనవై. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చట్టములన్‌ పాటించు ఎడరన్‌ పన్నులన్‌ కట్టుము. బయట నీ సీమ-దొరతనములన్‌ నెగడించు. 
ఇడుమలన్‌ పై-వారలకున్‌ నీ చేయూతన్‌ ఇమ్ము. నీ సీమ ప్రోపోరు-లెంకల మాల్మోలులన్సరి-ఆకళించుకొనుము. సవసవ -చేయకుము. 
ఎపుడున్‌ బ్రదిమానించుము ఒక మంచి పరీనవై. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కట్టుము = చెల్లించుము ; ఎడరన్‌ = సమయములోపల/ సరియైన సమయములో ; నెగడించు = 
ప్రఖ్యాతము చేయము ; బయట = దేశమునకు బయట ; నీ సీమ-దొరతనములన్‌ = నీదేశమును మజియు దేశ ప్రభుత్వమును ; 
ఇడుమలన్‌ = కష్టములలో ; పైవారలకున్‌ = ప్రభువులకు ; నీ సీమ ప్రోపోరు-లెంకల = నీ దేశపు పోలీసుల యొక్కయు, సైనికుల యొక్క 
యు ; మాల్మోలులన్‌ = త్యాగములను ; సరి-ఆకళించుకొనుము = చక్కగా అర్థము చేసికొనుము ; సవసవ-చేయకుము = చిన్నబుచ్చ- 
కుము ; బ్రదిమానించుము = జీవించుము ; మంచి పరీనవై = మంచి పౌరుండవై/ పౌరురాలవై. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : శాసనముల ప్రకారము నడువుము. సకాలములో పన్నులు చెల్లించుము. దేశాంతరము పోయినప్పుడు నీ దేశ- 
మును మజియు దాని ప్రభుత్వమును కీర్తిమంతము చేయుము. దేశము కష్టములలో ఉన్నప్పుడు ప్రభువులతో సహకరించుము. నీ దేశపు 
పోలీసువారి యొక్క, సైనికుల యొక్క త్యాగములను అర్థము చేసికొనుము. వాటిని తక్కువ చేసి మాటలాడకుము. ఈ విధముగా ఎల్లప్పు- 
డును ఒక మంచి పౌరుండవై/ పౌరురాలవై జీవించవలసినది. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : పరీను = పౌరుండు/ పౌరురాలు. 


SUMMARY: Go by the law. Pay taxes on time. Bring good repute to your country and its 
government when you go abroad. Cooperate with the authorities when your country is in 
trouble. Understand properly the sacrifices made by the cops and marines of your country 


but never belittle them. This way, be a good citizen always. 


పొన్నిక జంట || మూణ్ణాల్లు లెంబుల మై మొదలైన పొదిలి, 

కుబుపల్లె యగుం బల్లె యగు? బెనుప్రో లగున్‌ ; 

సరకుం జేతం బట్టి తెరువు దెరువుం గ్రుమ్మజి, 

అమ్మువాండు బండింగొను నంగడియుం. గొనున్‌ ; 67 
తెలివందముపై నొక చిజుపొత్తమ్ముతో 

నేర్కొలిపి అట్టివి పదిరువది ముగింపన్‌ 

గ్రబి యగు గజువ అగు గాంచువగు నొరులకున్‌ ; 

పెద్దవి గని జడువకు ; చిన్నగ మొదలిడుము. 68 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మూండు + నాల్గు, లెంబుల మైన్‌, మొదల్‌ + ఐన, పొదిలి, కుజుపల్లె, అగున్‌, పల్లె, అగున్‌, పెను- 
ప్రోల్‌ + అగున్‌, సరకున్‌, చేతన్‌, పట్టి, తెరువున్‌, తెరువున్‌, క్రుమ్మణి, అమ్మువాండు, బండిన్‌, కొనున్‌, అంగడియున్‌, కొనున్‌, 
తెలివందముపైన్‌, ఒక, చిజు, పొత్తమ్ముతోన్‌, ఏర్కొలిపి, అట్టివి, పది + ఇరువది, ముగింపన్‌, గ్రబి, అగున్‌, గజువ, అగున్‌, కాంచువు + 
అగున్‌, ఒరులకున్‌, పెద్దవి, కని, జడువకు, చిన్నగన్‌, మొదల్‌ + ఇడుము. 


cr వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


చటిమోలి (అన్వయ క్రమము) : మూండు + నాల్లు లెంబుల మైన్‌ మొదల్‌ + ఐన పొదిలి కుజుపల్లె అగున్‌, పల్లె అగున్‌, పెను-ప్రోల్‌ + 
అగున్‌. సరకున్‌ చేతన్‌ పట్టి తెరువున్‌ తెరువున్‌ క్రుమ్మజి అమ్మువాండు బండిన్‌ కొనున్‌, అంగడియున్‌ కొనున్‌. తెలివందముపైన్‌ ఒక 
చిజు పొత్తమ్ముతోన్‌ ఏర్కొలిపి అట్టివి పది + ఇరువది ముగింపన్‌ గ్రబి అగున్‌, గజువ అగున్‌, ఒరులకున్‌ కాంచువు + అగున్‌. పెద్దవి కని 
జడువకు. చిన్నగన్‌ మొదల్‌ + ఇడుము. 

కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : లెంబుల మైన్‌ = కుటుంబములతో ; పొదిలి = ఇళ్ళగుంపు ; కుజుపల్లె = కుగ్రామము ; పెను-ప్రోల్‌ + 
అగున్‌ = పెద్ద పట్టణమగును ; తెరువున్‌ తెరువున్‌ = వీథివీథినా ; క్రుమ్మణి = తిరిగి ; తెలివందము పైన్‌ = సబ్జెక్టును గుజించి ; ఒక చిజు 
పొత్తమ్ముతోన్‌ = ఒక చిన్న పుస్తకముతో ; ఏర్కొలిపి = మొదలుపెట్టి ; పది + ఇరువది = పదియో ఇరువదియో పుస్తకములను ; 
ముగింపన్‌ = (చదువుట పూర్తి చేయగా) ; గ్రబి అగున్‌ = పండితు(డగును ; గజువ అగున్‌ = ప్రొఢుండగును ; కాంచువు + అగున్‌ = 
గురువు అగును ; ఒరులకున్‌ = ఇతరులకు ; పెద్దవి కని = పెద్దవాటినిచూచి ; జడువకు = భయపడకుము ; చిన్నగన్‌ = చిన్నస్థాయిలో ; 
మొదల్‌ + ఇడుము = మొదలుపెట్టుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వడారము మూండు-నాలుంగు ఇళ్ళ గుంపు (పొదిలి) తో మొదలైన ఒక కారము ఆ తరువాత ఇంకొన్ని 
కుటుంబములు జతచేరి ఒక కుగ్రామమగును. ఆ కుగ్రామము అటుపిమ్మట ఒక పల్లె అగును. ఆ పల్లె పిదప పెరిగి పెరిగి ఒక 
పట్టణమగును. మహా-పట్టణము కూడ అగును. అట్లే మొదటిలో వీథి-వీథి తిరిగి అమ్ముకొనువాండు ఒకనాటికి బండి కొనును. అంగడి 
కూడ కొనును. ఒక సబ్జెక్టు మీంద ఒక చిన్న పుస్తకముతో మొదలుపెట్టి అటువంటి పుస్తకమలు పదియో ఇరువదియో కానివ్వంగా ఆ 
చదువరి కొంతకాలమునకు ఆ సబ్జెక్టులో పండితుండగును. ప్రొఢు(డగును. ఇతరులకు ఆచార్యుడు సైతమగును. పెద్దలను, పెద్దవాటిని 
చూచి భయపడవలదు. నీవు కూడ చిన్న స్థాయిలో మొదలుపెట్టుము. ఎప్పుడో ఒకనాడు ఆ స్థితికి ఎదుగంగలవు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేషవివరణము) : పొదిలి అనగా 3 నుండి 15 ఇళ్ళ గుంపు. కుగామమున (hamlet) కన్న చిన్నది. 


SUMMARY: A tiny habitation of 3 — 4 houses will later become a hamlet. The same hamlet 
will become a village. The village will become a big town. Similarly, a street-vendor will buy 
a vehicle and latter, a shop too. The one who started off with a slim volume on a particular 
subject will become a scholar, a doyen and even a master in that subject after finishing the 
study of 10 -20 books on it. Therefore, start off in a small way without fearing the big 


entities in any field. You will also scale the heights sometime in future. 


సంపంగి ॥ పూనిక జూచికొనుతం దన కాయషపుదలం దానే ; 

తన మంచి కొలవు పరిమేటించుట దిమ్ములే : 

అటగొడ్డెముల వరకింప దానసము రెంచల, 

దామతనము మీంద౦ గినిసి వరకించినట్టుల. 69 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పూనికన్‌, చూచికొనుతన్‌, తన, కాయపుదలన్‌, తానే, తన, మంచికిన్‌, ఒలవు, పరిమేటించుట, దిమ్ము, 
లే, అజిగొడ్డెములన్‌, వరకింపదు+ ఆనసము, రెంచల, దామతనము, మీందన్‌, కినిసి, వరకించిన + అట్టులన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తన కాంపుదలన్‌ తానే పూనికన్‌ చూచికొనుతన్‌. తన మంచికిన్‌ ఒలవు పరిమేటించుట దిమ్ములే. రెంచల 
దామతనము మీందన్‌ కినిసి వరకించిన + అట్టులన్‌+ ఆనసము అబిగొడ్జెములన్‌ వరకింపదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పూనికన్‌ = ప్రయత్నముతో ; కాంపుదలన్‌= రక్షణను ; చూచికొనుతన్‌ = చూచికొనుగాక ; ఒలవు = 
లోకము ; పరిమేటించుట = సమ్మానించుట ; దిమ్ములే = భ్రాంతి లెమ్ము ; అజిగొడెములన్‌= దుండగములను ; వరకింపదు= శిక్షింపదు 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 రా 


; ఆనసము = లోకము ; రెంచల = మనుష్యుల ; దామతనము మీందన్‌= అమాయకత్వము మీంద ; కినిసి = కోపించి ; వరకించిన + 
అట్టులన్‌ = శిక్షించిన విధముగా. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ప్రతి మనిషి తన భవిష్యద్‌ భద్రత సంగతిని తానే చూచుకొనందగును. “తన మంచితనమునకు ఈ ప్రపంచము 
మెచ్చి సమ్మానించు” నన్నది ఒక భ్రాంతి. ఈ లోకము సామాన్యుల అమాయకత్వము మీంద కోపించి శిక్షించినట్లుగా దుర్మార్గుల దుండ- 
గములను శిక్షింపదు. 


SUMMARY: May each one take care of one’s own future security. It is just a delusion to 
assume that the world would felicitate one for one’s goodness. The world does not get angry 


with nor punish the wicked for their wrongs like it does the laity for its naiveté. 


గోరంటిక | నెరసాడకు, మాడిన దెబిపగం జేయకు, మజతప్పున కటువది జేర్చు నానసము ; 
చూడు మొకటయ జినుగు తప్పున ౩న్ని, సూదిపోటుల కెఐయౌనొ వలువమన్ని ! 70 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నెరసు-ఆడకుము + ఆడినన్‌, తెజపగన్‌, చేయకుము, అజ-తప్పునకున్‌ + అటువదిన్‌, చేర్చున్‌, 
ఆనసము, చూడుము+ ఒకటన్‌ + చినుగు, తప్పునకున్‌, ఎన్ని, సూది-పోటులకున్‌+ ఎజి + జెనొ, వలువ-మన్ని, 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నెరసు-ఆడకుము. ఆడినన్‌ తెజిపగన్‌ చేయకుము. అజ-తప్పునకున్‌ ఆనసము అజువదిన్‌ చేర్చున్‌. 
ఒకటన్‌ చినుగు తప్పునకున్‌ వలువ-మన్ని ఎన్ని సూది-పోటులకున్‌ ఎజి + బెనొ చూడుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నెరసు-ఆడకుము = తప్పు చేయకుము ; ఆడినన్‌= చేసినచో ; తెజిపగన్‌ = బహిరంగముగా ; చేర్చున్‌ = 
జతచేర్చును ; ఆనసము = లోకము ; ఒకటన్‌ = ఒకచోట ; ఎబి + బెనొ = గుటి అగునో ; వలువ-మన్ని = వస్త్రము యొక్క ప్రాణము. 


లోవాబీక (తాత్పర్యము) : తప్పు చేయవలదు. ఒకవేళ పరిస్థితుల ఒత్తిడి మూలమున చేయవలసి వచ్చినను అది బహిరంగముగా అంది 
కంటను పడునట్లు మటుకు చేయవలదు. బయటపడినది ఒక్క తప్పే అయినను, లోకము దానికి ఇంకొక అజువది చిలవలు-పలవలు 
చేర్చి పెద్దదిగా చేయును. ఒక్క చోట చినిగిన తప్పునకు బట్ట ఎన్ని సూదిపోటులకు గుజిచేయంబడునో గమనించుము. 


వైమాలవిడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : చినిగినదంతయు మాసిక వేయవలె నన్నచో ఎన్నియో కుట్లు కుట్టక తప్పదు. ఎన్ని కుట్లు వేసెదరో 
అంతకు రెండింతలు సూదితో బట్టను పొడిచెదరు. అదే విధముగా లోకము బట్టబయలైన తప్పు గలవానిని కూడ అట్లు పొడుచుక తిను- 
నని భావము. 


SUMMARY: Do not ever commit a wrong. Should you commit it by force of your circum- 
stances, never do it publicly. The world will add 60 other (imaginary) wrongs to it, had the 
lapse seen the light even accidentally. Look how many needle-pricks a cloth has to undergo 


for its fault of having a single tear (while mending it). 
పస్సియ ॥ కాజీయలున్‌ బొకాలింపులుం గ్రములు. , గ్రపదముల విడంద్రెంప నేర్వములు ; 
తెలివిగ ముడివిప్ప నేర్వనివాండు, తెగంగోయు. బరపర మొత్తము త్రాడు. 71 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కాజియలున్‌, పొకాలింపులున్‌, క్రములున్‌, కైపదములన్‌, విడందైెంపన్‌, నేర్వములు, తెలివిగన్‌, 
ముడి-విప్పన్‌, నేర్వని-వాండు, తెగన్‌ + కోయున్‌, పరపర, మొత్తము, త్రాడు. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


౯. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కాజఖియలున్‌ = హింసలును ; పొకాలింపులున్‌ = నాశనములును/ విధ్వంసములును ; క్రములున్‌ = 
హత్యలును ; కైపదములన్‌ = సమస్యలను ; విడందైంపన్‌ = పరష్మ్కరించుటకు ; నేర్వములు = చేతంగానితనములు 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : హింసలును, విధ్వంసములును మజియు హత్యలును - ఇవి సమస్యలను పరిష్కరించుట చేతంగానితనమునకు 
నిదర్శనములు. (చేతంగానివారును, తెలివిలేని వారే ఈ పనులకు దిగుచుందురు). ఒక పీటముడిని విప్పట చేతంగానివాందే ఆ త్రాడు 
మొత్తమును అన్ని చోటుల పరపరా కోసివేయును. 


SUMMARY: Violence, vandalism and murders indicate one’s inability to solve problems. 


Only the one unable to unravel a knot, resorts to cutting the rope into pieces all over. 


దాసానిక ॥ గెలువవచ్చు నెల్ల యొలవు నొక్క చిబునగవునన్‌ ; 
ఎసదాంటనౌం గైపదము లసిమాటకంబునన్‌ ; 72 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : గెలువవచ్చున్‌, ఎల్ల, ఒలవున్‌, ఒక్క, చిజు, నగవునన్‌, ఎసదాంటనౌన్‌, కైపదముల్‌, 
అసిమాటకంబునన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎల్ల ఒలవున్‌ ఒక్క చిటు నగవునన్‌ గెలువవచ్చున్‌. కైపదముల్‌ అసిమాటకంబునన్‌ ఎసదాంటనెన్‌. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఎల్ల ఒలవున్‌ = మొత్తము ప్రపంచమును ; ఎసదాంటనౌన్‌= అధిగమించవచ్చును ; కైపదముల్‌ = 
సమస్యలను ; అసిమాటకంబునన్‌ = మితభాషిత్వము ద్వారా. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: The whole world can be won over with a single smile. All problems can be 
solved by being less talkative. 


అవిగింగ | కడగండి కలిగెనని చెడనాడకు వేలుపున్‌ ; 
ఇడె నది నీ కాయన యీవ యోర్వంగలవని ; 
మగువ యోర్చు చూలిన్‌ మగవారల కగునే? 73 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కడగండి, కలిగెన్‌, అని, చెడనాడకు, వేలుపున్‌, ఇడెన్‌, అది, నీకున్‌, ఆయన, ఈవ, ఓర్వంగలవు + 
అని, మగువ, ఓర్చున్‌, చూలిన్‌, మగవారలకున్‌ + అగునే? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కడగండి కలిగెన్‌ అని వేలుపున్‌ చెడనాడకు. అదిఈవ ఓర్వంగలవు + అని నీకున్‌ ఆయన ఇడెన్‌. చూలిన్‌ 
మగువ ఓర్చున్‌. మగవారలకున్‌ + (అది) అగునే? 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కడగండి కలిగెన్‌ అని = ఒక కష్టము సంభవించినది అని ; చెడనాడకు = దూషింపకుము ; వేలుపున్‌ = 
దేవుని ; ఇదెన్‌ = ఇచ్చెను/ పెట్టెను ; అది = ఆ కష్టమును ; ఈవ = నీవే ; ఓర్వంగలవు + అని = భరించంగలవు అని ; మగువ = స్త్రీ ; 
ఓర్చున్‌ = భరించును ; చూలిన్‌ = గర్భమును ; అగునే = సాధ్యమగునా? 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఒక కష్టము కలిగినందుకు దేవుని నిందింపవలదు. ఆ కష్టమును భరించుట నీకే సాధ్యమగును కనుక దానిని నీ 
కాయన ఇచ్చెను. గర్భమును మోయుట స్త్రీలకే గాని, మగవారికి సాధ్యము కాదు గదా! (నీవు మోయలేనంత కష్టమును నీకు దేవుండు 
ఇవ్వండని భావము). 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 Fy) 


SUMMARY: Do not blame God for causing a hardship to you. He has given it to you, as you 
are the one able to put up with it. He does not give you the sorts of hardship which you 


cannot bear with. It is only women, but not men, who are able to bear pregnancy. 


దాసానిక॥ మాటలాడు వాయరముc దినమరంగిన తిండియున్‌ ; 

మార్చికొనలేని వివి రెంచ లెంత కైచూచిన ; 

మార్చికొనుండని మందిని బల్విడి సేయంగూడదు, 

తగినంత కతం బొకటి తారసపడకుండంగన్‌. 74 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మాటలాడు, వాయరమున్‌, తినన్‌, మరంగిన, తిండియున్‌, మార్చికొనన్‌, లేనివి + ఇవి, రెంచల్‌, 
ఎంత, కైచూచినన్‌, మార్చికొనుండు + అని, మందినిన్‌, బల్విడి, చేయంగూడదు, తగినంత, కతంబు+ ఒకటి, తారసపడక + ఉండంగన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మాటలాడు వాయరమున్‌ తినన్‌ మరంగిన తిండియున్‌ ఇవి రెంచల్‌ఎంత కైచూచినన్‌ మార్చికొనన్‌ 
లేనివి. తగినంత కతంబు+ ఒకటి తారసపడక + ఉండంగన్‌ మార్చికొనుండు + అని మందినిన్‌ బల్విడి చేయంగూడదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాయరమున్‌= భాషయు ; తినన్‌ మరంగిన = తినుట అలవాటైన ; రెంచల్‌ = మనుష్యులు ; కైచూచినన్‌ = 
ప్రయత్నించినను ; మార్చికొనన్‌ లేనివి = మార్చుకొనుటకు వీలులేనివి ; మందినిన్‌ = జనమును ; బల్విడి = బలవంతము ; తగినంత 
కతంబు = సముచితమైన కారణము ; తారసపడక + ఉండంగన్‌ = ఎదురుపడకుండ. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: The language one speaks and the staple food one eats are the two things which 
one cannot normally change, no matter however much one tries. So people should not be 


coerced into changing these without a sound and valid reason. 


మొల్ల || చిల్లర తనరాల నొగ్గవేయుతన్‌, పిల్లయు౦ జెల్ల గలుగుటకుం దొలుతన్‌ ; 
కాంచరుల సీదనమ్ముల గులకజాల్‌, కన్నబిడ్డలం దగు వలిగుబ్బలుల్‌ ; 75 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : చిల్లర, తనరాలన్‌, ఒగ్గవేయుతన్‌, పిల్లయున్‌, జెల్ల, కలుగుటకున్‌, తొలుతన్‌, కాంచరుల, సీదనమ్ముల, 
గులక-టాల్‌, కన్న-బిడ్డలందున్‌, అగున్‌, వలి-గుబ్బలుల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పిల్లయున్‌ జెల్ల కలుగుటకున్‌ తొలుతన్‌ చిల్లర తనరాలన్‌ ఒగ్గవేయుతన్‌. కాంచరుల సీదనమ్ముల గులక- 
టాల్‌, కన్న-బిడ్డలందున్‌ వలి-గుబ్బలుల్‌ అగున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : చిల్లర తనరాలన్‌ = చవకబారు గుణములను ; ఒగ్గవేయుతన్‌ = వదలి వేసెదరు గాక ; పిల్లయున్‌ జెల్ల = 
సంతానము ; కలుగుటకున్‌ తొలుతన్‌ = పుట్టుటకుముందే ; కాంచరుల = తల్లిదండ్రులయొక్క ; సీదనమ్ముల = దుర్గుణములు అనెడి ; 
వలి-గుబ్బలుల్‌ = హిమాలయములు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తమకు పిల్లలు పుట్టుటకు ముందే ఆలుమగలు తమలోని చెడు లక్షణములను విడిచిపెట్టవలెను. తల్లిదండ్రులలో 
గులకజాల వలె చిన్నగా ఉన్న దుర్గుణములు వారి పిల్లలలో మటుకు హిమాలయములంత పెద్దవిగా పరిణమించును. (అప్పుడు వాటిని 
తగ్గించుట సాధ్యపడదని భావము). 


"2... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


SUMMARY: Couples need to shun their bad qualities well before they beget children, bec- 
ause which (bad qualities) used to be as tiny as pebbles in the parents, will grow to be as 


humongous as the Himalayas in their children. (Then it will be impossible to rid them). 


అవిగింగ క్రాంపిక || లే దడివంచ మసివంచ మన్న దేదియున్‌ ; 

సరిసాటిగ వంచమే తీరుంటం జెరిదియున్‌ ; 

దేనిని గాని మానలే, మొకదాని కొజు- 

కేదియు గావిడలేము ; దేని దారి దానిదే. 76 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : లేదు+ అడివంచము + అసివంచము+ అన్నది + ఏదియున్‌, సరిసాటిగన్‌, వంచమే, తీరుంటన్‌, 
చెరిదియున్‌, దేనినిన్‌, కాని, మానలేము+ ఒక-దాని, కొజికున్‌, ఏదియున్‌, గావు + ఇడలేము, దేని, దారి, దానిదే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అడివంచము + అసివంచము + అన్నది + ఏదియున్‌ లేదు. తీరుంటన్‌ చెరిదియున్‌ సరిసాటిగన్‌ 
వంచమే. దేనినిన్‌ కాని మానలేము. ఒక-దాని కొజకున్‌ ఏదియున్‌ గావు + ఇడలేము. దేని దారి దానిదే. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అడివంచము = ముఖ్యతమము ; అసివంచము= తక్కువ ముఖ్యము ; సరిసాటిగన్‌= సమానముగా ; 
వంచమే = ముఖ్యమే ; తీరుంటన్‌= నాగరికతలో ; చెరిదియున్‌ = ప్రతిదియు ; గావు + ఇడలేము = బలిపెట్టంజాలము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 
SUMMARY: There is nothing like the most important and the least important. Everything 


in the civilization holds equal importance. We cannot trade anything for another. Similarly 


we cannot sacrifice anything for another. Each should have its own course. 


అవిగింగ | తజీయపు టెడసరి యెసరేకల మెదలముల 

న్నొడికారములన్‌ గరిసింపకు విలువ యిచ్చి ; 

ఎసమారు నవి నీ యెప్పసపు టాలుడిగా ; 

బ్రదుక నెటుగుము వదలి యెక్కడి దక్కడనే. 77 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తజియపుం+ ఎడసరి,ఎసరేకలన్‌, మెదలములన్‌,ఒడికారములన్‌, గరిసింపకు, విలువ + ఇచ్చి, 
ఎసమారున్‌, అవి, నీ, ఎప్పసపుం+ ఆలుడిగాన్‌, బ్రదుకన్‌, ఎజుంగుము, వదలి, ఎక్కడిది + అక్కడనే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తజియపుం+ ఎడసరి ఎసరే(కలన్‌ మెదలములన్‌ ఒడికారములన్‌ విలువ + ఇచ్చి గరిసింపకు. అవి నీ 
ఎప్పసపుం+ ఆలుడిగాన్‌ ఎసమారున్‌. ఎక్కడిది+ అక్కడనే వదలి బ్రదుకన్‌ ఎజుంగుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తజియపుం= తాత్కాలికమైన ; ఎడసరి = క్షణికమైన ; ఎసరేంకలన్‌ = భావోద్వేగములను ; మెదలములన్‌ 
= భావములను ; ఒడికారములన్‌ = ఆవేశములను ; గరిసింపకు = భద్రపజుపవలదు ; ఎసమారున్‌= పరిణమించును ; ఎప్పసపుం+ 
ఆలుడిగాన్‌ = శాశ్వత స్వభావముగా ; బ్రదుకన్‌ ఎజుంగుము = బ్రదుకుట నేర్చుకొనుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తాత్మాలికములును, క్షణికములును అయిన భావోద్వేగములకు, భావములకు, ఆవేశములకు మిక్కిలి విలువ 
ఇచ్చి నీ హృదయములో వాటిని భద్రపబచుకొనవలదు. అట్లు చేసినచో అవియే నీ శాశ్వత శీలముగా పరిణమించును. కనుక ఎక్కడ 
జరిగినది అక్కడనే వదలివేసి బ్రదుకుట నేర్చుకొనుము. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 డర 


SUMMARY: Do not highly value your temporary emotions, ephemeral feelings and fits of 
rage and do not treasure them dearly in your heart. If you do, they will permanently form 


your core character. Therefore, learn to leave them as and where they arose and move on. 


పస్సియ వాలు | పేదల జోయకు ; పెద్దలం గినియకు ; ఇరువుజు వరవులె కూట-దీరుంటలకు, 
మెజుమున కెడసర మొడసరము వలెన్‌. 79 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పేదలన్‌, జోయకు, పెద్దలన్‌, కినియకు, ఇరువుజున్‌, వరవులె, కూట-తీరుంటలకున్‌, మెటుమునకున్‌, 
విడసరము + ఒడసరము, వలెన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పేదలన్‌ జోయకు. పెద్దలన్‌ కినియకు. మెజుమునకున్‌, ఎడసరము+ ఒడసరము, వలెన్‌, కూట- 
తీరుంటలకున్‌, ఇరువుటున్‌, వరవులె. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : జోయకు= అసహ్యించుకొనకుము ; పెద్దలన్‌= ధనికులమీంద ; కినియకు= కోపించకుము ; ఇరువుజున్‌ = 
ఇరు వర్గములును ; వరవులె = సేవకులే/ సేవ చేయువారే ; కూట-తీరుంటలకున్‌ = సమాజమునకును, నాగరికతకును ; మెజుమున 
కున్‌= విద్యుత్తునకు ; ఎడసరము= బుణావేశము ; ఒడసరము = ధనావేశమువలెన్‌ = మాదిరిగా. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పేదలను అసహ్యించుకొనవలదు. పెద్దలను (ధనికులను) ద్వేషింపవలదు. ధనావేశమును, బుణావేశమును, 
కలసి విద్యుత్‌ ప్రసారమునకు దోహదించునట్లుగా - ఈ ఉభయ వర్గములును సంఘమునకును, నాగరికతకును సమానముగా సేవ 
చేయువారే. 

SUMMARY: Do not loathe the poor, nor hate the rich. Both these classes equally serve the 
society and civilization like the positive and negative do for the passage of the electrical 


current. 
పస్సియ | ఈవ సేసికొనుము నీ పని, నెంత కడిందియైనం దడవైన నేమైన ; 
తప్పు వచ్చు నొరుల కప్పగించుడు ' తరుకుందెద వప్పగించినందుకు. 80 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : ఈవ, చేసికొనుము, నీ, పనిన్‌, ఎంత, కడింది, ఐనన్‌, తడవు + ఐనన్‌, ఏమి + ఐనన్‌, తప్పు, వచ్చున్‌, 
ఒరులకున్‌, అప్పగించుడున్‌, తరుకుందెదవు + అప్పగించినందుకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎంత కడి(ది ఐనన్‌ తడవు + ఐనన్‌ ఏమి + ఐనన్‌ నీ పనిన్‌ ఈవ చేసికొనుము. ఒరులకున్‌ 
అప్పగించుడున్‌ తప్పు వచ్చున్‌. అప్పగించినందుకున్‌ తరుకుందెదవు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఈవ = నీవే ; కడింది + ఐనన్‌ = కష్టమైనన ; తడవు + ఐనన్‌ = ఆలస్యమైనను ; ఒరులకున్‌ = ఇతరులకు 
; అప్పగించుడున్‌ = అప్పగించంగా ; తరుకుందెదవు = పశ్చాత్తాప పడెదవు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీ పని చేసికొనుట నీకు ఎంత కష్టమైనను ఆలస్యమైనను, నీవే చేసికొనుము. దానిని వేటీవారికి అప్పగించినచో 
అది తప్పుల తడిక అగును. “ఎందుకు అప్పగించితినా?” అని నీవు చివరికి పశ్చాత్తాప పడవలసి వచ్చును. 


బల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


SUMMARY: Do your work yourself, no matter how hard it may feel or how delayed it gets. 
It will be a mess if you entrust it to others. Finally you will be left to repent for trusting 


them with your work. 


పస్సియ ॥ పగ సనందీర్పకు మెవ్వజి మీందను ; పాజిపోవును నీ గర్గలంబులు ; 
ఫైంబడు నీ పగతు కావళంబులు ; మిన్నకుండు కోపాటి గరపేటి. 81 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పగ-చనన్‌ + తీర్ప్వకుము + ఎవ్వజి, మీదను, పాజి-పోవును, నీ, గర్గలంబులు, పైంబడున్‌, నీ, 
పగతు, కావళంబులు, మిన్నకుండు, కోపాటిన్‌, గరపేటి. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎవ్వజి మీందను పగ-చనన్‌ + తీర్చకుము. నీ గర్గలంబులు పాటి-పోవును. నీ పగతు కావళంబులు 
పై(బడున్‌. కోపాటిన్‌ గరపేటి మిన్నకుండు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పగ-చనన్‌ + తీర్చకుము = పగ తీర్చుకొనకుము ; గర్గలంబులు = పుణ్యములు ; ఫైంబడున్‌ = మీంద 
పడును ; పగతు = శత్రువు యొక్క ; కావళంబులు = పాపములు ; మిన్నకుండు = ఊరకుండుము ; కోపాటిన్‌ = దేవుని న్యాయమును ; 
గరపేటి = నమ్మి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎవి మీందనైనను పగ సాధింపవలదు. అట్లు చేసినచో నీ పుణ్యములు నీ నుండి పారిపోవును. నీ శత్రువు 


యొక్క పాపములు నీకు సంక్రమించును (వాండు మటుకు పాపము పోయి పరిశుద్దుండగును). కనుక దేవుండు ఉన్నాండనియు, ఆయన- 
యే నీ వైపున నిలంబడి నీకు న్యాయము చేయుననియు నమ్మి ఊరకుండుము. 


SUMMARY: Do not take revenge against anyone. If you do, your punyams will flee you and 
your enemy’s sins accrue to you. (Your act of revenge will purify your enemy, but blemish 


your soul). Therefore keep quiet, trusting God and His sense of justice. 


గోరంటిక | అడిసేత హావళికాన్‌ అన్ని తెజంగుల ; నది కావళకాన్‌ అపాసడికాన్‌ అగున్‌ ; 
నిసువునటు కమికిలింపు మైనిల్కలన్‌ ; చివుకంబున కివ్వకు చిన్నపు విలువన్‌. 82 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : అడిసేత, హావలికాన్‌, అన్ని, తెజింగులన్‌, అది, కావళకాన్‌, అపాసడికాన్‌, అగున్‌, నిసువున్‌, అటు, 
కమికిలింపుము + ఐనిల్మలన్‌, చివుకంబునకున్‌ + ఇవ్వకు, చిన్నపు, విలువన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అడిసేత అన్ని తెజంగులన్‌ హావళికాన్‌. అది కావళకాన్‌ అపాసడికాన్‌ అగున్‌. ఐనిల్కలన్‌ నిసువున్‌ అటు 
కమికిలింపుము. చివుకంబునకున్‌ చిన్నపు విలువన్‌ ఇవ్వకు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అడిసేత = అతి ; హావళికాన్‌ = ప్రమాదకారి ; అన్ని తెజింగులన్‌ = అన్ని విధములుగాను ; కావళకాన్‌ = 
పాపదాయకము ; అపాసడికాన్‌ = శాశ్వత అపకీర్తికరము ; నిసువున్‌ అటు = పసిబిడ్డను వలె ; కమికిలింపుము = పట్టుకొనుము ; 
ఐనిల్కలన్‌ = పరిస్థితులను ; చివుకంబునకున్‌ = పావలా బిళ్ళకు ; చిన్నపు విలువన్‌ = బంగారు నాణిపు విలువను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అతిగా ప్రవర్తించుట అన్ని విధాలుగాను ప్రమాదకారి. అది పాపదాయకమే కాక శాశ్వత అ ప్రతిష్టకు సైతము 
కారణమగును. చిన్నబిడ్డతో ఎట్లు వ్యవహరించెదవో అట్లే నీ కెదురైన పరిస్థితులతో కూడ జాగ్రత్తగా సున్నితముగా వ్యవహరింపుము. 
పావలా అంత విషయములకు బంగారు నాణిపు విలువను ఇవ్వవలదు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 1 


SUMMARY: Over-doing is, by all means, very dangerous. That leads to bad repute besides 
being sinful. Handle situations gently and carefully the way you do an infant. Do not accord 


the value of a golden coin to the things worth just 25 paise. 


తమ్మిక || కొత్తదాని నామతింపవచ్చు, నున్నదానిం బొకాలింపరాదు ; 

తల్లి జంపెదరె పిల్ల కలుగన్‌? ప్రాతను జక్క-గరిసింపవలెన్‌ ; 

కానసమున నేదియు. గనంబడదు నిజుకొ త్తనందగ్గ దొక్కటియున్‌ ; 

అన్నియు నంతకు ముం దున్నవియె ; మారి కనంబడుచున్న వంతయే. 83 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : క్రొత్త-దానిన్‌, ఆమతింపవచ్చున్‌, ఉన్న-దానిన్‌, పొకాలింపరాదు, తల్లిన్‌, చంపెదరె, పిల్ల, కలుగన్‌, 


ప్రాంతను, చక్క-గరిసింపవలెన్‌, కానసమునన్‌, ఏదియున్‌, కనబడదు, నిజు-క్రొత్త + అనన్‌ + తగ్గది, ఒక్కటియున్‌, అన్నియున్‌, 
అంతకున్‌, ముందు, ఉన్నవియె, మారి, కనంబడుచున్నవి + అంతయే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : క్రొత్త-దానిన్‌ ఆమతింపవచ్చున్‌. ఉన్న-దానిన్‌ పొకాలింపరాదు. పిల్ల కలుగన్‌ తల్లిన్‌ చంపెదరె? 
ప్రాంతను చక్క-గరిసింపవలెన్‌. నిజు-క్రొత్త + అనన్‌ + తగ్గది ఒక్కటియున్‌ కానసమునన్‌ ఏదియున్‌ కనంబడదు. అన్నియున్‌ అంతకున్‌ 
ముందు ఉన్నవియె. మారి కనంబడుచున్నవి + అంతయే. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఆమతింపవచ్చున్‌ = సృష్టింపవచ్చును ; పొకాలింపరాదు = నాశనము చేయరాదు : కలుగన్‌ = పుట్టగా / 
పుట్టిన తరువాత ; ప్రాంతను = ప్రాంత వస్తువులను/ విషయములను ; చక్క-గరిసింపవలెన్‌ = చక్కగా భద్రపజుపవలెను ; కానసము- 
నన్‌ = లోకములో ; నిజు-క్రొత్త = పూర్తిగా క్రొత్తది. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : క్రొత్తదానిని కల్పించుటలో తప్పు లేదు. కాని ఉన్నదానిని మటుకు నాశనము చేయరాదు. పిల్ల పుట్టిన వెనుక 


తల్లిని చంపరు కదా ! కనుక ప్రాంత విషయములేవియు నాశనము కాని విధముగా జాగ్రత్తగా భద్రపజుపవలెను. మొదలు ఈ ప్రపం- 
చములో పూర్తిగా క్రొత్త అనందగ్గది ఏదియు కనిపించదు. అన్నియు అంతకు ముందు ఉన్నట్టివే. రూపము మారి కనిపించుచున్నవంతే. 


SUMMARY: You may create a novelty but should not destroy the extant one. Do folks kill 
the mother after the child is born? All things of antique value must be preserved well. In 
fact, there is nothing to be deemed as a novelty in the world. All the things we see, were 


already there in the past as well, but appear now in a modified form. 


అవిగింగ | మరువచ్చువ మజ్టాణి వలుసు-మోపికలన్‌, 

నెజవేర్చుత సరిసాటి సదాటుల్లమునన్‌ ; 

ఉన్నా మిచట మనము మనకై నూజార్వుజు 

మన మెటుంగకయే పల్పనులు సేయుచుంటన్‌. 84 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : మరువచ్చువ-మజ్టాణి, వలుసు-మోపికలన్‌, నెజివేర్చుతన్‌, సరిసాటి, సదాటు + ఉల్లమునన్‌, 
ఉన్నాము + ఇచట, మనము, మనకై, నూటార్వుజు, మనము, ఎజుంగకయే, పల్‌, పనులు, చేయుచుంటన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మరువచ్చువ-మట్లాణి వలుసు-మోపికలన్‌ సరిసాటి సదాటు + ఉల్లమునన్‌ నెబివేర్చుతన్‌. మనకై 
నూటార్వుటు మనము ఎజుంగకయే పల్‌ పనులు చేయుచుంటన్‌ మనము ఇచట ఉన్నాము. 


బు! వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మరువచ్చువ = ప్రతిఫలమును చేకూర్చునవి ; మజ్టాణి = ప్రతిఫలమును చేకూర్చనివి అయిన ; వలుసు- 
మోపికలన్‌ = కర్తవ్యములను, బాధ్యతలను ; సరిసాటి = సమానమైన ; సదాటు + ఉల్లమునన్‌ = దృఢ చిత్తముతో ; నూజా ర్వుజు = 
అనేకులు ; పల్‌ పనులు = ఎన్నియో పనులు ; చేయుచుంటన్‌ = చేయుచు ఉండుట వలన. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రతిఫలమును చేకూర్చునవైనను, అట్లు చేకూర్చనివైనను స్త్‌ యొక్క అన్ని కర్తవ్యములను, బాధ్యతలను సమా- 
నముగా గైకొని దృఢ చిత్తముతో నెజివేర్చవలసినది. మనకు తెలియకుండ మన కోసము ఎందటో ప్రెక్కు పనులు చేయుచుండుట వలననే 
మనమీ లోకములో బ్రదుకంగల్లుచున్నాము సుమా ! 


వైమాలవిడంబర్పు (విశేష వివరణము) : మరువచ్చువ = 'మరువచ్చువు' అను మాటకు సమాస రూపము. “మరువచ్చువు' అన(గా మరల 
వచ్చునది / వచ్చువాడు. మజ్టాణి = మరు + రాణి = మరల రాని(ది) ఎ మర్‌ + రాణి. మజ్టాక/ మజ్టాకడ = ప్రతిఫలము. 


SUMMARY: No matter, whether they are gainful or ungainly, discharge all your duties and 
responsibilities equally with determination. We are around only since several people work 


for us unbeknownst to us. 


దాసానిక॥ నెనరు చూపట్టదు రెంచలందు వేపులన్‌ బలె ; 

లే దింత నెనర్మాలు వెల్ల మన్నాదిలోన ; 

వేలుపీ యగు రెంచ దాని నలవటిచుకొన్నన్‌ ; 

నెనటివై యుండు మప్పసమును చెనటివి గాకుము. 85 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నెనరు, చూపట్టదు, రెంచలందున్‌, వేపులన్‌, బలెన్‌, లేదు, ఇంత, నెనర్మాలువు, ఎల్ల, మన్నాదిలోనన్‌, 
వేలుపే, అగున్‌, రెంచ, దానిన్‌, అలవబిచుకొన్నన్‌, నెనటివై, ఉండుము, అప్పసమును, చెనటివి, కాకుము. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : వేపులన్‌ బలెన్‌ రెంచ లందున్‌ నెనరు చూపట్టదు. ఎల్ల మన్నాదిలోనన్‌ ఇంత నెనర్మాలువు లేదు; దానిన్‌ 
అలవజచుకొన్నన్‌ రెంచ వేలుపే అగున్‌. అప్పసమును నెనటివై ఉండుము. చెనటివి కాకుము. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నెనరు = కృతజ్ఞత ; చూపట్టదు = కనిపించదు ; రెంచలందున్‌ = మనుష్యులలో ; వేపులన్‌ బలెన్‌ = 
కుక్కలలో వలె ; నెనర్మాలువు = కృతజ్ఞత లేని జీవి ; ఎల్ల మన్నాదిలోనన్‌ = మొత్తము జీవరాశిలోను ; వేలుపే = దేవుడే ; అలవజిచు- 
కొన్నన్‌ = అలవాటు చేసికొన్నచో ; నెనటివై = కృతజ్ఞుండవై ; అప్పసమును = ఎల్లప్పుడును ; చెనటివి = ధూర్తుండవు ; కాకుము = కా- 
వలదు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : కుక్కలలో నున్నట్లు కాక, మనుష్యులలో కృతజ్ఞత అను సుగుణము కనిపించదు. కుక్కలలోనే కాదు, మొత్తము 
జీవరాశిలోనే మనిషి వంటి కృతజ్ఞత లేని జీవి కనిపించదు. జంతువులకు సహజమైన ఈ కృతజ్ఞ భావమును మనిషి కూడ అలవజచు 


కొన్న యెడల ఆతండు జంతువు కాండు, స్వయముగా దేవుందే అయిపోవును. కనుక వేటేవారు నీకు చేసిన మేళ్ళకు ఎల్లప్పుడు కృతజ్ఞుండవై 
ఉండుము. ధూర్తుండవు కాకుము. 


SUMMARY: The attribute of gratitude is not visible among humans unlike it is in dogs. Not 
in just dogs, there is no such thankless being like the human in the entire creation. But man 
will become god himself, but not an animal, if he cultivates this animal virtue of gratitude. 


Therefore, be eternally thankful for the favors received from others. Do not ever be a traitor. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 (౪ 


నల్వతమ్మిక ॥ ఒంటిగాను బండి యొలవున లేదు ; రెంటి దడిగాసి నడుపంగంబోలు ; 
మూంటిది నడుప ముచ్చటగా నుండు ; నాల్లింటిది నల్లేరుపై నడక ; 
ఒక్క మెదడు సాల దొక్క చిక్కునకు ; పెక్కండ్ర చేంబల్కు మేలు నీకు. 86 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : ఒంటి-గాను, బండి, ఒలవునన్‌, లేదు, రెంటిది, అడిగాసిన్‌, నడుపంగన్‌ + పోలున్‌, మూ౮టిది, 
నడుపన్‌, ముచ్చటగాన్‌, ఉండున్‌, నాల్లింటిది, నల్లేరుపైన్‌, నడక, ఒక్క, మెదడు, చాలదు, ఒక్క, చిక్కునకున్‌, పెక్కండ్ర, చేంబల్కు, మేలు, 
నీకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒంటి-గాను బండి ఒలవునన్‌ లేదు. రెంటిది + అడిగాసిన్‌ నడుపంగన్‌ + పోలున్‌. మూంటిది నడుపన్‌ 
ముచ్చటగాన్‌ ఉండున్‌ నాల్గింటిది నల్లేరుపైన్‌ నడక ఒక్క చిక్కునకున్‌ ఒక్క మెదడు చాలదు. పెక్కండ్ర చేంబల్కు నీకున్‌ మేలు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : ఒంటి-గాను బండి = ఒక్క చక్రమే గల బండి ; ఒలవునన్‌ = ప్రపంచములో ; రెంటిది = రెండు చక్రముల 
బండిని ; అడిగాసిన్‌ = అతిశ్రమ మీంద ; నడుపంగన్‌ + పోలున్‌ = నడుపవచ్చును ; మూంటిది = మూండు చక్రముల బండిని ; నడుపన్‌ 
= నడుపుటకు ; ముచ్చటగాన్‌ = సరదాగా ; నాల్గింటిది = నాలుగు చక్రముల బండి (ని నడుపుట) ; నల్లేరుపైన్‌ నడక = చాల తేలిక ; 
చిక్కునకున్‌ అ సమస్యకు i: పెక్కండ్ర = అనేకుల యొక్క 3 చేంబల్కు = సలహా ; మేలు = శ్రేయస్కరము. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : నల్లేరుపై నడక = నల్లేరు అన్నది, లోపల పీచుపీచుగా ఉండు ఒక ఆయుర్వేద జెషధ మూలిక. 
దీనికే సంస్కృతములో వజవల్లి అని పేరు. ఇది భారతదేశములో పల్లెపట్ల పొలముల గట్ల వెంబడి పెరుగును. దీనితో రొట్టెలు, పచ్చడి 
మొ॥ చేసికొని కొంతకాలము పాటు తిన్నవారికి ఎముకలు గట్టిపడి మిక్కిలి పుష్టినొందును. వారు ముదిమిలో సైతము ఎంత దూరమైనను 
నడువంగల త్రాణ సంపాదించెదరు. 


SUMMARY: There is no one-wheeler in the world. Two-wheelers can be driven after 
putting in lots of effort. It will be a fun to drive a three-wheeler. Driving a four-wheeler is 
plain cake-walk. Similarly, one brain cannot solve a problem. It takes many to do it. So, 


better solicit advice from many. 


పస్సియ || కలిగిన వందము లాస్తులును వేల్పు-కైవజీదములుగం గాంపాడికొనుము ; 
సాకతింపంబడ వవి మగుడ, వాటి సాంకనివారికిం బ్రాలిమాలువులకు. 87 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : కలిగిన, వందములు + ఆస్తులును, వేల్చు-కైవజిదములుగన్‌, కాంపాడికొనుము, సాకతింపంబడవు, 
అవి, మగుడన్‌, వాటిన్‌, సాంకని-వారికిన్‌, ప్రాలిమాలువులకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కలిగిన వందములు + ఆస్తులును వేల్చు-కైవజిదములుగన్‌ కాంపాడికొనుము. వాటిన్‌ సాంకని-వారికిన్‌ 
ప్రాలిమాలువులకున్‌ సాకతింపంబడవు అవి మగుదన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కలిగిన = సంక్రమించిన ; వందములు = వస్తు వాహనాదులు ; వేల్చు-కైవజిదములుగన్‌ = భగవత్‌ 
ప్రసాదితములుగా ; సాకతింపంబదవు = అనుగ్రహింపంబదవు ; మగుడన్‌ = మరల ; సాంకని-వారికిన్‌ = సరిగా చూచుకొననివారికి ; 
ప్రాలిమాలువులకున్‌ = శ్రద్దారహితులకు. 


“6... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : స్వార్థితములు గానీ, పిత్రార్జితములు గానీ, ఏ విధముగానైన సరే, నీకు వచ్చిపడిన స్థిర-చరాస్తులను భగవత్‌ 
ప్రసాదితములుగా భావించి జాగ్రత్తగా కాంపాడికొనుము. వాటిని సరిగా చూచుకొనుట చేతంగాక పోంగొట్టుకొను శ్రద్ధాహీనులకు అవి 
మరల అనుగ్రహింపంబడవు. 


SUMMARY: Be they hard-earned or ancestral, properties need to be carefully protected 
and managed. They will not be bestowed again on the careless ones who lost them through 


mismanagement. 


అవిగింగ | కీడింపకు విన్నపబుపకు కాకడారుల- , కంకునెరిమారులకు నింక నికససువులకున్‌ ; 

బల్‌ మోపాదియు జాల్మాయికయు నిరుకైన, ప్రోజతతం బేదియుం బలుకంబడనిది గాన ; 

పెచ్చు నెరసుకాను తెలిసి తెలిసి చేయుటల్‌. 88 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కీడింపకు, విన్నపజుపకు, _కాకడారులకున్‌, అంకు-నెరిమారులకున్‌, ఇంకన్‌, నిక-ససువులకున్‌, బల్‌- 


మోపాదియున్‌, చాల్‌ + మాయికయున్‌, నిరుకు + ఐన, ప్రోజ-తతంబు + ఏదియున్‌, పలుకన్‌ + పడనిది, కానన్‌, పెచ్చు, నెరసుకాను, తెలిసి-తెలిసి, 
చేయుటల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాకడారులకున్‌ అంకు-నెరిమారులకున్‌ ఇంకన్‌ నిక-ససువులకున్‌ కీడింపకు. విన్నపజుపకు. నిరుకు + ఐన ప్రోజ- 
తతంబు + ఏదియున్‌ పలుకన్‌ + పడనిది కానన్‌ (అది) బల్‌ మోపాదియున్‌ చాల్‌ + మాయికయున్‌. తెలిసి తెలిసి చేయుటల్‌ పెచ్చు నెరసుకాను 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కీడింపకు = అపకారము చేయవలదు ; విన్నపజుపకు = అవమానము చేయకుము ; కాకడారులకున్‌ = తత్త్వవేత్తలకు ; 
అంకు-నెరిమారులకున్‌ = భగవద్‌ భక్తులకు ; ఇంకన్‌ = మటియు ; నిక-ససువులకున్‌ = నిజమైన సాధువులకు ; అది = (అధ్యాహారము) ; బల్‌ 
మోపాదియున్‌ = మిక్కిలి ప్రమాదకరమును ; చాల్‌ + మాయికయున్‌ = వంశ నాశనమును ; నిరుకు + ఐన = ఖచ్చితమైన ; ప్రోజ-తతంబు + 
ఏదియున్‌ = ప్రాయశ్చిత్త కాండ ఏదియు ; పలుకన్‌ + పడనిది కానన్‌ = చెప్పంబడనిది కనుక ; పెచ్చు = మిక్కిలి ; నెరసుకాను = దోషకారి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తత్త్వవేత్తలకును, భగవద్‌ భక్తులకును, నిజమైన సాధు సత్పురుషులకును అపకారము చేయవలదు. వారిని అవమానింపవలదు. 
ఆ పాపమునకు శాస్త్రములలో ప్రాయశ్చిత్త విధానమేదియు చెప్పకపోవుట వలన అది మిక్కిలి ప్రమాదకరము మటియు వంశనాశన హేతువు. ఆవతలి 
వారు పూజ్యులనియు, వారిని బాధించుట తప్పనియు బాగుగా తెలిసి కూడ బాధించుట ఇంకను మిక్కిలి దోషకారి. 


SUMMARY: Do not harm, nor humiliate philosophers, God’s devotees and true monks. It is highly 
dangerous besides being terminative of the family-line, as no definitive procedure of atonement has 


been prescribed for that sin in the scriptures. It gets even more sinful if committed in full cognisance 


of the fact that it is a sin in deed and that they are venerable. 


అవిగింగ ॥ పొడవైన మన్నేళ్ళు లోతైన ప్రాయేళ్ళు, 

నెత్తయిన గుబ్బ ళ్ళెడారులు దిహారములుం 

గలకానువునకు వాపబిపమునకు నడుమన్‌ ; 

నమ్మకు నమ్మకు నమ్మి రిమ్మంగొని పాలియకు. 89 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పొడవు + ఐన, మన్నేళ్ళున్‌, లోంతు + ఐన, ప్రాయేళ్ళున్‌, ఎత్తు + అయిన, గుబ్బళ్ళు + ఎడారులున్‌, 
దిహారములున్‌, కలకానువునకున్‌, వాపణపమునకున్‌, నడుమన్‌, నమ్మకు, నమ్మకు, నమ్మి, రిమ్మంగొని, పొలియకు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పొడవు + ఐన మన్నేళ్ళున్‌ లో(తు + ఐన ప్రాయేళ్ళున్‌ ఎత్తు + అయిన గుబ్బళ్ళు + ఎడారులున్‌ 
దిహారములున్‌ కలకానువునకున్‌ వాపజిపమునకున్‌ నడుమన్‌ (కలవు). నమ్మకు, నమ్మకు. నమ్మి రిమ్మంగొని పొలియకు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 బా 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మన్నేళ్ళున్‌ = జీవనదులును ; ప్రాయేళ్ళున్‌ = సముద్రములును ; గుబ్బళ్ళు = పర్వతములును ; 
దిహారములున్‌ = అగాధములును ; కలకానువునకున్‌ = యథార్థమునకును ; వాపణిపమునకున్‌ = ప్రచారమునకును ; రిమ్మంగొని = 
వెట్టిక్కి ; పొలియకు = నాశనము కావలదు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వాస్తవమునకును, ప్రచారమునకును నడుమ పొడవైన మహానదులును, లోతైన మహాసముద్రములును, ఎత్తయిన 
పర్వతములును, ఎడారులును, అంతులేని అగాధములును కలవు. కనుక ప్రచారములను నమ్మవలదనియు, నమ్మి నాశనము కావల- 
దనియు కవి నొక్కి వక్కాణించుచున్నాండు. 


SUMMARY: There would be long perennial rivers, deep seas, high mountains, deserts and 
bottomless abysses between the actual truth and propaganda. Therefore do not ever get 


doomed by believing in propaganda. 


అవిగింగ ॥ లేవు కావళములు పీనాసి వాల్పడనివి ; 

కుదురు పీనాసమెల్ల సీదలంపులకున్‌ 

సీవాడుకలకున్‌ బ్రంబోతు నెరసులకున్‌ ; 

పొదుపు గాదు తప్పు ; పీనాసము ప్రెనుముప్పు. 90 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : లేవు, కావళములు, పీనాసి, పాల్పడనివి, కుదురు, పీనాసము, ఎల్ల, సీదలంపులకున్‌, సీవాడుకలకున్‌, 
బ్రంబోతు, నెరసులకున్‌, పొదుపు, కాదు, తప్పు, పీనాసము, ప్రైను-ముప్పు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పీనాసి పాల్పడనివి కావళములు లేవు. ఎల్ల సీదలంపులకున్‌ సీవాడుకలకున్‌ బ్రంబోతు నెరసులకున్‌ 
పీనాసము కుదురు. పొదుపు తప్పు కాదు. పీనాసము పైను-ముప్పు. 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కావళములు = పాపములు ; పీనాసి = లోభి ; కుదురు = మూలము ; పీనాసము = లోభము ; ఎల్ల = 
అన్ని ; సీదలంపులకున్‌ = దురాలోచనలకు ; సీవాడుకలకున్‌ = దురాచారములకు ; బ్రంబోతు = బ్రహ్మాండమైన ; నెరసులకున్‌ = 
దోషములకు ; ప్రెను-ముప్పు = పెద్ద ప్రమాదము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పిసినిగొట్టు చేయని పాపములు లేవు. అన్ని దురాలోచనలకును, చెడ్డ అలవాటులకును, గొప్ప దోషములకును 
మూలమైనది పిసినిగొట్టుతనము. పొదుపు చేయుట తప్పు కాదు. కాని మనిషి పిసినారిగా మారుట అతనికే పెద్ద ముప్పు. 


SUMMARY: There is not a sin which the miser does not commit. Miserliness is at the root of 
all bad ideas, bad habits and defects. Nothing wrong with economization. But becoming a 


miser is fraught with perils. 


మోదువిక జంట॥ కలుగనిమ్ము నెరసు లోటులవి యెన్నియేని నీయందు ; 
నీ తన్చేజీమిం గోల్చడకు మెట్టి అయినిల్కలన్‌ ; 
ల 
తనుమెండీట తప్పదు కాని అది వల దందణీ ముందు ; 
టోతలు లేవు తన్పేజిమి మాలు రెంచద్రేసులపై ; 91 
వెక్కసమె సుమీ వారల తోడి తౌల మెవ్వారికిన్‌ ; 
తనకుం దా నిచ్చుకొనని విలువం దన కొరులేల ఇత్తురు? 92 


బక వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కలుగనిమ్ము, నెరసు-లోటులు + అవి, ఎన్ని, ఏనిన్‌, నీ + అందున్‌, నీ, తన్పేజిమిన్‌, కోల్పడకుము + 
ఎట్టి, అయినిల్కలన్‌, తనుమెండీట, తప్పదు, కాని, అది, వలదు + అందటి, ముందున్‌, జోతలు, లేవు, తన్సేటిమిన్‌, మాలు, రెంచ- 
త్రేసులపై ; వెక్కసమె, సుమీ, వారల, తోడి, తౌలము + ఎవ్వారికిన్‌, తనకున్‌, తాన్‌, ఇచ్చుకొనని, విలువన్‌, తనకున్‌ + ఒరుల్‌ + ఏల, 
ఇత్తురు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నెరసు-లోటులు + అవి ఎన్ని ఏనిన్‌ నీ + అందున్‌ కలుగనిమ్ము. ఎట్టి అయినిల్కలన్‌ నీ తన్పేజిమిన్‌ 
కోల్పడకుము. తనుమెండీట తప్పదు. కాని అది అందటి ముందున్‌ వలదు. తన్ఫేఖీమిన్‌ మాలు రెంచ-త్రేసులపై టోతలు లేవు. వారల 
తోడి తౌలము + ఎవ్వారికిన్‌ వెక్కసమె సుమీ. తనకున్‌ తాన్‌ ఇచ్చుకొనని విలువన్‌ తనకున్‌ + ఒరుల్‌ + ఏల ఇత్తురు? 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కలుగనిమ్ము = ఉండనీ ; నెరసు-లోటులు + అవి = ఆయా దోషములును, లోపములును ; ఎన్ని ఏనిన్‌ = 
ఎన్ని అయినను ; నీ + అందున్‌ = నీలో ; తన్సేటజిమిన్‌ = ఆత్మగౌరవమును ; కోల్పడకుము = పోంగొట్టుకొనవలదు ; ఎట్టి అయినిల్కలన్‌ 
= ఎట్టి పరిస్థితులలోను ; తనుమెండీట = ఆత్మవిమర్శ ; జోతలు = అసహ్యములు/ అసహ్యకరములు ; తన్పేజిమిన్‌ మాలు = 
ఆత్మగౌరవము లేని ; రెంచ-త్రేసులపై = మనుష్యుల కన్న, జాతుల కన్న ; వెక్కసమె సుమీ = దుర్భరమే సుమా ; తౌలము = 
సంబంధము ; ఎవ్వారికిన్‌ = ఎవటికైనను ; ఒరుల్‌ = పరాయివారు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీలో ఎన్ని దోషములైనను, లోపములైనను ఉండవచ్చును గాక ! నీవు మటుకు నీ ఆత్మగౌరవమును ఎట్టి పరిస్థి- 
తులలోను కోల్పోవరాదు. ఆయా దోషములను గూర్చి నీవు నీలో ఆత్మవిమర్శ చేసికొనవచ్చును. తప్పు లేదు. కాని అది అందణి ఎదుట 
చేయంగూదదు. ఆత్మగౌరవము లేని మనుష్యుల కన్నను, మనుష్య జాతుల కన్నను అసహ్యమును డోకును పుట్టించు విషయము లోకము- 
లో మజియొకటి లేదు. వారితోడి సంబంధమే ఇతరులకు (ఆత్మగౌరవము గలవారికి) దుర్భరముగాను, దరిద్రముగాను అనిపించును. 
నీకు నీవు ఇచ్చుకొనని విలువను, గౌరవమును ఇతరులు నీకు ఇవ్వరని తెలిసికొనుము. 


SUMMARY: There may be any number of wrongs and defects in you. But under no 
circumstances should you lose your self-esteem. Introspection is OK but only within yourself 
and never in front of everyone. There is nothing as repulsive and nauseating as the persons 
and races devoid of self-esteem. Any association with such people feels unbearable for those 
with self-esteem. Understand that others have no business according you the respect which 


you don’t give yourself. 


: సంచమర్తి చెబకము : 
ఇది 
వాచస్పతి బిరుదుని సంతరిదమైన వల్మిరిగమను నెజింపటి కావింతయందు 
తొలివీటగు మనిమిత్రోవలో నాల్గవ సంచము 


మొత్తము ముగిసినది. 


| మేల్గాతన్‌ | 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-4 క 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వాచస్పతి-బిరుదుని, సంతరిదము + ఐన, వల్మిరిగము + అను, నెజింపటి, కావింతయందున్‌, 
తొలివీటు + అగు, మనిమిత్రోవలోన్‌, నాల్గవ, సంచము, మొత్తము, ముగిసినది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వాచస్పతి-బిరుదుని సంతరిదము + ఐన వల్మిరిగము + అను నెజింపటి కావింతయందున్‌ తొలివీటు + 
అగు మనిమిత్రోవలోన్‌ నాల్గవ సంచము మొత్తము ముగిసినది. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాచస్పతి-విరుదుని = వాచస్పతి అను విరుదము గల కవి యొక్క ; సంతరిదము + ఐన = ప్రణీతమైన న 
నెజింపటి కావింతయందున్‌ = చింతనాత్మక కావ్యమునందు ; తొలివీటు + అగు = మొదటి భాగమైన ; మనిమిత్రోవలోన్‌ = జీవన 
మార్గములో ; నాల్గవ సంచము = నాల్గవ అధ్యాయము. మేల్లాతన్‌ (మేల్‌ + కావుతన్‌) = శుభమస్తు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 
: SUMMARY: 
Thus concludes the fourth chapter of first part named 
Manimi Trova in the work Valmirigamu written 
By 


Vachaspathi. 


బల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


వల్చిరిగము 


మొదటి నీటు - మనిమి త్రోవ 





ఐదవ సంచము (ఐదవ అధ్యాయము) 


హంజియము (మంగలళాచరణము) 


తలీరిక (అవతారిక) : కని ఈ గింది వద్దమున భగవంతునికి శ్చ తభ్రాతాభివందనముల నర్జించుబున్దాయడు. 


తామరిక || మఖియొక ప్రొద్దునున్‌ జూచినాన్‌, డెంద టేంకణములో ప్రెందాన్‌ ! 

కటవు లేక కడుపు నిండినది ; గొడవ లేక పూట కడచినది ; 

నలంత లేక మేను తనరినది ; నేడు కూడ ౨ పరువు నిలిచినది ; 

కాంపాడు మిటులె యెలియమునన్‌ ; కనికరింపుమీ తండ్రీ ! నన్‌. 1 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : మణి + ఒక, ప్రొద్దున్‌ + ఉన్‌, చూచినాన్‌, డెంద-టేంకణముల్‌, ఓ, ప్రెందాన్‌, కజవు, లేక, కడుపు, 
నిండినది, గొడవ, లేక, పూంట, కడచినది, నలత, లేక, మేను, తనరినది, నేడు, కూడ, పరువు, నిలిచినది, కాపాడుము, ఇటులే, 
ఎలియమునన్‌, కనికరింపుమీ, ఇటులే, తండ్రీ, నన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఓ ప్రెందాన్‌ ! మణీ + ఒక ప్రొద్దున్‌ + ఉన్‌ చూచినాన్‌. డెంద-టేంకణముల్‌ కజివు లేక కడుపు నిండినది. 
గొడవ లేక పూంట కడచినది. నలంత లేక మేను తనరినది. నేడు కూడ పరువు నిలిచినది. ఎలియమునన్‌ ఇటులే కాపాడుము. తండ్రీ ! 
నన్‌ ఇటులే కనికరింపుమీ. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీకు : ప్రొద్దున్‌ + ఉన్‌ = ఉషోదయమును కూడ ; డెంద-టేంకణముల్‌ = హృదయపూర్వక సమస్కారములు లీ 
ప్రెందాన్‌ = ఓ పరమాత్మా ; మేను = శరీరము ; ఎలియమునన్‌ = భవిష్యత్తులో. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY : O Univesral Soul ! Heart-felt namaskaarams to you. Today I am able to see 
another dawn by your grace. My appetite has been sated without any dearth. I had a 
peaceful day. My body is free of ills and my repute and prestige remained unblemished. O 
My Divine Father ! Shower this mercy of yours always upon me and safeguard me like this 


even in future. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 కల్లా 


గోరంటిక ॥ జవదాంటంజనవు కోనోక చట్టముల్‌ ; గిజీమీఅందగ వైకలి కట్టుబాటుల్‌ ; 
ఎసదా౭టరాదు లోందాను క్రేవనన్‌ ; త్రోసిపుచ్చరా దుల్లంపు సోయిలన్‌. 2 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : జవ-దాంటన్‌ + చనవు, కోనోక, చట్టముల్‌, గిజి-మీఅన్‌ + తగవు + ఐకలి-కట్టుబాటుల్‌, ఎసదాంట 
రాదు, లోందాను-క్రేవనన్‌, త్రోసి-పుచ్చరాదు + ఉల్లంపుం, సోయిలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కోనోక చట్టముల్‌ జవ-దాంటన్‌ + చనవు. ఐకలి-కట్టుబాటుల్‌ గిలి-మీబిన్‌ + తగవు. లోందాను- 
క్రేవనన్‌ ఎసదాంటరాదు. ఉల్లంపుం సోయిలన్‌ త్రోసి-పుచ్చరాదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : జవ-దాంటన్‌ + చనవు = ఉల్లంఘింపందగవు ; కోనోక చట్టముల్‌ = దివ్య శాసనములు/ భగవత్‌ 
శాసనములు ; గిజి-మీఅన్‌ + తగవు = ఉల్లంఘింపందగవు ; ఐకలి-కట్టుబాటుల్‌ = ప్రకృతి నిబంధనలను ; ఎసదాంటరాదు = అతి- 
క్రమింపరాదు ; లోందాను-క్రేవనన్‌ = అంతరాత్మ చేయు సూచనను ; త్రోసి-పుచ్చరాదు = తిరస్మరించరాదు ; ఉల్లంపుం = మనస్సు 
యొక్క ; సోయిలన్‌ = ఇంగిత జ్ఞానములను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Man should not violate divine commandments. He should not transgress the 
laws of Nature. He should not overstep the suggestions of his conscience. He should not 


repudiate the forewarnings given by his commonsense/ intuition. 


గోరంటిక జంట | కాంచరులొసంగినది గరిసింపవలెన్‌ ; కొంచోడ్చినది కొలంది వెచ్చింపవలెన్‌ ; 
ఇందమివ్వంగ నొప్పు వందరము రెండు ; కుందకుండుత ససిమి-మెసవులకు మెండు ; 3 
వేర్లు నరుకరు, పండ్ల నారగించెదరు ; ఎవటైన టేంపటికి విత్తులుంచెదరు. 4 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : కాంచరుల్‌, ఒసంగినది, గరిసింపవలెన్‌, కొంచు + ఓడ్చినది, కొలంది, వెచ్చింపన్‌ వలెన్‌, ఇందము + 
ఇవ్వంగన్‌, ఒప్పున్‌, వందరము, రెండు, కుందక + ఉండుతన్‌, ససిమి-మెసవులకున్‌, మెండు, వేర్లు, నరుకరు, పండ్లన్‌, ఆరగించెదరు, 
ఎవటు + ఐనన్‌, టేంపటికిన్‌, విత్తులు + ఉంచెదరు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాంచరుల్‌ ఒసంగినది గరిసింపవలెన్‌. కొంచు + ఓడ్చినది కొలది వెచ్చింపన్‌ వలెన్‌. రెండు వందరము 
ఇందము + ఇవ్వంగన్‌ ఒప్పున్‌. ససిమి-మెసవులకున్‌ మెండు కుందక + ఉండుతన్‌. వేర్లు నరుకరు. పండ్లన్‌ ఆరగించెదరు. ఎవటు + 
ఐనన్‌ టేంపటికిన్‌ విత్తులు + ఉంచెదరు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కాంచరుల్‌ = తల్లిదండ్రులు ; ఒసంగినది = ఇచ్చిన దానిని ; గరిసింపవలెన్‌ = భద్రపటుపవలెను ; కొంచు 
+ ఓడ్చినది = చెమటోడ్చి సంపాదించిన దానిని ; కొలంది = కొంచెము ; వెచ్చింపన్‌ వలెన్‌ = ఖర్చు పెట్టవలెను ; ఇందము + ఇవ్వంగన్‌ 
ఒప్పున్‌ = దానమివ్వవచ్చును ; వందరము రెండు = రెండు శాతము ; కుందక + ఉండుతన్‌ = బాధపడకుండును గాక ; ససిమి- 
మెసవులకున్‌= ఆరోగ్యమునకు, తిండికి ; మెండు = మటీ ఎక్కువగా ; 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తల్లిదండ్రు లిచ్చిపోయిన ఆస్తులను భద్రపజుపవలెను. (ఖర్చుపెట్టరాదు). తాను స్వయముగా శ్రమించి సంపా- 
దించిన దానిలో కొంత (కొంత మాత్రమే) ఖర్చుపెట్టవలెను. తాను సొంతగా గడించిన రాంబడిలో గానీ, ఆస్తులలో గానీ రెండు శాతము 
మటుకు దానమివ్వవచ్చును. మొత్తము మీంద మనిషి తిండికిని, మందులకును లేని స్థితికి చేరుకొనరాదు. లోకములో ఎవజైనను చెట్ల 
వేర్లు నరుకక, వాటి పండ్లను మాత్రమే తినెదరు. తరువాత మరల చెట్లు నాటుటకై వాటి విత్తనములను దాంచుకొనెదరు. (పెద్దలిచ్చిన 
ఆస్తులు చెట్ల వేర్ల వంటివనియు, తన పొదుపుమొత్తములు భావి మదుపుల కొజకైన విత్తనముల వంటివనియు భావము). 


బల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


SUMMARY : The monies bequeathed by one’s parents need to be preserved without spend- 
ing. One should spend (only) a part of one’s own hard-earned money. One may donate just 
2% of his earnings and properties. On the whole, one should not come down to a level where 
one has to struggle for access to food and medicines. Anyone in the world eats only the fruits 
of the tree without cutting its roots and stores the seeds for tomorrow. ( Ancestral property is 


like the roots and one’s own savings are like seeds meant for the future investments). 
వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : కొంచు = చెమట. 


పస్సియ జంట || ఏదియున్‌ జేయకుండుత వాయము, మీందుమిక్కిలి మన్నీరు-సాదము, 
అడుగక చిక్కిన వేల్పు సాకతము ; అల్లాడినను గొందట కవి ఎడము ; 5 
పారి చుట్టుత రేపములామడల, మేరం గాన మేంగి చూచిన యెడల. 6 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఏదియున్‌, చేయకుండుతన్‌, వాయము, మీందు-మిక్కిలి, మన్నీరు-సాదము, అడుగక, చిక్కిన, 
వేల్చు-సాకతము, అల్లాడినను, కొందటికున్‌ + అవి, ఎడము, పారి, చుట్టుతన్‌, రేపముల + ఆమడల, మేరన్‌, కానము, ఏంగి, చూచిన, 
ఎడలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏదియున్‌ వాయము చేయకుండుతన్‌. మీందు-మిక్కిలి మన్నీరు-సాదము అడుగక చిక్కిన వేల్పు- 
సాకతము. అల్లాడినను కొందటికున్‌ + అవి ఎడము. పారి చుట్టుతన్‌ రేపముల + ఆమడల మేరన్‌ ఏంగి చూచిన ఎడలన్‌ (అవి) కానము. 


కుణు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : చేయకుండుతన్‌ = చేయకుండెదరు గాక ; వాయము = వ్యర్థము ; మీ(దు-మిక్కిలి = పైపెచ్చు ; మన్నీరు- 
సాదము = మంచి నీళ్ళను, తిండిని ; అడుగక చిక్కిన = అడుగకనే దొరకిన ; వేల్చు-సాకతము = దైవానుగ్రహము ; అల్లాడినను = 
కావలె నని అలమటించినను ; అవి = నీళ్ళు మటియు తిండి ; ఎడము = దూరము ; పారి చుట్టుతన్‌ = భూగోళము చుట్టుత ; రేపముల 
+ ఆమడల = కోటులాది యోజనముల ; మేరన్‌ = పరిధిలో ; కానము = చూడము/ చూడయజాలము ; ఏంగి చూచిన ఎడలన్‌ = పోయి 
చూచినచో. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : జనము ఏ పదార్థమును గానీ వస్తువును గానీ వ్యర్థము చేయకుండెదరు గాక ! అన్నింటి కన్న ముఖ్యముగా 
తిండిని, మంచినీళ్ళను వ్యర్థము చేయరాదు. అవి మనము అడుగకయే దేవుండు ప్రసాదించిన అనుగ్రహములు. “అవి కావలె” నని 
తపించువారు చాలమంది కలరు. కాని వారికవి తేలికగా దొరుకవు. ఈ భూగోళమునకు చుట్టును కొన్ని కోటుల యోజనాల దూరము 
పోయి చూచినను ఎక్కడ గానీ తిండియు నీళ్ళు కనిపించవు సుమా ! 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : (౧) మన్నీరు-సాదము = మంచినీరు మజియు సాదము. ఇది సమాహార ద్వంద్వ సమాసము. 
ఇందులో మన్నడు-సొాదములు అని బహువచనమును కాక మొత్తము సమాసావయవములన్నింటికిని కలిపి ఏకవచనమే ప్రయోగించుట 
జరుగును. 


(౨) మంచి + నీరు = మన్నీరు. ఆద్యక్షర శేష న్యాయమున 'మంచి” అను మాటలోని మొదటి అక్షరమును మాత్రమే మిగల్చి సంధి- 
సమాసములు చేయడమైనది. 


(3) యోజనము అనంగా 16 కిలోమీటర్ల దూరము. కాదు, పన్నెందేనని కొందటి అభిప్రాయము. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 = 


SUMMARY: May folks not waste anything esp. food and water. They are God’s voluntary 
grace showered on us without our asking Him. There are many in the world who crave for 
them, but who find it hard to obtain them. Food and water are something unavailable up to 
several crores of kilometres around the Earth. (Mind you, they are available only on this 


planet). 

పస్సియ || ఎవటీ బ్రదుకు వారు బ్రదికిన జాలు, నెవటీనిన్‌ బాగుసేయం బనిలేదు ; 

ఎవజి పనులు వారు సేసినం జాలు ; ఎప్పటిదప్పుడె ముగించిన మేలు. 7 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఎవథి, బ్రదుకు, వారు, బ్రదికినన్‌, చాలున్‌, ఎవటినిన్‌, బాగు-చేయన్‌, పనిలేదు, ఎవతి, పనులు, 
వారు, చేసినన్‌, చాలు, ఎప్పటిది, అప్పుడె, ముగించినన్‌, మేలు. 

చటిమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 

కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : (సుబోధము). 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY : It is enough that people lead their lives themselves. They need not better the 
lot of anyone. Similarly it is enough if they do their duties and finish the tasks by the latest. 


వెల్మిరిక జంట | లెంబివారలం గూడ? గైకొన రున్నవారల నున్నట్లుగా న 
కొంత తనకముం గొంతేలికము నెంతవారలకును వలయకము ; 8 
పెరటి కాకర యని కారముప్పు బెరయింపక మంది తినెదరే ? 9 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : లెంబి-వారలన్‌, కూడన్‌, కైకొనరు, ఉన్న-వారలన్‌, ఉన్న + అట్లుగాన్‌, కొంత, తనకమున్‌, కొంత, 
ఏలికమున్‌, ఎంత-వారలకును, వలయకము, పెరటి, కాకర, అని, కారము, ఉప్పున్‌, బెరయింపక, మంది, తినెదరే. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : లెంబి-వారలన్‌ కూడన్‌ ఉన్న-వారలన్‌ ఉన్న + అట్లుగాన్‌ కైకొనరు. కొంత తనకమున్‌ కొంత ఏలికమున్‌ 
ఎంత-వారలకును వలయకము. పెరటి కాకర అని కారము ఉప్పున్‌ బెరయింపక మంది తినెదరే. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : లెంబి-వారలన్‌ కూడన్‌ = తమ కుటుంబమువారిని సైతము ; కైకొనరు = స్వీకరించరు ; కొంత తన- 
కమున్‌ = కొంత సహజత్వము ; కొంత ఏలికమున్‌ = కొంత కృతకత్వమును ; వలయకము = అవసరము ; బెరయింపక = కలుపకుండ 


; మంది = ప్రజలు. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : మనుష్యులు తమ కుటుంబమువారినైనను ఉన్నవారి నున్నట్లుగా ఒప్పుకొనంజాలరు. కనుక వారిని సంతృప్తి 
పబచుటకై కొంత సహజత్వమును, కొంత కృతకత్వమును మేళవించుట ఎంతటివారికైనను తప్పదు. కాకరకాయలు తమ పెరటిలోనివే 
అయినను కారమును, ఉప్పును దట్టింపకుండ వాటి చేదు తగ్గదు. అది తగ్గకుండ జనము వాటిని తినంగలరా? 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : యథార్థ వ్యక్తిత్వములు కూడ కాకరకాయల వంటివే. వాటికి సహజత్వమనెడి కారమును, 
కృత్రిమత్వమనెడి ఉప్పును దట్టించిన తర్వాతనే ఇతరులకు వడ్డింపవలెనని భావము. 


౯ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


SUMMARY : People cannot accept anyone including their own family members as they are. 
Therefore, no one can help blending spontaneity with some artificiality in their behaviour in 
order to satisfy them. The bittergourd might have grown in their own kitchen garden. But 
can folks consume it without stuffing it with chilli powder and salt? (Actual personalities 


are bitter like bittergourd). 


అవిగింగ | పల్‌ వీటులు మేనన్‌ ; పలు వ్రయల్‌ బ్రదుకునన్‌ ; 

అన్నియు సరిసాటిగ నారసికొనవలయున్‌ ; 

అటు గాక యొకదాని అడిప్రోదింపగ నది 

అగు అడిపునుక, బోదకా, లూ-బొజ్జల గుది. 10 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పల్‌, వీటులు, మేనన్‌, పలు, వ్రయల్‌, బ్రదుకునన్‌, అన్నియున్‌, సరిసాటిగన్‌, ఆరసికొనవలయున్‌, 
అటు, కాక, ఒక-దానిన్‌, అడి, ప్రోదింపగన్‌, అది, అగున్‌, అడిపునుక, బోద-కాల్‌, ఊ-బొజ్జల, గుది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పల్‌ వీటులు మేనన్‌ పలు వ్రయల్‌ బ్రదుకునన్‌ అన్నియున్‌ సరిసాటిగన్‌ ఆరసికొనవలయున్‌ అటు కాక 
ఒక-దానిన్‌ అడి ప్రోదింపగన్‌ అది అగున్‌ అడిపునుక బోద-కాల్‌ ఊ-బొజ్జల గుది. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పల్‌ వీటులు = ప్రెక్కు భాగములు ; మేనన్‌ = శరీరములో ; పలు వ్రయల్‌ = పెక్కు అంశములు ; 
సరిసాటిగన్‌ = సమానముగా ; ఆరసికొనవలయున్‌ = చూచికొనవలెను ; అడిప్రోదింపగన్‌ = అతిగా పోషించినచో ; అది = శరీరము ; 
అడిపునుక, బోద-కాల్‌, ఊ-బొజ్జల = పెద్ద కపాలము (macrocephaly), బోదకాలు మటియు బానపొట్టల యొక్క ; గుది = 
మొత్తము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : శరీరములో అనేక అవయవములు ఉన్నట్లే జీవితములో అనేకాంశములు ఉండును. అన్నింటి విషయమును 
సమానముగా చూచుకొనవలె. శరీరములో ఒకే ఒక్క భాగము అతిపోషణకు గుజైనచో ఏమగును? మహాకపాలమో, బోదకాలో, బాన- 
పొట్టయో ఏర్పడి వికారముగా నుండును. అనంగా - ఏ ఒక్క విషయమును గానీ నిర్లక్ష్యము చేయరాదు. అట్లే ఏ ఒక్క విషయమును గానీ 
మటీ అతిగా పట్టించుకొనరాదు. అంశముల నడుమ ఎల్లప్పుడును సరితూకమును పాటింపవలె. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : (౧) అడిపునుక బోద-కాల్‌ ఊ-బొజ్జలు = ఇది బహుపద ద్వంద్వము. 
(౨) అడిపునుక = 'పునుక అను మాటకు “అడి” అను ఉపసర్గ చేరగా అడిపునుక = అతికపాలము. ఇది ఒక జబ్బు. 

(3) ఊబొజ్జి = బొజ్జ అను మాటకు ముందు “ఊ” అను ఉపసర్గ చేరగా ఊబొజ్జ = అతి-ఉదరము (స్టూలోదరము) అని అర్థము. 
SUMMARY: There are many things in life just like there are many organs in the body. All 
of them are in need of equal care and concern. What will happen if just one organ is able to 
receive the most nutrition? One may get macrocephaly, elephantiasis or belly fat. So no part 
of the life should be ignored or neglected. A fine balance needs to be maintained between the 


matters. 


అవిగింగ |॥ ఒందిలి యెందుకు. దా మొరుల పోలె లేమని ? 
పారిపయము మీంద నేరి సాతము వారిది ; 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (= 
ఎవటీ నెలకువయు. గా దెచ్చు-త గ్గొరుల పై; 
చీకురువాతికి గలదు చిబుత గొప్పతనము. 11 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఒందిలి, ఎందుకున్‌, తాము + ఒరుల, పోలెన్‌, లేము + అని, పారి-పయము మీందన్‌, ఏరి, 
సాతము, వారిది, ఎవటి, నెలకువయున్‌, కాదు + ఎచ్చు-తగ్గు, ఒరులపైన్‌, చీకురువాతికిన్‌, కలదు, చిజుత-గొప్పతనము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తాము + ఒరుల పోలెన్‌ లేము + అని ఒందిలి ఎందుకున్‌ ? పారి-పయము మీందన్‌ ఏరి సాతము 
వారిది. ; ఎవథి నెలకువయున్‌ ఒరులపైన్‌ ఎచ్చు-తగ్గు కాదు. చిజుత-గొప్పతనము చీకురువాతికిన్‌ కలదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒందిలి = చింత ; ఒరుల పోలెన్‌ - ఇతరుల వలె ; పారి-పయము మీందన్‌ = భూతలముపై ; ఏరి 
సాతము = ఎవటి పాత్ర ; ఎవథి నెలకువయున్‌ = ఎవతి స్థానము కూడ ; చీకురువాతికిన్‌ = గబ్బిలమునకు కూడ. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తాము ఇతరుల వలె లేమని చింతింపనేల? ఈ భూతలమున ఎవజు పోషించవలసిన పాత్ర వారిది. ఎవతి స్థాన- 
మును ఇతరుల కన్న ఎక్కువది కాదు. తక్కువది కూడ కాదు. ప్రకృతిలో చిజుతపులికి ఎంత ప్రాధాన్యము కలదో గబ్బిలమునకును అంతే 
ప్రాధాన్యము కలదు. 


SUMMARY : Why grieve that one’s life is unlike that of others? To each his own. Anyone’s 
place is no second to that of others. Nor is it above that of others. The bat holds the same 


significance as the leopard in the nature. 


గోరంటిక | నిక్కంపుం దేనియన్‌ నిరుకు చిజుచేదు ; నికాప కూజీమి నించుక కినుక సేరు ; 
దిమిల్లంగంగూడ దొండు మజీయొండుగా ; కనలినం గుందినం గమలదే కనుగవ ? 12 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నిక్కంపుం, తేనియన్‌, నిరుకు, చిజు-చేదు, నికాప, కూటిమిన్‌, ఇంచుక, కినుక, చేరున్‌, 
దిమిల్లంగంగూడదు, ఒండు, మటి-ఒండుగాన్‌, కనలినన్‌, కుందినన్‌, కమలదే, కను + కవ. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నిక్కంపుం తేనియన్‌ చిజు-చేదు నిరుకు. నికాప కూటిమిన్‌ ఇంచుక కినుక చేరున్‌. ఒండు మటి- 
ఒండుగాన్‌ దిమిల్లంగంగూడదు. కనలినన్‌ కుందినన్‌ కను + కవ కమలదే? 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నిక్కంపుం = నిజమైన ; తేనియన్‌ = తేనెలో ; నిరుకు = ఖాయము ; నికాప = యథార్థమైన/ అసలైన ; 
కూటిమిన్‌ = ప్రేమలో ; ఇంచుక = కొంచెము ; కినుక = కోపము ; చేరున్‌ = కలియును ; దిమిల్లంగంగూడదు = భ్రమపడంగూడదు ; 
ఒండు = ఒకదానిని ; మటి-ఒండుగాన్‌ = మజియొకటిగా ; కనలినన్‌ = కోపించినను ; కుందినన్‌ = బాధపడినను ; కమలదే = ఎట్జ- 
బడదా? ; కను + కవ = కన్నుల జంట. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అసలైన తేనెలో కాసంత చేదురుచి కూడ కలిసియే ఉండును. అట్లే నిజమైన ప్రేమలో కొంచెము కోపము కూడ 
మిళితమై ఉండును. ఒకదానిని మజియొకటిగా భ్రమింపరాదు. కోపించినను, ఏడ్చినను కళ్ళు ఒకే విధముగా ఎజ్జిబడును. ఏది దేని 
చేతనో ఎట్లు చెప్పంగలము? 


SUMMARY: Genuine (natural) honey has slightly bitter taste. Similarly true love combines 
a bit of peeve as well. One should not be mistaken for another. Eyes turn uniformly scarlet 


on account of both anger and tears. How to figure it out correctly? 


బల! వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


గోరంటిక | అడుగకున్నను బాస టందెంప6జనును ; తిరియకున్నను దిండి వెట్టంగాం దగును; 
పిలువకున్నను బోయి కాపాడవచ్చు ; వేండనప్పుడు చేంబల్కు మటుకు వలదు. 13 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అడుగక + ఉన్నను, బాసట + అందింపన్‌, చనును, తిరియక + ఉన్నను, తిండి + పెట్టంగాన్‌, 
తగును, పిలువక + ఉన్నను, పోయి, కాంపు + ఆడవచ్చు, వేండని + అప్పుడు, చేంబల్కు, మటుకు, వలదు. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బాసట = సహాయమును ; అందింపన్‌ చనును = అందింపవచ్చు ; తిరియక + ఉన్నను = భిక్షింపక 
పోయినను ; వేండని + అప్పుడు = ప్రార్థించనిచో ; చేంబల్కు మటుకు = సలహా మాత్రము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Help may be extended even when someone did not ask for it. Food may be 
served even when someone did not beg for it. One may be rescued from a hardship even 
when he/ she did not raise an alarm. However, do not even tender an advice when others 


did not request for it. 


దాసానిక॥ అడిహెచ్చర మకోరలవి అసిహెచ్చరపు సరవి- ; 

నేనాటి సూక మానాడె పెట్టుకొనంగ లెస్స ; 

బ్రద్దగించి దానికి మా రిడుకొనలేము మచ్చ ; 

ఎందలి యోలా కందుండును నిల్వరపజయ్యై ; 

కూర్చవచ్చును నెలలకు. , గుడువలే మొక పూంటనె. 14 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అడి హెచ్చరము, అకోరలవి, అసిహెచ్చరపుం, సరవిన్‌, ఏ, నాటి, సూకము, ఆ, నాడె, పెట్టుకొనంగన్‌, 
లెస్స, బ్రద్దగించి, దానికిన్‌, మారు, ఇడుకొనలేము, మచ్చ, ఎందలి, ఓలాకు, అందున్‌, ఉండును, నిల్వరపజియై, కూర్చవచ్చును, 
నెలలకున్‌, కుడువలేము + ఒక పూంటనె. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అసిహెచ్చరపుం సరవిన్‌ అడిహెచ్చరము అకోరలవి. ఏ నాటి సూకము ఆ నాడె పెట్టుకొనంగన్‌ లెస్స. 
బ్రద్దగించి దానికిన్‌ మారు మచ్చ ఇడుకొనలేము. ఎందలి ఓలాకు అందున్‌ నిల్వరపజియై ఉండును. నెలలకున్‌ కూర్చవచ్చును. + ఒక 
పూంటనె కుడువలేము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అడిహెచ్చరము = అతిజాగ్రత్త ; అకోరలవి = అవాంఛనీయము ; అసిహెచ్చరపుం సరవిన్‌ = అల్చ 
జాగ్రత్త/ జాగ్రత్తలేమి వలెనె ; సూకము = తిలకము/ బొట్టు ; పెట్టుకొనంగన్‌ = పెట్టుకొనుట ; లెస్స = మేలు/ మంచిది ; దానికిన్‌ 
మారు = దాని బదులు ; ఇడుకొనలేము = పెట్టుకొనలేము ; ఎందలి = దేనిలో ఉన్న ; ఓలాకు = శ్రమ/ ఆయాసము ; అందున్‌ = 
దానిలో ; నిల్వర పజయై = అనివార్యమై ; కూర్చవచ్చును = ప్రోంగు చేయవచ్చును ; నెలలకున్‌ = పెక్కు నెలల కోసము ; కుడువలేము = 
తినంజాలము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : జాగ్రత్తలేమి ఎంత అవాంఛనీయమో, అతిజాగ్రత్త కూడ అంతే అవాంఛనీయము. ఏనాటి బొట్టు ఆనాడే పెట్టు- 
కొనుట మంచిది. అట్లు చేయుటకు బ్రద్దగించి బొట్టునకు మారుగా ముఖము మీంద కాల్చి మచ్చ వేసికొనలేము. ఈ ప్రపంచమున దేనిలో 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 "= 


ఉన్న శ్రమ దానిలో అనివార్యముగా ఉన్నది. పెక్కు నెలలకు పనికివచ్చునట్లుగా ధాన్యాదులను ప్రోంగుజేయవచ్చును. కాని వాటన్నింటిని 
ఒకే పూంటలో తినంగలమా? 


SUMMARY: Over-caution is as undesirable a trait as carelessness. Better put the bottu 
afresh every day. We cannot scorch our foreheads to create a permanent mark in its place, 
grudging the routine. Everything in the world has its own share of troubles coming with it. 


We may stack grains to last for several months. But can we consume all of them in a day? 


వాణిద జంట | వేదారు వేదా రనుచుం జేయరాదు చౌకబారు ; 
వేవేర్మిటులు కొందటు వేదారు, లెలవంచి కారు ; 
అవ్వారి మీంద నంతయు నానిదము కొన్ని సారులు ; 


సీమయు నూరు లెంబియున్‌ జివరికిం గొల్వలి కలిదము ; 15 
ఒక్క వేయి లేనందున. జిక్కునం బడు గొత్జిమంద ; 
నెసరు కూడ నొక మిలారు ; మిసిమి తనది మనకు వేటు. 16 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : వేదారు వేదారు + అనుచున్‌, చేయరాదు, చౌకబారు, వేవేర్మిటులు, కొందు, వేదారులు, ఎలవంచి, 
కారు, ఆ + వారి మీందన్‌, అంతయున్‌, ఆనిదము, కొన్ని, సారులు, సీమయున్‌, ఊరున్‌, లెంబియున్‌, చివరికిన్‌, కొల్వలి, కలిదము, 
ఒక్క, వేపి, లేని + అందునన్‌, చిక్కునన్‌, పడున్‌, గొట్టి-మంద, నెసరు, కూడన్‌, ఒక, మిలారు, మిసిమి, తనది, మనకున్‌, వేణు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వేదారు వేదారు + అనుచున్‌ చౌకబారు చేయరాదు. కొందటు వేదారులు వేవేర్మిటులు. ఎలవంచి కారు. 
కొన్ని సారులు ఆ + వారి మీందన్‌ సీమయున్‌ ఊరున్‌ లెంబియున్‌ చివరికిన్‌ కొల్వలి కలిదము అంతయున్‌ ఆనిదము. ఒక్క వేయి లేని + 
అందునన్‌ గొట్టె-మంద చిక్కునన్‌ పడున్‌. నెసరు కూడన్‌ ఒక మిలారు. తనది మిసిమి మనకున్‌ వేజు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వేదారు = వ్యక్తి ; వేవేర్మిటులు = విశిష్ణులు ; ఎలవంచి కారు = సామాన్యులు కారు ; ఆనిదము = ఆధా- 
రితము ; సీమయున్‌ = దేశము మటియు ; లెంబియున్‌ = కుటుంబము కూడ ; కొల్వలి కలిదము = మతము సైతము ; వేయి = కుక్క ; 
లేని + అందునన్‌ = లేకపోవుట వలన ; చిక్కునన్‌ = సమస్యలో ; నెసరు = సూర్యుండు ; మిలారు = నక్షత్రము ; మిసిమి తనది = తన 
తేజస్సు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “కేవలమొక వ్యక్తి, ఒకే వ్యక్తి” అనుచు వ్యక్తులను తక్కువ చేసి మాటలాడరాదు. కొందజు వ్యక్తులు వందలాది 
మంది కన్నను మిక్కిలి విశిష్ణులు. వారు సామాన్యులు కారు సుమా. కొన్నిసారులు మొత్తము దేశపు, కుటుంబపు చివరికి మతపు భవిష్య- 
త్తు సైతము ఒకే ఒక వ్యక్తి మీద ఆధారపడి ఉండవచ్చును. ఒక్క కాపలా కుక్క లేనిచో మొత్తము గొట్టిల మంద సమస్యలో ఇరుక్కొనును. 


(అవి తోడేళ్ళకు ఆహారము కావచ్చును). అట్లే ఈ విశాల విశ్వమున సూర్యుందు అన్ని నక్షత్రములతోం బాటు ఒక నక్షత్రమే. కాని ఆయన 
కుటుంబమునకు చెందిన మన వరకు ఆయన తేజస్సు యొక్క ప్రాధాన్యము వేజు (గొప్పది). 


SUMMARY: Individuals should not be looked down upon, repeatedly citing the useless fact 
of their being just individuals. Some individuals are no ordinary ones, but very special souls 


among the multitudes. Sometimes the future of an entire town, country and even religion 


may depend on a particular individual. An entire herd of sheep may find itself in trouble for 
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the absence of a watchdog. Similarly, the Sun is just a star too like billions of its ilk in the 


endless universe. But its light holds a special significance for us, being a part of its family. 
తలీరిక (అవతారిక) : ఈ క్రింది వద్దము ద్రభుత్యమువారిని ఉర్రోళించిన్యోది. 


మొల్ల || కైవాల్‌ దప్పదు కావలసిన యెడన్‌ ; కాదు పని దొరా! నవకముల తోడన్‌ ; 
బ్రదిములాడినంత మట్టునన్‌ గావు, బడుగులుగ నెరులున్‌ గలుపుమొక్కలున్‌. 17 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కైవాల్‌, తప్పదు, కావలసిన, ఎడన్‌, కాదు, పని, దొరా, నవకముల తోడన్‌, బ్రదిములు + ఆడిన + 
అంత, మట్టునన్‌, కావు, బడుగులుగన్‌, నెరులున్‌, కలుపు-మొక్కలున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : దొరా కావలసిన ఎడన్‌ కైవాల్‌ తప్పదు. నౌరు-నవకముల తోడన్‌ పని కాదు. బ్రదిములు + ఆడిన + 
అంత మట్టునన్‌ నెరులున్‌ కలుపు-మొక్కలున్‌ బడుగులుగన్‌ కావు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కైవాల్‌ = ఆయుధము ; కావలసిన ఎడన్‌ = అవసరమైనప్పుడు ; కాదు = జరుగదు ; దొరా =ఓ ప్రభూ ! ; 
నవకముల తోడన్‌ = మార్దవ లాలిత్యములతో ; బ్రదిములు + ఆడిన + అంత మట్టునన్‌ = ప్రాధేయపడినంత మాత్రాన ; కావు = 
అయిపోవు ; బడుగులుగన్‌ = పొట్టిగా ; నెరులున్‌ = వెంట్రుకలును. 


లోవాటీక (తాత్పర్యము) : హే ప్రభూ ! అవసరమైనప్పుడు ఆయుధమును దాల్పక/ ప్రయోగింపక తప్పదు. కొన్ని సందర్భములలో మార్దవ 
లాలిత్యములతో పని జరుగదు. “తగ్గు తగ్గు” మని బ్రదిములాడినంత మాత్రాన పెరిగిన వెంట్రుకలును, కలుపుమొక్కలును పొట్టిగా 
అయిపోవు కదా. (వెంట్రుకలను కత్తెరతో కత్తిరించవలసినదే. కలుపుమొక్కలను కొడవటితో నరుకవలసినదే). . 

SUMMARY: My Lord ! Taking to arms is unavoidable when the situation calls for. Gentle- 
ness does not pay on certain occasions. Hair and weeds do not get short just by coaxing and 


cajoling. (Hair needs to be cut with scissors and weeds, with a sickle). 
(This is administrative wisdom worthy of practical application only by governments). 


గోరంటిక | స్రగ్గంజేసికొనకుము సుమీ అక్కటజులు ; ఎగ్గుం జెందెద రవి ప్రాపైన వారలు ; 
కడిందిపడవలెం , గడిందిపడంగనివ్వవలె . అకక్కటబైనం గొని౨ అమ్మరి మనుపవలె. 18 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : స్రగ్గన్‌ + చేసికొనకుము, సుమీ, అక్కణలు, ఎగ్గున్‌, చెందెదరు, అవి, ప్రాపు + ఐన, వారలు, కడింది- 
పడవలెన్‌, కడింది-పడంగన్‌ + ఇవ్వవలెన్‌, అకక్కజ + ఐనన్‌, కొని, అమ్మరిన్‌, మనుపవలెన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అక్కజలు స్రగ్గన్‌ + చేసికొనకుము సుమీ. అవి ప్రాపు + ఐన వారలు ఎగ్గున్‌ చెందెదరు. కడింది- 
పడవలెన్‌, కడింది-పడంగన్‌ + ఇవ్వవలెన్‌. అకక్కజ + ఐనన్‌ కొని అమ్మరిన్‌ మనుపవలెన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : స్రగ్గన్‌ + చేసికొనకుము = తగ్గించుకొనవలదు ; అక్కలు = అవసరములను ; ఎగ్గున్‌ చెందెదరు = హాని 
బొందెదరు ; అవి = ఆ అవసరములే ; ప్రాపు + ఐన వారలు = ఆశ్రయమైన వారు ; కడింది-పడవలెన్‌ = కష్టపడవలెను ; కడింది- 
పడంగన్‌ + ఇవ్వవలెన్‌ = కష్టపడ నివ్వవలెను ; అకక్కటి + ఐనన్‌ = అనవసరమైనను ; అమ్మరిన్‌ = అమ్మువానిని/ విక్రేతను ; మనుప- 
వలెన్‌ = బ్రదికింపవలెను. 
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లోవాటిక (తాత్పర్యము) : “పొదుపు, పొదుపు” అని ఊరక అవసరములను తగ్గించుకొనవలదు. అట్లు తగ్గించుకొన్నచో ఆ అవసరములను 
తీర్చుట గుండా బ్రదుకువారు నష్టపోయెదరు. మనిషి వేటేవారికై కష్టపడవలె. వేటేవారిని కూడ తన కోసమై కష్టపడనివ్వవలె. తనకు 
అవసరము లేకపోయినను కొన్ని వస్తువులను. సేవలను కొని వాటిని అందించువారిని బ్రదికింపవలె. 

SUMMARY: Do not reduce your needs in the name of economy. If you do like that, those 
dependent on catering to them, will lose their livelihood. Man needs to work for others and 
also let others work for him. He should give them life by buying goods and services even if 


he does not need them. 


గోరంటిక | విస్తుగ మోము. జూపి విందారగించి, వెడలు కస్సెన్నలకు విస్సన్నలకు నై 
కలకారు ప్రాహిని గాలం దన్నుకొనుట, కజుదారుల కొడికపుం గెలసంబు గాదు. 19 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : విస్తుగన్‌, మోమున్‌, చూపి, విందు + ఆరగించి, వెడలు, కస్సెన్నలకున్‌, విస్సన్నలకున్‌ + ఐ, కలకారు, 
ప్రాహినిన్‌, కాలన్‌ + తన్నుకొనుట, కబిదారులకున్‌, ఒడికపుం + కెలసంబు, కాదు. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : విస్తుగన్‌ = అరుదుగా ; కస్పెన్నలకున్‌ విస్సన్నలకున్‌ + ఐ = అనామకుల కొజకై ; కలకారు = శాశ్వతమైన 
; ప్రాహినిన్‌ = అదృష్టమును / భాగ్యమును ; కజదారులకున్‌ = మేధావులకు ; ఒడికపుం + కెలసంబు = సముచితమైన పని. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 


SUMMARY: It is not proper for the right-thinking ones to refuse the fortune of a perma- 
nent significance, relying on the advices and comments made by the unimportant people 


who rarely visit their houses, dine and leave. 


అవిగింగ | తొరంగు మార్తమునకుం ద్రోవగించు మాటలన్‌ ; 

చెరుగ దొక్కసారి చెలరేంగిన మార్తంబు ; 

చెలి చెట్ట యగుం, జెట్టయై చెలి కాంజాలండు ; 

ఒకపరి పుచ్చినది పచ్చికాయ కాలేదు. 20 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తొరంగు, మార్తమునకున్‌, త్రోవగించు, మాటలన్‌, చెరుగదు, ఒక్కసారి, చెలరేంగినన్‌, మార్తంబు, చెలి, 
చెట్ట, అగున్‌, చెట్ట + ఐ, చెలి, కాంజాలండు, ఒక, పరి, పుచ్చినది, పచ్చి, కాయ, కాలేదు. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : మార్తమునకున్‌ త్రోవగించు మాటలన్‌ తొరంగు. మార్తంబు ఒక్కసారి చెలరేంగినన్‌ చెరుగదు. చెలి చెట్ట 
అగున్‌. చెట్ట + ఐ చెలి కాంజాలండు. ఒక పరి పుచ్చినది పచ్చి కాయ కాలేదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తొరంగు = విడువుము ; మార్తమునకున్‌ = శత్రుత్వమునకు ; త్రోవగించు = దారి తీయు ; చెలరేంగినన్‌ = 
చెలరేంగినచో ; చెలి = స్నేహితుండు ; చెట్ట = కిట్టనివాండు ; ఒక పరి = ఒకసారి. 
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లోవాజిక (తాత్పర్యము) : శత్రుత్వమునకు దారి తీయంగల మాటల ధోరణిని విడిచిపెట్టుము. శత్రుత్వములు ఎట్టివనంగా - అవి ఒకసారి 
ఏర్పడినచో ఇంక పోవు. స్నేహితుందే శత్రువు కావచ్చును. కాని అట్లు శత్రువైనవాండు మరల ఎన్నటికిని స్నేహితుండు కాలేండు. ఒకసారి 
పుచ్చిపోయిన పండు మరల వెనుకకు పోయి పచ్చికాయగా మారంజాలదు కదా ! 


SUMMARY: Shun the style of talking which may lead to enmities. Enmities are such that 
they refuse to go away, once formed. A friend himself might become an enemy. But such a 
former friend can never be friends again. A fruit, once rotten, cannot revert to its earlier 


raw state. 


గంగేరిక జంట | వమ్ము గుంపులన్‌ వరవింపంగాన్‌ ; ఎవజికిని దుది నీ వేమియు౦ గా- 

వెంత సేసిన నేమి సేసినన్‌ ; నెనయర్‌ నిన్ను నెనర్‌ సవిల్లర్‌ ; 21 
నీ నూజొప్పు లానవు వాటికి ; నిన్ను బొకాల్పు నొక తప్పునకే ; 

చేయంగల్లిన జేయుము లెంబికి నేయులకు నెజిచుట్టములకు. 22 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : వమ్ము, గుంపులన్‌, వరవింపంగాన్‌, ఎవజటిీకిని, తుదిన్‌, ఈవు + ఏమియున్‌, కావు + ఎంత, చేసినన్‌, 
ఏమి, చేసినన్‌ నెనయర్‌, నిన్ను, నెనర్‌, సవిల్లర్‌, నీ, నూజు + ఒప్పుల్‌ + ఆనవు, వాటికిన్‌, నిన్నున్‌, పొకాల్బున్‌, ఒక, తప్పునకే, 
చేయంగల్లినన్‌, చేయుము, లెంబికిన్‌, నేయులకున్‌, నెటి-చుట్టములకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : గుంపులన్‌ వరవింపంగాన్‌ వమ్ము ; తుదిన్‌ ఎవటికిని ఈవు + ఏమియున్‌ కావు ఎంత చేసినన్‌ ఏమి 
చేసినన్‌ నిన్ను నెనయర్‌. నెనర్‌ సవిల్లర్‌. వాటికిన్‌ నీ నూజు + ఒప్పుల్‌ + ఆనవు. ఒక తప్పునకే నిన్నున్‌ పొకాల్పున్‌. చేయంగల్గినన్‌ 
లెంబికిన్‌ నేయులకున్‌ నెలి -చుట్టములకున్‌ చేయుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వమ్ము = వ్యర్థము ; వరవింపంగాన్‌ = సేవించుట ; తుదిన్‌ = చివరికి ; ఈవు = నీవు ; నెనయర్‌ = 
స్మరింపరు/ ధ్యానింపరు/ గుర్తుపెట్టుకొనరు ; నెనర్‌ = కృతజ్ఞతను ; సవిల్లర్‌ = అనుభూతి చెందరు ; ఒప్పుల్‌ = మంచి లక్షణములు / 
చేష్టలు ; వాటికి = గుంపులకు ; ఆనవు = కనిపించవు ; పొకాల్చున్‌ = నాశనము చేయును ; చేయంగల్లినన్‌ = చేయంగల్లినచో ; 
లెంబికిన్‌ = కుటుంబమునకు ; నేయులకున్‌ = స్నేహితులకు ; నెటి-చుట్టములకున్‌ = ఇష్టమైన బంధువులకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : గుంపులకుసేవ చేయుట నిష్రయోజనము. నీవు వాటికి ఎంత చేసినను, ఏమి చేసినను చివరికి నీవు ఎవజికిని 
ఏమియు కావు. ఎంత చేసినను నిన్ను ఎవజును గుర్తుపెట్టుకొనరు. నీ పట్ల కృతజ్ఞతను అనుభూతిల్లరు. నీయందున్న వంద సుగు- 
ణములు/ నీవు చేసిన వంద మంచి పనులు గుంపులకు / బాహ్యావరణము (సంఘము) నకు కనిపించనే కనిపించవు. నీవు పొజంబాటున 
చేసిన ఒకే ఒక్క తప్పు మాత్రము దానికి చాల పెద్దగా, చాల స్పష్టముగా కనిపించును. ఆ ఒక్క తప్పునకే అది నీ ఇదివరకటి ఉత్తమ 
నేపథ్యము నంతయు మబచి నిన్ను సర్వనాశనము చేసివేయును. నీకు అంతగా మేలు చేయవలె నని ఉన్నచో నీ కుటుంబమునకు, నీ 
బంధుమిత్రులకు చేసికొనుము. 


SUMMARY: It is in vain to render service to groups. In the end, you will be ‘a nobody’ to 
every body in spite of what and how much you did. No one will remember you, nor feel grat- 
itude towards you for all that you have done. Outer world is total blind to your positives, but 
its eyes are wide open to your single negative, citing which, it will destroy you completely. If 


you feel like doing a favor, do it to your own family relations and friends. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 "4 


అవిగింగ॥ తన పొందిన విన్నముం దన రాంబడి తెన్నును, 

దన వలవాకువయున్‌ దన దనివౌపొందును, 

దన వీసరంబులును దన కలంత-నలంతలున్‌ 

వావిచ్చి చెప్పగా వలవ వకక్కటిగాన్‌. 23 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తన, పొందిన, విన్నమున్‌, తన, రాంబడి-తెన్నును, తన, వల-వాకువయున్‌, తన, దనివు + 
బెపొందును, తన, వీసరంబులును, తన, కలంత-నలంతలున్‌, వా-విచ్చి, చెప్పంగాన్‌, వలవవు + అకక్కఅగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తన పొందిన విన్నమున్‌ తన రాంబడి-తెన్నును తన వల-వాకువయున్‌ తన దనివు + బెపొందును తన 
వీసరంబులును తన కలంత-నలంతలున్‌ అకక్కజగాన్‌.వా -విచ్చి చెప్పంగాన్‌ వలవవు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తన పొందిన = తాను పొందిన ; విన్నమున్‌ = అవమానమును గూర్చి ; రాంబడి-తెన్నును = ఆదాయ 
మార్గమును గూర్చి ; వల-వాకువయున్‌ = ప్రేమకథను గూర్చి ; దనివు + బెపొందును = తన సంభోగానుభవమును గూర్చి ; వీసరం 
బులును = లోపములను గూర్చి ; కలంత-నలంతలున్‌ = చింతలను మటియు జబ్బులను గూర్చి ; వా-విచ్చి = నోరు తెటిచి ; చెప్పంగాన్‌ 
వలవవు = చెప్పవలదు ; అకక్కజగాన్‌ = అనవసరముగా. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Do not unnecessarily divulge the details of your humiliation, sources of your 


income, your love-story, your sexual intercourse, your defects and your worries and diseases. 


తామరిక | గరపీటకుమీ రెంచకన్న వంచ గలదని యెవటేనన్న ; 
చెవిం బెట్టకుమీ మన్ని కన్న విలువాటి వందము గలదన్న ; 
© 
పట్టించుకొనకు మెడవాను మించి గుంపులు మీసరమన్న ; 
చీరికిం గొనకు నీ తౌలములం గూజిమించుట కూడనిదన్న. 24 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : గరపేటకుమీ, రెంచ కన్నన్‌, వంచ, కలదు + అని, ఎవజు + ఏనిన్‌ + అన్నన్‌, చెవిన్‌, పెట్టకుమీ, 
మన్ని కన్నన్‌, విలువాటి, వందము, కలదు + అన్నన్‌, పట్టించుకొనకుము + ఎడవానున్‌, మించి, గుంపులు, మీసరము + అన్నన్‌, 
చీరికిన్‌, కొనకు, నీ, తౌలములన్‌, కూజిమించుట, కూడనిది + అన్నన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : రెంచ కన్నన్‌ వంచ కలదు + అని ఎవజు + ఏనిన్‌ + అన్నన్‌ గరపేటకుమీ. మన్ని కన్నన్‌ విలువాటి 
వందము కలదు + అన్నన్‌ చెవిన్‌ పెట్టకుమీ. ఎడవానున్‌ మించి గుంపులు మీసరము + అన్నన్‌ పట్టించుకొనకుము. నీ తౌలములన్‌ 
కూటిమించుట కూడనిది + అన్నన్‌ చీరికిన్‌ కొనకు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : గరపేటకుమీ = నమ్మకుమీ ; రెంచ కన్నన్‌ = మనిషి కన్నను ; వంచ = ముఖ్యమైనది ; ఎవజు + ఏనిన్‌ = 
ఎవజైనను ; అన్నన్‌ = అన్నచో ; మన్ని కన్నన్‌ = ప్రాణమున కన్న ; విలువాటి = విలువైన ; వందము = వస్తువు ; ఎడవానున్‌ మించి = 
వ్యక్తిని మించి ; మీసరము = శ్రేష్టము ; చీరికిన్‌ కొనకు = లెక్కచేయకుము ; తౌలములన్‌ = సంబంధములను/ సంబంధీకులను ; 
కూటిమించుట = ప్రేమించుట ; కూడనిది = అనుచితము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : “మనిషి కన్నను ముఖ్యమైన విషయము ఉన్న”దని ఏవటు నీతో అన్నను నమ్మవలదు. “ప్రాణమున కన్న ప్రధాన - 
మైన వస్తువు ఉన్న”దని అన్నచో వినవలదు. “వ్యక్తి కన్న జన సమూహములే శ్రేష్టమని పలికినచో పట్టించుకొనవలదు. “నీ సంబంధీకు - 
లను ప్రేమించుట తగ”దన్నచో లెక్కచేయవలదు. 


న వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : మనిషి కన్నను ముఖ్యమైన విషయము లేదు. ప్రాణమున కన్న ప్రధానమైన వస్తువు లేదు. వ్యక్తికి 
విలువ లేనప్పుడు అటువంటి వ్యక్తుల సమూహములకు సైతము విలువ లేదు. నీ సంబంధీకులను కాక నీవు ఎవజిని ప్రేమించెదవు? 


SUMMARY: Do not believe anyone who says that there are more important things than the 
human. Do not believe anyone who says that a particular object is more precious than life. 
Do not care a hoot if someone says that groups are above the individual. Do not take it seri- 


ously if anyone forbids you to love your near and dear ones. 


పస్సియ | మయ్యాత కొదవము లెసోంకింపని, మనీకు లొలవున నెక్కడం గలవని ? 
జాగరుసు లలజందమ్మును గలిద, మందించుటయె రెంచల విటారిమి. 25 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : మయ్యాతకున్‌ + ఒదవములు, ఎసోంకింపని, మనీకులు, ఒలవునన్‌, ఎక్కడన్‌, కలవు + అని, 
జెగరుసులున్‌, అలజందమ్మును, కలిదము, అందించుటయె, రెంచల, విటారిమి. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మయ్యాతకున్‌ = సంతానమునకు ; ఒదవములు = జన్యువులను ; ఎసోంకింపని = సంక్రమింపంజేయని 3 
మనీకులు = జీవులు ; ఒలవునన్‌ = లోకములో ; కలవు + అని = ఉన్నవి? ; బెగరుసులున్‌ = సదాచారములను ; అలజందమ్మును = 
సంస్కృ తిని ; కలిదము = సహితము ; రెంచల = మనుష్యుల యొక్క ; విటారిమి = విశిష్టత. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : సంతానమునకు తమ జన్యువులను సంక్రమింపంజేయని జీవులు ఈ లోకములో ఎక్కడ లేవు? వాటితో బాటు 
సదాచారములను, సంస్కృతిని కూడ తమ పిల్లలకు అందించుటయే మానవుల ప్రత్యేకత. 


SUMMARY: Where are the beings on the earth which do not bequeathe their genes to their 
offspring? Humans’ speciality is — to leave also a legacy of good manners, customs and cul- 


ture to their descendants in addition to their genes. 


నల్వతమ్మిక | తరము గా దెద్దియున్‌ గుజింగోటంగం దన కున్నది కొంత మాల్కొననిదే ; 
ఒకటి రా, దొం డొగ్గవేయనిదే ; ఎదుగ రేపుగ పిల్ల లలయనిదే ; 
తార్‌ రెండు-మూండో మూణ్ఞాలుంగో తరము లలయక మున్‌-దరలదు సీమ. 26 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తరము కాదు + ఎద్దియున్‌, గుజింగోటంగన్‌, తనకున్‌ + ఉన్నది, కొంత, మాల్కొననిదే, ఒకటి, రాదు, 
ఒండు + ఒగ్గవేయనిదే, ఎదుగరు, ఏంపుగన్‌, పిల్లలు + అలయనిదే, తార్‌, రెండు-మూండో, మూండు + నాలుంో, తరములు + 
అలయక, మున్‌-తరలదు, సీమ. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : తనకున్‌ + ఉన్నది కొంత మాల్కొననిదే ఎద్దియున్‌ గుజింగోటంగన్‌ తరము కాదు. ఒండు + ఒగ్గవేయనిదే 
ఒకటి రాదు. అలయనిదే పిల్లలు ఏంపుగన్‌ ఎదుగరు, రెండు-మూండో మూండు + నాలుంగో తరములు తార్‌ అలయక సీమ మున్‌- 
తరలదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తరము కాదు = సాధ్యము కాదు ; ఎద్దియున్‌ = ఏదియు ; గుజింగోటంగన్‌ = సాధించుటకు ; మాల్కొన- 
నిదే = త్యాగము చేయకుండ ; ఒండు + = మజియొకటి ; ఒగ్గవేయనిదే = విడిచిపెట్టనిదే ; అలయనిదే = శ్రమపడకుండ ; తార్‌ = 
తాము ; అలయక = శ్రమపడకుండ ; మున్‌-తరలదు = ముందుకు ప్రయాణించదు ; సీమ = దేశము. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (+ 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తనకున్నది కొంత త్యాగము చేయకుండ దేనినైనను సాధించుట సంభవము కాదు. ఒకటి వదులుకొనకుండ 
మజఖియొకటి రాదు. తల్లిదండ్రులు కష్టపడకుండ పిల్లలు ఎదుగరు. ఒక జాతి ఒకటి-రెండు - లేదా రెండు-మూడు తరముల పాటు 
కష్టపడనిచో వారి దేశము ఫైకి రాదు. 


SUMMARY: It is not feasible to achieve anything without sacrifing something in one’s 
possession. One cannot get a thing without giving up another. Children would not come up 


in life if their parents do not strive and struggle. A country won’t progress if its citizens do 


not work hard for 2 — 3 or 3 — 4 generations. 
తలీరిక (అవతారిక) : మనస్సును, దానియందలి భావములను గో వృయుగా ఉంబుకొరవలె నని క్రంది వద్దుమున బెవ్హ్రబున్దాయదు. 


వాణిద జంట || అట్ట లేని పుస్తెకమ్మ కంతంత మట్టి పైలము ; 
కూర కూర యగున్‌ ; కుక్కలు సింపిన విస్తరి యగున్‌, 
నేడో టేంపో యెల్లుండియొ ఆవలెల్లుండియో ; 


ఉల్లమునకు ౨ కూడ వలయు నోల్మి, యోళమ్మునకు వలె; 27 
హెచ్చు వెలిబుచ్చ మందికి నచ్చెద మనుకొనుట దిమ్ము ; 
మాటలు గావు మందికి ౨ తేట, వడారము మణియమే. 28 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అట్ట, లేని, పుస్తెకమ్మకున్‌, అంత + అంత, మట్టె, పైలము, కూర, కూర, అగున్‌, కుక్కలు, చింపిన, 
విస్తరి, అగున్‌, నేడో, జేంపో, ఎల్లుండియొ, ఆవలి + ఎల్లుండియో, ఉల్లమునకున్‌, కూడన్‌, వలయున్‌, ఓల్మి, ఓళమ్మునకున్‌, వలెన్‌, 
హెచ్చు, వెలిబుచ్చన్‌, మందికిన్‌, నచ్చెదము, అనుకొనుట, దిమ్ము, మాటలు, కావు, మందికిన్‌, తేట, వడారము, మణియమె. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : అట్ట లేని పుస్తెకమ్మకున్‌ అంత + అంత మట్టె పైలము. నేడో జీయో ఎల్లుండియొ ఆవలి + ఎల్లుండియో 
కూర కూర అగున్‌. కుక్కలు చింపిన విస్తరి అగున్‌. ఓళమ్మునకున్‌ వలెన్‌ ఉల్లమునకున్‌ కూడన్‌ ఓల్మి వలయున్‌. “హెచ్చు వెలిబుచ్చన్‌ 
మందికిన్‌ నచ్చెదము” అనుకొనుట దిమ్ము. మందికిన్‌ తేంట మాటలు కావు. వడారము మణియమే. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పుస్తెకమ్మకున్‌ = పుస్తకమునకు ; అంత + అంత = చాలియు చాలనంత ; మట్టె = మాత్రమే ; పైలము = 
భద్రత ; కూర కూర అగున్‌ = కూర వలె ముక్కలగును ; ఉల్లమునకున్‌ = మనస్సునకు ; వలయున్‌ = కావలె ; ఓల్మి = ఏకాంతము ; 
ఓళమ్మునకున్‌ వలెన్‌ = శరీరమునకు వలె ; హెచ్చు = ఎక్కువగా ; వెలిబుచ్చన్‌ = వ్యక్తీకరించినచో ; మందికిన్‌ = జనమునకు ; దిమ్ము 
= భ్రమ ; తేంట = స్పష్టము ; వడారము = కేవలము ; మణియమే = అధికారమే. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అట్ట లేని పుస్తకమునకు భద్రత అంతంత మాత్రము. అది ఏ క్షణములో నైనను కుక్కలు చింపిన విస్తరి వలె 
చింపులు తుంపులు కావచ్చును. అట్లు ఎప్పుడు జరుగునో, అది నేడా, టేపా, ఎల్లుండియా ఎవజును చెప్పంజాలరు. అదే విధముగా, 
శరీరమునకే కాదు, మనస్సునకు కూడ ఏకాంతమనెడి అట్ట కావలెను. ప్రతి భావమును పైకి వెలిబుచ్చరాదు. ఎక్కువ వెలిబుచ్చినచో 
మనము ప్రజలకు బాగుగా అర్ధమయ్యెదమనియు, వారికి నచ్చెదమనియు తలచుట భ్రమ. జనమునకు బాగుగా అర్థమగునవి మాటలు 
కావు. అధికారము మాత్రమే. (అధికారము లేనివాడు ఎంత మాటలాడినను వారికి అర్థము కాదు. వారికి అవసరము లేదు కూడ). 


SUMMARY: Hardly secure is a book without cover-pages and hard binding. It might be 
torn into pieces anytime, be it today or tomorrow or the next day. Similarly, the mind too 


needs a cover-page called solitude just like the body does. Do not express each and every 


౯ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


feeling inside your mind. It is a delusion to assume that people will understand us better 


and like us more if we express ourselves more. 


వాణిద | ఒడ్డారింపకుండుత నొక తప్పానర్చువారి ; నా- 
యొండు వసిలి చేసి యుండకపోవచ్చు వారొండు ; 
ఒండు గన్పడం బండ్రెండు పుండలింపంబోవు మంది. 29 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఒద్దారింపక, ఉండుతన్‌, ఒక, తప్పు + ఒనర్చు-వారిన్‌, ఆ, ఒండు, వసిలి, చేసి, ఉండక-పోవచ్చున్‌, 
వారు + ఒండు, ఒండు, కన్పదన్‌, పండ్రెండు, పుండలింపన్‌ + పోవున్‌, మంది. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒక తప్పు + ఒనర్చు-వారిన్‌ ఒడ్డారింపక ఉండుతన్‌. ఆ ఒండు వసిలి వారు + ఒండు చేసి ఉండక- 
పోవచ్చున్‌. ఒండు కన్పడన్‌ మంది పండ్రెండు పుండలింపన్‌ + పోవున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒడ్గారింపక ఉండుతన్‌ = ద్వేషింపకుండెదరు గాక ; ఒనర్చు-వారిన్‌ = చేయువారిని ; ఆ ఒండు = ఆ 
ఒకటి ; వసిలి = మినహాయించి ; కన్పడన్‌ = కనిపించగా ; పుండలింపన్‌ పోవున్‌ = కల్పింపంబోవును ; మంది = జనము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఒక తప్పు మటుకే చేసినవారిని ద్వేషింపకుండెదరు గాక ! వారు ఆ ఒక్కటి తప్ప మజియొకటి చేసి ఉండకపో- 
వచ్చును. ఒక తప్పు కనంబడంగానే జనము మణి పన్నెండు తప్పులను కల్పించి అంటంగట్టంబోయెదరు. 


SUMMARY: May people not hate the one-time wrong-doers. They might not have com- 
mitted another wrong. People go on to attribute a dozen more wrongs if one’s single fault 


has been found out. 


పస్సియ ॥ క్రచ్చుకొనకు కాదిలి చెలియాలికి, విచ్చుగ నవ్వాని నన్బరితకున్‌ ; 
తమింపకు బాసటకా నింతికిన్‌ ; దప్పుకో తన నన్సరిత వలనన్‌. 30 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : క్రచ్చుకొనకు, కాదిలి, చెలి + ఆలికిన్‌, విచ్చుగన్‌, ఆ + వాని, నన్సరితకున్‌, తమింపకు, బాసటకాని, 
ఇంతికిన్‌, తప్పుకో, తన, నన్నరిత, వలనన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాదిలి చెలి + ఆలికిన్‌ ఆ + వాని నన్ఫరితకున్‌ విచ్చుగన్‌ క్రచ్చుకొనకు. బాసటకాని ఇంతికిన్‌ తమింపకు. 
తన నన్నరిత వలనన్‌ తప్పుకో. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : క్రచ్చుకొనకు = ఆశింపకుము ; కాదిలి = ప్రియమైన ; చెలి + ఆలికిన్‌ = స్నేహితుని భార్య కొటికు ; 
విచ్చుగన్‌ = స్వేచ్చగా ; ఆ + వాని = ఆతని యొక్క ; నన్ఫరితకున్‌ = ప్రియురాలి కోసము ; తమింపకు = ఆశపడకుము ; బాసటకాని = 
సహాయము చేసిన వాని యొక్క ; ఇంతికిన్‌ = ఇల్లాలి కొజకు ; తప్పుకో = దారిమార్చుకొని పొమ్ము ; తన = ఆతని యొక్క ; నన్ఫరిత 
వలనన్‌ = ప్రియురాలి నుండి. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీ అనుంగు నేస్తము యొక్క మటియు నీకు సహాయము నందించినవాని యొక్క - భార్యల మీదను, ప్రియురాళ్ళ 
మీదను మోజుపడరాదు. వారి నుండి తప్పుకొని దూరముగా పొమ్ము. 


SUMMARY: Do not yearn for the the wives and sweethearts of your dear friend and bene- 


factor. Avoid proximity to those women. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 కః 


తలీరిక (అవతారిక) : అన్ముషానము లొపింబిన శ్యాస్తాద్దయనము వ్యర్థమని వలు టాపకముల గుండా వక్కాణీంబుచున్దాయడు. 


అవిగింగ జంట ॥ నూనెం బోసి వత్తి నిలిపి నీ ప్రవికలోనం 

గతమేమిటి తుగ్గలిని వెలింగింపక మాన ? 

ముక్కారు టెక్కలు ముక్కలు సేసికొనంగా 

నెక్కివచ్చిన పంట నీవే మెక్కవేమి ? 31 
ప్రెక్కామనులు పలు త్రొక్కటములకోర్చి నీ 

పేర్చిన రాసపారమున నీ వుండవేమి ? 

బారాది కాంచువుల కాల్దమ్ముల పజ్జం 

బుస్తెకమ్మల నేర్చినది కాసల్పవేమి ? 32 
మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : నూనెన్‌, పోసి, వత్తిన్‌, నిలిపి, నీ, ప్రవిక లోనన్‌, కతము, ఏమిటి, తుగ్గలినిన్‌, వెలింగింపక, మానన్‌, 
మూడు + కారు, టెక్కలు, ముక్కలు, చేసికొనంగాన్‌, ఎక్కి-వచ్చిన, పంటన్‌, ఈవే, మెక్కవు + ఏమి, పెక్కు + ఆమనులు, పలు 
త్రౌక్కటములకున్‌ + ఓర్చి, న్‌ పేర్చిన, రా-సపారమునన్‌, ఈవు + ఉండవు + ఏమి, బారాది, కాంచువుల, కాల్‌ + తమ్ముల, పజ్జన్‌, 
పుస్తెకమ్మలన్‌, నేర్చినది, కాసల్పవు + ఏమి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీ ప్రవికలోనన్‌ నూనెన్‌ పోసి వత్తిన్‌ నిలిపి తుగ్గలినిన్‌ వెలింగింపక మానన్‌ కతము ఏమిటి? మూండు + 
కారు టెక్కలు ముక్కలు చేసికొనంగాన్‌ ఎక్కి-వచ్చిన పంటన్‌ ఈవే మెక్కవు + ఏమి? పెక్కు + ఆమనులు పలు త్రొక్కటములకున్‌ + ఓర్చి 
నీ పేర్చిన రా-సపారమునన్‌ ఈవు + ఉండవు + ఏమి? బారాది కాంచువుల కాల్‌ + తమ్ముల పజ్జన్‌ పుస్తెకమ్మలన్‌ నేర్చినది కాసల్పవు + 
ఏమి? 

కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ప్రవికలోనన్‌ = ప్రమిదలో ; కతము = కారణము ; తుగ్గలినిన్‌ = దీపమును ; మానన్‌ = మానుటకు ; 
మూండు + కారు = మూండు కాలముల పాటు ; టిక్కలు = భుజములను ; ఎక్కి-వచ్చిన = చేతికి అందివచ్చిన ; ఈవే = నీవే ; మెక్కవు 
= ఆబగా తినవు ; పెక్కు + ఆమనులు = పలు బుతువుల పాటు ; పలు త్రొక్కటములకున్‌ = ఎన్నియో సంకటములకు ; రా- 
సపారమునన్‌ = రాజభవనమునందు ; బారాది = అనేక మంది ; కాంచువుల = గురువుల యొక్క ; కాల్‌ + తమ్ముల = పాదపద్మముల ; 
పజ్జన్‌ = సన్నిధిలో ; పుస్తెకమ్మలన్‌ = పుస్తకములలో ; కాసల్బవు + ఏమి = ఆచరింపవేమి? 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నీ ప్రమిదలో నూనె పోసి వత్తిని కూడ అమర్చి దీపమును మటుకు వెలిగింపక పోవుటకు కారణమేమి? మూడు 
కాలముల పాటు నీ టిక్కలు ముక్కలు చేసికొనంగా చిట్ట చివరికి నీ చేతికి అందివచ్చిన పంటను నీవే తినవేల? అనేక బుతువుల పాటు 
బహు సంకటములను సైంచి నిర్మించిన నీ రాజభవనములో నీవే కాపపరముందడవెందులకు? అనేక మంది గురువుల పాదపద్మసేవ చేసి 
పెక్కు పుస్తకములను చదివి గడించిన జ్ఞాన విజ్ఞానములను ఆచరణలో పెట్టవెందులకు? 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : (౧) “ప్రమిద” అన్నది అచ్చతెలుంగే. ఇది 'ప్రవిక' అను అచ్చతెలుంగు మాటకు పరిణామ రూ- 
పము. 'ప్రవిక' అనంగా చిన్న మట్టి ముంత. 'ప్రవ' అనంగా కాసంత పెద్ద ముంత. 


(౨) 'ఆమని” అను అచ్చతెలుంగు మాటకు బుతుసామాన్యమనియు, వసంత బుతువనియు రెండు తెల్లములు గలవు. 


SUMMARY: Why is it that you did not light the wick even after you poured oil in the 
pramida ? Why don’t you eat the yield which you got as a result of your incessant toil? Why 


don’t you reside in the castle you have built, having endured several seasons of hardship? 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


Why don’t you put into practice the 10776626 you have gained from the reading of various 


books and service at the feet of several preceptors? 


గోరంటిక || పసరముల తీర్తే నడిమారుక్రాలిమి ; మారుక్రాలలేమి పీనుంగుల పోడిమి ; 
సరితణీని దగినంత సరియైన కైవడి, మరుక్రాలుటయె మంచి రెంచల యాలుడి. 33 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పసరముల, తీర్తేన్‌, అడిమారుక్రాలిమి, మారుక్రాలలేమి, పీనుంగుల, పోడిమి, సరి-తటినిన్‌, తగిన + 
అంత, సరి-ఐన, కైవడిన్‌, మరుక్రాలుటయె, మంచి, రెంచల, ఆలుడి. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 

కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పసరముల = జంతువుల యొక్క ; తీర్తేన్‌ = లక్షణము ; అడిమారుక్రాలిమి = అతి ప్రతిస్పందనము ; 
మారుక్రాలలేమి = అప్రతిస్పందనము ; పీనుంగుల = శవముల యొక్క ; పోడిమి = లక్షణము ; సరి-తటినిన్‌ = సకాలమున ; కైవడిన్‌ = 
పద్ధతిలో ; మరుక్రాలుటయె = స్పందించుటయే ; మంచి రెంచల = మంచి మనుష్యుల యొక్క ; ఆలుడి = స్వభావము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : అతిగా ప్రతిస్పందించుట జంతులక్షణము. మొదలే స్పందింపలేకపోవుట చచ్చిన శవముల లక్షణము. సరియైన 
సమయమున, సరియైన పద్ధతిలో తగుమాత్రము స్పందించుటయే మంచి మనుష్యుల లక్షణము. 

SUMMARY: Excess reaction is an animalistic feature. Total absence of any reaction is the 


characteristic of dead bodies. However, showing moderate reaction at the right time in a 


right manner is the nature of gentlemen. 


పస్సియ జంట | బుసగొట్టు మంతయే, కజువవలదు ; తప్పుబట్టు మంతయే, తిట్టవలదు ; 

తగ్గింపుము మాటకము లంతయే, తౌలములను దెగంద్రెంచికొనంగ వలదు ; 34 
చెలిమి సెడ వీడు మంతయే, చేరి చేతజీకమ్ముల కొడిగట్టవలదు. 35 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : బుస-కొట్టుము, అంతయే, కజువన్‌ + వలదు, తప్పు-పట్టుము, అంతయే, తిట్టన్‌ + వలదు, 
తగ్గింపుము, మాటకములు, అంతయే, తౌలములను, తెగంద్రెంచికొనంగన్‌ + వలదు, చెలిమి, చెడన్‌, వీడుము + అంతయే, చేరి, 
చేతటికమ్ములకున్‌, ఒడిగట్టన్‌ + వలదు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : బుస-కొట్టుము అంతయే, కజువన్‌ వలదు. తప్పు-పట్టుము అంతయే, తిట్టన్‌ + వలదు. మాటకములు 
తగ్గింపుము, అంతయే, తౌలములను తెగందైెంచికొనంగన్‌ + వలదు. చెలిమి చెడన్‌ వీడుము అంతయే, చేరి చేతటికమ్ములకున్‌ ఒడిగట్టన్‌ 
+ వలదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : మాటకములు = సంభాషణములు ; అంతయే = అంతే ; తౌలములను = సంబంధములను ; చెలిమి = 
స్నేహము ; వీడుము = వదలిపొమ్ము ; చేరి = దగ్గర చేరి ; చేతటికమ్ములకున్‌ = ద్రోహములకు : ఒడిగట్టన్‌ + వలదు = పాల్పడవలదు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Hiss like a snake but do not bite anyone. Find faults with others if necessary, 


but do not scold anyone. Reduce talk if you do not like your acquaintances, but do not sever 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 క 


ties completely with them. Leave your friends for good, if the relationship turns sour, but do 


not resort to treason against them. 
తలీరిక (అవతారిక) : కొన్టి ఎంత మంబి విషయమ్ములెనను, అవి ద్రతిసారికిని వనికీరావచుచుస్ట్రాండ. 


గంగేరిక | మంచి కొలు గాదు మాటిమాటికి ; చెడుతోం బని లేదు చెరిసారికి ; 
విందు గుడువరాదు నానాడును ; మందులలవాటు చెట్ట సేయును. 36 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : మంచి, కొజ-కాదు, మాటికిన్‌ + మాటికిన్‌, చెడుతోన్‌, పని-లేదు, చెరి-సారికిన్‌, విందున్‌, 
కుడువరాదు, నానాడును, మందుల + అలవాటు, చెట్ట చేయును. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మాటికిన్‌ + మాటికిన్‌ మంచి కొబి-కాదు. చెరి-సారికిన్‌ చెడుతోన్‌ పని-లేదు. విందున్‌ నానాడును 
కుడువరాదు. మందుల + అలవాటు చెట్ట చేయును. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కొబి-కాదు = ప్రయోజనకరము కాదు ; పని-లేదు = అవసరము లేదు ; కుడువరాదు = తినరాదు ; 
నానాడును = ప్రతి దినము ; మందుల + అలవాటు = తజచుగా మందులు మింగునట్టి అలవాటు ; చెట్ట చేయును = హాని చేయును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Goodness does not pay every time. Badness is not needed very often. Feasts 
should not be had every day. Habit of popping pills will harm man ultimately. 


దాసానిక || క్రమ్మణీంపకుమీ కైజాలు సూపిన చేతిని ; 

ఎడమోము గాకుమీ యెలమిం గనంబజిచిన పైని ; 

చెరి డెందాప వెలిబుచ్చు చేమాట కెనవచ్చు ; 

ఒడిసి పిండు గుండెను, నడుమ నగు నమామారిక. 37 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : క్రమ్మణింపకుమీ, కైజాలు, చూపిన, చేతినిన్‌, ఎడమోము, కాకుమీ, ఎలమిన్‌, కనంబజచిన, పైని, చెరి, 
డెందాప, వెలిబుచ్చు, చేమాటకున్‌, ఎనవచ్చున్‌, ఒడిసి, పిండున్‌, గుండెను, నడుమన్‌, అగు, అమామారిక. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కైజాలు చూపిన చేతినిన్‌ క్రమ్మణింపకుమీ. ఎలమిన్‌ కనంబఅచిన పైని ఎడమోము కాకుమీ. చెరి డెందాప 
వెలిబుచ్చు చేమాటకున్‌ ఎనవచ్చున్‌. నడుమన్‌ అగు అమామారిక ఒడిసి పిండున్‌ గుండెను. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : క్రమ్మణింపకుమీ = వెనుకకు తీసికొనకుమీ ; కైజాలు = బెదార్యమును ; ఎడమోము కాకుమీ = పరా 
జ్ముఖము కాకుమీ ; ఎలమిన్‌ = మమతను ; కన(బటిచిన పైని = ప్రదర్శించిన తరువాత ; చెరి = ప్రతి ; డెందాప = హృదయ పూర్వక 
మైన ; వెలిబుచ్చు = వ్యక్తీకరణము ; చేమాటకున్‌ = వాగ్గానమునకు ; ఎనవచ్చున్‌ = సాటి అగును; ఒడిసి పిండున్‌ = పట్టి పిండును ; 
నడుమన్‌ అగు = మధ్యలో చోటు చేసికొను ; అమామారిక = హఠాత్‌ పరివర్తన. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : ఒకసారి బెదార్యమును చూపిన తరువాత నీ చేతిని వెనుకకు తీసికొనకుము. (ముందటి వలెనే జెదార్యమును 
కొనసాంగింప వలసినదని భావము). ఒకసారి ఒకటిపై మమతను ప్రదర్శించిన తరువాత ఇష్టము లేనట్లు ముఖమును చాటువేయకుము. 
హృదయపూర్వకముగా పలికిన ప్రతిమాటయు వాగ్గానముతో సమానము సుమా. మానవులు తొలుత అనుకూలముగా ఉండి ఆ తరువాత 
అడ్డము తిరిగినచో ఆ హఠాత్‌ పరివర్తనము గుండెలను పిండివేసినంత బాధను కలిగించును. 


౯ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


SUMMARY: Do not withdraw after showing magnanimity once. Do not turn aside after 
showering affection on someone. Every word uttered from the depths of the heart is like a 


promise. Any sudden change in the bahaviour of the people feels heart-wrenching. 


అవిగింగ జంట ॥ తన అదనం దా విరిసి తావులీనెడి పూవు, 


తడయుచున్నదని కడ్డాయముగ విజీపేవు ; 

గట్టిగ మట్టూనని బ్రాక రేకలు విరలి 

తాటదూటమగుం దావి వెదంజల్లక రాలి; 38 
దేని దారిన దాని దనకముగ౦ బోనిమ్ము ; 

దేని కివ్వవలసిన తతి దాని కొసంగుము. 39 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : తన, అదనన్‌, తాన్‌, విరిసి, తావుల్‌ + ఈనెడి, పూవు, తడయుచున్నది + అని, కడ్డాయముగన్‌, 
విజిపేవు, గట్టిగన్‌, మట్టు + ఊనని, బ్రాక, రేకలు, విరలి, తాటదూటము + అగున్‌, తావిన్‌, వెదంజల్లక, రాలి, దేని, దారినన్‌, దానిన్‌, 
తనకముగన్‌, పోనిమ్ము, దేనికిన్‌, ఇవ్వన్‌ + వలసిన, తజిన్‌, దానికిన్‌ + ఒసంగుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తన అదనన్‌ తాన్‌ విరిసి తావుల్‌ + ఈనెడి పూవు తడయుచున్నది + అని కడ్దాయముగన్‌ విజిపేవు. 
గట్టిగన్‌ మట్టు + ఊనని బ్రాక రేకలు విరలి తావిన్‌ వెదంజల్లక రాలి తాటదూటము + అగున్‌. దేని దారినన్‌ దానిన్‌ తనకముగన్‌ 
పోనిమ్ము. దేనికిన్‌ ఇవ్వన్‌ + వలసిన తజిన్‌ దానికిన్‌ + ఒసంగుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అదనన్‌ = తరుణములో ; విరిసి = వికసించి/ విచ్చుకొని ; తావుల్‌ + ఈనెడి = పరిమళములను 
వెదంజల్లెడి ; తడయుచున్నది + అని = జాగు చేయుచున్నది అని ; కడ్దాయముగన్‌ = బలవంతముగా ; విజిపేవు = విచ్చుకొనునట్లు 
చేసెదవేమో సుమా (అట్లు చేయవలదు) ; గట్టిగన్‌ = దృఢముగా ; మట్టు + ఊనని = కుదురుకొనని ; బ్రాక రేకలు = బలహీనమైన 
పూరేకలు ; విరలి = వదులు-వదులుగా ఊడి వేజుపడి ; తాటదూటము + అగున్‌ = అస్తవ్యస్తమగును ; తనకముగన్‌ = సహజముగా ; 
తటిన్‌ = కాలమును/ సమయమును ; ఒసంగుము = ఇమ్ము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : తన సమయమునకు తాను స్వాభావికముగా విచ్చుకొని సువాసనలను వెదంజల్లవలసిన పువ్వు అట్లు చేయక 
ఆలస్యము చేయుచున్నదని నీవు తొందబిపడి దానిని బలవంతముగా విచ్చందీసినచో ఇంకను గట్టిగా కుదురుకొనని పూరేకలు విరలి 
చెల్లచెదటై పడిపోవును. కనుక దేని దారిన దానిని సహజముగా పోనిమ్ము. దేనికి ఇవ్వవలసినంత సమయమును దానికి ఇమ్ము. ఊరక 
తొందబిపడవలదు. 


SUMMAR: Assuming that a bud is delaying to blossom, you could forcibly pull it open. If 
you do so, its tender petals come off loosely and fall down without spreading their natural 
fragrance. So let everything go its own way naturally and let everything take its own time, 


but do not hasten the process unnecessarily. 


వాణిద || అప్పటప్పటి నానాటి అలంతి అలంతి గెలువంబులు 

తప్పక తరుకౌటించు నొక బ్రంబోతు గెలువమునన్‌ ; 

అప్పటప్పటి నానాటి అలంతి అలంతి యోటములున్‌ 

జప్పున దారిదీయు నొక యెలంగూల్పు పొకాలునకున్‌. 40 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (౫ 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అప్పటి + అప్పటి, నాటి + నాటి, అలంతి-అలంతి, గెలువంబులు, తప్పక, తరుకౌటించున్‌, ఒక, 
బ్రంబోతు, గెలువమునన్‌, అప్పటి + అప్పటి, నాటి + నాటి, అలంతి-అలంతి, ఓటములున్‌, చప్పునన్‌, దారి-తీయున్‌, ఒక, ఎలన్‌ + 
కూల్చు, పొకాలునకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అప్పటి + అప్పటి నాటి + నాటి అలంతి-అలంతి గెలువంబులు తప్పక ఒక బ్రంబోతు గెలువమునన్‌ 
తరుకౌటించున్‌. అప్పటి + అప్పటి నాటి + నాటి అలంతి-అలంతి ఓటములున్‌ చప్పునన్‌ ఒక ఎలన్‌ + కూల్పు పొకాలునకున్‌ దారి- 
తీయున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీకు : అప్పటి + అప్పటి = తఅచు జరుగునట్టి ; నాటి + నాటి = దైనికమైన ; అలంతి-అలంతి = చిన్న చిన్న; 
గెలువంబులు = విజయములు ; తరుకౌటించున్‌ = పర్యవసించును ; బ్రంబోతు = బ్రహ్మాండమైన ; గెలువమునన్‌ = విజయమునందు ; 
చప్పునన్‌ = ఆకస్మికముగా ; ఎలన్‌ + కూల్పు = సకల విధ్వంసకమైన ; పొకాలునకున్‌ = నాశనమునకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తజిచు మజియు ప్రతిదినము జరుగునట్టి చిన్న చిన్న విజయములు ఏదియో ఒకనాడు ఒక బ్రహ్మాండమైన 
విజయమున పర్యవసించును. మజియు అట్టి చిన్న చిన్న ఓటములే చివరికి ఒక గొప్ప విధ్వంసాత్మకమైన సర్వనాశనమునకు దారి 
తీయును. 


SUMMARY : The occasional and daily wins of a smaller magnitude will one day culminate 
in a huge victory. Similarly, such repeat losses will lead to a devastating destruction of a 


high magnitude. 


వాణిద ॥ వింత యెంతైనం గానీ వేర్మిని సూడింపంజనదు ; 

నగుబాటులన్‌ రేకములు, నగుబాటులు రేకములన్‌ ; 

దేని కతన కతముం గొజయు దానికుండు నకపొన్నగ ; 

నలవడినది పరికి రేక, మటు గానిదే నగుబాటు. 41 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : వింత ఎంత + ఐనన్‌, కానీ, వేర్మినిన్‌, సూడింపన్‌ + చనదు, నగుబాటులన్‌, రేకములు, నగుబాటులు, 
రేకములన్‌, దేని, కతన, కతమున్‌, కొజయున్‌, దానికిన్‌, ఉండున్‌, అకపొన్నగన్‌, అలవడినది, పరికిన్‌, రేకము, అటు, కానిదే, 
నగుబాటు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వింత ఎంత + ఐనన్‌ కానీ వేర్మినిన్‌ సూడింపన్‌ + చనదు. నగుబాటులన్‌ రేకములు నగుబాటులు 
రేకములన్‌. దేని కతన కతమున్‌ కొజయున్‌ దానికిన్‌ అకపొన్నగన్‌ ఉండున్‌. అలవడినది పరికిన్‌ రేకము. అటు కానిదే నగుబాటు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వేర్మినిన్‌ = వ్యత్యాసమును ; సూడింపన్‌ + చనదు = ద్వేషింపంగూడదు ; నగుబాటులన్‌ = హాస్యాస్పద- 
ములందు ; రేకములు = గంభీరములు ; కతన = తర్కము ; కతమున్‌ = కారణమును ; కొటయున్‌ = ప్రయోజనమును ; అకపొన్నగన్‌ 
= అదృశ్యముగా ; అలవడినది = అలవాటైనది ; పరికిన్‌ = ప్రజకు ; రేకము = గంభీరము ; అటు = అట్లు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వ్యత్యాసములను ద్వేషింపరాదు. హాస్యాస్పదములుగా కనిపించువాటిలో గంభీరత్వములు, గంభీరముగా 


కన్చించు వాటిలో హాస్యాస్పదములును ఇమిడి ఉండును. దేనికున్న తర్మమును, కారణమును, ప్రయోజనమును దానిలో అదృశ్యముగా 
దాంగి ఉండును. సామాన్య ప్రజలకు సంబంధించినంత వరకు - అలవాటైన ప్రతిది గంభీరము. అలవాటు కాని ప్రతిది హాస్యాస్పదము. 


SUMMARY : Differences should not be hated. Serious nature underlies the seemingly frivo- 


lous/ ridiculous things and vice versa. Each has its own invisible ration, reason and utility. 


౨ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


But to the ordinary public, everything they got used to - is of a serious significance and 


every other thing, ridiculous. 


వాణిద | పెడుజ్జపడవలదు సుమీ పన్నులు వరకంబులనియు, 

నీ ముద్దలు దోచుకొనెడి గ్రద్దలు దొరకంబులనియు ; 

చెల్లించు చెరి మొత్తమును మరలి వచ్చి నీకె చేరు ; 

వేసవి నిగిరిన నీరు వెనుక నిచ్చెడు వానకారు. 42 


మాటల విడందీత (వదవిభాగము) : పెడుజ్జపడవలదు, సుమీ, పన్నులు, వరకంబులు + అనియున్‌, నీ, ముద్దలు, దోచుకొనెడి, గ్రద్దలు, 
దొరకంబులు + అనియున్‌, చెల్లించు, చెరి, మొత్తమును, మరలి, వచ్చి, నీకె, చేరున్‌, వేసవిన్‌, ఇగిరిన, నీరున్‌, వెనుకన్‌, ఇచ్చెడున్‌, వాన- 
కారు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పన్నులు వరకంబులు + అనియున్‌ నీ ముద్దలు దోచుకొనెడి గ్రద్దలు దొరకంబులు + అనియున్‌ 
పెడుజ్జపడవలదు సుమీ. చెల్లించు చెరి మొత్తమును మరలి వచ్చి నీకె చేరున్‌. వేసవిన్‌ ఇగిరిన నీరున్‌ వానకారు వెనుకన్‌ ఇచ్చెడున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : పెడుజ్జ-పడవలదు = అపోహపడవలదు ; వరకంబులు = శిక్షలు ; దొరకంబులు = ప్రభుత్వములు ; చెరి 
మొత్తమును = ప్రతి మొత్తమును ; మరలి = తిరిగి ; ఇగిరిన = ఆవిరైన ; వెనుకన్‌ = తరువాత ; వానకారు = వర్షకాలము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పన్నులు శిక్షలనియు, ప్రభుత్వములు పన్నుల గుండా ప్రజలను దోచుకొను గ్రద్దలనియు అపోహపడవలదు. 
ప్రభుత్వములకు పన్నుల గుండా నీవు కట్టు ప్రతి మొత్తమును తిరిగి ఏదియో ఒక రూపమున నీ వద్దకే తిరిగి వచ్చును. వేసవిలో ఎండ 
వేడిమికి ఆవిరైన నీరు వానకాలములో మరల కురిసి నేలను చేరును కాదా? 


SUMMARY: Do not harbor a misconception that taxes are penalities and governments are 
the eagles which take away your morsels of food. Every amount you have paid the govern- 
ment will be back to yourself in one form or the other. The water evaporated during the 


summer will be back to the earth in the rainy season. 


పస్సియ జంట | నూతనె యుండి నూత బడినవాని, కూంతమిచ్చుట యెబ్బంగి నైతి? 
కూటమున కేమియు జేయంజాలరు, కూటమున వీటులైనంత కారు ; 43 
ఎల్లణీ వలెనే తలపోయువారు, ఏ క్రొత్త గానీ మొదలిడలేరు. 44 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : నూతనె, ఉండి, నూతన్‌, పడిన-వానికిన్‌, ఊంతము + ఇచ్చుట, ఏ + బంగిన్‌, ఐతి, కూటమునకున్‌, 
ఏమియున్‌, చేయన్‌ + చాలరు, కూటమునన్‌, వీటులు, ఐన + అంత, కారున్‌, ఎల్లథీి, వలెనే, తలపోయు-వారు, ఏ, క్రొత్తన్‌, కానీ, 
మొదల్‌ -ఇడలేరు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నూతనె ఉండి నూతన్‌ పడిన-వానికిన్‌ ఊంతము + ఇచ్చుట ఏ + బంగిన్‌ ఐతి? కూటమునన్‌ వీటులు 
ఐన + అంత కారున్‌ కూటమునకున్‌ ఏమియున్‌ చేయన్‌ + చాలరు. ఎల్లజి వలెనే తలపోయు-వారు ఏ క్రొత్తన్‌ కానీ మొదల్‌ -ఇడలేరు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నూతనె = నూతిలోనే ; నూతన్‌ = నూతిలో ; ఊంతము + ఇచ్చుట = ఆధారమిచ్చుట ; ఏ + బంగిన్‌ = ఏ 
విధముగా ; ఐతి = సాధ్యము ; కూటమునకున్‌ = సమాజమునకు ; వీటులు = భాగములు ; ఐన + అంత కారున్‌ = అయినంత 
కాలమును ; తలపోయు-వారు = ఆలోచించువారు ; మొదల్‌-ఇడలేరు = మొదలుపెట్టంజాలరు. 
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లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నూతిలో పడినవాండు తన వలెనే ఆ నూతిలో పడిన మజియొకనికి చేయూత నిచ్చుట ఎట్లు సాధ్యము? 
సమాజములో భాగముగా ఉండువారు దానికి ఏ మేలును చేయంజాలరు. అందటి వలెనే ఆలోచించువారు ఏ క్రొత్త విషయమును 
మొదలుపెట్టలేరు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : సమాజములో భాగముగా ఉండుట అనంగా - మానసికముగా దానితో ఏకమై తాదాత్మ్యము 
చెంది దాని మూఢవిశ్వాసములను, ముందస్తు అభిప్రాయములను ఒప్పుకొని భుజాల మీంద వేసికొని బ్రదుకుట. 

SUMMARY: How can one inside a well extend a helping hand to another one in the same 
well? Those who are a part and parcel of the society cannot do it any favour. Those who 


think like everyone else cannot pioneer anything novel. 


రాల్మిక వాలు జంట || కంటగింపందగు నోవును, నోవరిని గంటగింపందగదు ; 
నరుకందగదు పండ్ల మాని, నాసికాయలం దీయుటిె కాని ; 45 
ఏవగింపంగ నొప్పు నేజిము, నేజిస్తు సూడింపకుండుము. 46 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కంటగింపన్‌ + తగున్‌, నోవును, నోవరినిన్‌, కంటగింపన్‌ + తగదు, నరుకన్‌ + తగదు, పండ్ల, 
మ్రానిన్‌, నాసి, కాయలన్‌, తీయుటె, కాని, ఏవగింపంగన్‌, ఒప్పున్‌, నేజమున్‌, నేజస్టున్‌, సూడింపక + ఉండుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నోవును కంటగింపన్‌ తగున్‌. నోవరినిన్‌ కంటగింపన్‌ తగదు. నాసి కాయలన్‌ తీయుటె కాని పండ్ల 
మ్రానిన్‌ నరుకన్‌ తగదు. నేజమున్‌ ఏవగింపంగన్‌ ఒప్పున్‌. నేజస్తున్‌ సూడింపక + ఉండుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కంటగింపన్‌ తగున్‌ నోవును, నోవరినిన్‌ కంటగింపన్‌ తగదు నరుకన్‌ తగదు పండ్ల మ్రానిన్‌, నాసి 
కాయలన్‌ తీయుటె కాని ఏవగింపంగన్‌ ఒప్పున్‌ నేజమున్‌ నేజస్తున్‌ సూడింపక + ఉండుము. 


లోవాణిక (తాత్పర్యము) : జబ్బును ద్వేషించవచ్చును గాని జబ్బుపడిన మనిషిని ద్వేషింపరాదు. నాసి రకము కాయలు కాచినచో ఆ కాయ- 
లను ఏరి పారవేయవలెనే గాని ఆ కాయలను కాసిన చెట్టును నరుకరాదు. నేజమును అసహ్యించుకొనవచ్చును గాని నేజస్తుని ద్వేషించ- 
వలదు. 


SUMMARY: Hate a disease but not the patient suffering from it. Weed out the bad fruits 


but do not fell the tree that bore them. Hate only a crime but not the one who committed it. 


పస్సియ ॥ ఎక్కువ మందితో దలపడంగూడ, దెంతటి బల్లిదుండై తానున్నను ; 
ప్రెన్‌ మానులు పుచ్చి విజిగిపడవే వేనూటులాది చెదల దెబ్బకున్‌? 47 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఎక్కువ, మందితోన్‌, తలపదంగూడదు + ఎంతటి, బల్లిదుండు + ఐ, తాన్‌, ఉన్నను, పైన్‌ మానులు, 
పుచ్చి, విజిగి-పడవే, వేనూజులాది, చెదల, దెబ్బకున్‌? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎంతటి బల్లిదుండు + ఐ తాన్‌ ఉన్నను ఎక్కువ మందితోన్‌ తలపడంగూడదు. వేనూజులాది చెదల 
దెబ్బకున్‌ పైన్‌ మానులు పుచ్చి విజిగి-పడవే? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : బల్లిదుండు + ఐ = బలవంతుడై ; వేనూజులాది = లక్షలాది ; పెన్‌ మానులు = పెద్ద చెట్లు / పెద్ద చెక్కలు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 
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SUMMARY: One should not take on many at a time, however strong one may be. Big trees 


rot and fall down being eaten away by tiny white ants, don’t they? 


పస్సియ ॥ తన మంచిని వలంతికమును గూర్చి, తాన చెప్పుకొనవలసి వచ్చుటయు 
దన్నుం దాం బూడించుకొన వలయుట, కన్నను గలవే ప్రాహిమాలికల్‌ ? 48 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : తన, మంచిని, వలంతికమును, కూర్చి, తాన, చెప్పుకొనన్‌-వలసి, వచ్చుటయున్‌, తన్నున్‌, తాన్‌, 
ప్రూడించుకొనన్‌-వలయుట కన్నను, కలవే, ప్రాహిమాలికల్‌ ? 

చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 

కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : వలంతికమును = ప్రతిభను ; ప్రూడించుకొనన్‌ వలయుట కన్నను = అనుకరించవలసి వచ్చుట కన్నను ; 
కలవే = ఉన్నవా? ; ప్రాహిమాలికల్‌ = నిర్భాగ్యతలు / దురదృష్టములు. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తన మంచితనమును గూర్చియు, తన ప్రతిభను గూర్చి వేజేవారు తమంతట తాము తెలిసికొనలేకపోవుటయు, 


ఫలితముగా తానే చెప్పుకొన వలసి వచ్చుటయు, తనను తానే అనుకరించవలసి వచ్చుటయు - వీటి కన్నను దురదృష్టమేమున్నది? 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : తనను తానే అనుకరించవలసి వచ్చుట - తనకు ఇష్టము లేని నడవడిని నటించుట. అట్లే 
తనలో ఇంతకు ముందున్న ప్రతిభను ఇప్పుడు కోల్పోయినప్పుడు కూడ ఇది జరుగును. 


SUMMARY: Which else is a greater misfortune than having to explain one’s own goodness 


and talent and having to imitate one’s own self? 


అవిగింగ జంట || నింపిరి పొట్ట కొటికు నీ నడితిం దప్పకుము ; 
చింపిరి హాయి కోస మొరులం గాజింపకుము ; 
బుజుద నీదియె చాలు. , బూసికొనకు మొరులది ; 


నేడు మజపున జాజి వీడు నిన్నం దిన్నది ; 49 
చొక్కులు గుజుతుండవు స్తుక్కులంత గట్టిగ ; 
తజియపు సవింతల కేల వెంపరలాడ(గ ? 50 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : నింపిరి, పొట్ట, కొణకున్‌, నీ, నడితిన్‌, తప్పకుము, చింపిరి, హాయి, కోసము, ఒరులన్‌, కాజింపకుము, 
బుజద, నీదియె, చాలున్‌, పూసికొనకుము, ఒరులది, నేడు, మజపునన్‌, జాటి, వీడున్‌, నిన్నన్‌, తిన్నది, చొక్కులు, గుజుతు + ఉండవు, 
స్రుక్కులు + అంత, గట్టిగన్‌, తజియపుం, సవింతలకున్‌, ఏల, వెంపరలు + ఆడంగన్‌ ? 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నింపిరి పొట్ట కొజకున్‌ నీ నడితిన్‌ తప్పకుము. చింపిరి హాయి కోసము ఒరులన్‌ కాటింపకుము, బుద 
నీదియె చాలున్‌. ఒరులది పూసికొనకుము. నిన్నన్‌ తిన్నది నేడు మజపునన్‌ జాతి వీడున్‌. స్రుక్కులు + అంత గట్టిగన్‌ చొక్కులు గుజుతు 
+ ఉండవు. తశియపుం సవింతలకున్‌ వెంపరలు + ఆడ(గన్‌ ఏల ? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : నింపిరి పొట్ట కొణకున్‌ = పీతి పొట్ట కోసము ; నడితిన్‌ తప్పకుము = నీతి తప్పవలదు ; చింపిరి హాయి 
కోసము = చిల్లర సుఖము కోసము ; ఒరులన్‌ = ఇతరులను ; కాజింపకుము = హింసింపకుము ; బుజిద నీదియె = నీ బుఅదయే ; 
చాలున్‌ ; చొక్కులు = సుఖములు ; స్రుక్కులు + అంత = క్లేశములంత ; తటీయపుం = తాత్కాలిక ; సవింతలకున్‌ = అనుభూతుల 
కొజకు ; ఏల = ఎందుకు ” వెంపరలు + ఆదంగన్‌ = మోహపడుట. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 "=. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పెంటపొట్ట కోసము నీతి తప్పి నడచుకొనవలదు. చిల్లర సుఖముల కాశపడి వేటేవారిని హింసపెట్టవలదు. నీ 
సొంత బుఅదయే (పాపములే) అట్టగట్టి వదిలించుకొనుటకు మిక్కిలి కష్టముగా ఉన్నది. దానికి తోడు (పాపాత్ముల సహవాసము చేసి 
వారికి తోడుపోయి) ఇతరుల బుజిదను కూడ అనవసరముగా అంటించుకొనవలదు. కష్టములు గుర్తున్నంత బాగుగా సుఖములు గుర్తుం 
డవు సుమా ! అటువంటప్పుడు తాత్కాలిక సుఖానుభూతుల వెంటపడి దోషములను కొనితెచ్చుకొనుట ఎందులకు? 


SUMMARY: Do not deviate from ethics for the sake of pandering to your shitty belly. Do 
not torture others for the sake of enjoying cheap luxuries and comforts. Your own mud (sin) 
is tough to shake, having caked hard. Don’t add others’ mud as well to your own (by keeping 
the company of sinners and assisting them). Comforts are not remembered as tenaciously as 


hardships. Then why go in quest of sins by hankering after ephemeral comforts? 


అవిగింగ జంట || లేండి తలపెట్ట దే కీడును ౨ పులిటేనికి ; 


లేదు మోడి లేండి మీంద నేదియు వేంగికి ; 

అయినను వేంటాడు నద్దానిం జాజలాండు ; 

అక్కజయు నాంకలియె ౨ అందులకు. ద్రోయపాడు ; 51 
“కీడు లేదు నా యెడం ; గీడు నా కొరులు గా-, 

రేడనైన” నని లోనెంచకుమీ దామగా. 52 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : లేండి, తలపెట్టదు + ఏ, కీడును, పులి-టేనికిన్‌, లేదు, మోడి, లేండి, మీందన్‌, ఏదియున్‌, వేంికిన్‌, 
అయినను, వేంట + ఆడున్‌, ఆ + దానిన్‌, చాఅలాండు, అక్కజయున్‌, ఆంకలియె, అందులకున్‌, త్రోథు + ఆడున్‌, కీడు, లేదు, నా, 
ఎదన్‌, కీడు, నాకున్‌, ఒరులు, కారు, ఏడన్‌, ఐనన్‌, అని, లోన్‌, ఎంచకుమీ, దామగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : లేండి పులి-టేనికిన్‌ ఏ కీడును తలపెట్టదు. వేంగికిన్‌ లేండి మీందన్‌ మోడి ఏదియున్‌ లేదు. అయినను ఆ + 
దానిన్‌ చాజలాండు వేంట + ఆదున్‌. అక్కజయున్‌ ఆంకలియె అందులకున్‌ త్రోంపు + ఆడున్‌. నా ఎడన్‌ కీడు లేదు. ఒరులు నాకున్‌ 
ఏడన్‌ ఐనన్‌ కీడు కారు అని దామగాన్‌ లోన్‌ ఎంచకుమీ. 


కుణు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : తలపెట్టదు = సంకల్పించదు ; ఏ కీడును = ఏ అపకారమును ; పులి-టేనికిన్‌ = పులిరాజునకు ; మోడి = 
కోపము ; వేంగికిన్‌ = పులికి ; అయినను = కాని ; అద్దానిన్‌ (ఆ + దానిన్‌) = దానిని ; చాజిలా(డు = చాఅలు గల మృగము (పులి) ; 
అక్కజియున్‌ = అవసరమును ; త్రోంపు + ఆడున్‌ = ప్రచోదించును ; కీడు లేదు = అపకారము లేదు ; నా ఎడన్‌ = నా వైపునుండి ; 
ఒరులు కారు = వేటేవారు కారు; ఏడన్‌ ఐనన్‌ = ఎక్కడైనను గానీ ; లోన్‌ = మనస్సులో ; ఎంచకుమీ = భావించకుమీ ; దామగాన్‌ = 
అమాయకముగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : లేండి పులిరాజునకు ఏ విధమైన అపకారమును గానీ తలపెట్టదు. పులికి కూడ లేండి పట్ల స్వతహాగా ద్వేషమే- 
మియు లేదు. అయినను లేండిని పులి వేంటాడును. ఎందులకు? తన అవసరమును, ఆంకలి అందుకు దానిని ప్రచోదించును గనుక. 
కనుక “నా వైపునుండి ఎవటీకి అపకారము లేదు. కనుక నాకు కూడ ఎవటును ఏ అపకారమును గానీ తలపెట్టరు” అని అమాయక- 
ముగా అనుకొనవలదు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) :నీ వలన తప్పేమియు లేకపోయినను, నీకు అపకారము చేయుటకై కొందజు రహస్యముగా కాయ 
కొని ఉండెదరని భావము. అది నీ మీది ద్వేషముతో కాదు, తమదైన ఏదియో స్వార్థము కొజకు నిన్ను బలి చేయవలె నని. 


బా! వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


SUMMARY: By no means does the deer plan to harm the tiger. Nor does the tiger harbor 
hatred for the deer. Yet, the striped cat hunts the deer. Why? Being incited by its own need, 


its hunger. Therefore, do not ever think naively, “I harm no one. So no one will harm me.” 


(You are wrong in thinking like that. Some could be secretly on the prowl to harm you, not 
because they hate you but because they want to make a scapegoat of you to their own selfish 


ends). 


పస్సియ || కడిదంబు విడుము తన త్రోవం దనున్‌ ; కడింది దాని నెరసు సరిసేయంగన్‌ ; 
సరిసేయంబోయి సబ్బండు బ్రుంతు, రదియె మూదలి సరిసేయలేమికి. 53 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కడిదమున్‌, విడుము, తన, త్రోవన్‌, తనున్‌, కడింది, దాని, నెరసులన్‌, సరి-చేయంగన్‌, సరి-చేయన్‌, 
పోయి, సబ్బండున్‌, బ్రుంతురు + అదియే, మూదలి, సరి-చేయలేమికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కడిదమున్‌ తన త్రోవన్‌ తనున్‌ విడుము. దాని నెరసులన్‌ సరి-చేయంగన్‌ కడింది. సరి-చేయన్‌ పోయి 
సబ్బండున్‌ బ్రుంతురు. సరి-చేయలేమికిన్‌ అదియే మూదలి. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కడిదమున్‌ = గతమును ; విడుము = వదలివేయుము ; కడింది = కష్టము ; నెరసులన్‌ = దోషములను ; 
సరి-చేయంగన్‌ = బాగు చేయుట ; సబ్బండున్‌ = సకలమును ; బ్రుంతురు = నాశనము చేసెదరు ; మూదలి = నిదర్శనము/ నిరూపణ 
; సరి-చేయలేమికిన్‌ = బాగు చేయలేని తనమునకు/ బాగు చేయలేక పోవుటకు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : గతమును దాని కర్మకు దానిని వదలివేయుము. దాని దోషములను (అప్పుడు జరిగిన తప్పులను) ఇప్పుడు బాగు 
చేయుట కష్టము. అట్లు బాగుచేయంబోయిన వారందజు దొరికిన ప్రతిదానిని నాశనము చేసెదరు. “గతమును బాగు చేయలేము” 
అనుటకు అదియే నిఖార్సయిన నిదర్శనము కదా. (బాగు చేయలేక నాశనము చేయుట). 


SUMMARY: Leave the past alone. It is hard to correct the wrongs and injustices of the past. 
Whoever attempts it - will end up vandalizing all he could lay his hands on. That is the 


veritable proof of the fact that the past cannot ever be corrected. 


అవిగింగ | గొడ్డటన్‌ బని లేదు గోళ్ళు దీసికొనంగా ; 

గడ్డుమ్రానిని నరుక గరివాయి దండుగ ; 

గోరు మానని యోటించి గొడ్డలిని వాడంగ, 

గొడ్డలి కొట వాయమయి కోసుకపోవుం జేయి ; 

ఏదేడ నొడికము దాని నాడనే చేయి. 54 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : గొడ్డటన్‌, పని, లేదు, గోళ్ళు, తీసికొనంగాన్‌, గడ్డు, మ్రనినిన్‌, నరుకన్‌, గరివాయి, దండుగ, గోరు, 
మాన్‌, అని, ఓటించి, గొడ్డలినిన్‌, వాడంగన్‌, గొడ్డలి, కొటి, వాయము + అయి, కోసుక-పోవున్‌, చేయి, ఏది + ఏడన్‌, ఒడికము, దానిన్‌, 
ఆడనే, చేయి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : గోళ్ళు తీసికొనంగాన్‌ గొడ్డటన్‌ పని లేదు. గడ్డు మ్రానినిన్‌ నరుకన్‌ గరివాయి దండుగ. గోరు మ్రాన్‌ అని 
ఓటించి గొడ్డలినిన్‌ వాడంగన్‌ గొడ్డలి కొట వాయము + అయి చేయి కోసుక-పోవున్‌. ఏది + ఏడన్‌ ఒడికము దానిన్‌ ఆడనే చేయి. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 క్ఞః౫ 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : గొడ్డటన్‌ = గొడ్డటితో ; పని లేదు = అవసరము లేదు ; గోళ్ళు తీసికొనంగాన్‌ = గోళ్ళు తీసికొనుటకు ; 
గడ్డు = బండగా ఉన్న ; మ్రానినిన్‌ = పెద్ద చెట్టును ; నరుకన్‌ = నరుకుటకు ; గరివాయి = బ్లేడ్‌ ; దండుగ = వ్యర్థము ; ఓటించి = దబా 
యించి/ బుకాయించి ; వాడంగన్‌ = వాడినచో ; గొడ్డలి కొటి = గొడ్డటి ప్రయోజనము ; వాయము + అయి = వ్యర్థమై ; ఏది + ఏదన్‌ = 
ఏది ఎక్కడ ; ఒడికము = సముచితమో/ యుక్తమో ; ఆడనే = అక్కదనే ; చేయి = చేయుము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : గోళ్ళు తీయుటకు గొడ్డలి అక్కజిలేదు. అట్లే బండ/ మొద్దు చెట్టును నరుకుటకు చిన్న బ్లేడు పనికిరాదు. ఒకండు 


“గోరు మహావృక్షము” అని పెడవాదన చేసి దాని మీంద గొడ్డలి ప్రయోగించినచో చేయి తెగును. ఏ ఉపాయమును ఎక్కడ ప్రయోగింప 
వలెనో దానిని అక్కడనే ప్రయోగింపుము. (“దగ్గర గొడ్డలి ఉన్నది కదా” అని దానిని ఊరక ప్రతి పనికి వాడంగూడదని భావము). 


SUMMARY: The axe is not needed for cutting nails. A small blade is useless for logging a 
big tree. If one projects a nail as a tree and uses an axe on it, the hand will be cut. Apply 
solutions judiciously and appropriately to the occasion. (Don’t use an axe for everything 


simply because you are in possession of it). 


తెల్మిరిక అల్మోద ॥ ఎచటి నుండియో వచ్చెదరు ; ఎచటికో మరలిపోయెదరు ; 


నడుమ మనతో నున్న నాళు, లాడిపాడి నగియించెదరు, రర 
ముచ్చటలన్‌ మురిపించెదరు ; ఓపినంత పాటుపడెదరు ; 

బ్రదికి వార్‌ బాగున్నపుడే బ్రాతిం జూచి మన్నించుతన్‌ ; 56 
పిదప వారు దొరుకరు మనకు ; చెరి యొకు దివిరాకరులే. 57 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఎచటి, నుండియో, వచ్చెదరు, ఎచటికో, మరలి-పోయెదరు, నడుమన్‌, మనతోన్‌, ఉన్న, నాళులు, 
ఆడి, పాడి, నగియించెదరు, ముచ్చటలన్‌, మురిపించెదరు, ఓపిన + అంత, పాటు-పడెదరు, బ్రదికి, వార్‌, బాగు + ఉన్న + అపుడె, 
బ్రాతిన్‌, చూచి, మన్నించుతన్‌, పిదపన్‌, వారు, దొరుకరు, మనకున్‌, చెరి, ఒకజున్‌, దివి-రాకరులే. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎచటి నుండియో వచ్చెదరు. ఎచటికో మరలి-పోయెదరు. నడుమన్‌ మనతోన్‌ ఉన్న నాళులు ఆడి పాడి 
నగియించెదరు. ముచ్చటలన్‌ మురిపించెదరు. ఓపిన + అంత పాటు-పడెదరు. బ్రదికి వార్‌ బాగు + ఉన్న + అపుడె బ్రాతిన్‌ చూచి 
మన్నించుతన్‌. పిదపన్‌ వారు మనకున్‌ దొరుకరు. చెరి ఒకజున్‌ దివి-రాకరులే. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నగియించెదరు = నవ్వించెదరు ; బ్రాతిన్‌ = ప్రేమతో ; మన్నించుతన్‌ = చూచుకొనవలసినది ; పిదపన్‌ = 
తరువాత ; చెరి ఒకటున్‌ = ప్రతి ఒకటున్‌ ; దివి-రాకరులే = అవతార మూర్తులే. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: People arrive here from somewhere only to leave for somewhere else. In the 
interregnum, they strive here to the best of their ability. They narrate stories, talk gossip, 
dance, sing, play and have fun with us. Treat them with love right when they are still hale 
and healthy. Afterwards, they will be not be available to us. All humans are angels who 


have descended down to the earth. 


“=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


వెల్మిరిక జంట || మంచి కాకపోవచ్చు నీవు, మంచి అనుకొనుచున్నవారలు ; 


చెడ్డ కాకపోవచ్చు నీవు చెడ్డ అనుకొనుచున్నవారలు ; 58 
మంచి కాకు మంచివారికి ; చెడ్డ కాకు చెడ్డ వారికై : 
నీ వేమియో అట్లే యుండు, మెట్లు వలయునో ౨ అట్లుండుము. 59 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మంచి, కాకపోవచ్చున్‌, నీవు, మంచి, అనుకొనుచున్నవారలు, చెడ్డ, కాకపోవచ్చున్‌, నీవు, చెడ్డ, 
అనుకొనుచున్నవారలు, మంచి, కాకు, మంచి-వారికై, చెడ్డ, కాకు, చెడ్డ-వారికై, నీవు + ఏమియో, అట్లే, ఉండుము, ఎట్లు, వలయునో, 
అట్లు + ఉండుము. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : నీవు మంచి అనుకొనుచున్నవారలు మంచి కాకపోవచ్చున్‌. నీవు చెడ్డ అనుకొనుచున్నవారలు చెడ్డ 
కాకపోవచ్చున్‌. మంచి కాకు; చెడ్డ కాకు చెడ్డ-వారికై నీవు + ఏమియో అల్లే ఉండుము ఎట్లు వలయునో అట్లు + ఉండుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మంచి కాకపోవచ్చున్‌ నీవు మంచి అనుకొనుచున్నవారలు. చెడ్డ కాకపోవచ్చున్‌ నీవు చెడ్డ 
అనుకొనుచున్నవారలు. మంచి-వారికై మంచి కాకు. చెడ్డ-వారికై చెడ్డ కాకు. నీవు + ఏమియో అట్లే ఉండుము. ఎట్లు వలయునో అట్లు + 
ఉండుము. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Those who are good in your opinion may not be really good ones. Similarly, 
those who are bad in your opinion may not be really bad ones. Do not become good for the 
sake of good people. Do not become bad for the sake of bad people. Be exactly what you are. 


Be what the emergent situation demands of you. 
తలీరిక (అవతారిక) : బైడ్డవారందజును మంబివారి మంచితనము మీదనే ఆధారపడి బ్రదికాదరని చెవు చువ్దాయడు. 


దాసానిక॥ అకతాళీకమై యెసమారు కడుమంచితనం 

బదియ ప్రల్లదుల క్రచ్చు నాస్కార మూపిరియున్‌ ; 

తమ యాలుడియు బ్రదిమాన మది మంచివారికిన్‌ ; 

త్రసనయున్‌ బ్రదుకునేజుపు నది చెడ్డవారికిన్‌. 60 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అకతాళీకము + ఐ, ఎసమారు, కడు-మంచితనంబు, అది + అ, ప్రల్లదుల, క్రచ్చున్‌ + ఆస్కారము + 
ఊపిరియున్‌, తమ, ఆలుడియున్‌, బ్రదిమానము, అది, మంచి-వారికిన్‌, త్రసనయున్‌, బ్రదుకు-నేజుపున్‌, అది, చెడ్డ-వారికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అకతాళీకము + ఐ ఎసమారు కడు-మంచితనంబు + అది + అ ప్రల్లదుల క్రచ్చున్‌ + ఆస్క్మారము + 
ఊపిరియున్‌. అది మంచి-వారికిన్‌ తమ ఆలుడియున్‌ బ్రదిమానము. అది చెడ్డ-వారికిన్‌ త్రసనయున్‌ బ్రదుకు-నేజుపున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అకతాళీకము + ఐ = అసమర్థతయై ; ఎసమారు = పరిణమించునట్టి ; కడు-మంచితనంబు = అతి 
మంచితనము ; ప్రల్లదుల = అందటు దుష్టుల యొక్క ; క్రచ్చున్‌ = ఆశయు ; ఆస్కారము = అవకాశము ; తమ ఆలుడియున్‌ = 
స్వభావమును / శీలమును ; బ్రదిమానము = జీవితము ; అది = ఆ మంచితనము ; త్రసనయున్‌ = నటనయు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 = 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : మంచితనము అతి అయినచో అది అసమర్థతగా పరిణమించును. అటువంటి అతి మంచితనమే లోకమునందలి 
దుర్మార్గులందణి ఆశ, శ్వాస, అవకాశమున్ను. మంచితనమన్నది మంచివారి యొక్క సహజ స్వభావమును, మొత్తము జీవితమును అయి 
ఉండంగా, అది దుష్టులకు వట్టి నటనయు, బ్రదుకుటకైన ఉపాయము మాత్రమే సుమా. 

SUMMARY: Over-goodness will turn out to be incompetence in the end. But it is over- 
goodness which offers a hope and opportunity for all bad souls. Goodness makes the core of 
good people and their very life itself, whereas it is only a pretence and life-hack for bad 


ones. 
పస్సియ ॥ హెచ్చరింపు మొక తప్పు సేసినన్‌ ; సైరింపు మిన్నక రెండవ పరికి ; 
ఉరుమును మెటుపును లేని దుమారం, బట్లు దులుపుము మూండవ పరి తటాల్‌. 61 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : హెచ్చరింపుము + ఒక, తప్పు, చేసినన్‌, సైరింపు, మిన్నక, రెండవ, పరికిన్‌, ఉరుమును, మెజుపును, 
లేని, దుమారంబు + అట్లు, దులుపుము, మూడవ, పరి, తటాల్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒక తప్పు చేసినన్‌ హెచ్చరింపుము. రెండవ పరికిన్‌ మిన్నక సైరింపు. మూడవ పరి ఉరుమును 
మెజుపును లేని దుమారంబు + అట్లు తటాల్‌ దులుపుము. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : సైరింపు = ఓర్చుము గ మిన్నక = మౌనముగా ; రెండవ పరికిన్‌ = రెండవ సారికి ; దుమారంబు + అట్లు 
= ప్రభంజనము వలె ; దులుపుము = దుయ్యంబట్టుము/ తీవ్రమైన విమర్శలతో విబుచుక పడుము ; తటాల్‌ = ఆకస్మికముగా. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 

వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : ఇది తన క్రింద జీతము దీసికొని పనిచేయు ఉద్యోగులతో మెలంగవలసిన తీరు. 
SUMMARY: Warn the employee if he committed a lapse for the first time. Keep quiet and 
watch if he proceeds to commit it a second time. However, if he did it a third time, attack 
him suddenly without notice, like a sandstorm that rages without thunder and lightning 
పస్సియ ॥ కమ్ము డాయలవియు నేయపాదును, గైకోలివి, నిక్కపుం గైజాలవు ; 

పరి తొలంగంయలరు బల్‌ కెళవుగా, సరిదీటరిది వీవని తోయలా. 62 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కమ్ము, డాయలవియున్‌, నేయపాదును, గైకోలివి, నిక్కపుం + కైజాలు + అవు, పరి, తొలంగంగలరు, 
బల్‌ కెళవుగాన్‌, సరిదీటరిదివి, ఈవు + అని, తోయంగాన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : డాయలవియున్‌ నేయపాదును గైకోలివి, నిక్కపుం + కైజాలు + అవు కమ్ము. సరిదీటరిదివి ఈవు + అని 
తోంపంగాన్‌ పరి బల్‌ కెళవుగాన్‌ తొలంగంగలరు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : కమ్ము = అగుము ; డాయలవియున్‌ = సమీపించందగ్గవాండవు ; నేయపాదును = స్నేహము చేయం 
దగ్గవాండవు ; గైకోలివి = స్వీకరించువాండవు ; నిక్కపుం + కైజాలు + అవు = నిజమైన ఉదారుండవు ; పరి = ప్రజ ; తొలంగంగలరు = 
వదలిపోంగలరు ; బల్‌ కెళవుగాన్‌ = బహు దూరముగా ; సరిదీటరిదివి = సరిదిద్దుటకు వీలుపడనివాండవు ; ఈవు = నీవు ; తోయపంగాన్‌ 
= స్ఫురించంగా/ స్ఫురించినప్పుడు. 


౯ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : జనులకు గమ్యు(డవు, స్నేహాస్పదుండవు. స్వాగతళీలివి, నిజమైన ఉదారు(డవు గాను ఉండుము. అట్లు ఉండ- 
నిచో “ఈతండు సంస్కరణ దుర్లభుండు” (వీనిని బాగుచేయుట అసాధ్యము) అని ఎంచి వారు నిన్ను వదిలిపెట్టెదరు. 


SUMMARY: Be approachable, amicable, receptive and truly magnanimous towards people. 


Otherwise, they will shun you, assuming that you are incorrigible. 
తలీరిక (అవతారిక) : బిశ్డ బిన్డ) పొాజయాటులకు సైతము తావివ్రువలదని ఈ (క్రంద బెవ్లుుబుస్త్రాండయ. 


పస్సియ |॥ కడివోవు నొక చిబు పొజింబాటునన్‌, తడకారు పడిన పాటుకంతయున్‌ ; 
తాళము వైచి గడియ మజచినట్లు, ఓలాడి పలుదోమ మానినట్లు. 63 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కడి-వోవున్‌, ఒక, చిజఖు, పొజింబాటునన్‌, తదకారు, పడిన, పాటుక, అంతయున్‌, తాళమున్‌, వైచి, 
గడియన్‌, మజచిన + అట్లున్‌, ఓల + ఆడి, పలు, తోమన్‌, మానిన + అట్లున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తాళమున్‌ వైచి గడియన్‌ మజచిన + అట్లున్‌ ఓల + ఆడి పలు తోమన్‌ మానిన + అట్లున్‌ తడకారు 
పడిన పాటుక అంతయున్‌ ఒక చిజు పొజింబాటునన్‌ కడివోవున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కడివోవున్‌ = దండుగ అగును ; చిజు పొజింబాటునన్‌ = చిన్న పొజింబాటు మూలముగా ; తడకారు = 
చిరకాలము పాటు ; పాటుక = శ్రమ ; ఓల + ఆడి = స్నానము చేసి ; పలు = దంతములను ; తోమన్‌ = తోముటకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : . తలుపు గడియ వేయకుండ తాళము పెట్టుట వలెనె, పల్లు తోమకుండ స్నానము చేయుట వలెనె - ఒకే ఒక్క 
చిన్న పొజంబాటు వలన చిరకాలము పాటు పడిన కష్టమంతయు వ్యర్థమైపోవును. 


SUMMARY: A single silly mistake nullifies a long-drawn effort. It is just like locking a 
door without bolting it and bathing without brushing one’s teeth. 


పస్సియ జంట ॥ అకవేజీమియు విచ్చుకమును బ్రోము6 గొజి యగు నివి యెజుక-కలిదములైన ; 
కడమాలెటుకయు రెంచకు వలయున్‌, గడమాల్‌ విచ్చుకము కావలెనన్న ; 64 
అంత విచ్చుకమున నేమిటి సేయ ? తొడరుతం గట్టకములం జట్టములన్‌. 65 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అకవేజిమియున్‌, విచ్చుకమును, బ్రోమున్‌, కొటి, అగున్‌, ఇవి, ఎజుక-కలిదములు + ఐనన్‌, 
కడమాల్‌, ఎజుకయున్‌, రెంచకున్‌, వలయున్‌, కడమాల్‌, విచ్చుకము, కావలెన్‌, అన్నన్‌, అంత, విచ్చుకమునన్‌, ఏమిటి, చేయన్‌, 
తొడరుతన్‌, కట్టకములన్‌, చట్టములన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అకవేజిమియున్‌ విచ్చుకమును బ్రోమున్‌ ఇవి ఎజుక-కలిదములు + ఐనన్‌ కొజ అగున్‌. రెంచకున్‌ 
కడమాల్‌ విచ్చుకము కావలెన్‌ అన్నన్‌ కడమాల్‌ ఎజుకయున్‌ వలయున్‌. అంత విచ్చుకమునన్‌ చేయన్‌ ఏమిటి ? కట్టకములన్‌ 
చట్టములన్‌ తొడరుతన్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : అకవేటిమియు = అభేదమును ; విచ్చుకమును = స్వేచ్చయు ; బ్రోమున్‌ = శక్తియు ; కొటి అగున్‌ = 
పనికివచ్చును ; ఎజుక-కలిదములు + ఐనన్‌ = జ్ఞాన సహితములైనప్పుడు ; కడమాల్‌ = అనంతమైన ; ఎజుకయున్‌ = జ్ఞానము కూడ ; 
రెంచకున్‌ = మనిషికి ; వలయున్‌ = కావలెను ; విచ్చుకము = స్వేచ్చ ; అన్నన్‌ = అన్నదో ; ఏమిటి చేయన్‌ = ఏమిటి చేయుట/ ఏమి 
చేయవలె ; తొడరుతన్‌ = అనుసరించెదరు గాక ; కట్టకములన్‌ = శాస్త్రములను ; చట్టములన్‌ = రాజ శాసనములను. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 2” 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : వర్గభేదములను పాటింపకపోవుటయు, స్వేచ్చయు, శక్తియు - ఇవి జ్ఞానముతో కూడి ఉన్నప్పుడు మాత్రమే 
ఉపయోగపడును. (తగినంత జ్ఞానము లేనప్పుడు ఇవి దుర్వినియోగమునకు గుజియగును). కాంబట్టి మనిషికి అనంతమైన స్వేచ్చ కావలె 
నన్నవో అనంతమైన జ్ఞానము కూడ కావలెను. కాని అంత జ్ఞానము ఎవటీకిని ఉండదు. కనుక అంత స్వేచ్చతో మనిషి ఏమి చేయవలె? 
అందుచేత ప్రజలు పూర్వ శాస్త్రములను మటియు రాజ శాసనములను అనుసరించి నడచుకొందురు గాక ! 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : ఎంత స్వేచ్చ ఉన్నను మనిషి సాధించంగలది పరిమితమే కనుక అనంతమైన స్వేచ్చను గూర్చి 
ఆలోచింపవలదని, తన ఎల్లలో తాను ఉండవలెనని భావము. 


SUMMARY: Transgression of class distinctions, liberty and power — these things will be 
useful only when used in conjunction with knowledge. (They will be misused in the absence 
of the requisite knowledge). Hence, man needs infinite knowledge as well, should he enjoy 
limitless liberty. But no one is in possession of so much knowledge. Then what to do with so 
much freedom? So, may people follow the scriptures and laws without dreaming of limitless 


liberty. 


అవిగింగ ॥ ఒసంగెదవు నీయం దొక పాలు లాతులకు, 

వావిచ్చినప్పుడెల్ల వంద యెడాటములన్‌ ; 

నెజించు ముందస్తుగా నొరుల కది కొజయో, 

మారుగా నీకు వా రేమి యొసంగెదరో. 66 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : ఒసంగెదవు, నీయందున్‌ + ఒక, పాలు, లాతులకున్‌, వా-విచ్చిన + అప్పుడు + ఎల్లన్‌, వంద, 
ఎడాటములన్‌, నెజించు, ముందస్తుగాన్‌, ఒరులకున్‌, అది, కొబయో, మారుగాన్‌, నీకున్‌, వార్‌ + ఏమి, ఒసంగెదరో. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వంద ఎడాటములన్‌ వా-విచ్చిన + అప్పుడు + ఎల్లన్‌ లాతులకున్‌ నీయందున్‌ + ఒక పాలు ఒసంగెదవు. 
ఒరులకున్‌ అది కొటయో మారుగాన్‌ నీకున్‌ వార్‌ + ఏమి ఒసంగెదరో ముందస్తుగాన్‌ నెజించు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఒసంగెదవు = ఇచ్చెదవు ; నీయందున్‌ = నీలో ; ఒక పాలు = ఒక భాగమును ; లాతులకున్‌ = ఇతరులకు 
; వా-విచ్చిన + అప్పుడు + ఎల్లన్‌ = నోరు విప్పినప్పుడెల్ల ; వంద ఎడాటములన్‌ = నూటు విషయములను ; నెజించు = చింతించుము / 
ఆలోచించుము ; ఒరులకున్‌ = వేటేవారికి ; కొటయో = ప్రయోజనకరమా ; మారుగాన్‌ = బదులుగా/ తిరిగి. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నీవు ఇతరుల కడ వంద విషయములను గూర్చి నోరు విప్పినప్పుడెల్ల నీలో ఒక భాగమును వారికి ఇచ్చివేసెదవు. 
అందుచేత అట్లు నోరు విప్పుటకు ముందు - “మనము మాటాడునది అవతలివారికి ప్రయోజనకరమా? కాదా? మనము పంచుకొన్న 
విషయములకు మారుగా వారు మనతో ఏమి పంచుకొనెదరు?” అన్న దానిని గూర్చి ఆలోచించుము. 

SUMMARY: Whenever you open your mouth in front of others, touching on hundred topics, 
you end up parting with a part of yourself. Therefore, just ponder over if the topic is useful 


to your listeners and what they would share with you in return. 


గంగేరిక || ఎచటం బుట్టె. దా నెవజికిం బుట్టి, నెటులం బుట్టి నన్నది ౨ అకైకటి ; 
ఏమి తలపోసె, నేమిటి సేసె, నేమి వలికె నన్నదియె కైకటి. 67 


౨: వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఎచటన్‌, పుట్టెన్‌, తాన్‌, ఎవజికిన్‌, పుట్టెన్‌, ఎటులన్‌, పుట్టెన్‌, అన్నది, అకైకటి, ఏమి, తలపోసెన్‌, 
ఏమిటి, చేసెన్‌, ఏమి, పలికెన్‌, అన్నదియె, కైకటి. 


చమోలి (అన్వయ క్రమము) : (సుబోధము). 

కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అకైకటి = అసందర్భము ; కైకటి = సందర్భ సహితము. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 

SUMMARY: It is irrelevant as to where, to whom and how one was born. The details of 
what one thought, did and spoke — are more relevant. 

గంగేరికక్రాంప | మేర గల దెంత గొప్పవానికి ; నెల్ల గొప్పలు నొప్ప వెల్లెడల ; 

నొక సీమ మన్నీం డొక సీమ కాసీండు ; నీటనె యోడందము ; నేల నది వాయము. 68 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మేర, కలదు + ఎంత, గొప్ప-వానికిన్‌, ఎల్ల, గొప్పలున్‌, ఒప్పవు, ఎల్ల + ఎడలన్‌, ఒక, సీమన్‌, 
మన్నీండు, ఒక, సీమన్‌, కాసీండు, నీటనె, ఓడ + అందము, నేలన్‌, అది, వాయము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : + ఎంత గొప్ప-వానికిన్‌ మేర కలదు. ఎల్ల గొప్పలున్‌ ఎల్ల + ఎడలన్‌ ఒప్పవు. ఒక సీమన్‌ మన్నీండు ఒక 
సీమన్‌ కాసీండు. ఓడ + అందము నీటనె. నేలన్‌ అది వాయము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీకు : మేర = పరిధి ; ఒప్పవు = ఒప్పుదల కావు ; ఎల్ల + ఎడలన్‌ = అన్ని చోటులందును ; ఒక సీమన్‌ = ఒక 
దేశములో క మన్నీండు = రాజు ; ఒక సీమన్‌ = మటియొక దేశమునందు ; కాసీండు = జాలు కొట్టు కూలి ; నీటనె = నీటిలోనే 3 నేలన్‌ = 
నేల మీంద ; అది = ఆ ఓడ ; వాయము = వ్యర్థము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎంతవానికైనను తన పరిమితులు తనకు ఉండును. అన్ని గొప్పతనములును అన్ని చోటులలోను చెల్లవు. ఒక 
దేశములో రాజైనవాండు వేజొక దేశములో కూలివాండు కావచ్చును. ఓడ అందము నీటిలో ఉన్నంతవజకే. నేల మీంద ఉన్నచో అది ఒక 
పనికిరాని బొమ్మ మాత్రమే. 


SUMMARY: Even the greatest have their own limitations. Not all greatnesses are useful, 


nor valid everywhere. The king of a country may be a labourer in another. The ship is beau- 


tiful only when it is on water. It becomes a useless piece on the ground. 


రాల్మిక అల్మోద ॥ పట్టిచూడకు మొకే కడ ; పట్టివేయును నీదు మెడ ; 
పసాపడకు మొకే తిండి ; పడును నీ సస్మికి గండి ; 69 
పయ్యూర్పకు మొకే వెలంకిం ; బడంగలవు గోతిలోనికి ; 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పట్టి-చూడకుము + ఒకే, కదన్‌, పట్టి -వేయును, నీదు, మెడ, పసాపడకుము, ఒకే, తిండిన్‌, పడును, 
నీ, సస్మికిన్‌, గండి, పయ్యూర్చకుము, ఒకే, వెలంకిన్‌, పడంగలవు, గోతిలోనికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒకే కడన్‌ పట్టి-చూడకుము. నీదు మెడ పట్టి-వేయును. ఒకే తిండిన్‌ పసాపడకుము. నీ సస్మికిన్‌ గండి 
పడును. ఒకే వెలంకిన్‌ పయ్యూర్చ్పకుము. గోతిలోనికిన్‌ పడంగలవు. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 2 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒకే కడన్‌ = ఒకే వైపును ; పసాపడకుము = తినవలదు ; సస్మికిన్‌ = ఆరోగ్యమునకు ; పయ్యూర్చకుము = 
నమ్మవలదు ; వెలంకిన్‌ = మూలమును/ ఆకరమును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒకే వైపు అదే పనిగా చూడవలదు. నీ మెడ పట్టివేయును. ఎల్లప్పుడును ఒకే తిండి తినవలదు. దాని వలన నీ 
ఆరోగ్యమునకు గండిపడును. ఒకే సమాచార ఆకరమును నమ్ముకొనవలదు. అట్లు చేసినచో నీవు చివరికొక గోతిలో (ప్రమాదములో) 
పడెదవు. 

SUMMARY: Do not keep staring at a direction constantly. Your neck will tighten. Do not 
eat the same food everyday. It will punch a hole in your health. Do not repose your trust in 


a single source of information. You will be running a risk thereby. 


గంగేరిక జంట | ఆస్కారముల్‌ వెన్నంటి పాణి, వంజలం దవిలి వేడుకల పోలె ; 
గబాలున నెటారిల్లి చెంగున, గంతువైచి సురుగుం గుందేళ్ళటు ; 70 
నీదియ సూ కాంపుం గాచి వేచి, దొరికించుకొను మోపిక కూచీ ! 71 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఆస్కారముల్‌, వెన్ను + అంటి, పావు + అంజలన్‌, తవిలి, వేంపికల, పోలెన్‌, గబాలునన్‌, ఎటారిల్లి, 
చెంగునన్‌, గంతు-వైచి, సురుగున్‌, కుందేళ్ళు + అటు, నీదియ, సూ, కాంపున్‌, కాచి, వేచి, దొరికించుకొను, మోపిక, కూచీ ! 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కూచీ !అంజలన్‌ తవిలి వేపికల పోలెన్‌ ఆస్కారముల్‌ వెన్ను + అంటి పాజివు. కుందేళ్ళు + అటు 
గబాలునన్‌ ఎటారిల్లి చెంగునన్‌ గంతు-వైచి సురుగున్‌. కాంపున్‌ కాచి వేచి దొరికించుకొను మోపిక నీదియ సూ ! 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఆస్కారముల్‌ = అవకాశములు ; వెన్ను + అంటి = వెంటబడి ; పాటివు = పరుగెత్తవు ; అంజలన్‌ = 
పాదముల కడ ; తవిలి = తగుల్కొని ; వేయికల పోలెన్‌ = కుక్కపిల్లల వలె ; గబాలునన్‌ = ఆకస్మికముగా ; ఎటారిల్లి = ప్రత్యక్షమై ; 
సురుగున్‌ = మాయమగును ; కుందేళ్ళు + అటు = కుందేళ్ళ వలె ; నీదియ సూ = నీదే సుమా ; కాంపున్‌ కాచి = పొంచి ఉండి ; వేచి = 
ఎదురుచూచి ; దొరికించుకొను మోపిక = చేంజిక్కించుకొను బాధ్యత. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఓ చిన్నారీ ! అవకాశాలు మాలిమైన కుక్కపిల్లల వలె మనిషి కాళ్ళకు అడ్డంపడి వెంటవెంట పరుగెత్తవు. అవి 
కుందేళ్ళ వలె హఠాత్తుగా ప్రత్యక్షమై చెంగున గంతువేసి మాయమగును. వాటికై పొంచి ఉండి ఎదురుచూచి ఠక్కున చేంజిక్కించుకొను 
బాధ్యత నీదె సుమా ! 


SUMMARY: My boy ! Opportunities do not run alongside you like little puppies, hindering 
your movement. They suddenly make their appearance like hares and jump only to disap- 


pear the very next moment. It is up to you to lie in waiting and catch them unawares when 


they near you. 


అవిగింగ ॥ ఒగ్గవేయుత నొడ్డారము సమైదుల యం- దెగ్గులైనవింకం గడిదమ్ము మజచిపామ్ము ; 
లగ్గాడన్‌ బనిలేదు నీకు గూర్పనపుడు ; మొగ్గు జూపందగదు వారి దూజాడుటకున్‌. 72 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఒగ్గవేయుతన్‌, ఒడ్దారమున్‌, సమైదుల యందున్‌, ఎగ్గులు + ఐనవి + ఇంకన్‌, కడిదమ్ము, మజచి- 
పొమ్ము, లగ్గు + ఆడన్‌, పని-లేదు, నీకున్‌, కూర్చని + అపుడు, మొగ్గున్‌, చూపన్‌ + తగదు, వారిన్‌, దూటు + ఆడుటకున్‌. 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : సమైదుల యందున్‌ ఒడ్డారమున్‌ ఒగ్గవేయుతన్‌. ఎగ్గులు + ఐనవి + ఇంకన్‌ కడిదమ్ము, మజచి-పొమ్ము. 
నీకున్‌ కూర్చని + అపుడు లగ్గు + ఆడన్‌ పని-లేదు. వారిన్‌ దూటు + ఆడుటకున్‌ మొగ్గున్‌ చూపన్‌ + తగదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒగ్గవేయుతన్‌ = వదిలిపెట్టెదవు గాక ; ఒడ్గారమున్‌ = ద్వేషమును ; సమైదుల యందున్‌ = మృతుల 
యందు ; ఎగ్గులు + ఐనవి = అపకారములైన సంఘటనలు/ పనులు ; ఇంకన్‌ = ఇకముందు ; కడిదమ్ము = గతము ; లగ్గు + ఆడన్‌ 
పని-లేదు = మంచిగా మాటలాడనక్కజలేదు ; కూర్చని + అపుడు = నచ్చనప్పుడు ; మొగ్గున్‌ చూపన్‌ + తగదు = ఇష్టము చూపుట 
తగదు ; వారిన్‌ = మృతులను గూర్చి ; దూజు + ఆడుటకున్‌ = నిందించుటకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : చనిపోయినవారి పట్ల ద్వేషమును వదిలిపెట్టుము. వారి వలన అయిన కీడులు ఇంక గతము. వాటిని మఅచి- 
పొమ్ము. నీకిష్టము లేనిచో వారిని గూర్చి మంచిగా మాటలాడ నక్కజలేదు. కాని చెడు మాత్రము మాటలాడందగదు. 

SUMMARY: Shun hatred for the dead. Henceforth, the disfavors from their side are all his- 
tory. Time to put them behind you. You need not talk good things about the dead if you 
don’t like them. But it is inappropriate to talk ill of them. 


అవిగింగ ॥ అసిమాటకమున్‌ ౨ తన్గెవార మాలికయు, నపానౌమోము మటీ బాసటకానికమున్‌ 
మన్నింపరమున్‌ సైరణ మేరికం బాటిం- పొబ్బిడికమున్‌ మన్సాతు నివి కూర్చు ౨ పరికి. 73 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అసి-మాటకమున్‌, తన్‌ -కైవార-మాలికయున్‌, అపా-నౌ-మోమున్‌, మటి, బాసటకానికమున్‌, 
మన్నింపరమున్‌, సైరణ, మేరికన్‌ + పాటింపు + ఒబ్బిడికమున్‌, మన్సాతున్‌, ఇవి, కూర్చున్‌, పరికిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : అసి-మాటకమున్‌ తన్‌-కైవార-మాలికయున్‌ అపా-నౌ-మోమున్‌ మటి బాసటకానికమున్‌ మన్నింప 
రమున్‌ సైరణ మేరికన్‌ పాటింపు + ఒబ్బిడికమున్‌ మన్సాతున్‌ - ఇవి పరికిన్‌ కూర్చున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : అసి-మాటకమున్‌ = మితభాషణమును ; తన్‌-కైవార-మాలికయున్‌ = ఆత్మస్తుతి లేకపోవుటయు ; 
అపా-నౌ-మోమున్‌ = ఎల్లప్పుడు నవ్వునట్టి ముఖము ; మటి = మతియు ; బాసటకానికమున్‌ = సహాయకారి లక్షణమును ; మన్నింపర 
మున్‌ = క్షమాగుణమును ; సైరణ = ఓర్పును ; మేరికన్‌ + పాటింపు = మర్యాదలను పాటించుటయు ; ఒబ్బిడికమున్‌ = శుభ్రతయు ; 
మన్సాతున్‌ (మంచి + సాతున్‌) = మంచి వస్త్రధారణమును ; కూర్చున్‌ = నచ్చును ; పరికిన్‌ = ప్రజలకు. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 

వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : కనుక నలుగుణిలో ఇట్లు ఉండవలెనని భావము. 

SUMMARY: People like non-talkativeness, absence of self-praise, ever-smiling face, help- 


ing nature, forgiveness, tolerance, courtesy, protocol, cleanliness and well-dressed-ness. 
పస్సియ ॥ మంచి సేయ మానకుమీ ఎపుడున్‌, మజువదు నిన్నీవు సేసిన మంచి ; 
మజ్జీవిత్తనపాటి అది యొరులకు, నీకున్‌ గలకార్‌ నీడయి ప్రోచున్‌. 74 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మంచి, చేయన్‌, మానకుమీ, ఎపుడున్‌, మజువదు, నిన్‌, నీవు, చేసిన, మంచి, మళ్జి-విత్తన -పాటి, 
అది, ఒరులకున్‌, నీకున్‌, కలకార్‌, నీడ + అయి, ప్రోచున్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (౫. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎపుడున్‌ మంచి చేయన్‌ మానకుమీ. నీవు చేసిన మంచి నిన్‌ మజువదు. అది మజ్దివిత్తనపాటి ఒరులకున్‌, 
నీకున్‌ కలకార్‌ నీడ + అయి ప్రోచున్‌. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : చేయన్‌ = చేయుట ; మళ్దివిత్తనపాటి = మల్టి విత్తనమంత (చిన్నగా) ఉండునది ; ఒరులకున్‌ = ఇతరు- 
లకు ; కలకార్‌ = శాశ్వతమైన ; ప్రోచున్‌ = కాపాడును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Do not ever cease to do good. The good done by you will never forget you. 


Though as little as a bunyan seed, it will guard you and others like a permanent shelter. 


పస్సియ జంట | కడుహెచ్చు గజవల్వి యెడాటముల్‌, కాదిలీల కన్నం గంటరులలోన్‌ ; 

నేర్వందగ్గవి పెచ్చు నిసువులలోన్‌, వారికి నేర్చందగువాని కన్నన్‌ ; 75 
ఏంకట సేసెద రది హేనరులై, యెచటివా రచటనె దిగంబాటులై. 76 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కడు-హెచ్చు, గజివల్వి, ఎడాటముల్‌, కాదిలీల, కన్నన్‌, కంటరులలోన్‌, నేర్వన్‌ + తగ్గవి, పెచ్చు, 
నిసువులలోన్‌, వారికిన్‌, నేర్చన్‌ + తగు-వాని కన్నన్‌, ఏంకట, చేసెదరు, ఇది, హేనరులు + ఐ, ఎచటి-వారు + అచటనె, దిగంబాటులు 


+. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాదిలీల కన్నన్‌ కంటరులలోన్‌ గబివల్వి ఎడాటముల్‌ కడు-హెచ్చు. వారికిన్‌ నేర్చన్‌ తగు-వాని కన్నన్‌ 
నేర్వన్‌ తగ్గవి నిసువులలోన్‌ పెచ్చు. హేనరులు + ఐ ఎచటి-వారు + అచటనె దిగంబాటులు + ఐ ఇది ఏంకట చేసెదరు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కడు-హెచ్చు = మిక్కిలి ఎక్కువ ; గబివల్వి = నేర్చుకొనందగిన ; ఎడాటముల్‌ = విషయములు ; కాదిలీల 
కన్నన్‌ = ప్రియతములలో కన్నను ; కంటరులలోన్‌ = ద్వేషులయందే/ శత్రువుల యందే ; పెచ్చు = అధికము ; నిసువులలోన్‌ = పసి- 
బిడ్డలలో : ఏంట చేసెదరు = నిర్లక్ష్యము చేసెదరు ; ఇది = ఈ విషయమును ; హేనరులు + ఐ = అహంకారులై ; దిగంబాటులు + ఐ = 
దిగంబడ్డవారై. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రియతములలో కన్నను ద్వేషులలోనే నేర్చుకొనందగిన విషయములు ఎక్కువగా ఉండును. అట్లే పసిపిల్లలకు 
పెద్దలు నేర్చందగు విషయముల కన్నను వారి నుండి నేర్చుకొనందగ్గవే ఎక్కువగా ఉండును. కాని మనుష్యులు అహంకారులగుట చేతను, 
ఒకే మానసిక స్థితిలో దిగంబడిపోవుట చేతను ఈ సత్యమును నిర్లక్ష్యము చేసెదరు. 


SUMMARY: The things worthy of learning would be more in the adversaries than in the 


near and dear ones. Similarly, adults do well to learn from toddlers than teach them. 


However, many ignore this apsect owing to their ego and mental lethargy. 


అవిగింగ ॥ ఉల్లం బొక బోము ; మెడిదము వేజొక బ్రోము ; 

ఇరుబ్రోముల బెరయిక నేర్పడు నినుబ్రోము ; 

ఇందున మన్మాటలె ౨ ఆడుచుండు మప్పసమున్‌ ; 

సటిచినవి మరలి రావచ్చు జరుకల పొడన్‌ ; 77 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఉల్లంబు, ఒక, బ్రోము, మెడిదము, వేజు + ఒక, బ్రోము, ఇరు-బ్రోముల, బెరయికన్‌, ఏర్పడున్‌, 
ఇనుబ్రోము, ఇందునన్‌, మన్‌ + మాటలె, ఆడుచుండుము, అప్పసమున్‌, సజిచినవి, మరలి, రావచ్చున్‌, జరుకల, పొడన్‌. 


బా వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఉల్లంబు ఒక బ్రోము. మెడిదము వేజు + ఒక బ్రోము. ఇరు-బ్రోముల బెరయికన్‌ ఏర్పడున్‌ ఇనుబ్రోము. 
ఇందునన్‌ అప్పసమున్‌ మన్‌ + మాటలె ఆడుచుండుము. సజచినవి జరుకల పొడన్‌ మరలి రావచ్చున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఉల్లంబు = మనస్సు ; బ్రోము = శక్తి ; మెడిదము = శబ్దము ; ఇరు-బ్రోముల = రెండు శక్తుల యొక్క ; 
బెరయికన్‌ = కలయికతో ; ఇనుబ్రోము = ఇంకను పెద్ద శక్తి ; ఇందునన్‌ = ఇందువలన ; మన్‌ + మాటలె = మంచి మాటలే ; ఆడు- 
చుండుము = పలుకుచుండుము ; అప్పసమున్‌ = ఎల్లప్పుడును ; సజిచినవి = పలికినవి ; మరలి = వనుకకు తిరిగి ; జరుకల = ఘట- 
నల యొక్క ; పొడన్‌ = రూపములో ; 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : మనస్సు ఒక శక్తి. శబ్దము (వాక్కు/ మాట) కూడ ఒక శక్తి. ఈ రెండు శక్తుల సమ్మేళనము వలన ఇంకను పెద్ద 
శక్తి పుట్టును. ఈ కారణము చేత ఎల్లప్పుడును మంచి మాటలే పలుకుచుండుము. పలికిన మాటలు ఘటనలుగా మారి నీ దగ్గరికి తిరిగి 
రావచ్చును సుమా! 

SUMMARY: Mind and sound are the twin energies, the combination of which gives rise to a 
bigger energy. Therefore, always speak only good things. Mind you, the things spoken by 


you might be back to you in the form of incidents. 


పొన్నిక॥ విళంగింపకు సమయువులన్‌ జెరిదానికి ; పోంతరు లైనిల్కలు వేదారుల కన్న ; 
సరియుండెద రందటున్‌ సరైనిల్కలన్‌ ; తటకాపడెద రందటుః గ్రొన్నిల్కలన్‌. 78 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : విళంగింపకు, సమయువులన్‌, చెరి-దానికిన్‌, పోంతరుల్‌ + ఐనిల్కలు, వేదారుల కన్నన్‌, సరి + 
ఉండెదరు, అందటున్‌, సరి + ఐనిల్కలన్‌, తటకా-పడెదరు, అందజున్‌, క్రొత్త + నిల్కలన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చెరిదానికిన్‌ సమయువులన్‌ విళంగింపకు. వేదారుల కన్నన్‌ ఐనిల్మలు పోంతరుల్‌ సరి + ఐనిల్కలన్‌ 
అందటున్‌. సరి + ఉండెదరు. క్రొత్త + నిల్కలన్‌ అందఖున్‌ తటకా-పడెదరు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : విళంగింపకు = నిందింపవలదు ; సమయువులన్‌ = మర్త్యులను ; చెరి-దానికిన్‌ = ప్రతిదానికిని ; 
పోంతరుల్‌ = బలీయములు ; ఐనిల్కలు = పరిస్థితులు ; వేదారుల కన్నన్‌ = వ్యక్తుల కన్నను ; సరి + ఉండెదరు = బాగుగానే ఉండెదరు ; 
సరి + ఐనిల్మలన్‌ = సరియైన పరిస్థితులలో ; తటకా-పడెదరు = అయోమయపడెదరు ; క్రొత్త + నిల్మలన్‌ = క్రొత్త పరిస్థితులలో. 

లోవాటిక (తాత్పర్యము) : జరిగిన ప్రతిదానికిని ఎవజో మనుష్యులను నిందింపవలదు. వ్యక్తుల కన్న పరిస్థితులే బలీయములు. సరియైన 


పరిస్థితులలో అందజును సరిగానే ఉండెదరు. అనుకొనని క్రొత్త పరిస్థితులు ఎదురైనప్పుడే అందటీకిని అయోమయము కలిగి సరిగా 
ప్రవర్తించంజాలరు. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : మనుష్యులను సరిగా ఆకళింపు చేసికొని మన్నింపవలె నని భావము. 


SUMMARY: Do not always blame someone for the happenings. Circumstances are more 
potential than individuals. Everyone would be right in the right circumstances. It is only in 
the unforeseen and strange situations that people are perplexed and fail to carry themselves 


properly. 


తలీరిక (అవతారిక) : ఇక్కడి నుండి 10 వద్ద ములలో ఆత్మవాత్తాను ఖండించుబున్భాయడు 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (= 


పస్సియ జంట | తౌకతంబు గా దెంత పెద్దదియుం , దాదోరు వంటి పనికొడిగట్టన్‌ ; 
బ్రదుకుతేంకువం గల్లి యుండంజనున్‌, బరిమారునంత తేంకువ గలచోన్‌ ; 79 
ఓళమును గ్రుయ్యు నుల్లముం గ్రుయ్యన్‌ ; ఎడాపగ దాని నేలా పాయన్‌. 80 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : తౌ-కతంబు, కాదు, ఎంత, పెద్దదియున్‌, తాదోరు, వంటి, పనికిన్‌, ఒడిగట్టన్‌, బ్రదుకు-లే(కువన్‌, 
కల్గి ఉండన్‌ + చనున్‌, పరిమారు + అంత, తేంవ, కలచోన్‌, ఓళమును, క్రుయ్యున్‌, ఉల్లమున్‌, క్రుయ్యన్‌, ఎడాపగన్‌, దానిన్‌, ఏలా, 
పాయన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎంత పెద్దదియున్‌ తాదోరు వంటి పనికిన్‌ ఒడిగట్టన్‌ తౌ-కతంబు కాదు. పరిమారు అంత తేంకువ 
కలచోన్‌ బ్రదుకు-తేంకువన్‌ కల్లి ఉండన్‌ చనున్‌. ఓళమును క్రుయ్యున్‌. ఉల్లమున్‌ క్రుయ్యన్‌. ఎడాపగన్‌ దానిన్‌ పాయన్‌ ఏలా? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : తౌ-కతంబు = తగిన కారణము ; ఎంత పెద్దదియున్‌ = ఎంత పెద్ద కారణమైనను ; తాదోరు వంటి = 
ఆత్మహత్య వంటి ; బ్రదుకు-తేంకువన్‌ = బ్రదుకుటకు వలసిన ధైర్యమును ; కల్గి ఉండన్‌ చనున్‌ = కలిగి ఉండవచ్చును ; పరిమారు 
అంత = చనిపోవునంతటి ; కలచోన్‌ = ఉన్నచో ; ఓళమును = శరీరము కూడ ; క్రుయ్యున్‌ = కృశించును ; ఉల్లమున్‌ = మనస్సు కూడ 
; ఎడాపగన్‌ = ప్రత్యేకముగా ; దానిన్‌ = శరీరమును ; ఏలా = ఎందుకు ; పాయన్‌ = వదలివేయుట. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఆత్మహత్య చేసికొనుటకు ఎంత పెద్ద కారణము చెప్పినను అది తగినంత కారణము కాదు. చనిపోవునంతటి ధైర్య 
మే ఉన్నచో బ్రదుకునట్టి ధైర్యము కూడ ఉండవలె. కాలక్రమమున మనస్సును శరీరమును వాటంతట అవియే కృశించి నశించిపోవును. 
ప్రత్యేకముగా పనిగట్టుకొని ప్రయత్నించి శరీరమును వదలుట ఎందుకు? 


SUMMARY: No reason is big enough to justify a suicide. The courage to live must also be 
there when one has the courage to commit suicide. The mind and body gradually degenerate 


themselves with the passage of time. Then why leave the body effortfully? 


గోరంటిక || అద్దెవానికిం దగునె మిద్దెను గూల్చ్పన్‌? పైదకుం జెల్లునే పలకన్‌ బగుల్పన్‌ ? 
“కంటి” నని నిసువుం గడతేర్చవచ్చునె? తార్మి యేదీ రెంచకుం దాదోరంగన్‌? 81 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : అద్దె-వానికిన్‌, తగునె, మిద్దెను, కూల్చన్‌, పైదకున్‌, చెల్లునే, పలకన్‌, పగుల్బన్‌, కంటిన్‌, అని, 
నిసువున్‌, కడతేర్చవచ్చునె, తార్మి, ఏదీ, రెంచకున్‌, తాదోరంగన్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : అద్దె-వానికిన్‌ మిద్దెను కూల్చన్‌ తగునె? పలకన్‌ పగుల్బన్‌ పైదకున్‌ చెల్లునే? కంటిన్‌ అని నిసువున్‌ 
కడతేర్చవచ్చునె? తాదోరంగన్‌ రెంచకున్‌ తార్మి ఏదీ? 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పైదకున్‌ = పిల్లవానికి ; చెల్లునే = ఉచితమగునా? ; కంటిన్‌ = ప్రసవించితిని ; నిసువున్‌ = పసిబిడ్డను ; 
కడతేర్చవచ్చునె = సంహరింపవచ్చునా? ; తార్మి = హక్కు ; రెంచకున్‌ = మనిషికి ; తాదోరంగన్‌ = ఆత్మహత్య చేసికొనుటకు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒక మిద్దెలో అద్దెకు ఉండువాండు దానిని కూల్చ్పవచ్చునా? వ్రాయుమని ఇచ్చిన పలక మీంద వ్రాయలేక పిల్ల- 
వాండు దానిని పగులంగొట్టినచో అది చెల్లునా? “నేను కన్న బిడ్డ. నా ఇష్టము” అని ఒక తల్లి తన పసిబిడ్డను చంపినచో అందుకు చట్టము 
ఒప్పుకొనునా? అట్లే మనిషికి సైతము ఆత్మహత్య చేసికొను హక్కు ఏది? 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


SUMMARY: May a tenent demolish his dwelling? May a boy break his slate into pieces? 
May a mother kill her own infant, claiming that it was she who had given birth to it? How 


can the human have the right to commit suicide? 


పొన్నిక || ఎలలెండి క్లైవాలు నేంగాపి నెలలో ; బవంతులు బ్రల్లులగు బల్‌ కారగుటతో ; 
చెరిదానికి గలదొక బ్రదిమాన తిరుకము ; కూడ దద్దాని త్రిమ్మరంబునం జొబికము ; 
మునుగీట దేదియుం దన చావుబుట్టకము. 82 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : ఎలలు + ఎండి, కైవ్రాలున్‌, ఏంగాపి, నెలలోన్‌, బవంతులు, బ్రల్లుల్‌ + అగున్‌, బల్‌ కారు + 
అగుటతోన్‌, చెరి-దానికిన్‌, కలదు, ఒక, బ్రదిమాన-తిరుకము, కూడదు, ఆ + దాని, త్రిమ్మరంబునన్‌, చొబకము, మునుగీటదు, 
ఏదియున్‌, తన, చావు + పుట్టకమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఏంగాపి నెలలోన్‌ ఎలలు + ఎండి కైవ్రాలున్‌. బల్‌ కారు + అగుటతోన్‌ బవంతులు బ్రల్లుల్‌ + అగున్‌. 
చెరి-దానికిన్‌ ఒక బ్రదిమాన-తిరుకము కలదు. ఆ + దాని త్రిమ్మరంబునన్‌ చొజకము కూడదు. ఏదియున్‌ తన చావు + పుట్టకమున్‌ 
మునుగీటదు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఎలలు = ఆకులు ; కైవ్రాలున్‌ = పతనమగును/ రాలును ; ఏంగాపి నెలలోన్‌ = ఫాల్గుణ మాసములో ; 
బవంతులు = కట్టడములు ; బ్రల్లుల్‌ + అగున్‌ = శిథిలములగును ; బల్‌ కారు + అగుటతోన్‌ = బహుకాలము కడచుట వలన ; బ్రది 
మాన-తిరుకము = జీవిత చక్రము ; కూడదు = పనికిరాదు ; అ+ దాని = ఆ జీవిత చక్రము యొక్క ; త్రిమ్మరంబునన్‌ = పరిభ్రమణము 
నందు ; చొబికము = జోక్యము ; మునుగీటదు = పన్నదు ; చావు + పుట్టకమున్‌ = చావును మజియు పుట్టుకను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఫాల్గుణ మాసములో ఆంకులెండి రాలును. కాలము మిక్కిలి కడచుట వలన కట్టడములు బిగిదప్పి శిథిలములై 
కూలిపోవును. ఈ విధముగా ప్రపంచమున ప్రతిదానికి ఒక జీవిత చక్రము ఉన్నది. దాని సహజమైన తిరుగుడు ప్రక్రియలో మనిషి జోక్య- 
ము చేసికొనరాదు. ఏ జీవియు మనిషి వలె తన చావుబుట్టుకలకు ప్రణాళికలు వేయదు. 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : చావుబుట్టకమున్‌ = అది సమాహార ద్వంద్వ సమాసము. నిత్య ఏకవచనము. 


SUMMARY: Leaves dry and fall down in the autumn. Buildings lose their strength and 
tumble down over time. Thus, everything in the world has its own life cycle with which the 
human should not meddle. No being on the earth plans its own birth, life and death unlike 


the human. 


వాణిద || జాలి-గనికరము లెబుంగనిది దిగజాబు కానసము ; 

మన్నింపదు, లేని నెరసులకు వరకింపక వదలదు ; 

నీ వొక్కజవే నీ నిక్కపు నిగారం బెజుంగునది ; 

నీవైన నిన్‌ మన్నించుకొనుము ; వరకించుకొనకుము. 83 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : జాలి-కనికరముల్‌, ఎజుంగనిది + ఈ, దిగంజాజు, కానసము, మన్నింపదు, లేని, నెరసులకున్‌, 
వరకింపక, వదలదు, నీవు + ఒక్కజవే, నీ, నిక్కపుం, నిగారంబు, ఎజుంగునది, నీవు + ఐనన్‌, నిన్‌, మన్నించుకొనుము, వరకించు 
కొనకుము. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (౫. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఈ దిగంజాజు కానసము జాలి-కనికరముల్‌ ఎజుంగనిది. మన్నింపదు. లేని నెరసులకున్‌ వరకింపక 
వదలదు. నీ నిక్కపుం నిగారంబు ఎజుంగునది నీవు 4 ఒక్కటవే. నీవు + ఐనన్‌ నిన్‌ మన్నించుకొనుము. వరకించుకొనకుము. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఈ దిగంజాజు కానసము = ఈ భ్రష్ట లోకము ; లేని నెరసులకున్‌ = చేయని తప్పులకు ; వరకింపక = 
శిక్షించ కుండ ; నిక్కపుం నిగారంబు = నిజమైన ఉత్తమత్వమును. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: This degenerate world does not know kindness and mercy and won’t rest until 
it punishes the people for the crimes uncommitted. You are the only one to know your inno- 
cence. If you died, there will be no one left to vouch for the fact. Therefore, at least you par- 


don yourself, but do not punish yourself (by committing suicide). 


అవిగింగ | దొంగతనమును మేలె లెంబిని బోదింపన్‌ ; 

పారిపోవుటయు మేలె పరువు గాంపాడుకొనన్‌ ; 

పెద్దల నెదిర్ప లెస్స ముద్దుమనువునకై ; 

ఎద్దియైన లగ్గే తాదోరున కంటెన్‌. 84 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : దొంగతనమును, మేలె, లెంబినిన్‌, ప్రోదింపన్‌, పారిపోవుటయున్‌, మేలె, పరువున్‌, కాంపాడుకొనన్‌, 
పెద్దలన్‌, ఎదిర్చన్‌, లెస్స, ముద్దు-మనువునకై, ఎద్ది, ఐనన్‌, లగ్గే, తాదోరున కంటెన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : లెంబినిన్‌ ప్రోదింపన్‌ దొంగతనమును మేలె. పరువున్‌ కాంపాడుకొనన్‌ పారిపోవుటయున్‌ మేలె. ముద్దు- 
మనువునకై పెద్దలన్‌ ఎదిర్చన్‌ లెస్స. తాదోరున కంటెన్‌ ఎద్ది ఐనన్‌ లగ్గే. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : లెంబినిన్‌ = కుటుంబమును ; ప్రోదింపన్‌ = పోషించుటకై ; ముద్దు-మనువునకై = ఇష్టమైన వారితో పెండ్లి 
కోసము ; ఎద్ది ఐనన్‌ = ఏదైనను ; లగ్గే = శుభకరమే ; తాదోరున కంటెన్‌ = ఆత్మహత్య కన్నను. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: Even theft is preferable for feeding one’s own family. Fleeing the town is also 
desirable to save one’s own repute. Better turn against one’s own elders to marry one’s sweet 


heart. Anything is better than committing suicide. 


అవిగింగ | కడగండి కాదు, కడలియె యెవటీది వారికి ; 

కాయకంటుల కడగండ్లు కాయకంటులవి ; 

సస్మివానుల కడగండ్లు సస్మివానులవి ; 

లే రొక్కణు నొలవున నిజులెస్స బ్రదుకరుల్‌ ; 

తగదు విడంద్రెంపుగాం దాదో రన్నింటికిన్‌. 85 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కడగండి, కాదు, కడలియె, ఎవజిది, వారికిన్‌, కాయకంటుల, కడగండ్లు, కాయకంటులవి, సస్మి 


వానుల, కడగండ్లు, సస్మివానులవి, లేరు + ఒక్కజున్‌, ఒలవునన్‌, నిజు-లెస్స, బ్రదుకరుల్‌, తగదు, విడందైంపుగాన్‌, తాదోరు + అన్నిం 
టికిన్‌. 


=. వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎవటిది వారికిన్‌ కడగండి కాదు, కడలియె. కాయకంటుల కడగండ్లు కాయకంటులవి. సస్మివానుల 
కడగండ్లు సస్మివానులవి. ఒలవున్‌ ఒక్కజున్‌ నిజు-లెస్స బ్రదుకరుల్‌ లేరు. తాదోరు + అన్నింటికిన్‌ విడందైెంపుగాన్‌ తగదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కడగండి = కష్టము ; కదలియె = సముద్రమే ' కాయకంటుల = కుబేరుల యుక్క ; సస్మివానుల = 
ఆరోగ్యవంతుల యొక్క ; ఒక్కటున్‌ = ఒక్కణు కూడ ; ఒలవునన్‌ = లోకములో ; నిజు-లెస్స = పూర్తి చక్కగా ; బ్రదుకరుల్‌ = బ్రదుకు 
చున్నవారు ; విడంద్రెంపుగాన్‌ = పరిష్కారముగా ; తాదోరు = ఆత్మహత్య. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎవటి కష్టము వారికి కష్టము వలె కాకుండ, దాంటరాని ఒక పెద్ద సముద్రము వలెనే కనిపించును. కాని కుబేరుల 
కష్టములు కుబేరులవి. ఆరోగ్యవంతుల కష్టములు ఆరోగ్యవంతులవి. కనుక ఈ లోకములో పూర్తి సుఖముగా ఉన్నవారు ఒక్కజు కూడ 
లేరు. ఈ కష్టపడువారందజును ఆత్మహత్యలు చేసికొన్నదో మానవ జాతియే ఉండదు. కనుక కష్టములన్నింటికిని ఆత్మహత్య పరిష్కార- 
ముగా పనికిరాదు. 


SUMMARY: To each one, his/ her own hardship looks like an vast uncrossable sea, but not 
simply a hardship. In this world, tycoons have their own hardships to confront with and the 
healthy too have their own to battle. So there is not even one who leads an absolutely happy 
life. If all these laboring ones commit suicide, finally there will be nothing left of the huma- 


nity. Therefore, suicide does not deserve to be considered a solution for any hardship. 


గోరంటిక || నంటు వెలారదు మంటి గంజరమట్లు ; కంటు వెలువడు. గాయం దొలుచు పురుగట్లు ; 
ఎటింగ వీ వెంతమందికిం గాదిలివో, నీ కనుమాటున నెందటు కుందెదరో ; 
తాదోరు మా టెపుడును దలపెట్టకుము. 86 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : నంటు, వెలారదు, మంటి, గంజరము + అట్లు, కంటు, వెలువడున్‌, కాయన్‌, తొలుచు, పురుగు + 
అట్లు, ఎటుంగవు + ఈవు + ఎంత-మందికిన్‌, కాదిలివో, నీ, కను-మాటునన్‌, ఎందజు, కుందెదరో, తాదోరు-మాట + ఎపుడును, 
తల-పెట్టకుము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : నంటు మంటి గంజరము + అట్లు వెలారదు. కంటు కాయన్‌ తొలుచు పురుగు + అట్లు వెలువడున్‌. + 
ఈవు + ఎంత-మందికిన్‌ కాదిలివో నీ కను-మాటునన్‌ ఎందటు కుందెదరో ఎజుంగవు. తాదోరు-మాట + ఎపుడును తల-పెట్టకుము. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : నంటు = ప్రేమ ; వెలారదు = బయట పడదు ; మంటి = మట్టి యొక్క ; గంజరము + అట్లు = సారము 
వలె ; కంటు = ద్వేషము ; వెలువడున్‌ = బయటపడును ; ఈవు = నీవు ; కాదిలివో = ప్రియతమమో ; నీ కను-మాటునన్‌ = నీ చూపు- 
నకు అందకుండ ; కుందెదరో = బాధపడెదరో ; తాదోరు-మాట = ఆత్మహత్య సంగతిని ; తల-పెట్టకుము = సంకల్పించవలదు. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రేమ నేల యొక్క సారము వంటిది. అది అంత తేలికగా బయట పడునది కాదు. ద్వేషము మటుకు - మొదటి 
లో కాకపోయినను, తరువాత అయినను - కాయ తొలచు పురుగు వలె - తొందజగా బయటపడిపోవును. నిన్ను ఎంతమంది ప్రేమించు 
చున్నారో, నీవు ఆత్మహత్య చేసికొన్నవో ఎంతమంది నీకు తెలియకుండ బాధపడెదరో నీకు తెలియదు. కనుక ఆత్మహత్య చేసికొని ఆ 
అందటీని బాధపెట్టవలదు. ఆ సంకల్పములను మానుకొనుము. 


SUMMARY: Love is like the fertility of the soil which cannot be known instantly. Hate is 
like the bollworm which lies hidden at first, but will be known quickly afterwards. You will 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (౫ 


never know how many love you and how many are pained, if you committed suicide. So, do 


not pain everyone by resorting to it, but abandon the very thought itself. 


పస్సియ జంట || ఏలానకపడెద రొండొరులపై, నెవజి బ్రదిమానము వారిదైనన్‌? 


ఏల వినవీ మేనులు మన మాట, లివి మొత్తముగా మనవియ అయినన్‌? 87 
బ్రదికి యుండంగా మెలపము లేదని, పాజుం గుతిల వెంటాడకుండునే? 
క్రచ్చు డింద మే నచ్చముగం బోవు ; వచ్చునే ౨ అంతమట్టునకు మడియ ? 88 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఏల + ఆనకపడెదరు + ఒండొరుల పైన్‌, ఎవతి, బ్రదిమానము, వారిది, ఐనన్‌, ఏల, వినవు + ఈ, 
మేనులు, మన, మాటల్‌, ఇవి, మొత్తముగాన్‌, మనవియ, అయినన్‌, బ్రదికి, ఉండంగాన్‌, మెలపము, లేదు + అని, పాన్‌, కుతిల, వెంట 
+ ఆడక + ఉండునే, క్రచ్చు, డిందన్‌, మేన్‌, అచ్చముగన్‌, పోవున్‌, వచ్చునే, అంత-మట్టునకున్‌, మడియన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఎవటి బ్రదిమానము వారిది ఐనన్‌ ఏల + ఒండొరుల పైన్‌ ఆనకపడెదరు? ఇవి మొత్తముగాన్‌ మనవియ 
అయినన్‌ ఈ మేనులు మన మాటల్‌ ఏల వినవు? బ్రదికి ఉండంగాన్‌ మెలపము లేదు + అని పాజన్‌ కుతిల వెంట + ఆడక + ఉండునే? 
క్రచ్చు డిందన్‌ మేన్‌ అచ్చముగన్‌ పోవున్‌. అంత-మట్టునకున్‌ మడియన్‌ వచ్చునే? 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : ఏల = ఎందుకు ; ఆనకపడెదరు = ఆధారపడెదరు? ; ఒండొరుల పైన్‌ = ఒకు మజియొకథి మీంద ; 
బ్రదిమానము = జీవితము ; మేనులు = శరీరములు ; మనవియ = మనవియే ; మెలపము = సుఖము ; పాజన్‌ = పాజిపోయినచో ; 
కుతిల = దుఃఖము ; క్రచ్చు = ఆశ ; డిందన్‌ = క్షీణింపంగా ; అచ్చముగన్‌ = శాశ్వతముగా ; అంత-మట్టునకున్‌ = అంత మాత్రమునకు 
; మడియన్‌ వచ్చునే = చావ వచ్చునా? 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఎవథి బ్రదుకు వారిదే అయినచో మనుష్యులు ఒకటి మీంద ఒకజు ఎందుకు ఆధారపడుచున్నారు? ఈ శరీ- 
రములకు మనమే యజమానులమైనచో ఇవి మన మాట ఎందుకు వినవు? బ్రదికి ఉండగా సుఖము లేదని శరీరములో నుండి పాజి- 


పోయినచో ఆ తరువాత కూడ దుఃఖము వెన్నాడకుండ మానునా? ఆశ పోయినవారికి శరీరము కూడ సహజముగా కృశించి నశించును. 
అంత మాత్రమునకు ప్రయత్నించి మటీ ఆత్మహత్య చేసికొను అక్కణ ఏమి? 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : మనమీ శరీరమును సృజించుకొనలేదు. కనుక దీనిని నాశనము చేయు నధికారము కూడ మనకు 
లేదని భావము. 


SUMMARY: Why do people depend on each other if their lives are fully their own? Why do 
our bodies not listen to us if we really own them? Will grief leave one alone if one flees one’s 
body for want of happiness while being alive? The body naturally declines and diminishes 


on its own, once all hope on the life is lost. Then what is the necessity of committing suicide? 


తలీరిక (అవతారిక) : అనుకూలవతి అయిన భార్భు లేవండ మగవాయ బోవితములో ఏదియు సాధింవండాలండని వలుకుబు- 
స్టాండు. 

పస్సియ జంట || కాదిలి మేవడి పనిపాటుకయున్‌, గల యింతికి మగండగు సుడివానికిం 

బెల్లుగం బెద్దల దీవన లబ్బున్‌, బ్రదిమి-ససిమి-కలుములు బల్‌ సుబ్బున్‌ - 89 
పిల్లలు పనివీను లగుదురు తనకు ; కెలసంబునం దిరుగుండదు ; 

కాల్మిరుందిక యగున్‌ దన కొలవే. 90 


=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కాదిలి, మేవడి, పనిపాటుకయున్‌, కల, ఇంతికిన్‌, మగండు + అగు, సుడివానికిన్‌, పెల్లుగన్‌, పెద్దల, 
దీవనల్‌ + అబ్బున్‌, బ్రదిమి-ససిమి-కలుములు, బల్‌, సుబ్బున్‌, పిల్లలు, పనివీనుల్‌ + అగుదురు, తనకున్‌, కెలసంబునన్‌, తిరుగు + 
ఉండదు, కాల్‌ -మిరుందిక, అగున్‌, తనకున్‌, ఒలవే. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కాదిలి మేవడి పనిపాటుకయున్‌ కల ఇంతికిన్‌ మగండు + అగు సుడివానికిన్‌ పెల్లుగన్‌ పెద్దల దీవనల్‌ + 
అబ్బున్‌. బ్రదిమి-ససిమి-కలుములు బల్‌ సుబ్బున్‌. తనకున్‌ పిల్లలు పనివీనుల్‌ + అగుదురు. కెలసంబునన్‌ తిరుగు + ఉండదు. తనకున్‌ 
ఒలవే కాల్‌-మిరుందిక అగున్‌. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కాదిలి = ప్రేమ ; మేవడి = వినయము ; పనిపాటుకయున్‌ = పనులకై కృషి ; కల = కలిగిన ; ఇంతికిన్‌ = 
ఇల్లాలికి ; సుడివానికిన్‌ = అదృష్టవంతునికి ; పెల్లుగన్‌ = బహుళముగా ; అబ్బున్‌ = ప్రాప్తించును ; బ్రదిమి-ససిమి-కలుములు = 
ఆయురారోగ్య ఐశ్వర్యములు ; బల్‌ = మిక్కిలి ; సుబ్బున్‌ = పెరుగును ; పనివీనుల్‌ = విధేయులు/ వశ్యులు ; కెలసంబునన్‌ = పనిలో / 
వృత్తిలో ; తిరుగు + ఉండదు = ఎదురుదెబ్బ ఉండదు ; కాల్‌-మిరుందిక = పాదపీఠిక ; ఒలవే = లోకమే. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రేమయు, వినయమును, పనిపాట్లలో నేర్పును గల ఇల్లాలికి పెనిమిటి అయిన మగవానికి పెద్దల దీవనలు దొర- 
కును. ఆతనికి విస్తారమైన ఆయురారోగ్య ఐశ్వర్యములు ప్రాప్తించును. మంచి పెండ్లాము గలవాని పిల్లలు కూడ మంచివారై ఉండెదరు. 
వారు తండ్రి చెప్పిన మాట వినెదరు. వృత్తి-ఉద్యోగములలో సైతము ఆతనికి ఎదురుండదు. లోకమే తనకు పాదాక్రాంతమగును. 


SUMMARY: Elders’ blessings are obtained by the man whose wife is of a loving, loyal and 
hard-working nature. He will have a long life-span, health and wealth. His children will be 
obedient to him. He will undergo no debacle even in his profession. The entire world itself 


will fall prostrate at his feet. 


పస్సియ || మనువునకు ముందు మాటియమైనది, మనువునకుం బిదప మేవిక కావలె ; 
ఉల్లపుం దెజు6 జెల్లచెదరు కారులు, సల్లుక మారరా దెడ్డబొమ్మగ. 91 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మనువునకున్‌, ముందు, మాటియము + ఐనది, మనువునకున్‌, పిదప, మేవిక, కావలెన్‌, ఉల్లపుం + 
తెజన్‌, చెల్ల-చెదరు, కౌరులు, చల్లుకొని, మారరాదు + ఎడ్జె-బొమ్మగన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మనువునకున్‌ ముందు మాటియము + ఐనది మనువునకున్‌ పిదప మేవిక కావలెన్‌. ఉల్లపుం + తెజన్‌ 
చెల్ల-చెదరు కౌరులు చల్లుకొని ఎడ్జె-బొమ్మగన్‌ మారరాదు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మనువునకున్‌ ముందు = పెండ్లికి ముందు ; మాటియము + ఐనది = అద్దము వలె ఉన్నట్టిది | 
మనువునకున్‌ పిదప = పెండ్లికి తరువాత ; మేవిక = చిత్రపటము ; ఉల్లపుం + తెజిన్‌ = మనస్సు అనెడి తెజి మీంద ; చెల్ల-చెదరు 
కారులు = ఎడాపెడా రంగులను ; చల్లుక = చల్లుకొని ; ఎడ్జె-బొమ్మగన్‌ = పిచ్చిబొమ్మగా/ పిచ్చిబొమ్మ వలె. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : పెండ్లికి ముందు అద్దము వలె ఉన్న మనస్సు పెండ్లి అయిన తరువాత చిత్రపటముగా మారిపోవలె. మనస్సు 
అనెడి తెజి మీంద ఎడపెడా రంగులు చల్లుకొని పిచ్చిబొమ్మ వలె మారరాదు. 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : పెండ్లయిన తరువాత అంతకు ముందటి ప్రేమలను మజచిపో వలసినదని ఇచ్చట కవిభావము. 
అద్దము నెదుట ఎవజు నిలంబడినచో వారి బొమ్మ ప్రతిఫలించును. అట్లే యౌవనమునందు కనంబడిన ప్రతివారి రూపము మనస్సులో 
సందడి సేయును. కాని చిత్రపటములో ఎల్లప్పుడును ఒక్కటి బొమ్మయే కనిపించును. పెండ్లయిన తరువాత మనస్సును చిత్రపటముగా 
మార్చుకొని అందులో ఎల్లప్పుడును తన జీవిత సఖుని/ సఖి యొక్క బొమ్మ మాత్రమే కనిపించునట్లుగా ప్రతిష్టించుకొమ్మని తాత్పర్యము. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 (౫ 


SUMMARY: The mind is like a mirror before one’s marriage. However it should become a 
portrait after the marriage. One should not turn oneself into a crazy picture by splashing all 


and sundry colors on the screen of one’s mind. 


గోరంటిక అల్మోద ॥ జక్కర నీరెంత పాణుచున్నను మన, కక్క యైన దొక్క బిందెయే సుమీ ! 


వందలాది గుంటల నేల గల్లినను, మనునది నాల్లంకణములనే సుమీ! 92 
ఒలవునం గలిమి యెంత పరిడవిల్లినను, వలయునది బట్టెడోమటియే సుమీ ! 

మిసమిసలాడు సాగసరు లెందటున్నను, బొసంగున దొక్క ప్రోయాలితోనె సుమీ ! 93 
ఎగంబడకుమీ హేరాళపుం గ్రచ్చుమై, వెలినుండి కనుమీ వెలాటి పసారము. 94 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : జక్కరన్‌, నీరు + ఎంత, పాజుచు + ఉన్నను, మనకున్‌, అక్కజ, ఐన + అది, ఒక్క, బిందెయే, సుమీ, 
వందలాది, గుంటల, నేలన్‌, కల్టినను, మనునది, నాల్గు + అంకణములనే, సుమీ, ఒలవునన్‌, కలిమి, ఎంత, పరిడవిల్లినను, వలయునది, 
పట్టెడు + ఓమటియే, సుమీ, మిసమిసలు + ఆడు, సొగసరుల్‌, ఎందజు + ఉన్నను, పొసంగునది, ఒక్క, ప్రోయాలితోనె, సుమీ, 
ఎగంబడకుమీ, హేరాళపుం + క్రచ్చుమైన్‌, వెలినుండి, కనుము + ఈ, వెలాటి, పసారమున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : హేరాళపుం + క్రచ్చుమైన్‌ ఎగంబడకుమీ. ఈ వెలాటి పసారమున్‌ వెలినుండి కనుము. (మిగితా 
సుబోధము). 


కుణు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : జక్కరన్‌ = నదిలో ; అక్కజణ ఐన + అది = అవసరమైనది ; నేలన్‌ కల్లినను = భూమిని కలిగి ఉన్నప్పటికిని 
; మనునది = బ్రదుకునది ; నాల్గు + అంకణములనే = నాలుగు చదరములలోనే ; ఒలవునన్‌ = లోకములో ; కలిమి = సంపద ; 
పరిడవిల్లినను = విలసిల్లినను/ విరాజిల్లినను ; వలయునది = కావలసినది ; ఓమటియే = అన్నమే ; మిసమిసలు + ఆడు = రంగారు ; 
సొగసరుల్‌ = సుందరీమణులు ; పొసంగునది = సరిపడునది ; ఒక్క ప్రోయాలితోనె = ఒక్క ఇల్లాలితోనే ; ఎగంబడకుమీ = 
వెంపరలాడవలదు ; హేరాళపుం + క్రచ్చుమైన్‌ = విపరీతమైన ఆశతో ; వెలినుండి = బయటి నుండి ; కనుము = చూడుము ; వెలాటి = 
ఖరీదైన ; పసారమున్‌ = అంగడిని. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : నదిలో ఎంత నీరు పారుచున్నను నానాడును మన అవసరములకు పనికివచ్చు కొలంది ఒక్క బిందె మాత్రమే. 
తనకెన్ని ఎకరాల భూమి ఉన్నను తాను బ్రదుకుటకు పనికివచ్చునది నాలుగు అంకణముల ఇల్లు మాత్రమే. తనకెన్ని సంపదలున్నను తన 
పొట్ట నింపునది ఒక కంచము అన్నము మాత్రమే. లోకములో ఎంతమంది వన్నెలాడులున్నను తనకు సరిపడునది తన గృహిణి మాత్రమే. 
అందుచేత ఈ లోకములోని ప్రతిదాని కోసము విపరీతమైన భోగకాంక్షతో ఎగంబడవలదు. ఈ లోకమొక ఖరీదైన అంగడి. దీనిని 
బయటినుండియే చూచి సంతసించి వెడలిపొమ్ము. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : (౧) గుంటి అనంగా 25 సెంట్లు (లేక) ఎకరా (4,840 చదరపు గజాల) లో నాల్గవ వంతు. 
అనగా 1210 చదరపు గజాలు. 


(౨) 'అంకణము' అనగా ఒక్కొక్క ప్రాంతమునందు ఒక్కొక్క కొలంత చెప్పెదరు. ఎక్కువమంది లెక్కలో - అది 8 చదరపు గజముల 


స్థలము. (ఒక గజమునకు 3 అడుగులు. ఒక చదరపు గజము 3 ౫౩ = 9 చదరపు అడుగులకు సమానము). 
అనగా 2.82 గజములు X 2.82 గజములు = ఒక అంకణము. 


లేదా రమారమి 8 అడుగులు ౫ 9 అడుగులు = 72 చ. అడుగులు = ఒక అంకణము. 


బల వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


తిరుపతి ప్రాంతములో మటుకు “అంకణము’ అనంగా ఈ కొలంతలలో సగము మాత్రమే. (అడుగు అనంగా 30 సెంటీమీటర్లు లేక 12 


అంగుళాలు) 


నాలుగు అంకణముల ఇంటిలో ఒక వసారా, వంటగది, రెండు పడకగదులు వచ్చును. ఇంటి లోపలనే నీళ్ళ గదులు మటియు కాకసులు 
కట్టు అలవాటు మన పూర్వులకు లేదు. 


SUMMARY: We need only a pitcherful of water for our needs, however much of it flows in 
the river. We get to live only in 4 rooms, no matter how many acres of land we may possess. 
We can only eat a plateful, no matter how much wealth is at our disposal. You may know a 
number of beautiful damsels outisde. But your life gets along well with only one housewife. 
Therefore, do not hanker after the attractions with limitless enthusiasm. Have a glimpse of 


this shop of pricey goods (the world) just from the outside and leave. 


నల్వతమ్మిక | మగువ సున్నము, మగవారు గడసెలు ; సున్నమదుకక పడిపోవు గుడిసెలు ; 

గడసెలేది సున్నము వట్టిపోవు ; మగువ కాన, మగవాండు ప్రెనువేంగి ; 

కాన వెల్వడిన వేంగిం జంపెదరు ; వేంగి కొజిలని కానల నరకెదరు ; 

ఒండోరానిదంబు లీ జంపులు ; వలవ వది యొప్పుకొనుటకు సిగ్గులు. 95 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : మగువ, సున్నము, మగవారు, గదసెలు, సున్నము + అదుకక, పడి-పోవున్‌, గుడిసెలు, గడసెల్‌ + 
ఏది, సున్నము, వట్టి-పోవున్‌, మగువ, కాన, మగవాండు, ప్రైను-వేంగి, కానన్‌, వెల్వడిన, వేంగిన్‌, చంపెదరు, వేంగి, కొజలని, కానలన్‌, 
నరకెదరు, ఒండోరు + ఆనిదంబులు + ఈ, జంపులు, వలవవు + అది, ఒప్పుకొనుటకున్‌, సిగ్గులు. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : మగువ సున్నము. మగవారు గడసెలు, సున్నము + అదుకక గుడిసెలు పడిపోవున్‌. గడసెల్‌ + ఏది సున్నము 
వట్టిపోవున్‌. మగువ కాన. మగవాండు పైను-వేంగి. కానన్‌ వెల్వడిన వేంగిన్‌ చంపెదరు. వేంగి కొజిలని కానలన్‌ నరకెదరు. ఈ జంపులు ఒండోరు + 
ఆనిదంబులు. అది ఒప్పుకొనుటకున్‌ సిగ్గులు వలవవు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : గడసెలు = ఇటుకలు ; ఏది = లోపించి ; వట్టిపోవున్‌ = వ్యర్థమగును ; మగువ = ఆడుది ; కాన = అడవి ; పైను-వేంగి 
= పెబ్బులి ; కానన్‌ = అడవిలోనుండి ; వెల్వడిన = బయటికి వచ్చిన ; వేంగిన్‌ = పులిని ; కొజిలని = నివసించని ; కానలన్‌ = అడవిని ; ఒండోరు + 
ఆనిదంబులు = పరస్పరము ఆధారపడినట్టివి ; ఈ జంపులు = ఈ లింగజాతులు ; వలవవు = వద్దు ;అది = ఆ విషయమును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఆడువారు సున్నములవంటివారు. మగవారు ఇటుకల వంటివారు. సున్నపు గారపూత లేనిచో ఇటుకలు అదుకక ఇండ్లు 
(సంసారములు) కూలిపోవును. అల్లే ఆడుది అడవి. మగవాండు పెద్దపులి. అడవిలోనుండి ఊరిలోనికి వచ్చిన పులిని చంపెదరు. పులి లేని అడవిని 
జనము కట్టెల కొజకు నరికెదరు. ఆ విధముగా ఆడు-మగ అను ఈ లింగజాతులు ఒకదాని మీంద ఒకటి ఆధారపడినట్టివి. ఈ విషయమును 
ఒప్పుకొనుటకు సిగ్గు వలదు. (తొల్తటి పద్యభాగము సుబోధము). 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : పూర్వకాలములో సిమెంటునకు మారుగా సున్నముతో గారపూత (ష్లాస్టరింగ్‌ ) చేసెడివారు. 


SUMMARY: Women are like lime mortar and men, like bricks. Houses will collapse if built without 
plastering them with lime mortar. Lime mortar will go waste without bricks to join. Woman is like a 
forest and man, like a tiger. People will kill the tiger, if it ventures out of the forest. They will log the 
forest if the tiger ceases to live there anymore. Thus, the gen-ders are inter-dependent. One need not 


feel ashamed of admitting to this fact. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 క్ర 


అవిగింగ ॥ ఒండొరు కూర్మివానులగు మీసివైదలుల్‌ 

దండిగ నెలకొల్పంగల రొక పేర్మన్యమే ; 

ఎవటిీకి వారె యైన మగువయు మగవాండును 

నడుపలేరు కూరగాయల కొట్టు గలిదము. 96 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : ఒండొరు-కూర్మివానుల్‌ + అగు, మీసి + పైదలుల్‌, దండిగన్‌, నెలకొల్చ్పన్‌ + కలరు + ఒక, 
పేర్మన్యమే, ఎవటీకిన్‌, వారె, ఐన, మగువయున్‌, మగవాండును, నడుపలేరు, కూర + కాయల, కొట్టున్‌, కలిదము. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఒండొరు-కూర్మివానుల్‌ + అగు మీసి + పైదలుల్‌ ఒక పేర్మన్యమే దండిగన్‌ నెలకొల్పన్‌ + కలరు. 
ఎవథికిన్‌ వారె ఐన మగువయున్‌ మగవాండును కూర + కాయల కొట్టున్‌ కలిదము నడుపలేరు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఒండొరు-కూర్మివానుల్‌ = పరస్పర ప్రేమికులు ; మీసి + పైదలుల్‌ = స్త్రీపురుషులు ; దండిగన్‌ = గొప్పగా 
; నెలకొల్చన్‌ + కలరు = స్థాపించంగలరు ; పేర్మన్యమే = సామ్రాజ్యమునే ; ఎవటిీకిన్‌ వారె ఐన = విడిపోయిన ; కలిదము = సహితము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒకటి నొకజు గాఢముగా ప్రేమించుకొను ఒక ఆడుదియు, ఒక మగవాండును కలసి ఒక గొప్ప సామాజ్యమునే 
స్థాపించంగలరు. విడిపోయిన జంట ఒంటరిగా ఒక కూరగాయల కొట్టునైనను సరే నడుపంజాలరు. 


SUMMARY: A mutually loving couple can found a great empire together. But the estranged 


ones cannot run even a vegetable shop each. 
తలీరిక (అవతారిక) : (బ్రవ్మాబాడులకు ఇట్టని ఉవదేళించుబున్దాయడు. 


గోరంటిక జంట | హెచ్చు తనరంబుల వెక్క వోలె నెగడు, ముచ్చటైన ముదిత తారసిల్లినపుడు 


మున్వెన్నరయకుము - చెచ్చెరం జేకొనుము, హందీవనలంది ౨ అంకుపెద్దల సంది; 97 
పట్టించుకొనరాదు పైపై లేములు. , గట్టనములుం ద్రెవలు నామె యింపు వసిలి. 98 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : హెచ్చు, తనరంబులన్‌, వెక్క పోలెన్‌, నెగడు, ముచ్చట + ఐన, ముదిత, తారసిల్లిన + అపుడు, మున్‌ + 
వెన్‌ + అరయకుము, చెచ్చెరన్‌, చేకొనుము, హంజి + దీవనల్‌ + అంది, అంకు-పెద్దల సంది, పట్టించుకొనరాదు, పై-పై-లేములున్‌, 
కట్టనములున్‌, త్రెవలున్‌, ఆమె-ఇంపున్‌, వసిలి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : హెచ్చు తనరంబులన్‌ వెక్క పోలెన్‌ నెగడు ముచ్చట + ఐన ముదిత తారసిల్లిన + అపుడు మున్‌ + వెన్‌ + 
అరయకుము. హంజి + దీవనల్‌ + అంది అంకు-పెద్దల సంది చెచ్చెరన్‌ చేకొనుము. ఆమె ఇంపున్‌ వసిలి పై-పై-లేములున్‌ 
కట్టనములున్‌ త్రెవలున్‌ పట్టించుకొనరాదు. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : హెచ్చు తనరంబులన్‌ = ఉన్నతమైన సుగుణములతో ; వెక్క పోలెన్‌ = దీపము వలె ; నెగడు = విల- 
సిల్లునట్టి ; ముచ్చట + ఐన = అందమైన ; ముదిత = స్త్రీ ; తారసిల్లిన + అపుడు = ఎదురైనప్పుడు ; మున్‌ + వెన్‌ + అరయకుము = 
ముందు వెనుక చూడవలదు ; చెచ్చెరన్‌ చేకొనుము = వెంటనే ఆమెను స్వీకరించుము ; హంజి + దీవనల్‌ + అంది = పవిత్ర ఆశీ- 
ర్వాదములను పొంది ; అంకు-పెద్దల సంది = దేవుని నుండి మజియు పెద్దల నుండి ; కట్టనములున్‌ = కట్నములను ; త్రెవలున్‌ = 
కులములను ; ఆమె ఇంపున్‌ వసిలి = ఆమె యొక్క ఇష్టమును తప్ప. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : గొప్ప సద్గుణములతో దీపము వలె అలరారు అందమైన కన్నియ ఎదురైనప్పుడు ముందు-వెనుక చూచుచు, 
మీనమేషములు లెక్కించుచు కూర్చుండవలదు. వెంటనే పెద్దల అనుమతిని, భగవంతుని ఆశీర్వాదములను తీసికొని ఆమెను భార్యగా 


బు! వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


స్వీకరించుము. అట్టి సందర్భమునందు ఆమె యొక్క ఇష్టానిష్టములనే తప్ప ఆమె సంపదలు లేదా లేమి, ఆమె ఇచ్చు కట్నము, ఆమె 
కులము మొదలగు అంశములను పట్టించుకొనవలదు. 


SUMMARY: (This is a precept for bachelors). When you came across a girl glowing like a 
lamp by virtue of her good qualities, do not delay, but hasten to marry her soon with the 
blessings of God and the elders. On such an occasion, do not mind any other thing like her 


prosperity, poverty, her ability to pay you dowry or even her caste, except her willingness. 


వెల్మిరిక || పెనిమిటి కడ నెలమిం గోల్పడుడు. , బ్రెక్కుజికున్‌ వరవ సీసినను 
అక్కొదవ మిగులుం గలకారున్‌ ; నిక్కపుం దేంకువ నీరేరున్‌. 99 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : పెనిమిటి కడన్‌, ఎలమిన్‌, కోల్పడుడున్‌, ప్రెక్కుబికున్‌, వరవ, చేసినను, ఆ + కొదవ, మిగులున్‌, 
కలకారున్‌, నిక్కపుం, తేంువన్‌, ఈరు + ఏరున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : పెనిమిటి కడన్‌ ఎలమిన్‌ కోల్చ్పడుడున్‌ ప్రెక్కుజకున్‌ వరవ చేసినను ఆ + కొదవ కలకారున్‌ మిగులున్‌. 
ఏరున్‌ నిక్కపుం తేంకువన్‌ ఈరు. 


కుజు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : పెనిమిటి కడన్‌ = భర్త దగ్గర ; ఎలమిన్‌ = మమతను ; కోల్పడుడున్‌ = పోంగొట్టుకొనంగా ; ప్రెక్కుజకున్‌ = 
చాలమందికి ; వరవ = సేవ ; ఆ + కొదవ = ఆ లోపము ; మిగులున్‌ = ఉండిపోవును ; కలకారున్‌ = శాశ్వతముగా ; నిక్కపుం = నిజ 
మైన ; లేంకువన్‌ = ధైర్యమును ; ఈరు = ఇవ్వరు ; ఏరున్‌ = ఎవ్వజును. 

లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ఒక స్త్రీ పతిప్రేమను పోంగొట్టుకొన్న తరువాత, ఎందటు వేటేవారికి సేవలు చేసినను ఆ కొదవ ఎప్పటికిని అట్లే 
ఉండిపోవును. పాణిగృహీతకు భర్త వలె ధైర్యము నిచ్చువారెవజును ఉండరు. 


SUMMARY: Once a woman fell out of favor with her husband, the void will continue to 


haunt her for eternity, no matter how many she served afterwards. No one, but her own 


husband, can inspire confidence in a married woman. 


వాణిద || తల్లి మనియే యుండు. దాం జెల్లిపోయిన పదపడియు 

పిల్లల యొదవముల పాడన్‌ ; తండ్రి మనియే యుండుం దా 

దాంటిపోయిన పిమ్మటను బాసటయై తన చెలుముల 

కలుముల పొడలోన్‌ బరపటి చుట్ట జికమ్ముల పొడలోన్‌. 100 
మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తల్లి, మనియే, ఉండున్‌, తాన్‌, చెల్లి-పోయిన, పదపడియున్‌, పిల్లల, ఒదవముల, పొడన్‌, తండ్రి, 


మనియే, ఉండున్‌, తాన్‌, దాంటి-పోయిన, పిమ్మటను, బాసట + ఐ, తన, చెలుముల, కలుముల, పొడలోన్‌, పరపటి-చుట్టటికమ్ముల, 
పొడలోన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తాన్‌ చెల్లి-పోయిన పదపడియున్‌ పిల్లల ఒదవముల పొడన్‌ తల్లి మనియే ఉండున్‌. తాన్‌ దాంటి-పోయిన 
పిమ్మటను తన చెలుముల కలుముల పొడలోన్‌ పరపటి-చుట్టజీకమ్ముల పొడలోన్‌ తండ్రి బాసట + ఐ మనియే ఉండున్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 "= 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : మనియే ఉండున్‌ = బ్రదికియే ఉండును ; తాన్‌ = తాను ; చెల్లి-పోయిన పదపడియున్‌ = గతించిన తరు- 
వాత కూడ ; పిల్లల = సంతానపు ; ఒదవముల = జన్యువుల ; పొడన్‌ = రూపమున ; దాంటి-పోయిన పిమ్మటను = గతించిన ; బాసట 
+ ఐ = సహాయమై ; చెలుముల = స్నేహముల యొక్క ; కలుముల = సంపదల యొక్క ; పొడలోన్‌ = రూపమున ; పరపటి-చుట్టణిక- 
మ్ముల = ప్రభావము మజియు బాంధవ్యముల యొక్క. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : తాను చనిపోయిన తరువాత కూడ తల్లి తాను పిల్లలకు సంక్రమింపంజేసిన జన్యువుల రూపములో బ్రదికియే 


ఉండును. అదే విధముగా తండ్రి సహితము తాను చనిపోయిన తరువాత కూడ తన బంధుమిత్రుల రూపములోను, తన పరపతి రూపము 
లోను, తానిచ్చిపోయిన ఆస్తుల రూపములోను బ్రదికియే ఉండి సంతానమునకు సహాయకారియై వారిని కాంపాడుచుండును. 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : కాంచరి-పిల్లల సంబంధము చావుతో కడతేజిపోవునది కాదని కవి ఆంతర్యము. ఇక్కడ తండ్రిని 
గుతించి చెప్పినది సర్వసాధారణము. 

SUMMARY: The mother will continue to be alive even after her death in the form of the 
genes she transferred to her kids. Similarly, the father will continue to help his children 
even after his death in the form of his friends, relations, influence (good name) and the 


assets he bequeathed. 


వెల్మిరికజాలు జంట | తల్లి తిట్టిన దండ్రి తిట్టిన , గాంచువు తిట్టిన నెదురు తిట్ట గూడదు ; 


తల్లి కొట్టినం దండ్రి కొట్టినం , గాంచువు కొట్టిన నెదురు కొట్టంగూడదు ; 101 
వారిపై దూజాడంగూడదు ; లాతులాడిన వెనుదన్నివ్వంగూడదు ; 
తప్పి పదరుల కగ్గమయ్యెద, రెపుడో లోనయ్యెదరు చాల్మాయికకు. 102 


మాటల విడ(దీత (పదవిభాగము) : తల్లి, తిట్టినన్‌, తండ్రి, తిట్టినన్‌, కాంచువు, తిట్టినన్‌, ఎదురు, తిట్టంగూడదు, తల్లి, కొట్టినన్‌, తండ్రి, 
కొట్టినన్‌, కాంచువు, కొట్టినన్‌, ఎదురు, కొట్టంగూడదు, వారిపైన్‌, దూజు + ఆడంగూడదు, లాతులు, ఆడినన్‌, వెను-దన్ను, 
ఇవ్వంగూడదు, తప్పి, పదరులకున్‌, అగ్గము + అయ్యెదరు, ఎపుడో, లోను + అయ్యెదరు, చాల్‌ + మాయికకున్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : తల్లి తిట్టినన్‌ తండ్రి తిట్టినన్‌ కాంచువు తిట్టిన నెదురు తిట్టంగూడదు. తల్లి కొట్టినన్‌ తండ్రి కొట్టినన్‌ 
కాంచువు కొట్టినన్‌ ఎదురు కొట్టంగూడదు. వారిపైన్‌ దూజు + ఆడంగూడదు. లాతులు ఆడినన్‌ వెను-దన్ను ఇవ్వంగూడదు. తప్పి 
పదరులకున్‌ అగ్గము + అయ్యెదరు. ఎపుడో చాల్‌ + మాయికకున్‌ లోను + అయ్యెదరు. 


కుజు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కాంచువు = గురువు ; దూటు + ఆడంగూడదు = నింద వేయంగూడదు ; లాతులు = ఇతరులు ; ఆడినన్‌ = 


పలికినచో ; వెను-దన్ను = సమర్థన ; తప్పి = ఈ నియమములను తప్పినచో ; పదరులకున్‌ = శాపములకు ; అగ్గము + అయ్యెదరు = 
గుఖి అయ్యెదరు ; చాల్‌ + మాయికకున్‌ = వంశ నాశనమునకు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


SUMMARY: One should not act in retaliation if one’s parents or the teacher scolded or beat 
one. One should not slander them. Nor should one support others when they slander one’s 
parents and teachers. One will be cursed if one violates these strictures. One’s family tree 


will also come to end someday. 


“=... వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


వాణిద || తల్లి ముద్దున కుద్ది గాదు కొల్లల కొలంది మొల్లము ; 

తండ్రి రేటలకు సాటి రాదు తిరుగులేని మణియము ; 

మంచి నేస్తమున కన గావు పరపటులు మొత్తము ; 

చెలియ కనుటిప్పల మెజపెదుటం. జెత్త పోరి గెలువము. 103 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : తల్లి-ముద్దునకున్‌, ఉద్ది, కాదు, కొల్లల, కొలంది, మొల్లము, తండ్రి-రేటలకున్‌, సాటి-రాదు, తిరుగు- 
లేని, మణియము, మంచి, నేస్తమునకున్‌, ఎన, కావు, పరపటులు, మొత్తము, చెలియ-కను-టెప్పల, మెజపు + ఎదుటన్‌, చెత్త, పోరి, 
గెలువము. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : కొల్లల కొలంది మొల్లము తల్లి-ముద్దునకున్‌ ఉద్ది కాదు. తిరుగు-లేని మణియము తండ్రి-రేటలకున్‌ 
సాటి-రాదు తిరుగు-లేని మణియము. పరపటులు మొత్తము మంచి నేస్తమునకున్‌ ఎన కావు. చెలియ-కను-టిప్పల మెజిపు + ఎదుటన్‌ 
పోరి గెలువము చెత్త. 


కుటు మమ్మాటిక (లఘుటీక) : ఉద్ది కాదు = దీటు కాదు ; కొల్లల కొలంది = కుప్పల కొద్ది ; మొల్లము = ధనము ; తండ్రి-రేటలకున్‌ = 
తండ్రి భుజములకు ; మణియము = అధికారము ; ఎన కావు = ఒకటి కావు ; పరపటులు = ప్రభావములు ; చెలియ = జీవిత సఖి 
యొక్క ; పోరి గెలువము = యుద్ధ విజయము. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : కుప్పల కొద్ది ధనమైనను తల్లి చేయు ముద్దునకు సాటిరాదు. తిరుగులేని దేశాధికారము కూడ తండ్రి భుజముల 
మీంద ఆడుకొన్న అనుభవముతో సమానము కాదు. సంఘములో సంపాదించిన పరపటి మొత్తము కలిపినను ఒక మంచి మిత్రునికి దీటు 
కాదు. జీవిత సఖి యొక్క కనుజెప్పల మెజుపు ముందు యుద్ధ విజయము కూడ చెత్తయే. 


వైమాల విడంబర్పు (విశేష వివరణము) : “అందమైన అనుభూతులే యథార్థమైన సంపద” అని భావము. 


SUMMARY: Heaps of money is no match to the mother’s pampering. Unrivaled political 
power is not equal to playing on the father’s shoulders. All the influence one acquired in the 
society is nothing compared to a good friend. Even the victory in a war is just trash before 


the glow over the eyelids of the life companion (wife). 


మోదువిక ॥ చెరి తల్లియు లాహ నుండి నేల జాజిన వేల్పుగుమ్మ ; 
చెరి బిడ్డండుం దన తల్లికి దోడువచ్చిన వేల్పుబొమ్మ ; 
co ౧ 
వెలిబైలు సూచు వారిని దందరుసు రెంచలుగా ; 
అటులే మార్చు నందటిీకి వారి - గడకు నొండొరులకున్‌. 104 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : చెరి, తల్లియున్‌, లాహ, నుండి, నేలన్‌, జాటిన, వేల్పు-గుమ్మ, చెరి, బిడ్డండున్‌, తన, తల్లికిన్‌, తోడు- 
వచ్చిన, వేల్చ్పు-బొమ్మ, వెలి-బైలు, చూచున్‌, వారినిన్‌, తందరుసు, రెంచలుగాన్‌, అటులే, మార్చున్‌, అందటికిన్‌, వారిన్‌, కడకున్‌, 
ఒండొరులకున్‌. 


చజిమోలి (అన్వయ క్రమము) : చెరి తల్లియున్‌ లాహ నుండి నేలన్‌ జాజిన వేల్చు-గుమ్మ. చెరి బిడ్జండున్‌ తన తల్లికిన్‌ తోడు-వచ్చిన 
వేల్పు-బొమ్మ. వెలి-బైలు వారినిన్‌ తందరుసు రెంచలుగాన్‌ చూచున్‌. అటులే వారిన్‌ అందటికిన్‌ మార్చున్‌. కడకున్‌ ఒండొరులకున్‌ 
మార్చున్‌. 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 "= 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : చెరి తల్లియున్‌ = ప్రతి తల్లియు ; లాహ నుండి = స్వర్గము నుండి ; వేల్పు-గుమ్మ = దేవతాస్త్రీ ; వేల్చు- 
బొమ్మ = దైవమూర్తి ; వెలి-బైలు = బాహ్యావరణము (సంఘము) ; వారినిన్‌ = ఆ తల్లిగొడుకులను ; తందరుసు = సాధారణ- ; 
రెంచలుగాన్‌ = మనుష్యులుగా ; అటులే = ఆ విధముగానే ; అందటికిన్‌ = మిగితావారందథికిని ; వారిన్‌ = ఆ తల్లిగొడుకులను ; 
కడకున్‌ = చిట్టచివరికి ; ఒండొరులకున్‌ = ఒకటికొకటిని కూడ. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : ప్రతి తల్లియు స్వర్గము నుండి భూమికి జాజిపడిన దేవత. ప్రతి బిడయు తన తల్లితో పాటు ఆమెకు తోడుగా 
వచ్చిన భగవంతుని రూపము. కాని సంఘము వారిని సాధారణ మనుష్యులన్న దృష్టితోనే చూచును. అందటికిని ఆ దృష్టినే కలిగించును. 
చివరికి ఆ తల్లిబిడ్డలకు సైతము ఒకటి పట్ల ఒకటికి ఆ దృష్టినే మప్పును. 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : మానవులును, మానవ సంబంధములును దివ్యమని భావము. 


SUMMARY: Every mother is verily a goddess fallen from heaven to the Earth. Every kid is 
the cute little image of God who accompanied her. However, society looks down upon them 
as lay humans and propagates the same feeling among others, finally in the mother-kid duo 
as well towards each other. (Godly humans are finally reduced to despicable lay beings by 
the scoiety by way of its treatment). 


అవిగింగ | కూర్మింపు మాండ్రను ; పేర్మింపు మగవాండ్రను ; 

ముద్దు సేయుము పాయల ; నగియించు కుటిల ; 

మోకరిల్లు పెద్దలకు ; లోంగు చట్టమునకు ; 

ఎయ్ది నడువు మెటీమిని ; ఎడంబాయకు సోయిని. 105 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : కూర్మింపుము, ఆండ్రను, పేర్మింపు, మగవాండ్రను, ముద్దు-సేయుము, పాంపలన్‌, నగియించు, 
కుట్టిలన్‌, మోకరిల్లు, పెద్దలకున్‌, లోంగు, చట్టమునకున్‌, ఎయు, నడువుము, ఎటిమినిన్‌, ఎదంబాయకు, సోయినిన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : ఆంద్రను కూర్మింపుము. మగవాండ్రను పేర్మింపు. పాంపలన్‌ ముద్దు-సేయుము. కుట్టిలన్‌ నగియించు. 
పెద్దలకున్‌ మోకరిల్లు. చట్టమునకున్‌ లోంగు. ఎజిమినిన్‌ ఎయ్టు నడువుము. సోయినిన్‌ ఎడంబాయకు. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : కూర్మింపుము = ప్రేమించుము ; ఆండ్రను = ఆడువారిని ; పేర్మింపు = గౌరవించుము ; నగియించు = 


నవ్వించుము ; కుజ్జిలన్‌ = యువకులను ; మోకరిల్లు = మొక్కుము ; లోంగు = లొంగుము ; ఎయ్టి = అనుసరించి ; ఎజిమినిన్‌ = 
విజ్ఞానమును ; ఎడంబాయకు = దూరము కాకుము ; సోయినిన్‌ = ఇంగిత జ్ఞానమును. 


లోవాజిక (తాత్పర్యము) : స్త్రీలను ప్రేమించుము. పురుషులను గౌరవించుము. పాంపలను, బాబులను ముద్దుచేయుము. యువకులను 
నవ్వించుము. పెద్దల కాళ్ళకు మొక్కుము. ప్రభుత్వ శాసనములకు తలవంచుము. విజ్ఞాన శాస్త్రముల ననుసరించి నదచుకొనుము. ఇంగిత 
జ్ఞానమునకు దూరము కాకుము. 


SUMMARY: Treat women with affection and men with respect. Dote on kids. Have young 
men in splits. Kneel down to elders. Submit yourself to the law. Take action according to 


science. Do not stray away from commonsense. 


“౯౯ వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


గోరంటిక || చజుచినవి నిలచిపోవు సామెతలై ; చేసినవి మిగిలిపోవుం జెక్కడములై ; 
మడియువుల్‌ వ్రాలేరు మచ్చుతునుకలై ; హెచ్చటా చెరి మంచి పిచ్చి తలయపుతోన్‌. 106 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : చబిచినవి, నిలచి-పోవున్‌, సామెతల్‌ + ఐ, చేసినవి, మిగిలి-పోవున్‌, చెక్కడముల్‌ + ఐ, 
మడియువుల్‌, వ్రాలేరు, మచ్చు-తునుకల్‌ + ఐ, హెచ్చలా, చెరి, మంచి-పిచ్చి, తలంపుతోన్‌. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : చబిచినవి సామెతల్‌ + ఐ నిలచి-పోవున్‌. చేసినవి చెక్కడముల్‌ + ఐ మిగిలి-పోవున్‌. మడియువుల్‌ 
మచ్చు-తునుకల్‌ + ఐ వ్రాలేరు. చెరి మంచి-పిచ్చి తలంపుతోన్‌ హెచ్చణా. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : చబిచినవి = పలికినవి ; చెక్కడముల్‌ + ఐ = శిల్పములై ; మడియువుల్‌ = మనుష్యులు ; వ్రాలేరు = 
విలసిల్లెదరు ; మచ్చు-తునుకల్‌ + ఐ = దృష్టాంతములై ; హెచ్చటా = జాగ్రత్త. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము). 


వైమాల విడ(బర్చు (విశేష వివరణము) : ఒక గొప్ప మంచిమాట ఆడినను, ఒక గొప్ప చెడ్డమాట పలికినను అది మందికి కలకారు గుర్తుండి 
పోయి తరతరాల సామెతగా మారును. అల్లే ఒక గొప్ప మంచిపని చేసినను, ఒక గొప్ప చెడ్డపని చేసినను మందికి అది గుర్తుండిపోయి 
మనస్సులలో బొమ్మవలె ముద్రించంబడును. (అది చూచినవారి మనస్సులలోనే కాదు, చేసినవారి ఆత్మలలో కూడ). ఆ పనులు చేసిన 
మనుష్యులు చరిత్రలో ఉదాహరణములై మిగిలెదరు. “అదిగో అతని వలె చేయుము/ కమ్ము” అని - లేదా “అదిగో అతని వలె చేయ- 


వలదు/ కావలదు” అని మంది మాటిమాటికి నీ పేరెత్తి మాటలాడెదరు. కనుక మంచి గానీ, చెడు గానీ ఏది ఆలోచించుటకైనను, మాట- 
లాడుటకైనను లేదా చేయుటకైనను ఒకటికి పదిసారులు తర్కింప వలసినదని భావము. 


“చెడ్డవాటి సంగతి సరే ! మంచివాటి గుజించి కూడ అంత ఆలోచన ఎందుకు?” అని అడిగినచో - సమాజమునకు ఓటమి అనగా 
గుండెదడ, వెబిపు, ఎగతాళి. అందుచేత చేతలలో బెడిసికొట్టిన మంచిని కూడ అది క్రించుగాను, చెడుతో సరిసాటిగాను చూచును. ఇది 
ఒక మూర్ధత్వమే గాని అందుకు మనమేమియు చేయలేము. 


SUMMARY: What you say will become proverbs. What you do will stand for eternity like 
pieces of sculpture. People will remain for ever in the history as examples. So, beware of 


your good and bad thoughts/ ideas. 
తలీరిక (అవతారిక) : ఇక ఈ మునిమత్రోవ అను భాగమును ముగించుబు కి చేనీన వాన్హేగు (మంగలాళాననము). 


వెల్మిరిక అల్మోద || దాంటిపోవులే డగర-రేయి 

దరియును సమ్మని వజువాయి ; 

మంచి నాళు లరుదెంచును మన- 

మడిగిన వడితోం గాకున్నను ; 107 
అన్ని కోరికలు నెజవేటును, 

అనుకొన్నట్లుగ లేకున్నను ; 

తప్పనిసరి మే లొనంగూడును, 

జబిబుతప్పులు కొన్ని జరిగినను ; 108 
గొప్పతనములు మన కబ్బును, 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 క 


ఎప్పుడు. గోరకపోయినను ; 

లోటుపాటులు మటుగగును మన, 

మేటితనములు మీందుగొనును ; 109 
విన్నములన్నియు మజువంబడును ; 

మిన్నజికములు మిన్నంటును ; 

రాంబోవు తరము బాగుండును, 

మనమా నాటికి మనకున్నను ; 110 
కలిగిన సేంగులు పూండుకొనును, 

తొలంగినవింక రాకున్నను ; 

దాంటిపోవులే డగర-రేయి, 

దరియును సమ్మని వజువాయి. 111 


మాటల విడందీత (పదవిభాగము) : దాంటి-పోవున్‌, లే, డగర-రేయి, దరియును, సమ్మని, వజువాయి, మంచి, నాళుల్‌, అరుదెంచును, 
మనము + అడిగిన, వడితోన్‌, కాక + ఉన్నను, అన్ని, కోరికలున్‌, నెబివేజును, అనుకొన్న + అట్లుగన్‌, లేక + ఉన్నను, తప్పనిసరి, మేల్‌, 
ఒనంగూడును, చిజు-తప్పులు, కొన్ని, జరిగినను, గొప్పతనములు, మనకున్‌ + అబ్బును, ఎప్పుడున్‌, కోరకపోయినను, లోటు-పాటులు 
మజుంగు + అగును, మన, మేటితనములు, మీందుగొనును, విన్నముల్‌ + అన్నియున్‌, మజువంబడును, మిన్నజికములు, మిన్‌ + 
అంటును, రాంబోవు, తరము, బాగు + ఉండును, మనము, ఆ, నాటికిన్‌, మనక + ఉన్నను, కలిగిన, సేంగులు, పూండుకొనును, 
తొలంగినవి + ఇంక, రాక + ఉన్నను, దాంటి-పోవున్‌, లే, డగర-రేయి, దరియును, సమ్మని, వజువాయి. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : డగర-రేయి దాంటి-పోవున్‌ లే ! సమ్మని వజువాయి దరియును. మనము + అడిగిన వడితోన్‌ కాక + 
ఉన్నను మంచి నాళుల్‌ అరుదెంచును. అనుకొన్న + అట్లుగన్‌ లేక + ఉన్నను అన్ని కోరికలున్‌ నెబివేటును. చిటు-తప్పులు కొన్ని 
జరిగినను తప్పనిసరి మేల్‌ ఒనంగూడును. ఎప్పుడున్‌ కోరకపోయినను గొప్పతనములు మనకున్‌ + అబ్బును. లోటు-పాటులు మజుంగు 
+ అగును. మన మేటితనములు మీందుగొనును. విన్నముల్‌ + అన్నియున్‌ మజువంబడును. మిన్నజికములు మిన్‌ + అంటును. మనము 
ఆ నాటికిన్‌ మనక + ఉన్నను రాబోవు తరము బాగు + ఉండును. తొలంగినవి + ఇంక రాక + ఉన్నను కలిగిన సేంగులు పూండు 
కొనును. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : దాంటి-పోవున్‌ = కడచిపోవును ; లే = లెమ్ము ; డగర-రేయి = కాళరాత్రి ; దరియును = సమీపించును ; 
సమ్మని = ఆహ్లాదకరమైన ; వజువాయి = ప్రాతఃకాలము ; మంచి నాళుల్‌ = మంచి రోజులు ; అరుదెంచును = వచ్చును ; అడిగిన = 
కోరుకొన్న ; వడితోన్‌ = వేగముతో ; మేటితనములు = శ్రేష్టతలు ; మీందుగొనును = ఆధిపత్యము వహించును ; విన్నముల్‌ = అవమా 
నములు ; మిన్నజికములు = ఉత్తమత్వములు ; మిన్‌ + అంటును = ఆకాశమంత ఎత్తునకు ఎదుగును ; మనక + ఉన్నను = బ్రదికి 
ఉండక పోయినను ; కలిగిన = జరిగిన ; సేంగులు = నష్టములు ; పూండుకొనును = పరిహారమగును ; తొలంగినవి = పోంగొట్టుకొన్నవి. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : నేస్తమా ! కాళరాత్రి కడచిపోవును లే ! ఆహాదకర ఉదయసంధ్య మొదలౌను లే ! మనము కోరుకొనుచున్నంత 
తొందజగా రాకపోవచ్చును గాని, మనకు కూడ ఎప్పుడో ఒకప్పుడు మంచిరోజులు వచ్చును. అచ్చముగా మనము కోరినట్లే కాకపో- 
యినను మన కోరికలన్నియు తీజును. అక్కడక్కడ చిన్నచిన్న పొజంబాటులు జరిగినను మనకు తప్పనిసరిగా మేలు ఒడం గూడును. 
“గొప్పవారము కావలె” నని మనము ఎన్నడును కోరక పోయినను మనమది అయ్యెదము. అప్పుడు మన లోపములను జనము మజిచి- 
పోయెదరు. మన శ్రేష్టతలదే పైచేయి అగును. మనకు జరిగిన అవమానములను మనమే మజచిపోయెదము. మన ఉత్తమత్వమే జనము 
దృష్టిలో ఆకాశమంత ఎత్తగును. భావి తరముల కాలము వరకు మనము ఉండకపోయినను వారు సుఖపడెదరు. ఇప్పటి వరకు పోంగొట్టు 


బు! వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


కొన్నవి తిరిగి రాకపోయినను, వాటన్నింటికిని తగు పరిహారము మాత్రము దొరకును. నేస్తమా ! కాళరాత్రి కడచిపోవును లే ! ఆహాదకర 
ఉదయసంధ్య మొదలౌను లే ! 


SUMMARY: My friend ! Be assured, this nightmare will ultimately pass and a serene mor- 
ning will dawn. We will see better days though not as soon as we expect them. All our 
wishes will be fulfilled, though not exactly as we wanted. We will definitely be well off 
despite the occasional lapses. We will become great though we never wanted to. Then our 
mistakes will be forgotten and only our best qualities will be in the limelight. Our goodness 
will appear as high as the sky in the eyes of the people. The future generations of ours will 
be happy though we won’t live to see it. All our losses will be suitably compensated for, tho- 


ugh the lost things can never be recovered again. 


My friend ! Be assured, this nightmare will ultimately pass and a serene morning will dawn. 


: సంచమర్తి చెబకము : 
ఇది 
వాచస్పతి బిరుదుని సంతరిదమైన వల్మిరిగమను నెజింపటి కావింతయందు 
తొలివీటగు మనిమిత్రోవలో నైదవ సంచము 


మొత్తము ముగిసినది. 


| మేల్గాతన్‌ | 


మనిమిత్రోవ మొత్తము ఐపడి. 


మాటల విడందీత (పద విభాగము) : వాచస్పతి-బిరుదుని, సంతరిదము + ఐన, వల్మిరిగము + అను, నెజింపటి, కావింతయందున్‌, 
తొలివీటు + అగు, మనిమిత్రోవలోన్‌, ఐదవ, సంచము, మొత్తము, ముగిసినది. 


చజమోలి (అన్వయ క్రమము) : వాచస్పతి-బిరుదుని సంతరిదము + ఐన వల్మిరిగము + అను నెజింపటి కావింతయందున్‌ తొలివీటు + 
అగు మనిమిత్రోవలోన్‌ ఐదవ సంచము మొత్తము ముగిసినది. 


కుటు మమ్మాటిక (అఘుటీక) : వాచస్పతి-విరుదుని = వాచస్పతి అను విరుదము గల కవి యొక్క ; సంతరిదము + ఐన = ప్రణీతమైన 3 
నెజింపటి కావింతయందున్‌ = చింతనాత్మక కావ్యమునందు ; తొలివీటు + అగు = మొదటి భాగమైన ; మనిమిత్రోవలోన్‌ = జీవన 
మార్గములో ; ఐదవ సంచము = ఐదవ అధ్యాయము ; మేల్లాతన్‌ (మేల్‌ + కావుతన్‌) = శుభమస్తు. 


లోవాటిక (తాత్పర్యము) : (సుబోధము) 


వల్మిరిగము ౧. మనిమిత్రోవ-5 


: SUMMARY: 
Thus concludes the fifth chapter of first part named 
Manimi Trova in the work Valmirigamu written 
By 


Vachaspathi. 


THE END 
OF 
MANIMI TROVA 
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